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La presente obra , en que trato d~ 
todas las naciones del mundo hasta ahor:a 
'conocidas , valiéndome de la observacion y 
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exdmen de sus respectí'vos idiomas y dia-
le,~tos para distinguirlas , numerarlas y 
c!asb'zcarlas, la ?frezco al ziitegérri¿no tri- , 
bunal de V. A., porque á su sombra, direc

cion y providencia está el mayor ntimero de 
ellas. En este ,y consiguienternente en el de 

sus idiomas diversos, la ~Arnéricct espaflol,i, 

vastísimo departamento de /1,,,,i innwnst"t mo

nctrquía, que toca á la inspecci'on y go
bierno de_V. A. , e·xcede á las demas par-· 
tes del mundo. Innumerables son las 1ut

dones que V. A. manda : naciones dis-
tantísimas de su vista, dispersriJYpor in-
nzensos palses, y dh;ersisi1nas en lenguczs, 

costwnbres y climas. Su situacion tcui le--
jana , dispersion grandísirnct y szunti di'
versidad, son casi na-tura/mente otros tan

tos motvvos de continuas discordüis y re

voluciones civiles; 1nas la equid,ul , bon
dad y justicia de las leyes, y el acierto no 

ménos ·suave que ~fictiz con que ·v. -'.4. las 
ex e cut a , corrigiendo los si'nie stros de !et na
turaleza. vi'ciada, y de la falta de (/ZVL 

.. :V 

lilad, hace!z qu~ todas :sus·naéiones .. sáh:.. 
dit ¿-is , aunque de idi'cpnas diver sísi1nos , en-

tienda,n .f ácilment'C las ,órdenes, que en uno 

solo les intima V. A. ;· y aunque dispersas, 
iejanas , y de costurnbres y climas muy 
·djferente.s., obedezcftn·· á·.V.. A. uniforme
mente , Y .. re_spete1J ·, comQ -si le, estuvie.:. 

ran presentes , y con las denias nacio
nes de. la monarquía se unan en socie/c,:id 
:civil la :mas· estrecha, jorr;iando con ,ella_ 
·1"tna gr andíst/na t1~ihu , dz:vidida en zitnu;.. 
meraf les ,familias naqiotzales, que dtsper
_sas ,por ca:si medio mundo ; á tqdo. este 
-se presentan objeto de su ?ld1niracion y 
alabanzaº · 

Con _este elogi'o , debido al acierto d~ 

V. A~ .en gobernar, le trlbuto una cof!fc..
. sion Hson:fer a por su tobierno ; 1nas no 
_le ,adulo, pues con ella repito una ver
dad sin interrupcion verificada, y notorz:i 
al mundo, la qual mas de siglo y rnedio ha 
.se pub!icópor un escritor alenian de vasti-
·shna erudici'on, ensalzat~do ·Con expresio-
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nes de ·alabanza ·suma , y de la mayor 
admiracion la· excelencia de las leyes , y 
del gobierno incomparable de V. A. (*) 
Del continuado acierto .de este son prue
bas sus ·efectos, que hasta el presente día 
e! mundo va· , conoce , y confiesa ser los 
mismos , que admiró y elogió justísima"4 

nzentc dicho escritor. 

(*) Mihi aliquando in rnentem ,veni~ admlrari, quí 
jiat , ·ut prá!frr rcgnorum omni1tm consuctudinem tdm 
longo tcmpore sine scditione ., rcbeUione , dcfectionc tan• 
ta monarchia (Hispana) consistat : nec prtetcr dirvinam 
pro'Videntiam aliud · in7Jenio , qudm quod omnium acta 
sint in consp1ctu consiZiorum. regiorum , et Regfs. Jam 
centum annos indi,is, 'Vt:iriasque ditioncs tencnt· Hispa-
ni& in tdm rcmotis , iwviisque pro'Vinciis, in tant·a oc
casionc f t:edcrum· cum barbaris , in tanta peccandi /i .. 
· ccntia 'Vix ullte difectiones , aut tumultus aud#i , soli 
Pizarri in Anzerica ci'Vitia bella gesserunt. Qttod si ro .. 
manum imperium jam adultum inspiciamus, nullum dc
cennium dabitur, quo non plures seditioncs, conspfra#o
nes, sociorum expilationes, ·pcculatus, et repetundarmn 
crimina in-vcniantur , qudm toto s~culo iUa monarcliia 
tdm late fitsa ,vide1·it. Quod signum optimz"s legibus, vi· 
risque regnum abunda1~e. Politicorum Ubri x , aut!iore 
.Adamo Contzen, Soc. les. Moguntix, 1621 , fol. lib._7. 
cap. 9. p. 483. num. 4. 
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para tan feliz continuacion no se-

rdn inútiles las. circunstanciadas noticias , 
· que en esta obra .doy de la muchedumbre . 
de naciones que V. .4.. ·gobierna : en e l!a 
admirará su número y· diversidad, y ha-

- liará indicados algunos de los medios prin
cipales , con que feliz y fácilmente se con
quistáron en grán parte, y pacffecamen
te se conservan e1i' union y obediencz'a. Es
tos niedios tuviéron por principio y fin la 
santq religion, con que únicamente' se hace 
y conserva feliz la sociedad civil: la ca
lidad y eficacia de ellos hacen á V.. A. 
notorias sus archivos , y los efectos fe
lices del gobierno· ele V. A. d todo el mun
do hacen patentes , y materia de alaban-
za· y admiracion. 

Penetrado de esta, y de la niayor 
veneracion, efrezco á' V.· A. esta obra, 
que en gran parte le toca por su asun
to, y que ,es sirya totalmente por la ob-

. sequiosa y humilde· oferta , que de ella, 

como de mipersona, tengo la honra de ha-
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ccr ¿ su servicirJ-:,;·iniplorando al Dador 
de , todo . bien<, que á V. A.· se · lo ·· conce
da para felicidad de las naciones que ~cer
tadamente gobierna.;, y para venta;a de 
toda la··monarquía· española. 

Roma z5 de Febrero de z7.98 .. 

Lorenzo Fierv ás. 
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INTRO.D:UCCION. 

I. En la presente obra .. m"e .pro-pongo óbser• 
var todas las lenguas cl.el·mundo conocidas, y con• 
siguientemente las -naciones que las hablan: y la 
observacion dé estas me hace retroceder ha~ta to-

. car y descubrir. su -orígen,, por lo que esta obra, 
· que intitulo de las lenguas conocidas, es hist6rico

genealógica. de las naciones del mundo hasta aho~ 
ra conocidas.·En las historias de las naciones to
dos sus escritores pretenden llegar al estado pri
mitivo 'de ellas con la relacion de sus hechos. 
Ellos tomando los varios rumbos que les presen
tan los monumentos geroglíficos , mitología , tra
dicion, calendarios, alfabetos ó escritura , y las 
noticias de la historia. de las nacioqes vuda_n por 
inmensos espacios de los obscuros tiempos de la 
antigüedad , figurándose ansiosamente seguir el 
hilo. de la sucesiva descendencia y propagacion 
d~ todas las naciones hasta el orígen de su diver
sidad: mas he. aquí .que muchos de estos. es.crito~ 
res , descaminados por causa del mal rumbo de su 
direccion, ó faltos de luz, porque condensándo
se las tinieblas á proporcion que se internan en la 
antigüedad, se hallan en la mayor obscuridad, 
que no les permite distinguir ó descubrir lo que 
buscan, suelen confundir unas naciones con otras, 
ó hacer de_ una muchas , 6 reducir muqhas ó casi 
todas· á una: por Jo que la historia que empieza 
á. ha.cerse .de .una .nacion, se .muda_ 6 acaba tn. la 
de otra ú otras muy diferentes. A estos y otros 
inconvenientes semejantes está y estará siempre 
expuest11 la historia de las naciones por causa de 
la obscuridad de su estado antiguo, hasta que es
te se ilustre clarificando las naciones que entre sí 
tengan afinidad ó diversidad; y esta ilustracion, 

Her,v.ás. L. Catal. .A. 
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que lo es del mundo primitivo del género huma
no desde la época en que este se dividió en na
ciones diversas, pretendo hacer con la presente 
obra. Su leccion al lector., que remontándose so
bre la época del priuci pio d~ la historia d.e las 
naciones , _se interne en el mmenso espacio de 
tiempos tenebrosos que hay basta el orígen de su 
diversidad, para llegará este sin perderse, y para 
distinguirlo con bastante claridad, dará de tanto 
en tanto rayos de luz.; que le hagan ver los ofus .. 
cados senderos de la obscura antigüedad, por los 
que debe dirigir su rumbo sin errar. La leccion 
de esta obra le descubrirá inmenso campo deli
cioso, ántes oculto ., de vistas filosóficas é histó
:ricas de todas las naciones que formáron , y por 
sucesiva descendencia forman el linage humano: 
en este campo inmenso, haciéndole observar el 
mundo -presente de las naciones que lo pueblan, 
le hará conocer Pl mundo primitivo de las que lo 
pobláron .; 6 las antiguas naciones que por suce
sion no interrumpida se conservan en las que exts-
.ten. Util é interesante al hombre es esta obra: ella 
es la historia de su nacion., ó por mejor decir de 
la familia primitiva de que esta y él descienden. 
Al lector en la historia que ya he publicado de 
la yida del hombre, presenté la historia de sí mis
mo, y en esta obra de las lenguas y de las nado ... 
nes que las hablan , le presento la historia de su 
nadon·,-. ó por mejor decir ,de su familia primiti
va. Esta obra., vasta por su asunto, árdua por sus 
dificultades., deliciosa por las vistas que descubre.., 
y-util pot sü fin, descubrimientos y noticias., pide 
que.el lectorántes de erí1ptendér su leccion forme 
alguna idea de losrnedios con que se ha·formado, 
de sú arduidad, importancia y utilidad ; y para 
darle tal idea s·erviran los discursos siguientes. 

ARTÍCULO l. 

MEDIOS PARA CLASIFICAR LAS NACIONES 

DEL MUNDO. 

. II. A1 1;úmero de. naciones que componen el 
lrnage humano, corresponde elde_ las lenguas que 
las diferencian. La atenta reflexion de una mente 
observadora _descubr

1

e muchos medios para clasi
~ca: las. nac10nes ,' o para conocer su diferencia 
o ~1vers1dad y numero. Para este fin sirven en 
primer lugar los medios ca~i {micos de que lá Ii
tera~u~a hum_ana ~e ha val_~do hasta ahora para 
escribir las historias genealogicas de las naciones 
Y. de las familias mas conspicuas de ellas. Estas 
historias han aparecido muy modernamente en 
el mundo , quando ya este estaba probablemente 
mas_Poblado que ahora está, y se formáron co11 
escrituras p_oco antiguas , y con tradiciones popu .. 
lares y ca~1 romancescas de hechos antiguos. La 
modern~ ht~ratura ha pretendido ilustrar las pri
meras h1stonas

1 

que de las naciones se han escri
to , con gerogllficos , símbolos, mitologías, alfa
betos, y ~on otros monumentos semejantes que 
en colecc1ones inmensas é inconexas de not,icias 
confusas, dudosas, y tal vez inverisímiles, pre
sentan _un m3:nantial de aparente erudicion llena 
de eqmvocac10nes. A este manantial, que moder-
n~mente se ha hecho un lago inmenso, en que fá
cilmente se mezclan con cenagales las pocas aguas 
clara~ qu~ en él hay, ha acudido y acude tropa 
de h1sto,r1~dores y .erudítos , que pretendiendo 
probar e ilustrar la descendencia originaria de 
~us resl?ectivas naciones ., á estas , quando llegan 
a referir los hechos de su primitivo estado, con
funden con otras. muy diversas : por lo que en las 
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historias modernas de las naciones , y principal
mente en los respectivos discur~o~ d~ los oríge
nes varios de ellas, se lee eru~1c1on inmensa de 
documentos antiguos, que promiscuamente se ale
gan en favor de naciones di versas _ !. y se hacen 
entroncar unas en otras, como frequ~nte~ente se 
entwrican diversas· familias:_ con el fanausmo y 
falsedad de probar ilu~tres ~esde la .. mas remota 
antigüedad á ~s que modernamente emp~záron 
á serlo. · , . .·. . . 

Los documentos mas acrisolados 9,ue se P,ue
den producir :para probar ~a genealogia de _las fa
milias mas ilu'stres , se· esuenden á poco t;1em P?• 
Los europeos se va.naglorian de haber sido sm 
interrupcion civiles , ~esde ~ue e1:tre ellos a pare: 
ciér-011 formados los imperios griego y roma.no, 
mas en medio de esta civilidad no interrumpida., 
·y poco antigua respecto de 1~ época ~n que em-
pezó la diversidad de las nac10nes ,

1 
nmgun~ fa

milia probará qual fuese su ~s~aao en tiem
po de dichos imperios. Las familias que ~n :stos · 
figuraban, se co~fundiéron_ con las cles:onoc1das1 

y quizá con las -infames : ignoramos s1 de estas 
desciendan muchas de las que figuran al pres-ente .. 
Lo cierto es que las mas conspicuas entre estas 
son teutónicas y tártaras: porque estas, cuyo ra
mo es la turca .,. se apoderáron del imperio grie
go ú oriental de los romanos., y aquellas s7 apo
-deráron de casi todo el occidental, estendténdo
se despües por otros paises en que aun ~ominan. 
De la nadon turca ántes, del siglo décimo, y de 
la teutónica ántes del siglo quarto., solamente se 
sabia que exístian. Es cierto que se sabian algu
nos hechos de la teutónica , sucedidos tres y mas 
siglos ántes; mas la noticia que por ellos de la 
n1adon teutónica ,se tenia, era mucho mas esca-

ARTÍCULO I. $ 

sa que la que los -españoles tienen de la bárbara 
arauscaua por raz-on <le .sus largas guerras con 
ella. Lo que se ha dicho· de la nacion teutónica 
convenia diez siglos ántes: de J~. noticia_ de esta 
t-las naciones c~ldea, ~gipciá.; f~nicia., persia'.J.?~, 
gri~ga y roq1ana. , que s:on las ilustres de_ la histo.,;. 
1·ia profana plas a.ntigua. · 

Los medios pues de que la literatura hasta aho
ra se ha valido para_ conocer y distinguir la di
versidad de las naciones , y para numerarlas y 
clasificarlas , son escasos ., poco exactos , expues
tos á ·engaños y ·equivocaciones: se extienden á po
co tiempo , y no llegan á aquel remate en que se 
encuentra el orígen de la diversidad de las nacio~ 
nes, el qual va casi á .tocar con el de la pobla,-: 
cion del mundo. · 

III. Otros,. :me.c.\ios ·_mas. seguros y. efi~ac~s .la 
mente at~_ntamente observadora descubre en el li
nage humano par.a ·formar 1a·_historia genealógi
ca -de las naciones que lo componen. Estos me
dios no son parto de la literatura hun:íana, mas 
de la natural~za de_ los 4ombr~s: ~llos_portanto 
no -son humanos , mas naturales , · y por esto no 
son falaces , ni fácilmente expuestos á engaños. 
La mente pues observadora ., mirando con vista fi-
losófica al linage humano , aci vierte que las· na-· Medios natara
ciones de es.te , aunque todas de indiv}duos racio.. les p:1-ra clasificar 
nales de .una misma e:5pecie,, se distinguen y di- fas naciones. 
versifican en costµ~bres, :en la figura corporal y 
en las lenguas , y -que estos distintivos caracteri-
zan su diferencia y diversidad .• 

Quereis saber 1a diversidad y el número de 
las naciones, formad la historia de sus costum-
bres respectivas , y ella os dirá quautas y quan 
diversas naciones hay en el mundo. Las costum
bxes cl.íviden en naciones á los hombres como ra-

Costumbres va .. 
rias d~ las nacio .. 
nes. 



9 INTRODUCCION. 

donales ; ellas no pueden hacer esta distincion en 
las bestias, porque carecen de razon. Las bestias 
de cada especie en todos climas y sitios obran 
de un mismo modo , porque obran segun los des-

L b 
. · tinos de su naturaleza. En ellas no hay costum-

as estias se · · d 1 
distinguen por su bres , lll:ªs. ~ctos necesarios e una ey que Ha-
naturaleza no mamas m~tmto , y es ley de la na tura le za , que ' . . 
por las costum- las dirige á su respectiva ~ropag~c1on y conser-
bres. vacion. El hombre con la- industria podrá alterar 

accidentalmente en las bestias los dichos actos, 
dirigiéndolos al fin de su servicio ó capricho; mas 
ellas, luego que les falte la vielencia , vol verán 
á exercitarlos del modo mismo con que em pezá
ron á hacerlos. La naturaleza cede á la violencia, 
y luego que esta falta , prosigue obrando como 
si jamas. hubiera sido violentada : así las bestias 
en su obrar ceden á la violencia miéntras esta du
ra, y luego·que falta prosiguen obrando como em-
pezáron á obrar por naturaleza. Ellas por tanto 
en ninguna especie pueden formar clases., que se 
diferencien por las costumbres que no tienen ca
bida en los entes , en todo su obrar sujetos á las 
leyes naturales , y faltos de todo princi pío de 

Causa de la va
riedad de cos
tumbres físicas y 
morales. 

libertad. 
Esta es el pun'to de apoyo de la variedad de 

costumbres en los hombres, los quales las refie
ren á lo fisico y lo moral. Las costumbres diver
sas dirigidas á lo fisico por las naciones ., aluden 
á los climas, por lo que no se deben llamar per-
sonales , mas locales ; y tales costumbres nacio
nales pueden convenir sucesivamente á todas las 
clases de hombres, segun que vayan mudando 
sucésivamente climas. Las costumbres que se re-
fieren á lo moral son personales, por lo que s011 

durables , y las mismas en todos climas ., como 
en todos estos una misma siempre es la persona 
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que las tiene. Las costumbres relativas á lo mo
ral son viciosas ó virtuosas : la -nacion virtuosa no 
tiene vicio alguno ; y la viciosa puede tener mas 
ó ménos vicios : y · he aquí que si todos los hom
bres fueran virtuosos, no se podrían distinguir en 
naciones por razon de sus costumbres morales. La 
virtud entónces les haría aparecer como si todos 
fueran d~ una nacion sola y de una sola familia. 
Los vicios son los que á los hombres distinguen 
en naciones mas ó_ ménos bárbaras ó viciosas, se
gun · la mayor ó m~nor maldad de sús malas cos
tumbres. Estas , aunque provenientes de un obrar 
racional .· y libre , solamente ceden al influxo de 
la verdadera religion , que es la christiana. En 
vano _la filosofia mundana pretenderá aniquilar-con 
medios humanos en los hombres las costumbres 
v!ciosa~-, que les distinguen y diversifican en na
ciones. Las ciencias les harán ménos brutalmen!9' 
te viciosos , mas nunca virtuosos~ La educacion 
que el filósofo profano llama civil ., les· hará ci
viles á _la_ vista de l_o~ ~undanos, que se refinan 
en el v1c10 con la· c1v11Idad. No se canse inútil
men~e el filósofo . profano en pensar y proponer 
medios humanos para hacer virtuosos á los hom
bres : él si es filósofo debe conocer la ineficacia 
é_ inutilidad q~e de ellos ~e.mu~str~ la experien
cia en las nac10nes mas c1v1les y sabias,, que en 
el mundo hasta ahora ha habido sin conocer ó 
practicar·!~ yerdadera religion. Ellas por sus cos
tumb1:es v1c10sas_ ~e han diferenciado, como por 
las. ~lSlnas se diferencian las mas bárbaras. La 
relig10n verdadera es el único medio para que los1 

~ombres por sus costumbres viciosas no se dis
trngan. en naciones : si ella se ,hace universal, y 
se observa , todo el género humano en las cos
tumbres morales formará una nacion sola. Esta 
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debian· formar todos; los .. hombres, .'como su razon 
natural se lo dicta y ·eriseña :. por lo que á todo 
el linage humano es necesario el medio único para 
formarla esto es,;" le es _necesaria la religion ver
dadera y' universal, que· rectifique y perfeccio
ne las ideas .humanas ·, . de· cuya falsedad pro
viene y siempre provendrá la· dive~sidad d~ cos
tumbres viciosas , que se llaman nacionales, o que 
á los hombres distinguen en naciones. 

IV. Estas en los hombres se. distinguen tam
bien por razon de los accidentes diversos de su 
figura corporal: ¡quántos y quán diversos me
dios esta nos presenta para distinguir en todos 
los hombres las respectivas naciones. á que ellos 
pertenecen!· La: 1:1ayor 6 me~or grandeza , y _la 
varia· cónfigurac1on de sus · OJOS , es un medio: 
otro· es 1a· variedad de colores· azul ,.negro, cas ... 
taño y pardo en las pupilas: la caHdad va~ia C:le 
los cabellos pelosos ó lanudos , derechos o en
crespados , largos ó ·cortos,. blancos , negros , ro
xos ó dorados , presenta muchos medios : los pre
sentan la mayor ó menor abundancia de barba, 
ó la falta de ella, y su color : los presentan la 
grandeza y -figura de las narices y labios : las di
versísimas facciones "de la· cara , su color • y su 
encarnadura. ¡ O quántos distintivos nacionales de 
los hombres nos. presenta solamente su cabeza! 
¡ Quántos y: quán diversos se hallan tambien en 
las demas partes· de su· figura · corporal! Si que
reis ver los muchos y dar.os distintivos, que por 
razon de la figura corporal diferencian y carac ... 
terizan á todas las naciones del mundo hasta aho
ra conocidas, sin salir del retiro de vuestra ha
bitacion podeis lograr esta vista, aprovechándoos 
de las noticias que de tales distintivos nacionales 
de los hombres se leen en las relaciones de los. 

ARTÍCULO le 9 
que' hati viaja?~ Pº: el. mundo. Haced pintar se
gun estas · noticias a un hombre de cada uacion 
con todas las señales visibles de su figura corpo
ral, que la diferencian y caracterizan. Haced que 
C?n la respectiva y propia diferencia que le con
v!ene de grandeza ., figura , calidad y color , se 
pmten su estatura , talle , proporcion de miem
bros , fr~nte , ojos , narices , boca , &c. ; y luego 
que el prntor presente á vuestra vista estos hom-
bres , en cada uno· de ellos tendreis visibles y cla
ros los respectivos distintivos nacionales de su fi
gura cor~oral. Vosotros al ver esta pintura nacio
nal del lrnage humano, distinguireis prontamen ... 
t<:, y señalareis con el dedo cada una de· las na
c10nes 9ue lo c~:nnponen. La mas simple mirada 
que deis á la prntura , os hará conocer pronta y 
~laramente quales son las naciones asiáticas eu• 
rop~s , africanas y americanas. Volved a ~irar 
la pmtura: observad bien cada una de estas cla
ses nacionales que habeis visto : fixad la vista 
en vuestra clase nacional. Si esta es la europea 
ved en ellc:l al la pon , aleman , escla von , griego: 
turco ? frances y ,español , que claramente se di
ferencian por muchos distintivos de su figura cor
poral. , , .. 

~fochas naciones con las conquistas , · transmi~ 
grac1ones y comercio se han mezclado conside
rableme,nte. La mezcla ha producid9 el parentes
co , y este necesariamente ha debido confundir 
los distintiv?s nacionales de su figura corporal: 
n~as en med10 de esta confüsion, en todas las na
c10nes ha y un gran número de individuos , que 
e_n ~u figur~ personal conservan el carácter y dis
tm ttvo nac10nal. No busqueis á estos en las po
b~aciones dominadas alguna vez por forasteros, 
111 en las_ grandes , en que la abundancia de estos 

1::1.cr'Vas. L Gata/. B 
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1to de los vicias desfiguran_el carácter riacion~l de 
ia figura corporal :· buscadlos: ~n las pobl.~c1ones 

- . bu·scadlos· eu el retiro y aspereza de pequenas .. . · d· • 
l tªIl 

... as -y los. hal.1are1. s .. caracte. riza os . v1...,. as mon ., · . N b 
siblemente con el sello nacional. . o se . erra es-

r: ✓ ·t en· te· a.un quando se muda el duna. Ob-te 12.Cl lU , , a· d ~ 
servad al español americano _deseen. tente. e i~-

milia tres. $iglos. ha establecida_ en. América s1:1 
emparentarse con el puro americano_-> y· a~ vert1 ... 

.. i ue e'l en su persona nada. se d1fere. nc1a del. reis ¡q . . , d. d 1 
roas. puro español.: Observad en _me 10 . e . os es_-
pañoles al flamenco ' ir landes_' rngles :,. &c. na~1~ 
dos de familias establecidas siglos ha en Es pana,_ 
quizá mezcladas con las españolas, y no obstan
te el. color de sus cabellos., de·sus 010s, &c. pre ... 

~ sentarán aun señales características ~e sus res pec
tivas naciones~ Dexo á la observac1~n y• censur~ 
de los fisicos el examen de la durac1on de est~s 
señales nacionales en los hombres que transmi
gran ~. yo podré .concederles ~ue ellas deben su 
orígen á la variedad · de sus cltmas : mas no. con
~ederé: fácilmente que despues que se hayan •ar~ 
raygado, en una nacion ,. desapare2can porque est~ 
mude de. clima· , quandu no se. mezcle con. otra 
diferente .. 

II 

ARTÍCULO II. 

-LAS LENGUAS, DISTINTIVO 'CLARO DE LAS NAClONES, 

SON .EL MEJOR MEDIO .PARA CLASIFICARLAS. 

V. Los hombres pues en la situacfon y cir
cunstancias en ·que actualmente ·se halla el géne
ro humano ., se pueden distinguir en naciones por 
medio de sus costumbres , y de la gran diversi
dad de accidentes -en su figura corporal: mas siem-
pre se han podido ., se pueden. y podrán -distin-· 

. guir en naciones con mayor claridad y exactit~d 
por medio de las lenguas diversas que hablan .. De. 
estas los sabios y los ignorantes en todos tiem
pos se han valido y se valen como de medio d 
mas eficaz ,, seguro y cierto para distinguir las di
versas naciones del género humano. Las lenguas 
diversas , quando se escriben, presentan al lector 
dos distintivos característicos de su -diversidad, 
que son las palabras, y el artificio gramatical con. 
que estas se ordenan pata formar el discurso; y 
quando se hablan , presentan otro tercer distin
tivo , que es el de la prdnunciacion ó acento vo
cal con que se profieren las palabras. Cada uno 
de estos tres distintivos sirve para conocer la di
versidad de naciones: las que los conservan todoS: 
tres , se deben considerar como primitivas, ó co
mo naciones que se han conservado incqnquista., 
bles , puras y aisladas , y que mantienen inal te
rables las señales características de las respectivas 
familias de que descienden. A esta clase de ua
ciones no sé si pertenece alguna europea : por
que .Europa desde la mas remota antigüedad ha 
estado como una ciudad abierta, siempre expues
ta á las turbulencias y saqueos. Las noticias mas 

132 

·Tres .medios eu 
las .Jenguas para 
·distinguir las na
'Ciones: 

Las pafotm1s, el 
artificio., yla pro
nu11ciacio11. 



Revoluciones 
europeas. 

I-2 JNTROI>UCCION. 

f guas que de la poblacion de Europa nos da f: ~istoria profana , se confunden 'con_ las ?e sus 
turbulencias , y con las · de la transm1grac10n y 
mezcla de varias naciones europeas y fora~teras. 
El pasage de los íberos 6 cántabros á Italta , de 
los griegos á Col~h!s , y de ~os colchas á pal.ma .. 
cia . el de los fe01e10s á Afr1c~ y á EsJ?ana ., el 
de los celtas á Italia., Alemania y Gre~1a; el de 
los romanos á la mayor parte de los l?ª!~es de Eu
ropa, y la irrupcion que e~ ~stos ~1c_1eron su~~
sivamente las naciones teutomca, humea 6 esc1t1-
ca, esclavona, arábiga 6 sarracena y turca_., co~
responden casi á _todas las épocas ~e la h1stona 
europea. Las nac10nes que pueden º. deben lla
marse antiguas de Eur~pa ., ~n medio de tantas 
revoluciones , y de 1as irrupciones de ~nuchas. fo
rasteras, han quedado en los respectivos pa1ses 
que ocupaban pri~itivarnente , a~nque no _POCO 
mezcladas entre s1 y con estas. S1 por nac10nes 
antiguas de Europa entendemos á las que en es
ta ocupaban los paises que componian pa~te del 
imperio romano , ellas eran solamente la ibera ó 

. cántabra, establecida en-España y en parte de 
Francia ; la céltica , establecida en esta , en las 

· islas Británicas y en la antigua Galia Cisal pina 
( que ocupa la part~ septentrio:rnl de Italia) ; y 
la griega, establecida en Grecta y en Itaha. La 
albana, que estaba entre los griegos y los italia
nos en el Ilirico antiguo , se puede considerar por 
forastera, como tambien la parte de la teutóni
ca, que en los países occidentales del rio Rhin, 
y pertenecientes á los europeos del imperio roma
no , se había establecido, abandonando por fuer
za y empuje de otras naciones los propios ó an
tiguos que ocupaba al oriente del dicho rio. Este 
y el Danubio eran las barreras del imperio ro-
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mano en Europa, y de las dichas naciones an
tiguas de esta: las barreras se rompiéron, y pa
sáron libremente por ellas cuerpos inmensos de 
naciones bárbaras que invadiéron el imperio ro
mano , y hasta ahora lo dominan , como se dirá 
despues; y esta invasion y dominacion en las an
tiguas lenguas europeas , ya algo alteradas ; cau
só mayor alteracion, y confuf!_dió no poco las di-
versas genealogías de las naciones que las habla-_ 
han : por lo que las lenguas europeas abundan de 
palabras forasteras , y aunque se sabe que los res-
pectivos individuos de las naciones europeas es-

. tan aun en sus antiguos países , mas de cada in-
dividuo dé ellas no se sabe si es cántabro , cél
tico , griego., teut6nico , escítico. , &c. 

Naciones bár
baras confinantes 
con el imperio 
romano, que des~ 
pues . destruyé
ron. 

, No hay tanta alteracion de idiomas, ni con
fusion ó mezcla de naciones entre las bárbaras, 
las- que en todos tiempos diéron ley, y tal vez 
lengua á las civiles. Bárbaras eran las naciones 
teutónica, húnica, ó escítica y esclavona , que 
destruyéron el imperio occidental de los roma
nos , en él se estableciéron , y lo dominan sin ha
ber abandonado su lengua, ántes bien la conser
van tenazmente , habiéndola extendido con sus 
conquistas. Bárbara era la arábiga 6 sarracena, 
que saliendo del herial de un rincon ó ángulo del · Naciones asiáti
Asia ,· ocupó inmensos paises de naciones civiles cas' bárbaras Y 

conquistadoras: 
en Africa y en Europa , y aun en aquella domi- Sarracena ~ tár-
na , dando su ley y lengua. Bárbaras eran las dos tara. 
naciones tártaras llamadas mongóla ó mongúla y 
turca.,las quales como dos impetuosos torrentes sa-
liendo de los horrores del centro del Asia , en esta 
y en Europa invadiéron y domináron países, que 
formaban casi la tercera parte del mundo entón-
ces conocido. La turca llegó hasta internarse en 
Europa 1 cuya hermosa parte oriental aun domj-
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na, y la mongóla ácia o~·iente _penetr6 hasta_ el 
centro de la inmensa nac1on chrna , 9ue dominó 
por ciento sesenta y dos años , y áct~ ,el austro 
hasta el Indostan , en donde establec10 el gran 
imperio del Mogol, que aun dura., y en que ha,,ce 

b doml·nante su lengua tártara. Los mancheus bar-M~ ~ é 
baros y errantes al norte de la <;bina , ap nas 
supiéron unirse en cuerpo de nac1on , quando en 
el siglo pasado. empr~ndié~on y lográron la _con
quista del gran 1mper10 Chino, q~e aun do:mnan. 
Así pues las naciones bárbaras léJos de rec1btr fá ... 
cilmente de las civiles la ley y la lengua , se las, 
han dado freqüentemente, como consta de los he
chos apuntados, y de otros muchos depositados 
en la historia, los quales tuviéron ,m~y presen
tes los nue~vos formadores de la .republlca france
sa aconsejando públicamente, y procurando bar
ba;izarla para que pudiera resistir á las naciones 
civiles con que guerreaba : y de este modo han 
conseguido á doce millones., que c?mponen la na-· 
don italiana, dar la ley sesenta mil soldados fran~. 
ceses, que dificilmente podrian darla á una pro
vincia sola de la bárbara Africa. . 

VI. Aunque de las naciones bárbaras es ca
racterístico el conservar puras su sangre y sus. 
respectivas lenguas, no obstante algunas nacio
nes civiles por particulares circunstancias se han 

Carácter y !en- conservado con esta pureza. Tal entre otra~ es la 
guas invariables japona, la qual no solamente está en el pa1s que 
de lasnaci~nes ja- primitivamente ocupó, mas tambien se conserva 
pona Y chma. en sí y en su lengua , como fué antiguamente .. 

A esta nacion aislada, el mar y su gobierno han 
servido de murallas para que no se mezcle con 
otras naciones, y conserve su lengua antigua. Los 
chinos desde que empezáron á formar cuerpo de 
nacion , reconcentrándose en sí mismos ., procu-
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ráron separ~~se de las <lemas naciones , temién
dolas como si fueran peste devastadora de la pro
pia : · se aisláron , y aun encerráron dentro de la 
muralla. de centenares· de leguas ., que impedia 
á las naciones.forasteras la entrada en su propio 
pais : estas no obstante han entrado en él ., mas 
porque la nacion china respecto de ellas es como 
.un océano respecto de los rios que en él entran, 
no ha recibido ley ni lengua de las. naciones fo ... 
rasteras que la han dominado y dominan , mas 
ántes bien ha J1echo que: estas se acomoden á la 
ley y lengua- china ,. por. lo que los. chinos , no 
obstante la inyasion y dominacion de las nacio
nes forasteras:, se mantienen casi invariables en 
sus .leyes ·y lengua , como .el mar· , no obstante 
la entrada .de los rios en ét, mantiene siempre la 
D:isma extension y calidad de sus aguas. 

AR TÍ CULO III .. 

PRÁCTICA APLICAClON DE LA OBSERVACI0N 

DE. LAS LENGUAS. PARA CLASIFICAR 

LAS NACIONES .. 

·, VII.. Poca~ son las n.acíones· civiles ·que, co-
nio la japona y .china, y generalmente las: bár...; 
baras, conserven puramente sus respectivas.len
guas. antiguas.~ no obstante los distintivos de es
tas son tan característicos, y casi indelebles:, que 
siempre bastarán y-servirán para conocer la di-
versidad de todas las naciones del mundo , y di-: 
vidirlas en sus primarias y respectivas clases. Tres; 
son , como ántes se dixo, los. principales distin
tivos característicos de· cada lengua : conviene á 
saber, las. palabras de· esta., su artificio· gramati
~al , y .su· prQ.nunciacion., .. El le~1guªge de la pa...; 

Hay tres distin4 

tivo; de naciones 
en las lenguas. 
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cion mas bárbara tiene á lo m_énos las palabr_as 
de todas las cosas mas necesarias para su subsis
tencia , y quando comercia 6 trata con otra ci
vil, recibe de esta las <lemas palabras de_ l~s co-
sas no tan necesarias. Por tanto en los 1d10ma$ 
de las naciones, que. se advierte estar corrompi
dos con palabras forast~ra~, se deben buscar co-

. mo primitivas las que s1gmfiqu:~ cosas de ~a ma ... 
yor necesidad, 6 del mas frequente uso o con
versacion de los hombres; y. á esta clase de pa
labras pertenecen las que pondré en mi ~bra in
titulada Vocabulario Poligloto. Una nac1on que 
llegue á recibir de otra casi todas _las_ p~l~bras, 
empieza á recibirlas dándoles el arttfic~o u orden 
gramatical, que daba á· las de su ~rop10 lengua
ge: y en este estado , que es el primer paso qae 
las naciones dan para mudar de lengua , estaba 
quarenta años ha la araucana.en las isl~s.de Chi
loae ( como he oido·á los jesuitas sus 1:11S1oneros), 
en donde los araucanos a pénas proferian palabra 
que no fuese. española; mas la pro~erian con el 
artificio y órdt!n de su lengua nativa, llamada 
araucana. La lengua latina es cla11amen te dialec
to de la griega, mas los latinos se separáron pro-. 
bablemente de los griegos en la mas remota an-
tigüedad , quando la lengua de ellos estaba en la 
infancia; por lo que., como tambien ·porque los 
latinos serian nacion tosca y rudísima , al ci vi ... 
Iizar estos su sociedad , y perfeccionar su lengua, 
recibiéron de las naciones confinantes .muchas Pª""' 
labras aun de cosas necesarias : y por esto la len'°!' 
gua latina en esta clase de pala:b"ras se diferencia 
notablemente de la griega su matriz. Las lenguas 
que se hablaban en los paises confinantes con los 
de la nacion latina , eran , como se dirá en los 
respectivos ó propios lugares de la presente obra, 

,...,, , 
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la ·albana , la céltica , y la . cántabra 6 basconga- . 
da. Esta se hablaba al austro de los latinos y 
etruscos ( esto es, en gran parte del reyno de Ná
poles) : la céltica en los paises occidentales de 
Italia; y en el Veneciano y Dalmacia se hablaba 
la albana. De estos tres idiomas el latino recibió 
muchas palabras • 

Una nadon llega á abandonar el idioma pro
pio , quando de otra ha recibido no solamente 
las palabras, mas tambien el artificio , y ó.rden 
gramatical ; pero en tal caso conservará siempre 
muchísimos idiotismos de su lengua antigua , por 
los que se podrá· conocer que no pertenece á la 
nacion que le ha dado el idioma que habla. El 
frances , que antiguamente hablaba el céltico , y 
el español , que antiguamente hablaba el cánta
bro ·ó bascongado, actualmente hablan lenguas, 
que son dialectos de la "latina ; mas quien atenta
mente las analice y coteje con la céltica y con la 
cántabra , fácilmente observará que el frances en 
su dialecto usa no pocos idiotismos c~lticos , y 
que del mismo modo el español en su dialecto la
tino usa muchos idiotismos cántabros : que tanto 
el frances como el español , · conservan muchas 
palabras de sus antiguos. y respectivos lenguages,. 
y ,que segun el genio gramaticªl de estos , ha~ 
dado terminaciónes á muchas palabras latinas. Es
ta observ11cio11 hace conocer la diferencia que hay 
y debe haber entre los dialectos que se hablan 
por naciones de orígen comur] , y entre los fo
r~steros, que se ~ablan por paciones de orígenes 
diversas. Las nac10nes de ortgen comun provie
,nen de una misma familia , y consiguientemente 
hablan dialectos· del id10ma de esta , que no se 

·deben diferenciar tanto como los dialectos foras
teros de naciones de orígenes di versos, ; porque 
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;stas naciones descendiendo de familias de idio
mas dive'rsos deben conservar muchas palabras é ,, 
idiotismos de ellos. 

Segun esta reflexíon si los lenguages de . dos 
naciones tienen afinidad , esta no b~sta para J_u~-

que ellas provengan de una misma fam1ha, 
gar 1 'd' . 
ni que aquellas sean dialectos ... de ~ toma antiguo 
de esta. El frances y el espanol t1_en~n gran a~
nidad eri las palabras y en el arufic!o g_ramatl-

1 -:1A- ellas y no obstante por la historia sabe-ca l-l,,t; . , . .., 

1 mos que las naciones francesa y espano a no pr?• 
vienen de una misma familia, mas de dos_ fam1-
lias diferentes·: que cada una de estas tellla len
gua particular ; y que los lengua~es que, ellas 
ahora _hablan , no son dialectos de nmgun? de sus 
respectivos idiomas antiguos, mas de~ latino qt~: 
recibiéron de los romanos sus conqu1stadore~. Si 
todas estas cosas no nos constaran por la. h1sto ... 
ria ó tradicion , podriamos inferirlas d_e la ob
servacion y cotejo de los dialectos latino: que 
al presente hablan los franceses y espanoles, 
con el céltico y •cántabro , que aun se habla~ en
tre ellos con el latin antiguo ., y con los d1alec
. tos puros' de este , que en Italia hablan los. des-
cendiente$ de los romanos. Esta observac10n y 
cotejo nos harian advertir y descubrir en la len
gua francesa, muchas cosas de la céltica, y en 
la española muchas de ~a _cántabr_a, Si por v_en
tura esta y la lengua celt1ca·· hubieran perecido, 
y consiguientemente no pudiéramos hacer ent6n
ces cotejo con ellas, y loslenguages que en la ac
tualidad hablan los franceses y los españoles ., no 
obstante por razon de la diferencia de los · idio
tismos, y de otras cosas en dichos lenguages., con• 
jeturariamos que antiguamente los franceses· y los 
:españoles hablaban diversos . idiomas. Segun el 
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exem plo qué acabo de poner en los idiomas fran
ces y español, se debe discurrir y reflexionar de 
otros , que aparezcan ser dialectos de una lengua 
misma. 

El hallarse en el lenguage de una nacion pa
labras de muchas lenguas diversas puede ser efec
to del gran comercio ó trato de aquella con na• 
dones forasteras , y comunmente lo es de que 
por muchas de estas ha sido conquistada en di
versos tiempos. La lengua persiana está llena de 
palabras indostanas , caldeas , griegas , tártaras y 
arábigas : ·· y la historia profana nos dice , que en 
Persia casi siempre ha habido un fluxo • y reflu
xo , entrada , salida, y guerras de las naciones 
indostana , caldea , griega, tártará y arábiga. 
~ VIII. Cada lengua matriz en su orígen tuvo 
su propia, y particular pronunciacion de sílabas, 
la qual dura y- se conserva substancialmente in:.. 
variable en sus dialectos , como demostrativa y 
prácticamente nos lo hacen conocer todas las len
guas matrices , y los dialectos que de ellas se ha
blan. La respectiva ó propia pronunciacion de 
cada idioma es el tercer distintivo de las lenguas, 
como ántes se dixo. Este distintivo es el mas ca
racterístico de las naciones , en las que á mi pa
recer es indeleble , aunque tal vez no fo sean al
gunas personas que hablan lenguas forasteras. Su~ 
cede no pocas veces, que personas de bu~n ta
lento a prendan á escribir en una lengua foraste
ra tan perfectamente como los nacionales litera
tos de ella , por lo que estos no se distinguen na
da de aquellos en los escritos: mas esto rarísima 
vez sucede en el hablar las lenguas forasteras., por 
lo que en todas las naciones los forasteros fácil
mente se suelen conocer por el habla ó pronun
ciacion. A mi parecer se puede establecer por re• 
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gla gener-al ,. que todas las naciones_ sie_mpre ~on
servan substancialmente la pronunciac1on antigua 
de sus respectivos idiomas primitivos;_ y que la 
conservan no solamente aquellas que s1em pre los 
han hablado , ó hablan dialectos de ellos , mas 
tambien las que habiéndolos abandonado hablan 
lenguas forasteras. Así el frances a~ presente _ha
bla su lengua forastera ( que es . dialecto l~t1:10) 
con su pronunciacion antigua, que es la celuca; 
y el español habla su Jengua forastera ( qu_e tam ... 
bien es dialecto· latino) con su pronunciac10n an ... 
tigua , que es la. cán~abra 6 ba3congada. Su ~on
gamos que un v1zcamo montanes , que no supo 
hablar otra lengua sino la suya bascongada '. y 
que un frances aprendan á hablar bastan~e b1en 
la lengua española: el español que les 01ga ha
blarla con pronunciaciones algo diversas ent!e sí., 
al frances tendrá por estrangero , y por nac10nal 
suyo al vizcaino. Tendrá á este por na dona 1 su
yo , si sabe que es forastero ? aráb!go .' y.?º es
pañol el acento gutural de las silabas.7a.,,7e,y, &c .. 
que el vizcaino pronunciará como extraugero. Por 
lo .contrario,. si el frances. y el vizcaino yendo á 
Irlanda, en que es comun y propia la lengua cél-
tica , la aprenden y hablan , el irlandes tendrá 
por nacional al frances , y por extrangero al viz
caíno, al observar que aquel la habla con la pro .. 
nunciacion irlandesa , ·y. que este la hal~la co11 
pronunciacion forastera. Los vizcainos en la pro
nunciacion de su lengüa usan una letra, que yo 
llamaré h blanda ,. la qual no es la b ni la v de 
los franceses, italiaaos , &c .. mas claramente se 
·distingue de estas. La misma b blanda usan 6 tie
nen los español~s en su lengua, por lo que quan
do los extrangeros les oyen pronunciar estas pa
labras bibo , vivo , se confunden no distinguiendo 
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bien su pronunciacion , ni su significacion. En los 
paises de Francia, en que au~ se hablan dialec
tos cántabros ó bascongados , se usa igrn!lmente 
la dicha b blanda (a), y tambien en los paises en 
que ántes se habló el bascongado ., y ahora se 
habla la lengua francesa , como sucede en Gas
cuña. Lo que á los españoles sucede respecto de 
la antigua pronunciacion de su lengua primitiva, 
se hallará respectivamente en todas las naciones, 
las quales conservan tenazmente su antiguo acen
to vocal, aun quando hayan abandonado su len,.. 
gua primitiva. . 

lX. En todas las naciones se verifica el ra
ciocinio siguiente. Los que conservan sus lenguas 
primitivas, ó hablan dialectos de ellas, deben ne
cesariamente conservar los acentos vocales con 
que las .empezáron á hablar, y sucesivamente las 
han hablado pór hereditaria tradicion y enseñan
za en sus respectivas familias. Las naciones que 
l1abiendo abandonado sus lenguas primitivas ha-
b Como sucede la 

lan extrangeras , no empezáron á hablarlas de mudanza de len-
repente , aprendiendo instantáneamente sus pala- gua en una na-. 
bras , artificio gramatical, y pronunciacion ; mas cion. 
primeramente recibiéron y usáron las palabras 
forasteras , pronunciándolas con el acento vocal 
de. sus idiomas antiguos ; · y con el mismo acen-
to prosiguiéron recibiendo y usando las deméls pa-
Iabras hasta abandonar sus idiomas antiguos;. De 
este modo ellas. llegáron á hablar las lenguas ex-
trangeras , en las que introducen aquellas pro-
nunciaciones nuevas , que son muy diferentes de 
sus antiguas propias. Así al empezar á ser comun · 

{a.) Notitia utriusque Vascon.z'ce., tum Iberictt ., tztm 
..lj.qu.itanica1, ab Arnaldo Oilzenarto. Parisiis , 16 38 , 4.0 

,hb. _x. cap. 1-3. p. 56. 
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entre]os éspañoles la lengua arábiga de sus con
quistadores, que la hacian dominante en Espa
ña, en esta eti1pezó á usarse el acento gutural de 
la jota, que era totalmente nuevo, y diverso de 
los demas acentos de la latina y de la basconga .... 
da', que hablaban los espa~ole;·. En Galicia y Por
tugal se estableciéron ant1quts1mamente los cel
tas ó galos , como lo dJcen las historias , y aun 
los nombres de Galicia y de Portugal ; porque 
el nombre Galicia proviene de Galo; y el nom
bre latino· Lusitania · de Portugal· es el céltico 
Lus-tan., que significa de yerba-pais. Los gallegos 
pues y los portugueses , tratando con los foras
teros celtas establecidos en sus paises , a prendié
ron de ellos los acentos vocales , en que se dife
rencian de los vizcainos y de los <lemas españo
les. En ningun pais de España e_stuviéron tanto 
tiempo los árabes ó sarracenos como en Anda ... 
lucía., por lo que en esta el acento gutural de la 
jota ( que es arábigo) es mas comun y fuerte que 
en 19s <lemas paises de España: y porque los ára-
bes no se fixáron en Galicia ni en Asturias , los 
gallegos y los asturianos no han usado jamas el 
dicho acento. 

La atenta observacion pues de las diversas 

Pronunciacio
nes diversas se 
hallan en nacio
nes diversas. 

pronunciaciones respectivas de las de111as nacio ... 
nes del mundo bastaria para distinguirlas y cla
sificarlas. Este método para distinguir las diver
sas naciones que componen el género humano ., es 
ciertamente seguro y exacto , pero muy traba;.;.. 
joso, y expuesto á cansar, y aun confundir la 
atencion de los lectores ; por lo que lo empleo 
las raras veces que la necesidad , 6 falta de 
otros métodos y medios me obliga á valerme de 
él. Los autores que han tratado de la diversidad 
de lenguas , y de las naciones que las hablan ., no 
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han hecho uso del dicho método , y pocos de 
ellos han- conocido su utilidad y eficacia. En mi 
poleografia universal, en que procuraré explicar 
los partiQulares acentos vocales con que las na
ciones pronuncian cada letra ·ó sílaba de sus res
pectivos alfabetos., daré noticia de la pronuncia .... 
cion particular de cada una de las naciones co
nocidas que usan la escritura; y la dicha noticia 
dará mucha luz y auxílio al que por medio de las 
diversas pronunciaciones quiera distinguir , gra
duar y clasificar las naciones que las usan. 

X. El método y los medios que he tenido á 
la vista para formar la distincion ., graduacion y 
dasificacion de las naciones que se nombran en 
la presente obra,, y son casi todas. las conocidas 
en el mundo , consisten principalmente en la ob
servacion de las palabras de sus respectivos len~ 
· guages ~. y principalmente del artificio gramatical 
de ellas. Este artificio ha sido en mi observadon 
el principal medio de que me he valido para co
noc~r ia afinidad _ó dif~rencia de las lenguas co
noc1das , y reducirlas a determinadas clases. El 
artificjo. particular con que en cada lengua se or
denan las palabras, no depende de la invencion 
hu mana , . y ménos del capricho : él es propio~ de 
cada lengua , de. la que forma el fondo. Las ua
ciones con la civilidad y · con las ciencias salen 
del estado de· barbarie , y se hacen mas ó mé
. nos civiles y sabias : mas .. nunca mudan el fon-
do del artificio gramatical de sus respectivas 
lenguas. Una nacion que nunca haya sido bár
bar~ , mas siempre _haya vivido en civilidad , y 
cultivado las ciencias , como sucede á la chi
na, segun la superficialidad de las primeras vis
tas _human~s , deberia usar la lengua del mas in
gemoso artificio gramatical ; y por lo contrario 

EI artificio gra
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este artificio deberia ser.muy simple, y auLi bár..; 
baro en la lengua de uriá: nacion que constase ha
ber sido siempre bárbara , como parece haberlo 
sido la araucana ó chileúa , en la que no se en ... 
cuentran escrituras , edificios, ni otros monume11~ 
tos semejantes, que denoten su ~ultivo de den ... 
cias, ó su civilidad en algun tiempo. Nada de 
esto sucede en las lenauas del mundo nuevo : la 
de la nacion araucant tiene artificio gramatical 
desmedidamente mas ingenioso que el de la na
cion china. El idioma·. de esta se puede llamar 
bárbaro en comparacion del araucano ; y e.ste 
caso práctico, con el que convienen otr?s. mu
chos casos de cotejo , que se haga entre 1d10mas 
de naciones. sabias é ignorantes, civiles y bárba
ras , hace conocer que las naciones no h~n jn_v~n
tado el artificio particular de sus respectivos 1d10-
mas , mas lo han recibido y conservado. Todos 
los hombres al empezar á hablar una lengua, em
piezan á dar á sus ideas el órden. que ~ ~la~ pala
bras de ellas se da segun su propio arufic10 gra ... 
matical. En unas lenguas la partícula negativa, 
por exemplo , se pone siempre al principio de la 
oracion , en otras al fin , y en otras se introdu• 
ce en medio de las sílabas que componen la dic ... 
cion llamada verbo. En unas lenguas las .palabras, 
que se llaman nombres , se pon<;!n despues de las 
dicciones que en latin, en español ., y en otros 
idiomas se llaman preposiciciones ; . y estas dic ... 
ciones en otras lenguas se ponen siempre despues 
de dichos·'nombres. Esta misma variedad sucede 
·con las dicciones, que se llaman a1:tículos , y con 
otras clases:de dicciones., y segun ella los hom ... 
bres en su respectiva lengua hablan, y· tambien 
piensan. Una nacion pues , que habla y piensa 
-.segun el artifi~io gramatical de su lengua , no 
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muda jamas · este método de hablar y. p~nsar , y 
consiguientemente no muda el dicho artificio. Po
drá perfeccionar lo , y en esta perfeccion , mas ó 
ménos grande, se distinguen y diferencian mu
chas veces lós dialectos de una misma lengua ma
triz. Así las lenguas alemana , inglesa , flamenca, 
dinamarquesa, sueca· -é islandesa , que son dia
lectos teutónicos, se diferencian no poéo en la 
mayor ó menor perfeccion del artificio gramati
cal: no porqu~ el fo.ndo de este falte en alguna 
de ellas, mas porque en unas se ha ,perfecciona-
do mas que en otras. Esto mismo se· observa en 
los idiomas hebreo , caldeo/, arábigo . y etiópíco, 
que son dialectos de una mism.a lengua .matriz,, y; 
generalmente se observa en los dialectos respec
tivos de todas las. lenguas. El órden .· de ideas en 
cadé;l hombre. es segun. el de . las . palabra•s, . en su 
l~ngua ; 6 J?s $eg.un el órd@n .qµ;e el .artificio gra"!' 
matical . de esta 'da á las palabras. El órden de 
ideas en los sordo-mudos es natural , porque no 
depende de idioma alguno : en mi obra sobre los 
sordo-mudos traté largamente del órden que dan 
á sus ideas. Todos los hombres , aun quando vi
van entre naciones extrañas, coutinúan interior
mente dando á sus ideas el órden correspondien
t'e al artificio gramatical de las palabras de su 
lengua na~iva hasta que fa olvidan. 

XI. Para observar bien ., y. cotejar la diversi
dad de los artificios gramaticales de las lenguas, 
lJ.O basta -el superficial conocimiento de· sus pala
bras aisladas , mas es necesario analizar la sin~ 
taxi con que se orderian : y esta observ~cion y 
<::otejo he proc:urado hac;.er en' mi obra íntitul(,1.;da. 
Ensayo prácticq de lat Lengua1. ALempezar,•J 
escribir este ensayo, advertj que para coho~erla 
diversidad de los artificios gramaticales .. ~e Jas 

Her'Vás. L Cata!. D ' 
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lenguas , y dar idea clara Y_ práctica de. ellos, 
era necesario proponer las mmnas sent~1;¡c!as en 
todos los idiomas conocidos , y tradtt~tr literal
mente las palabras de ellas segun el orde~ con 
que en caer.ta lengua estab~n colocadas. _ConJet~ré 
acertadamente,· que las d1c~a.s sentencias deb1an 
ser las de la oracion domm1cal , · que se suele 
llamar Padre nuestro ., porque está tr~ducida 
en casi todas las lenguas del mundo. M1 conje
tura tuvo bastante buen efecto , con el que en mi 
obra intitulada Idea ·del Universo, y acabada de 
i,mprimir trece años ha·, P;lbliqué eJ dicho _e~sa
yo práctico , poniend~ en el la ora_c10n dormmcal 
en mas de trescientas lenguas , dialectos ; y de 
este modo pu~e · co~1. el fundamento. no, solame~
te de las palabras que pongo en m1 yocabular1.o 
poligloto ántes nombrado, mas tamb1en ~el artt
:ficio gramatical de ellas, observar la afüudad de 
unas -len guas , y la di versiclad de otras , y cla .... 
sificarlas, para poder clasificar igualmente las res ... 
pectivas naciones que las hablan .. 

Segun esta clasificacion de lenguas y nacio
nes que las hablan 't he formado la presente obra, 
de cuyas pruebas el sumario principal se conten
drá en el vocabulario poligloto , y en el ensayo 
práctico citados, que publiqué corregidos., y mas. 
aumentados que los impresos en italiano .. Aunque 
me lisonjeo que en dicho, sumario se contienen 
pruebas. y documentos de casi todas las lenguas 
matrices que hasta ahora se conocen en el munr 
do ; mas porque no los he logeado en los lengua• 
ges de no pocas naciones bárbaras ., y tal vez ci
\riles ,• ,poco ·cm10cidas, las quales:se creeo ser. dia ... 
lett~is:- de idiomas conocidos , he procurada su
pHt ·-1a :falta· de. dichas pruebas y documentos. con 
la historia , con las relaciones de viageros , y 

AllTÍCU'LO III. '27 
principalmente con los inf?rn:es que he tenido de 
misioneros , comunmente Jesuitas , á los que de 
voz ó por escrito he preguntado y ':°nsultado : y 
las pruebas que la historia, y las ~1~has relac10~ 
nes é informaciones me han summ1strado , las 
apunto en la obra presente. . · • .. 

XII. La utilidad de esta en lo científico·., ci
vil y religioso , ~ace descubrir campos _in_mensos., 
en que las ciencias , el estado y la rehg1on pue~ 
den rt!coger frutos innumerables , y sumamente 
ventajosos. El mundo no es viejo , como lo de
muestran la' tradicion humana, el tardío nacimien
to. de las artes mas necesarias, y otros monumen~ 
tos que en otra obr~ oportunamente. nomb~ar~; 
mas la historia del lmage humano, s1 prescrndt· 
mos de las noticias que de ella nos dan las Es ... 
crituras sagradas , no . solamente no . es antigua, 
mas es modernísima , y aun infantil~ Es grande et 
hueco ó intervalo que hay de siglos entre el prin .. 
cipio casi contemporáneo del mundo y del géne
ro humano ., y entre la primera formacion de lai 
historia de este; y para llenar tal hueco , ó sa ... 
ber no pocos de los muchos hechos importantes 
sucedidos en el dicho intervalo de tiempo , son 
casi medio único la observacion , analisi y estu
dio de las lenguas que se hablan y han hablado 
en el mundo. El crítico observador con tal me-. 
dio llegará á conocer y determinar la calidad y 
época de muchos hechos antigu9s , cuya noticia, 
porque ha perecido , falta eu la historia ; ó de 
esta por la crítica moderna se ha desterrado, có
mo romancesca, porque desfigurada se ha con-
servado solamente en la tradicion vulgar. 

Utilidad de la 
observacion de 
las lenguas en ór
den á la historia 
antigua. 

Conocerá pues el crítico , y determinará por 
medio de las lenguas griega y céltica los países 
y límites de las invasiones y conquistas de Ale
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xandro Magno y de los celtas : eri Dalmacia , par.: 
te del antiguo Ilirio hallará palabras colchas, y 
en la parte austral de Italia las hallará cántabras 
ó hascongadas. , y este hallazgo le hará conocer 
que no e.s . romancesca mas verdadera_, la anti
·quísima tradicion de h'aber estado los colchas en 
el }!ídco ., y los cántabros b íberos en. It?lia. El 
cr1t1co observador, con la luz y conoc1m1ento de 
las• lenguas, entrará intrépidamen~e ~n el cam~ 
tenebroso de la historia de los eg1pc1os., en reh
gien y ciencias maestros de los griegos , que des
p1:1es lo fuéron de todas las naciones euro peas, y 
con dicha luz verá ., que habiendo desaparecido 
ya la. antigua lengua de los egipcios (llamada co
munmente copta , porque solamente se conserva 
en los libros sagrados de los coptos) , el_los al 
presente hablan la arábiga, que es la nativa de 
sus últimos conquistadores: que ántes habláron la 
griega., que recibiéron de los griegos que les do
mináron , y que primitivamente habláron la cop-, 
ta , á la que pertetiecen los nombres ·antiguos de 
paises adonde llegáron sus conquistas. La religion 
egipcia que heredáron los griegos , y estos ense
ñáron á. los romanos , presenta al observador de 
las lenguas muchedumbre de palabras samscre
das ., que le harán conocer claramente la verdad 
de las conquistas de Sesostris en el · Indos tan , á. 
c:uy-a •lengua pertenecen las· dichas palabras, co
mo tambíen á la reHgion de los indostanos per-= 
tenecen los dogmas ó misterios principales de la 
de los egipcios. Así pues el conocimiento de las 
lengua5, .,· y la observacion que de nombres res
pectivamente pertenecientes á ellas se han dado 
ó dan á ríos ~ poblaciones y provincias, darr luz 
par.a descubrir las conquistas y transmigraciones 
ae las naciones antiguas , y para. formar ó il~--

ARTÍCULO ur. ~9 
trar la historia del tiempo, que Varron llam6 mí~~ 
tico 6 fabuloso; esto es, del tiemp?. intermed_10 
entre el diluvio universal y el.princ1 p10 de la his-
toria profana.. . 

XIII. Utilidad y grandes ventajas sacan igual-
mente del estudio de las lenguas el estado ó go· 
bierno civil , y la religion , como clara y breve
mente se demuestra con las observaciones siguien
tes.. En los descubrimientos que se han hecho, 
y contiooamente se hacen , de naciones ya con 
:fines temporales por los conquistadores y comer
ciantes , y ya con fines espirituales por los mi
sioneros evangélicos, se halla freqüentemente. que 
hablan dialectos provenientes de una misma len
gua matriz naciones entre sí distintísimas , y que 
los descubridores, comerciantes 6 misioneros de 
ellas, por ignorar la afinidad de sus respectivos 
l:enguages , encuentran impedimentos en tratarlas, 

tardan años en entenderlas, y formar gramá-
y vocabularios de sus lenguas. El apostóli

co y venerable Josef de Ancheta., que murió el 
año 1597 , escribió gramática ., vocabulario y 
doctrina christiana en lengua tupí ., llamada co
munmente del Brasil , en cuyas misiones los je
suitas portugueses se servían de dichos libros: las 
jesuitas españoles en el Paraguay evangelizáron 
despues á. una nacion numerosa , llamada guara-

; y el apostólico Antonio Ruiz de Montoya 
formó de su lengua la gramática y vocabulario 
que en Madrid se imprimiéron los años de 1639 y, 
1640 , fundiendo letras con particulares acentos 
para hacer inteligible la grandísima variedad de 
sus pronunciaciones dificiles. Estas obras del je
suita Ruiz no se pueden leer sin admirar en su 
autor un prodigio de talento y de fatiga para re
ducir á reglas claras el artificio gramatical,, ·y las 

' ' 

La observacion 
de las lenguas es 
útil á la sociedad 
civil y á la reli
gion. 

Len~as tupí, 
guaram y homa .. 
gua. 
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muchas y diversas pronuncia~io~es de la len~ua; 
guaraní , que es ~e l~s mas d!ficiles de Aménca, 
Ultimamente los Jesuitas esp~noles del rey!10 del 
Perú evangelizáron á la nac1on homagua u oma
gua· ( entre la que , .Y la gua:a~1í , ha y un . caos 
de naciones), y deb1éron escribir la gramática y 
vocabulario de su Jengua. De los lenguages de 
estas naciones tupí, guaraní y homag~a los je-. 
suitas sus misioneros me han dado vanos docu
mentos , con cuyo cotejo he, hallado que _los di-
chos lenguages tienen afinidad , y son dialectos 
provenientes de una misma lengua mat~iz. Si es ... 

· ta noticia se hubiera tenido al descubrirse estas 
naciones , iquán útil hubiera sido para su instruc
cion , conversion y gobierno~ iDe quántas fati
gas, providencias costosas, y personas in{1tilmen
te empleadas hubiera ahorrado i ~ El lector en el 
discurso de esta obra, en que se propone descu
bierta afinidad entre lenguages de muchas é in.., 
mensas naciones que se creian de lenguas total ... 
mente diferentes , leerá que desde las puertas del 
imperio de China se hablan dialectos tártaros has"'. 
ta dentro de Europa , en que dominan los tur• 
cos, que hablan uno de ellos, Verá , que des
de el-Indostan hasta los últimos términos de la 
China, hay naciones inmensas , que constan á lo 
ménos de trescientos"mHlones de personas, y que 
creidas totalmente c\.iversas , hablan lenguas que 
son dialectos de la china antigua. Verá que la 
lengua llamada malaya, la qual se habla en la 
península de Malaca , es matriz de innumerables 
dialectos de naciones isleñas , que desde dicha 
península se extienden por mas de dosckntos gra ... 
dos. de longitud en los mares oriental y pacífico, 
Estas y otras noticias que leerá de afinidad de 
leng~ages de naciones ent~e sí lejanísh'.!)OS , no so--

AllTÍCULO rn. 3·r 
lamente en distancias ., mas tam bien en tiempo, 
porque algunas de ellas , ó sus respectivos idio~ 
mas hayan desaparecido, le harán descubrir ea 
esta obra , y en las que despues publicaré para 
<;ompletar una historia .:filosófica de··- las lenguas, 
eam pos inmensos en que no descubrirán término 
las vistas científicas , civiles y religiosas. Estos 
campos serán como otros tantos paises inmensos, 
de conquista útil y ventajosa para· las ciencias, 
gobierno y religion. 

AR TÍ CULO IV. 

ÉPOCA ANTIGUA Ó PRIMITIVA DE LA 013SERVACIOÑ 

DE LAS LENGUAS : ESCASAS NOTICIAS QUE DE ELLAS 

DAN LOS ESCRITOS AN';I'IGUOS •. 

XIV. C'on' l~s vi~tas filos6ficas ., 6 por mejor 
decir, científicas, civiles y religiosas , con que 
he hecho ver las lenguas ., estas hasta a.hora no 
se habían observado. Platoh, como filósofo, es
cribió sobre las lenguas el diálogo , que · intituló 
Cratilo , ó de la recta significacion de los nom
bres ; mas en este diálogo no sobrepujó los lími-
tes de las reflexiones , que· un filósofo grande pue
de y debe hacer sobre el admirable artificio de 
su lengua riativa ,, que solamente sabe. La obser
vacion que los escritores antiguos hiciéron co
inunmente de las lenguas '" se dirigía para con
jeturar ó decidir la diversidad ó identidad de las 
naciones que las hablaban. Con esta sola mira desde 
el principio de la historia, se leen en esta algu..i. 
nas noticias, no pocas veces equivocadas , sobre 
la semejanza ó diversidad de · .los lenguages de 
varias naciones. Herodoto , llamado padre de la 

Noticias escasas 
ó equivoc:1das de 
hs antig:uos so
~re las lenguas. 
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historia , apunta algunas de dichas noticias : lo 
mismo hiciéron Julio César, Estrabon, Diodoro 
Sículo y otros autores , que histórica ó geográfi. ... 
camente escribiéron de las naciones; i pero quán 
escasas, y aun confusas , y tal vez equivocadas 
son sus noticia~? Estra~on afirma ~os veces (a) qu; 
los armenos o armemos conveman en la lengua 
con los sirios, árabes y, asirios: y los idiomas de 
estos son totalmente diversos del armeno, no mé
nos que el es pañol lo es del hebreo. No pocas 
veces los autores antiguos á naciones que habla
ban dialectos ólenguages provenientes de una mis
ma lengua matriz ~ nos las proponen como nacio
nes totalmente diversas de lenguas desemejante.s: 
porque ellos , segun la opinion vulgar , por len2 
guas diversas en~endian ó tenian todas aquellas 
que notablemente eran diferentes, aunque tuvie
ran afinidad clara de dialectos : y por esto de la 
sola. diversidad de· lenguas, que tal vez se apün
ta en las historias antiguas , no se puede ni debe 
inferir la total .de las. naciones que las hablaban. 
De la c~mfusa idea que los antig~os daban de la 
diversidad de los lenguages ,· y consiguientemen
te de la que habia entre las naciones que los ha
blaban , se tiene prueba práctica en las noticias 

Noticias confu
sas de fos anti
guos sobre b. len
gua etrusca. 

que las historias escritas por los autores romanos 
dan de la uacion etrusca .. De esta hablan ellos 
como ,<\einacíon t~n inme(,liata ,., que_ de Roma so
lamente, distaba un tiro de piedra ,. porque · en
tre los romanos y los etruscos la division era el 
rio Tibte , q~ ahora pasa por medio de Roma,, 
de fa que á los etruscos pertenecía la parte lla
mada Vatkano , en que estan el famoso templo 

-. (a) Strabonis rerwn geographicamm libri xvn. gr. ac 
lat. Amsta:!edami, 1707 ,, fol. lib. I. n. 41 .. P· 70. lL 42. P· H· 
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de san Pedro y el palacio papal, llamado c~mun
mente Vaticano. No obstante tan grande inme
diadon de las naciones etrusca y latina ., oronia
na , y de hacerse muc~as ~eces mencion de aque
lla por los antiguos h1st?~1adores romanos ~ has-
ta el presente dia los crmcos han estado discor
des en sus opiniones sobre la calidad de la l~n
gua etrusca , y consiguientemente de la nac1on 
que la hablaba : y esta variedad de opiniones ha 
durado aun despues de haberse descubierto y exi· 
minado algunos monumentos de dicha l_e~gua .. 
Guarnacci, que con gran apar~to de erud1c1~n y 
de láminas de monumentos antiguos ha pubhca
do últimamente su,obra de los orígenes italianos, 
famosa entre los modernos , sobre la lengua etrus
ca , dice lo siguiente (a) : te Des pues ha a pareci
do este útil estudio etrusco; aparecido, se pue
de decir, "ea mi .. tiempo, y no sin mi coopera
cion, por ha:berse daeaterrado tantos monumen-
tos , como observan concordemente Gori y Maf-

, aquellos esclarecidos ingenios, que sobre es...: 
tos monumentos y sobre sus letras han meditado 
y escrito, desde luego han afirmado que la len
gua etrusca es matriz de varios lenguag,es anti
guos. Gori observó ser semejantísimas las antiguas. 
letras españolas á l.as etruscas , y despues • .á 1a 
leo.gua etrusca llamó matriz de varios looguages 
antiguos , y tambien del céltico antiguo y del 
palmireno (b). Maifei (e) habló de la misma ma
nera: Chisull (d) apunta lo mismo respecto de la 

(a) Origini italiche di monsignore M:irio Guarnacd .. 
Roma, 1786, 4;0 rnl. -:;:. Enel vol. :i. lib.)• cap. 1. P· I. 

{b) G~ri: Difes:i delf• alfabeto etrusco p. ex. cxn. cxur." 
(e) 1\bflei: ObservazioJ?i letterar. tom. v. p. 245. 

· (d) Chisutl: Amii¡uitmu• 1aidl® ch:ristianas l/flt'.flm 
antecedente suptr cclumna S;gea. 

Her1.:.:is. I. Gata/. E 
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lengua· de' lo~ :frigios; y .e\ abate .Bartbelemy con 
dQetas ,reflex?pnes lo· de1:11uestra (a) res·pecto de la 
leo gua · palniuena._: Mas, es• <;osa· uota:ble-, que. Gori 
(á cuyo, pa.tecer se inclinan Maffei y otros auto-, 

---r~s) no sin alguna contradiccion ha. creído que la 
lengua etrusca- se d(;;rive de la ·griega. Si él hubie""r 
ra advertido é indagado lo contrario, esto es, que 
ántes bien del etrusco provenia el _griego , y qu~ 
el etrusco y el fenicio, y quizá todas fas demas len-:
g~as,. se derivan de la hebrea , i quántas ménos 
d1sputas hubiera habido entre ellos, quántos he~ 
chos · hist.6ricos se hubieran descubierto , y quán
tas ménos. contradicciones hubieran cometido ó 
dicho~ Si la escritura etrusca, que· es muy poca, 
no se puede entender, y contiene aparentemen
te ,pocas. noticias ., empleémoslas fructuosamente 
en la historia,, é indaguemos lo poco que sobre 
este asuntó nos han dicho los autores. En este 
caso eón mayor certidumbre hallaremos hechoS: 
mas ciertos , y noticias mas útiles á la ciencia de 
an!igüedade~ !!º solamente etruscas , mas tambien 
gn~gas,,y romanas, abandonadas y. despreciadas 
cas1 de,todos nues:tros.mayores y mtl,estros,.'' Has ... 
ta ~qul. Guarnacci ~ que con la luz ~:le;- la histodª 
ant1gua ·,, adcmde aconseja ir ,: se persuade hallar_ 
qw.e: .. la lengua etrusca provenga de la hebrea· . y· 
se3;, matriz de la .. g:iega y de otras lenguas. i)\ías 
tWLe°':en· .. ·est~ opnuon .de ,Guarnacci.i y,.en.las ,clee-. 
lQS: autores c1~ados que pretenden reconocer eo,; 
e~ elrusc? afinidad -c.on las. lenguas hebrea·-.fü0i..:
c!a,, cél~ica,. griega,. frigia y·'pafoiirena, n~ ad-· 
vierte una_ confusion de idi()mas mayor' ciertanien-
te que la acaecida en· Babel? · •. 

~ • , . ' . '"" . ~- ~ .,,,-- ' 7 .. 'm' ' • s •• ; • ' 
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hieran P~:~to ~n .. o~~e~vat fa' dl\"eF.siáraU"S8bsrarr 
cia!};,:Y:·\(~1~twh~-F~-~o~stf~n;tel~~l~~ ;pala1bras: ,, art,i
ficioriigW1.I.R;fi:tieall '1 protiunci~cioii .· eatte ) las le~..l 
~s '(natrices :. f'.. ·. StlÍS•· respectivos .. dialectGS : ' ·~~ 
i!Jfr,t-am~iea .•lai ,·,a~rii~:a~ ·y·· cou;su1nte s6ttlejanzn 
d:e -los •diaieotós· a~ ccad~ lengu,a matriz , 1íui0ié:tan. 
conetido ¿e1Vi!Glé!ht~me1'(te ;'l~ :establecci,olo ,:pát dbg..; 
ma ñ1osofi~o , s~r itnP il@ili~ ,,\Q(t:tbtos los irdliomas 
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matriz , como debian sedó en caso de provenit 
tod<:>s :~11os de la fümgua h€;br@~~: Rl filósofo , . que 
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8@1' -evidente ésta ,d:i:vePSitl:ad , , no se. detiene en sü 
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~misma 'lengua ·6_ dfail¿evo~, t.1.ue,.~~,:~Uaiisola'.·f~ 
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•.ftQCit!ñ do élla ;'e~jdrefi'.t:Ql ¾ :fa i m~ tlrt>1r ,a tertdon .. d~Jv 'ffi.i-
~1,c{.~-A/C, · .,.,, ~··I.-.~¡¡;~i· · , ...•.... ··•il r .... L. ·.··*· ,. . ,,· .. • 
~y,o , e~:u~•i,i ~, ~o't'af~;l?"~trsa __ J4~. ,~¡l~.: 
··1'\,wi.,l(~..,.,:'í.i?"~as '.f;.,1;6,!I,,., '!~il:~~~;ii ~-~""' "'' :•· , •:~¡•" 
l'A,U~/JÍ"1'RH'~ .· ,\Jc);ie . _ . .. 11\f~!J . ..:.rlln,.IfJ!!cq:ií,e;I.t~ ,, 
aengaigéli'11,,,l~niafr'.i: d:t5t Uffa"t::l;tfmf.málls§Jlat~r 
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causa de la diver
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lo deberá decir el filosqfo chnsuano , que sabe la 
causa de. tal diversidad. 
., , Los autores , antiguo.s han ciado rr~uy super
ficial ó cgnfusamente ,. como se ·ha dicho .ántes., 
noticia de la diversidad de las l~nguas ; y ha~ 
bién.dose· empezado mas de dos siglos ~a , como 
inmediatamente se. dirá , á observar filosoficamen-
te la diversidad de ellas , y aun á hacer un bos
quejo- histórico _de. su varia calidad , causa mara
villa qu~ críticos ~odern~s de ~o oscura fama 
insistan en descubrir el origen diverso de las na
ciones, y en clasificarlas, .Yª por medio de las 
noticias que de süs respect1vo.s 1engu~ges hallan 
en las. historias, antiguas, y ya de c1erta super
ficial y casual semejanza· de ellos. Este modo ~e 
filosofar sobre las leüguas , y .de establecer el ori
gen y. clase de las respec~i~as nacion~s q~e las 
hablan llena de nuevas tm1eblas la historia an
tigua. De ellas la · han llenado en el siglo pasa.do, 
y •aun; en el ;p:r~sente, JlO pocos autores, llama~ 
dos insignes , formando , ó poniendo en sus obras 
un manantial tenebroso, de que en vano preten
den sacar la luz que ~n ellas no ha y , ni puede 
habet , los escritores. profanos para ilustrar sµs 
historias , y aun los int~rp.retes sagrados para. ,ex:-:
plicar los dos capítulQs del Génesis , e1~ que se 
ponen la~ geneal9gías ... de todas. las naciones d<d 
muncip ,· }C ~e, refiere el caso prQdigioso de la ~011"."' 
füsiot1 de st:1 ler:igua primitiva. La verdad .de esta 
proposicion: ba:hrá el, lector instruido descubierto 
y conocido qlar()menteenJa eontrariedad, y at;in 
qontradiccion•;delas .opLóíones, lie. muchos. auto-r 
r~s célebres , sobre el número y diversidad de 
idioinas, y .de hi.~: naGiQnes ·que los hablan: y yo 
f?c~lmegJe_ podri~ .. d.enwstrarla aquí": oitando· au
t.§>~1,dªd1!s -49~:,Q~up:asen.·, muchas páginas. _No. las 
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citaré por no presentar al lector una relacion poco 
ó nada· útil , y porque en la .que voy; á apuntar 
del •principiq y·:pf{)g!.e.s.0$ .. , d~l.-estudio, ú ,observ~
cion delas lenguas d1ver~as: ,> hecha en Jos dos s1:
glos últimos ,. deberé citar , algunas ·de dichas· au
toridades : que aunque pocas , . bastarán para 
,que se conozca. quan• imperfecto hasta ahora ha 
sido dichq· estudio. h i '', 

' . . , 

'ARTÍCULO v. 
ÉPOCA MODERNA DE LA O:BSERVACION DE LAS 

LENGU_AS., P.RI.M~ER;A'; CLAS:.E i'DE !'SU.s.·· 
. : OllSERVADOR;ES. . . -' . , 

. . . 

XVI. Entre los primeros erudítos · que ~n ei 
siglo xvn em pezáron á promover el· estudió de 
las .. .lenguas ,, )se disdnguiéron 'Ieseo Ambrosio, 
Guillermo Postet·y Teodorb Bibliandro. Ambro
sio limitó sus miras, y estudió para dar alguna 
noticia del artificio gramatic_al y de los alfabetos 
de varias lenguas ( a). Pastel .á las miras de Am
brosio añadió la noticia de la afinidad ó diver
sidad • de algunas- de,.· ellas , y Biblian.dro , valién.
düse de las observaciones ó autoridad, de. Pastel, 
de Rafael Volaterrái;ieq y :de~ oti:os críticos que 
líabian dado notida. de algunos lenguages poco 
conocidos , escribió un breve. comentario sobre la 
razon cortmn á todas las lenguas y letras , · reco
giendo en él }o · poco que diehos. .. €.sCTitores , y 
principalmepte. Postel. , cuya autoridad respeta., 
habian d.icho de la diversidad de lenguas, y de 

l 

f {a) .. . JntrqducJió:in ch4/dai-c4mJinguam.j siriacam., at ... 
que armcnicanz., et decem aliclS lingttas .a Theseo Ambro .... 
sio. Papi~ , 1539, 4.0 

· • • 
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las · naciones que las hablan. Estas lenguas y na-.i 
'ciones. habian sido, conocidas por los griegos y 
·t'omanos ;' y no.obstante sus lengqages en tiem ... 
po de Bibliandro· eran, tan ·poco: conocidos, como 
~lo hacen conocer·las siguientes equivocaciones qu~ 
·se leen en su comentario. · 

. • a Es :ve:risimH ·, dice Bibliandro (a) , que los ha ... 
bitantes de las provincias de Gales y Cornuvat 
en las islas Británicas , cu.yo lenguage con viene 
con el griego , ·corno he oic.lo á personas erudítas 
y fidedignas, hayan pasado á dichas provincias 
'._desde Fr:anda. Este pasage conjetura Bibliandr.ó, 
por<fire .. ántes habia dicho, que antiguamente en 
Marsella había ilorecido ,el estudio de la lengua 
griega. El lenguage de Gales y Cornuval tiene 
muchas;,pahi:bras griegas , como las tienen todos 
:los idiomas .europeos , mas él es dialecto clara
_me.nte· céltieo ,, como tambien lo son el lenguage 
irlandes , el erse de Escocia , &c. 
. · Sobre la lengua armena 6 arménica Biblian .. 
iiro cita á.Volaterd .. necJ,,. :que dice haber visto le
tras de. ella , y qáe · se .diferenciaba poco de la 
cal~ea:_,Cita desp11~s á Postel, que la entendia, y 
-se: mchpaba; :á: ,conJe~u.raT que los :tµtcos pro ve. 
nian <:le los éifrmenog 6 armenios , porque én · Ar+ 
menia era ·vulgar er Jenguage· turco.· Mas la. Ieati.,. 
,gua ar mena.:, coma :largamente se expondrá erl.· la 
presente· obra., es,·pvimitiva ., y totalmente di ver• 
;.Sa de fa caldea •. 

~ . Supurie_ Bibliandro ·(b) que los persas desden• 
.dan: de Seni ~ primogénito de Noe·, y de este su~ 

, I 
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puesto infiere que fa .lengua de,' ellos tie1fe afi:
oidad con la siriaca y con 1~ net>rea : y cierta:
wente es div;ei:s.a de ~~tas, leriguas. SobreJas.que, 
·se hablan en Georgia y: en ·Servia, B.iblic1ndro. dice 
p.dmerarnente (a) segun Postel, de la lengua grie~ 
ga saliéron las letras y la lengua de los georgia
nos- y ·servios ..... la lengua vulgar d.eJos ,georgia,., 
;pos es. media , entre la turca y fa _,armen.a., Des.".'.í 
pues sobre la~ dichas: .lenguas vu.el ve á; deciv..(b)~ 
segun Pastel, de lá len,gua griega __ :provienen ·1~ 
de los georgianos y la de los servios, y sus letras.,. 
Hasta aquí Bibliaudro. ,,.que .con :~ostel confunde. 
ÜJ.$ lenguas y naciane.s grie.ga, t4-.rta:r.a ;. arrneoa·~ 
georgiana y servia ,6 ,s~11viana. Esta h~blaiun/ di~·\ 
lecto de la lengua esclavona ,fü,-,mada ilírica pQt: 
.IPUchos autores, y totalmente diversa de las de~, 
mas lenguas nombradas: y los georgianos tienen 
l~ngua )gucilmente primitiv~ diver$cJ., de los de mas 
l~nguages. hasta . ahora <;pnocidos~ 

Las equivocac;iones que:.se,_ha11 .. nota~o sobre 
las lenguas y naciones , de que por haber :sidQ 
conocidas á los griegos y romanos desde la más 
remota, antigüedad ,. se debían tener noticias der
t~s y i exactas en . el siglo xvn ,, hace~1 conocer ,lo~ 
ppcos_ progresqs :hecho~· eu. dicho, ~jgfo: ~n el es;: 
tqdia u obsetva~iQn) (je Ja:·diyersid,ad de :lengua, 
ges , y de las nacion~s que los hablan. Al p.ria
cipi~ _del~iglo pasado,flore.ció un literato, que se 
~ledkó ;á dicho .estudio ,:. y recogió todas las. no
ti~i?s qu~ sobre_la. d.ioha. diversidad de lengHas y 
naciones se hab1an piibhcado , y las ordeaó en 
una obra :intitulada : Tesoro de la historia de las 
le11guas,, en et que trata de casi sesenta de. e~tas,. 
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Este literato füé Duret (a) , :1. qual no hizo otra 
cosa ·que recoger dichas noticias , dex_an~o en 
ellas fas, equ~voca.ciones de ~ostel Y ~1bhandr('.j. 
ántes 11otadas , y' las que hab1~n· cocr:eudo otroi 
autores. No obstante ·estas equiv~cac10nes , y no 
pocos discursos inútiles que en d1ch~ tesoro hay, 
se puede decir que él es . la ob~a ma y~r que has~ 
ta el tiempo de Duret se babia pu?bca~o para 

_ formtir· alguna idea del numero y d1~ers1dad ~e 
lenguas y naciones del mundo. Esta idea hubie
ra logrado. aumento y perfe~cio~, si de los pro--. 
gresos que el estudio 6 la ~ustoria de las ~eng~as 
empezó á hacer desde el s1glo pasado, se hub1e-: 
ran valido' los literatos para ·observadas atenta ... 
mente y formar sobre su respectiva afinidad 6 
diferen'cia ·qüestiones. prácticas y útiles al fin _de 
conocer la diversidad de lenguages , y de clasifi
car las naciones que los hablaban : mas poco ó 
nada de esto sucedió en el siglo pasado., y ni aun 
e1.r 1er ¡:fresen.te , no obstante·que en este, hahién
dose hecho como de moda el estudio 6 la noti ... 
cia de las lenguas, sobre estas se hayan publica .. 
do muchas obras •. Oportunamente debo da,rLaquí 
breve noticia de los ·progresos · que en los di~hos 
siglos, ha hecbp et~stu~ioi,de, l~s ·leng,1u1s ~on la$ 
obras de la ·pdmerá 'Clase. de sus observado.res.·· 

En el siglo xvn florecía el estudió de las len .. 
guas llamadas erudítas ; esto es, de lá latina., grie
ga y :hebrea , y empez6 á promoverse el de fOS 
dialectos principales de ~:Sta , · que son las lenguas 
caldea. y: arábiga. Todas :estas lenguas formaban 
el océano de las ciencias : los lenguages vulgares 
de :las naciones europeas se: coqsideraban como .. 

(a) Trésor de l' histoire des langu.cs dc .cct -ttnivers p.tr' 
Glande Duret: seconde édition. Ivci:don, 1:619. 4~ · :. ' 
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ar:royuelos·, ·y oomo:·ce~a_gales las.leng~a~ de las, 
demas naciones. Los m1S1oneros evangehcos de 
algunas de estas para su instrucciori formáron y 
pubHcáron gramáticas y vocabularios de sus r~s
pectivos idiomas ; y, estas obras , como. tamb1e11 
las noticias que sobre la naturaleza. va-ria ·de. es~ 
tos idiomas se leían en las . relaciones de. los ·mi~ 
sióneros y viageros , suministráron cebo y mate-:
riales para que los .literatos escribieran sobre las 
lenguas. Algunos de gran número, de lenguas em-

. pezáron á dar noticia mas que idea , publkando 
la .oraciou dominical en varias de ellas. Biblian':" 
dr~ al fin de su comentario (a) citado la publicó 
el año· r 548 en catorce lenguas : Rocca ( ó Roc
cha} (b),el ·año 1591 en veinte y seis lenguas: 
el año. siguiente, Megisero ( e) la publicó en qua
ºrenta lenguas; y despues en cincuenta lenguas ( d). 
En eLaño,.,r 680 Aodres lYiullero, Gon el nombre 
de Barnimo Hagio (e) , fa hizo publicar . en casi 
cien lenguas ; y esta obra ( f) , con casi setenta. 

. (a). Bibliandro citado de ratione communi,, &c. p. 252. 
(b) Bibliotheca apostólica Vatica>M, a fratre Angd{} 

Roccha, Ordin. S. Aug. Romre, 159r, 4.0 p. 366. Roccha. 
se llama Rocc:i. en la edicion de. todas sus obras hecha,· ea 
Roma el año ·t719. ; •·· . . · 

(e) · Specimen x!. dive'tsarzmt, atque ínter sé dijfe1·e1i:... 
'tium liJ-zguarum , et dial'ectoru.m ab Hieronymo Megisero J. 
diversis au~toribus collectarzmi , qztibus oratio dominil:a 
cst tXj_Jre'.rs_a. Francofurti, r 5 92. 

(d) Oratio dominica L diver.sis, atque·inter se dflferen
tibus linguis curaHi'eroizymi}ifegiseri. Francofurti, 15 93, 8.0 

(e) Oralionis dominicdJ versiones JJrceter authentictint 
fere centum linguis ...... a Barnimo Hagio traditte. Beroli
ni, 1680, 4.6 

( f) Oratio dominica plus centum linguis, versionibus, 
aut chc1racteribus redditci ( ab Andrrea Mullera). londi
ni, 1703, 4.0 Orationis dominica: versiones prope centum 

Her'Vá.r. I. Cata!. F · 
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alta.betas~ ·de· üiváuas.. t~uas;. ,, s·e voh~~~1. J .. im~ 
primir.et año :Ii70·3 .. Chambedayn· (a), el 17i 5, re,. 
produm. ~s~a obra aumentada_,~ poniendo la. or~
ci©n dom~n1oal con las lijt:ras di versas de muchas 
naciones .. Ultimamente: Benj,amin Schultzio (b) eÍ 
1748, reimprimió la dicha. obra 'i poniendo la ora
don dominical en doscientas. lenguas, y dialectos. · 
y,log¡ alfabetos. y· 1os: nombres numerales. .de di
chas, leng,uas, La noticia que. .del gran 11wnero de 
estas se· da. .en dichas obras, servia más. parfJ, sa .... 
tisfá.Cer á la vaJaa turiosiclad·,; que: para adelan
tar en la&. ciencias:;, porque' ~os lectore¡, no .PCh 
dian for111a1" concepto· de la diversidad y carác.• 
ter· de, las. Ieng,uas· ,, en que se pone la oracion do
miiúcat sin tf aduccion lit:eraJ ,, que hiciese <;;ono,-. 
•cer- la variedad de: ·S:us, palabras ,¡. y artifido- gra-. 
matical ,, para formar justa idea de .la div.ersi
dag: de las. lenguas ,J y de las, naciones, que las. 
hablaban11o : · 

colle~Jte ,. el illíutr attlJ· ollm· ah, Andrrt'tt MieUero·,: 1úmc· ed{:.. 
ta cu_m· alif ha1etit di'Ver s-ari~~t lingu~rum· P.:n; s,rp tiia,gil'f.t,i 
.rtudio, Sebasttam Gottefredi: Starckn .. 13er.olmi: ,. x7oi, 4.0 

(a) Oratio, d~~tinil:a in d~ver~as. /ere omnitt1n: Zing¡1,4~ 
7lersa.,. et proprtis., cupuquc li!Wuis ,. et cllar.C11.cUrilm,r.. ;x
~rc.rsa :· /ditore· Jotmne Chamber-leJnio,. Amstolqdam~1 

~¡l) ,- 4... . 
(?}' Schultzio :: ~rieµtalfsch ,, und oedde,lll.tafüclupra(,)b,-

me1ster )1 &~ •. Le1¡,s1g ,i 1748 >-· 8.0 
. 
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~UNDA ~&l.&E DIE QBSEll'VAnORES rPOOO l(í.TrtEI 
. DE ::LAS L'ENGUAS .. 

.. ·1evn. ·La _justa .i.diea Qe Já tHvers,d~d .:d.e la♦ 
lenguas_, y de sus respeeliivaé 1n1cl(O,tt~s , lijGS ,;cll;t 
perfeccionarse, se oonfundi.ó é0fi. :fa ,tia~e -&~ 'l'á'.·s 
n:uchas obras erudítns ,; que Lllenas ,tht ,espec~l-á.;. 
c1ones_ poco ó 11ada u1:1les , se ·hati fllM~®' f.zlas!.. 
ta el uernpo presente. Esta clase ,de :bhras forma.ti 
!as disertati~nes , tratados y voii'meñes 1, .q1.1e ~on 
1~mensa fatiga , y erudicion <lbifflo1'1:giüf!ié ,bist0' 
rica, se han escrito pata prtlbat qu~ ·tid~c los 
lengm1ge-s del ,mundG provienen de ;una sola len.:. 
.gua matriz, coy~• pa,~t:br-Qs se 1h{fllllt>. tlispet.sas 
~n to~osena.s·:~~-~os tnt~t!p~és ~ª~ ... ~ .. ~ .. ,;;ad. ª_,·P_ ... 
tavndo -.~- ~•lnt$Jfti,, t.,b tl~Mí 1~e1. é~i--
ciéroh ·ma_tf~z, ;de<tioltm to~i lengtt~·'dltl !lriúntlt>: 
y esta ºP\~l~·n '~~-· ,ha P!º~nm~mo_ ·éQJA.·gt,an -apa-
r?t? r ra~I~·~ª~-'.d~ €~~)t::o:n~. 9~1cha'tt'(tt,) ttl ,,_rm
cn, ~ro •~e1 ~g}-0. p_a~~o ,pr~teltdto pr()bat i'.práétí'ca--
met~!e ··~ll ~lj~Uha!~tnh1mu~t1 S1ti<Jbta _1iAfittib1:da ;1Httr-
f1ffJntlt · l!tíi~'oh;¡jet.u, r tfll'i 1f:}lle ,;t~rNetrio altabéttlJlt.:.. 
fii~~te::l~s: ~~iu~k-~s; ~ebreas,,r'&n iestas. tEnft~ur.a!:lla
Hral! ~ la~ t~l~IV~res: ,att~mtl~~~MI!- ;f;I(jf~fto ~(b) 
pt~ta~~i{UÍ~le$rtm,1'a:!4o. Mttriítr~lmB M ¡pMte• 
has. ~sqn ~.P~~~s "·espeou:lac10tte"S , , t{l)tulm.@te :i'ni\tiles 

. (a) L' ~'armónie ·'~tym&l0gttfa~'\i~s·4añgúes·, ·tltt 5'é de:::. 
n10nstre ~v1~enu~e~t ~~r. plusicurs ;:intiqui~éz , g1,1e toutes 
te. s_ b.ngues ··~.º.nt· de.soo_ ndrie .. H.ít· ':11 t1:. ~b1~ili~lré···'f>f◄.tr•Est1 ;.'..¡, 
D."·· 'h· rt' n .. ,... . 6 . 8 . 'i r . te.une 
u-me ~ •. : r:ar1~., • !. r :, ~it0 füta ,;~bra •, ,,(t.omb.~se dicé 0en 
en ~viso ~l 1:p:r1nei:¡Ho ~e JeHa , !se •:ha.hin ,·,impreso otrh. -v~t 
el- ano 1608. · · 

. (?) Exercitatione-! de li11gua prwiuew, rJju-sqzr:t ajifon
dzczbus, &e. auctor e Stephano Morino1U4trá:Je-eti-,, •r69i¡. ,A•º 

F2 
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para decidir la.'afmidad ·6 diferehci~ esencial de 
las lenguas , porque de la observac10?. y cotejo 
práctico, de· estas debe ~esultar la dec1s1on, -Tn~ .. 
massino despu.es de Mori~o '· con may~r empeño 
y erudicion que este, y s1gm~ndo el meto~o.p.ro ... 
puesto ·y· observado por Gmchart . , escr1616 el 
grande .y erudíto volumen , q~e intituló Gtosanio 
universal hebraico (a), pretendiendo probar prác
tica y evidentemente , que to~as las lenguas pro-
:vienen de la hebrea. Thomassmo al fin de su pre ... 
ierrsioA dirige todas' las etimologías , que de pa• 
labras de -muchos idiomas las mas diversas en Je .. 
tras y s1gnificacion pone en .su obra. En la pre
facion á esta muestra facilidad en creer que. los 
tártaros (b} •provengan de ~as diez tribus de }s ... 
iaeL, antiguamente dispersas mas allá de· los mon ... 
tes de Media y·· Persia . ., .y afirma que los mala .. 
yos y siamenses desciendan de. los sarrac.enos.• El 
por una noticia histórica del jesuita Semec\o ser 
bre el carácter de la iengua china, por haber vis ... 
t,o _algunas palabras malayas, , sia tnenses y coro
mandelas ( e) ., ,que pertenecen á, lenguas de. las In, 
.dias orientales, y por habex· leido.: alguna pala,; 

. bra de la lengua de las islas antillas (d) ( que ~e 
s1:1eien rllámar caribes) se figura haber observado 
lo necesario en las lenguas asiáticas, y en las:mu~ 
chísimas de América, para poder afirmar que to, 
das ellas, qomo tambien las ·etJropeas" provien!:!n 
de la hebrea. La gran instruccion que Thotnassino 
debió tener para formar su glosario universal he-

. (1 G_Io.rsarium ttniversale hebraiczmi , quo tid he~ 
bratcte lmgute fontes lingute ., et dial,•cti pene om.ncs re
?JOcantur , a Ludo1)ico Thom,.zssino. l)arisiis , 1697 , fol. 

(bJ Thomassino citado, Pr¡;efa#o)pn.rs I v. §, 8. n. 6. p. e, 
(e) §. 5. p. xcvm. 
(d) §. ult. p. cu. 
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brºaJcq:, Ja;_gr'.{tn.fatfgá. Hl!e se descubre haber te~ 
~jdo.paraJ19rrp~.;r:lo., yJa,fama de:,su nombre, han 
p9dipq ;~~u~inar á ,q~ po_cos :escntotes para creer 
verdader~s ~us .opi~wJ1e,s, y adoptarlas : por lo 
qu~. n9. q.(;!.b_~.I.l J:au~ª)'.\Jnanwilla. las mµchas y r~
p~tidas ~eq,l:lh~Qcacion~ qµ~~ ·se.leen .sobre ~a d1-:
versidad ,ci~ Jenguas y'. n?cwnes .,, y ,$obre:.la res~ 
·pectiva- descend~nciade e~fas:enla.s ~bras de:mu
chos autores •. Esto_s comunmente. limitados al ;co~ 
npci,miento. de ~"9s1 respectivas le.nguas .nativas;, y 
ál· de-alguna Qtra erudít.a , . adoptaban.·· la dicha 
opinion del ca~un orígen de los muchos .y _di
yersos lengua ges des~onocido~: de! m~undo ~ · crmp 
se puede adoptar la mas arb1trana¡ o: esp.eculab• 
va sobre la existencia,. costqmbres y 1engilJlS de 
~os planeti9olas. -Up escritor Jlenoide erud,ioion;1}t 
de entusiasmo ,. · observando que al :pron'.}ovet;$~1 eñ 
el siglo xvu ~l ;e$tut.ilP:, Ó: la,_cUJ,::ips.a, obs.e~Maoiati 
de las lengmfs ; se. insi~~ia ó ~u.ponia qu~ ,tóda;t 
estas provenian de la hebrea, no d1.idó del comun 
orí gen de los lenguages· del mupdo, pero juzgó 
hallarlo mas claramente en su lengua nativa , que 
era la flamenca, y que él llamó címbrica y ci"'." 
meria. La lengua cbnbrica ó ,de los· antiguos cim
bros , era · dialecto de la teutónica , como largá
me,nte se expone en esta obra , tratándose de los 
dialectos teutónico~- El dicho escritor , que es 
Jua·n _Goropio Becano, suponiendo con la opinion 
~ornun_ en su tiempq de provenir todas las len
g~as .de la primitiva que habláron los primeros 
pªdres del género humano , se propone probar 
filosófica y gramaticalmente ;que la dicha lengua 
pri~itiv~ 1~ra l~ címbrica, y no: la hebrea;; co-:
mo comunmente se decia. Su principal . pru.eba 
gramatical consiste en p,i•eferir la léngua címb:,:i
ca á la· hebrea , porque• en aquella son 1to11osí-
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1~1'~~- 10,~a~- 'SUS palthrás {~3•,~f)~1tfvaf ,-1J&-~ 
a~tatnenre ~01 :s-aeede ~h ·11a ~hel,1"éii~ -G©tíopio ~00\I 
esta. !)ttieha descubrió ütí gtah :c"mp01 ,para rü!t~ 
vis tt~d~ ' l}il:ttstioJJes · i, cozii1.· qtte .-se h'ieíJra · tél:.! 
~a~1't1l iU1títity a¡t\h ctidcr~~ e~'füé!licÚle }ars lélí!íP 
tiims \ ~«is< ~l" ~óltb áltt!e&'ttl d.é ·OO(fi",as:l1ááldlfflt _ 
-sa :.~L1'o ·--- éorf()cet ·, q_íte.:a]tgÑ.fias ·1<1e 'sus '.JMEigR1 _ 
•"r ~JUij .¡1ref'eilUJté-s >á · to<das: · ras' -que 'hltttlfl 
~i.fewé-~ttdcift¡& ·,t~ ·tfü.ropéos eñ el núffleri>~dt 
S!UiS ,frbma:s. 'Mottosílábá-s, y en la sirnplicidait11@ 
•jfii~i@; ~t$~tirt~l. ~~il~ea·nai11ada·gt1llrlP 
tf!l., •trnti~s\é•!fmbkl ~pt1t lá :naoio~ Jñayor delPart:.: 
~-., ~~rwtij pdlabras füoñosílabas conserva a! 
8i~1 i:dn"~; ó ;ptimitivo _ estadó señales mas elata,%·~ 
ftG ~1,~~1\t! ,~ ~~s ;<.tfmlas· l@n,guas de Ainériélt; 
Jfla\fH~t!eR"'~\'lV :1tbd:Éfs, lais éUro pmts , _Y que ,!f~ 
~~~~,~.,~~- §t-7'há)1Ma fa' ilfin«, l_a qua'.l pt~t 
1.u.,,oailt0ttzr oordsl~o n~mero -a-e pála:f:Jras , 1ál 
qttai'ds·~ _ l~~n -~ %et t.tesoieHtas y quaredtg: , -iy 
~~.,~~A:)rfl{Jnosíla~s, y '.por fa ~imt>Hó'itlhd · tlt! 
St}}a?~Gl:9 ii?á:~t~át 1ií *l}i:í·á1fffta-s lehgulls se C~ 
fi~P&n11:t~•-ttttéfi~~ p'áif{t:'ij,e:r ~Fgéñ tle il@,fms 
en Di '9f~fün ti~ tm tq~ ''se i~gorfiitt~ffWédit w,,íi!r 
d:os ·l~s · ¡"1!d•~s -~él -;firlffiltt:to ~ae1 ;,géh~rá •iffi;¡¡ 
m-aao~ · - . -

M~B''~tao~iffiGAlfü-' méñbs:fatUJi§tit& ~q\t~l~ 
t~títt_ ~ fa -~ltt!ti; iNlfeatioo ~1\~ :a~ !•siits t1tr:t~~,,:
j~•t1s -~Mfs'lfls ~)ehgfá:s--~ ;sü->gfnnÑé••trf 
~1Bita-~ettit3~· ~nos ~án ~ ~brl&c& , iwmt 
~kt,tá ·h- ~-tit~: ñu tt~ñé '-i%3tftli 1@1 tist!lai~R
~s ,HQgtffs) ¡fitlls :'8mtsitfü~~*sffeRíé1ioint5Je~,fii 
nieGI~ lñilaj ~Mett:tté~t\F!11!!6Pjati1füg8tt·,~ 
~ lai~vé.ti.f0fi\ lle ~lfiis jse-,JpaRia,::iltfflfür·;' 1J 

" - Ji;. ,1 ' ' . . t. ,¡ ; "· ,/ 

/ (a}: ry' M'11p:1t~1:fi jtJlifAms r Gm-ofoV:.Bia'mz~J 'Wh\!«8ififiij 
1§•8c;,,, -ff,1.:~~- '.'ltf?,l> "lf • " • , l . ; . 

••JltL ,,aps~. 1@sas:~~~Jll~:'.j)_}oa,,1tc .. 
•·iji•dt~Sill l~~ qJ,t· 'i,up~ru,1~ 

t~~ 
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conste,t~ de lat Jniismastl@t:rast.~ Jl@tqllle ·sienüo muy 
linílitaido · e1r ·número de estas ;1 ,e~ · .necesaria la ca"" 
$Uaüd.;ad.;de haUarse en todos elilos algun.as palabra~ 
pd1ndpaim.01;1te monosílaba1s y¡juis:íhabas , eón el. 
m~rtvo[ aámet~,:,~t>rden ''.~edietf!,átsn:Esta superfi~ 
cial,;1 Hnevitail;,lel, ·6:icasual s,ern.ejanz~ ¡die los idfo_. 
masqen a;1gu:nas :_r;alábras>., ttm1H:i,?01iiunmeute sott 
de cosas ~;pqoo : us1.wales .. 6i, ne,esaria~ ,,).ha dado m0-
tiv;o.:1á la:~lsartdea :·que: ,mu,ooí"&im~s. '~1a u:tor.es. haLJ. 
formado ::de la· afinidad de len~t1as totalmente .dl~ 
1"ersas.:·: Es.ta id,~a ,ha:nilfl>rl»I~f)0l1'il\1$s tratando de, 
lem:gmrs·:.quie fá'.cilménte:·lgs "?pm:cltián: :Sefü.cooocidas1; 
por lo que · no deben. causar~ 1.mara villa las ~ucha1 
equivocaciones que se. le~n1:

1
~,br~ _la$ l~nguas des; 

conocidas. Calm\!n : e:µi ;s,tb::~<.dj}suttal~:tto:rhs©b.»e Ja lea~ 
gua ·pr1mitiv a diee ~a:D·'!l11estaih>it~,~~a,~q1aa.i ~n,:Meso""' 

\ L. ' ,.·, !i}.,····':A.~, ·, . ' • . .. S·. . :pota~fa;, .caldea .. , f3atlílÜ©:m~a"~,:;1,1:~~:l'B,~laI,•;.:1 Jr1a1., 
Arabia, Palestina, Fenicia y 'Eg1p~~1.,,,,s::e hábl6 
Yna lengua vulgar, que s~ a,~eroa,,lo;a.P.b~stante á 
la~lhe~re;m. ',i,Mas c6mo ,·,,ui,.,u,áfttq,~a.i¡:~~ada¡a.ij ac,~LT~ 
:oair: 1 á. .esta., 1'6 teog:J:\aS;;;lQ\JJllltt~áfhJ,, ~:gtJ>pa:;.+o,a~lmtitl:t 
.te ~,~~:,'.ellitie:·•s.Í:;, .. ;,~ die:t1l.Jlli1!e,~•~aJ.@1Ui;t~,a::S· P~~ 
labras y en el artificio grat1tátiita:h:det, estas:,1 co~ 
mo lo demuestta el cote Jo• .. '1@",SJ!t$t•W~s,pect.ivas gra. ... 
máticas .y vocabularios i 1lihi©'aná;cteir de fas le11 .... 
guas de Europa de]p.ia S'er,,, tiotq!r:i@i;~~sus, .. Hteratos; 
pero los mas. insignes han esso,r,i;to,:de t~l~s lenguas 
eomo ... · :poania1u ·.es.eribiE i tl\,t.:11:Qka&,, €}¡~f co{10¡ci,d.~s. 
.Josef Sea.ligero (b), .·que S.tt''ree~b~rQn,01,sola~e:tli~ 
por suerudidon. cie.ntíi'.ca .. ,;:;;ffl:J,ji ta;J.D1~i'&l.l ;por:S,u 

'i)!)}iJ,:;~:~t!a1:,t~~:i;.1JtrJi~ /t;; 
fol. voJ,· 2. En el vol. 2. d.isser~. de li~g. primi!· p, 3 j?~~ 

'(b) · ]osephi Justi. Scal~rpn·i·}P,ifff~ufitai.,'írFJ;á•rr.~· Par1.s~ls,. 
16 IO, ·4.º•Díat1uba 'ele, eUt«o'jUeof'µ,fj:i,tflirzgúis i:p, '.'l \9• ;;.J,;: 

qu:,e 
• 1.,. debía á lo, mén@s 

.JMll~'iLL·ca te~ 
Bia . , . . . }ei~lf 
d&.j .. lllJ.I& •i•ss-. ,~ :*1 ,~1a .. primera inq10i:sinm~ 
qa@1nllhi&m:,z.~•;••·•~tirlandi~: y !hr~ 

. ~ 

~ ~r"· .... t~¡fi~/: ~;·1;~;? 

, :10 ¡jgl~"• r'P,e' 
Hume no . adio i,omn~ jQlJl 1,. m'y~, .~~~~ 
qae taq. ~ha , diebió1 tener cooocia~. fkd!e~~-
1en3tUJ:áglel qrae se mhlan en .Irlanda, ea las mon .. 
tañás d!e ~~:.,J1• la·. p•ri,¡micias de Cornna.Ua. 
y Gales·~ y • la •• Mam:" y :sos clarame~'";. 
~e dialeelJos ,de k · · , ó :anst6J· 
a,¡m : '. ma -····•--111 tt,~; ,6)lc~ 
tt•is· :mi9--•:lo1lt-- • ·; /. fiii&Ji:~¡ . 
basoon;pda. Es,ta eqmvocaéot1 han adoptado y 
reperió~'1ua&aJl;1atofe& -.~.aaa. tratado has
ta allio,ra de estas iea1uas:1, f 'Mn1tiai~e en el ar-
tículo Ce.ltes .de, Sil. d~io,:¡~dioe, autoi;i
z9: dioh.~ eqni,•1~ QOII:~• 1mti~~ que ale
ga" ·como, oculaf, y que verdaderamente se deb~ 

{i) ''.};¡ 
1600 J ' 

Her'Vás. L Cata/. G 
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llamar ciego y falsísimo. Leibnitcio ha sido uno 
de los pocos autores que acertadamente han afir""' 
mado ser la lengua .bascongada totalmente di ver"'! 
sa de las demas lenguas europeas; mas sus con
jeturas sobre el orígen de los . españoles ? y sobre 
la afinidad ó dh1ersidad de las lenguas mas fam0 ... 

sas ó conocidas en su tiempo.., fuéron poco acer.., 
tadas. El , como despues se dirá ., y lo denrnes ... 
tran sus obras, promovi6 útilmente los medios 
para hacer ventajoso el estudio de las lenguas· 
mas en eLdiscurso filosófico que sobre ellas es~ 
cribió , con el· título ·de· Ensayo de· meditaciones
sobre los orígenes de las naciones por medio de 

_ -sus idiomils , mostró que sobre estos pensaba sis"" 
temática. :y arbitrariamente ., cQmo si fueran ma"' 
teria •de un sistema filosófico ,puramente especu~ 
lativo. · He aquí algunas de.las muchas equivoca.,. 
c~on.es de su sistema sobr~ las lenguas• (a). Leib~ 
·mtc10. se figura dos especies de lenguas., que lla-
ma japéticas ( de que provienen las de los des ... 
cendientes de Jafet) y ·ara.meas , de que provie-. 
nen los lenguages de los des€endientes de Sem y 
Cam. Segu~ es!e ~upuesto conjetura q~e la le11 ... 

gua copta o eg1pc1a provenga de la et16pica , de 
la que es totalmente diversa , y que de la mezcla 

- de lengua~ japéticas y arameas provengan las fon-
guas persrn?a , armena Y. georgiana , las quales 
son entre si totalmente diversas , y tambien lo 
. son_ de. las demas lenguas europeas y asiáticas. 
Se mdma á confundir los esclavones con los hu"' 
nos, ~ue eran• naci~nes de lenguas muy diversas: 
Y con;etura que los iberos descendían de los cel-

'3) Miscel!anea_Rerofinensia. BeroHni, lJlO, 4 .o §. 1 •. 
f?-· G .. ;: br~vzs d_u1$.natzo mcditationum de originibus gm .. 
hum; uctu potimmum,ex indicio linguarmn,., P· I, , ' . 

ARTÍCULO VI. $l 

tas , los qu~les se ~iferenciaban tanto de aquellos, 
quanto se diferencian sus lenguas , que son la cán ... 
t~b:a ó b~scongada: y la céltica. Estas y otra¡ 
eqm vocaciones semeJantes se leen en el discurs<t 
ántes citado de Leibnitcio. 
, Cluverio, cuya geografia logró el mayor apfau .. 
so por su gran erudicion en determinar la situa ... 
cion d~ los paises antiguos ., y la diversidad de 
las nac10nes que los ocupaban , escribió sobre la. 
diversid:3-d de las lenguas y naciones europeas, co--. 
mo pud1e_ra haber ~scrito de las mas remótas y 
desco_noc1~as. Habiendo procurado probar con 
las historias sagrada y profana,, que Ascenez biz-

. nieto de ~oe se estableció en la gran region 11a .... 
~ada Cé}t_1ca ., que seg~n sn opinion com prehen
~ha el ·!h;1~0 , Alemama , Francia , España y las 
islas Britamcas , pretende · probar que hablan dia
aectos de un9: misma lengua matriz los ilíricos, ale-

. manes y ?º;1guos franceses .·~ ~spañoles y breto
nes .. , Contmua despues este ultimo asunto en tres 
ca p1t~los largos.( a), alegando por pruebas los nom
bres ae la~ naciones y de .s1Js paises ., y las pala
bras semeJantes que se ,hallaban en todas sus len
-~uas. Segun esta pretension y pruebas de Cluve
rw proceden de una mismalengua matriz los idio
mas esclavon de los ilíricos., él teutónico de los 
.alemane~, el cántabro de los a1:1tiguos españoles, 
Y. el céltico que antiguamente se hablaba en Fran
cia , y ahora solamente se habla en la Bretaña de 
-esta , en Irlan_da ., . y en ~lguuos. paises de Ingla-
terra y ~scocia ! ~as 9.uien coteje las palabras y· 
~el art1fic10 gramatical de estos quatro idiomas, cla• 

(a) Phi!ippi Cluveri Gmnanite ~ntiqute libri nr. Lug
dum Batavorum, r6I6, fol. vol.' 3. En el vof. 1 • r,.0• x. 
cap ....•.. p. 41. &c. 

G2 
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:ramente conocerá que ellos _entre s1 son. tan d1,-.. 
versos como lo son del gnego , del latm y del 
persian~. Levesque deslumbrado con !ª superficial 
semejanza de las lenguas _ilírica y latm~ en su his
toria (pocos año.s ~a pubhcada) de R~sia pone.,(a) 
un discurso prebmmar, en que_ de la dicha set11;Jcln
za pretende inferir qu_e provienen de un mismo 
orígen nacional los latinos, troyanos y esclavones 
ó ilíricos. Así pues á prnporcion .que _se publican 
nuevos escritos para ilustrar la historia de las na .. 
dones, estas mas y mas se confun~e~ con las fal
sas 'ideas de la semejanza de sus 1d10mas. Eutre 
los muchísimos autores que han escrito historias 
de las naciones griega , latina , ~lemana 6 ger
mánica, ilíric~ ó esclavona,. céltica y cántabra 
ó espafiola , que se deben llamar europeas anti
guas y modernas , porque en todos tiempos han 
ocupado casi toda la Europa, poquísimos hay que 
hayan observa~o exactamea~e. la verdader~ djf~
rencia ó semeJanza de sus 1d10mas para inferir 
acertadamente la diversidad de su respectivo ca• 
rácter nacional: y esta observacion ciertamente es 
necesaria para clasificar las antiguas naciones eu
ropeas, y no confundir sus historias primitivas, 
como pareceil haberlas confundido los autores 
citados. 
, Muchos otros casos semejantes á los que aca
bo de referir pudiera· yo citar ; mas debeh bas ... 
tar los referidos ,. porque ·siendo de lenguas y na
ciones europeas, 4e que tan fácil es el conoci ... 

· miento á los escritores europeos, las muchas equi ... 
vocaciones de estos: sobre ellas hacen conjeturar 
prudentemente , que habrán sido mucho mayo-

(a) Histoire.de.Russie par mr. Levcs41le. Paris, 1.78:i, 8.~ 
yol. 5. En el vol. 1. p. 9. 

ARTÍCULO vn. 53 
res las que se hayan escrifo sobre lenguas y na'."" 
dones remotas ó poco conocidas. 

ARTÍCULO . VII. . 

CLASE TERCER.A DE OBSERVADORES DE LENGUAS. 

XIX. lJ" na pequeña clase de escritores ilus
tres se ha aplicado al-estudio y observacion de las 
lenguas, no para descubrir su número', afinidad 
ó diversidad, mas para ilustrar la historia anti
gua de las nacioues por medio de las respectivas 
lenguas á que ad vertian pertenecer los nombres 
de sus paises, poblaciones, rios, producciones, &c. 
Es indubitable que este medio , de que algunas 
veces me a provecho en todos mis tomos sobre las 
lenguas, es .utilísimo para ilustrar la historia an
tigua del género. humano : mas de él se debe ha-. 
cer uso con la mayor precaucion ,para 110 oscu-
1·ecerla mas con nuevas equivocaciones. La• senie'!" 
janza de algunas palabras de diversas lenguas en 
el sonido y significa don· puede ser casual ; y el 
buen crítico debe .conocer en que lenguas mas que 
en otras se puede hallar esta casualidad. Por exein• 
plo : entre las muchas y div~rsas lenguas de Amé
rica la araucana ( ó chilena}y kichua ( ó quichua 
ó peruana) en la pronunciacion _, órden y m1me
l'O de letras de cada palabra se asemejan á las 
europeas mucho mas que la mexicana y caribe, 
y esta~ se asemejan ma~ que la maya ó yucatana., 
guaraní ó paraguaya y chiquita ; por lo que en 
esta.; lenguas americanas, segun su respectiva ma
yor -ó mmor semejanza á las europeas , se hall~
rá casualmente ·mayor ó menor número de pala
bras semejantes. Por exemplo: la nacion arauca:.. 
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ua , que se extiende ·desde el Chile hasta quizá ~l 
estrecho de Magallanes no presenta en sus trad1 .. 
dones costumbres y religion cosa alguna que ' . . indique haber teaidola menor comunicacron con · 
los griegos y romanos ; y no obstante en las ;en
guas de estos se hallan a_lgunas palabras semeJan ... 
tísimas á las correspondientes en araucaao. Véase 
á Molina , que pone ( a) varias de ellas. 

El justo· y crítico discernimiento de las len-
guas á que pertenezcan los nombres de las po_;¡, 
blaciones de diversas ·naciones, da mucha luz pa~ 
ra conocer las antiguas conquistas de ellas. Así 
por medio de los nombres de paises de las islas 
Canarias llegué á conjeturar que en estas se ha ... 
bló antiguamente la lengua fenicia: y despues ha .... 
llé mi conjetura claramente confirmada con otras 
:pruebas que expondré en lugar oportuno. El nom-
bre Canaria proviene probablemente del nombre 
Cana'T!eo ,, que era el propio .y antiguo de los fe• 
,nices ; y juzgo que los primeros pobladores de 
-dichas islas fuéron los ,canarios, que Plinio en el . 
~apítulo primero del libro quinto de su histori~ 

· natural pone en Mauritania .. Los nombres de mu
chos paises situados desde esta ciudad de Ror;na. 
hasta la extremidad austral de Italia., me hiciérori 
asimismo conjeturar que los antiguos íber.os 6 cán¡¡., 
,tabros, á cuya lengua pertenecen los dichos nom
bres., hubiesen dominado en Italia, como losan ... 
tiguos españoles creyéron , y escribiéron por 
tr_adicion , que los críticos modernos han despre!'I' 
ciado, porque no hallaban razones 6 noticias pa-

(a) Com~endio de la historia eivil del rey,ío de Chile, 
:e~cdto en. italiano por Don J unn Ignacio Molina. : pni-te 

··segunda, traducida por Don Nicolas de la Cru.z y Bn~ 
~amonde. M~drid, 1.79.5 ~ 8.0 p. 334• 

ARTÍCULO vn. SS 
ta confirmarla : y esta conjetura me parece bien· 
fundada. 

Bochart pues valiéndose de dicho medió ha 
pretendido ilustrar la antigua. historia de los fe-. 
llices : (a) juzgó ~allarlos casi, en todo el mundo 
antiguo conocido, ménos en las islas Canarias, en 
que no los supo hallar, y en que ciertamente es"'.' 
tuviéron , y se habló la lengua fenicia hasta· que 
se introduxo la española, como demostraré dis
curriendo de las lenguas afriéanns ., á las• ,que: 
pertenece la antigua de ·Canarias : últimamen.té 
~e figuró hallar en la .lengua fenicia la etimolo; 
gía 1de todos los nombres antiguos:,, que podemos 

w llamar de historia ó de memoria insigne , . y, de 
este modo con su erudicion y fama ·fortificó y. 
amplificó la opinion de los qúe en el hebreo , ó 
en sus dialectos (uno de ellos es el fenicio) pre
tendiau . hallar la etimología .ó, taiz de . todas las 
lenguas. El etrusco es tan diverso del hebreo co
mo el español : no obstante ·1a. dicha opinion · pre.:.. 
valecia .tanto al principio del siglo presente , que 
entónces los vocabularios hebreos eran casi el úni
co manantial de que se derivaban las palabras 
etruscas , dice Lanzi (b) , que acaba de . demos
trar provenir el etrusco del antiguo griego. Has-,. 
ta el tiempo presente autores ilustres han creido 
honrar la mayor extravagancia , quando la han 
podido autorizar con alguna etimología fenicia.de 
Bochart ; y esta creencia ó persuasion fundada en· 
la erudicion y fama de · este· autor , . ha dado no 
poco motivo al abuso del estudio de las lenguas, 

(a) Samuelis Bocharti Geographia sacra., seu Phaleg. 
I.ugduni Ba:táv. 1707, fol. lib. 1,cap. 38. col. ~45• · · 

(b) ._Saggio di lingua etrusca d=t Luigi Lanzi. ~orna, I 78 9, 
,,o} . .3. m tom. 2. En el tomo y voJ. ~- p. 1. cap. 3. f· ~81 .. 
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Plinio' infeliz en señalar eumologras ' d1x~ en ~l 
capítulo primero del libro terc~ro de su historia 
natural \ que Lusitania provent~ ~e Luso 6 de 
L · · cornpañero de Baco ; as1m1smo en el cautas, d. . 

1 pítulo treinta y dos del libro sexto . ice con igi_ia 
desacierto , que el nombre de las. 1sl~! Canaru:t.r, 
proviene del latino c~nis , 9ue s1g01fica perro ... 
Bochart se rie de la ettmolog1a que da al nombre 
Lusitania. Plinio citando á Var !ºª ' y él se la da: 
fenicia diciendo (a) que proviene de luz , que en 
aeb.mo:y .. siriaco ,s,igoifica almendro 6 al1?endr~ 
(eñ arábigo se dfoe• lauz) , y para auto:1~ar su 
etimoJogía fenicia busca con much~ erud1c1~n al~· 
mendros en Portugal, y en los escritores gnegos. , 
la virtud de las almendras apreciables,_yor los ?or~· 
rachos. : Eomo debian ser los campaneros de Ba ... 
co •. Ma; el nombre Lusitania proviene claramem., 
te de Lusitan latinizado·: Y., los celt~s , cuya le~,,. 
gua segun Plinio ·en el c~p1tulo pr1~1;er)o del_ .1i .. 
bro tercero se hablaba, o prevalec10 en. Po! -~u .. 
gal, daban (b) la terroinacio~ t~n, ~ue s1_gn1~1ca 
pais , á los· nombres de _provrncias o termor10s: 
en España habia los pa1ses Turdastan , Oretan. 
Carpetan ., Bretan , &c. Todo.s estos nor:ibres la
tinizados se dixéron Turdetama, Oretama , Car""! 
petania, Aquitania, Bretania. Lusitania. pu_e? pro
viene del nombre céltico Lus-tan, que s1g111fica de 
yerba.-pais~ Hasta ahora lus significa yerba , y · 
luisin yerbecilla en lengua irlandesa (e) , que. es 
dialecto céltico .. Los celtas , llamados. tamb1en 
galos , que diéron. su· nombre. á Galicia , lo dié--_ 

(a) Bochart citado, lib. r. cap. 3 5. col. 629. · . 
(b) Focaloir Gaoidhilge-s.ax-bhcarla, 01· an Irishengl1sh 

dictionary by J.O-:füien. París, 176H, 4.0 ·§. tan, p. 464. 
(e) 0-Brien cit~do, §. lus, p. 333• 
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ron tambien con palabras 1.de. su: l1érrgua'!á ·Portu .... -
gal ;H.amándolo de; yerba.;..paij:5·, co~o lo era y lo. 
es excelente por los pastos .de las Ext~emaduras~ 
parte grande de la Lusitania (a). '.: · . · • 

XX'..· :No sin difusipn he expuesto~ algunas de 
las muchas etim.ofogías poco acertadas que se leen 
en' la obra de Bochart ~ esta· aun .en· órden á .Já,'. 
historia sagrada es eruditísima; y al mérito de s~ 

- gran erudicion nada pretendo quitar c?n la c;n· 
snra que·he hecho de al,gurnas,de sus etJ.m0logias. 
A hacer ó dar esta censura me ha movid0 no el 
espíritu de contradiccion , que aborrezco como· 
contrario al santísimo de la educacion christia
na , pauta de la mejor honradez , ciencia y ~ir-

· t-ud : me ha movido solamente el deseo de Ilu.., 
minar á muchos , que incautos , ó preocu.pados 
con la fama de dicha obra , adoptan sin exá
men su inmensa doctrina etimológica con de..;. 
trimento d,e la·· v·erdad histórica en lo sagrado 
y profano. • . 

· Vallancey se distingue al presente por stúH'.'" 
teratura muy semejante á la de Bochart (á quien 
cita muchas veces) en la gran erndicion con que 
viste los muchos documentos ~que de heChos an-

. tiguos de,fos celtas pi·opone em.i,,sus .. obras·, :qua 
aun éontinúa publicando : para sus descubri
rpientos se_ yale principaln1:ente de la1 ,lengua .c~l~ 
ti.ca,. cómo 'B9chart para los s.uyos ,se babia va
lido de la hebrea , de. la'. fenicia y de los demas 
dialectos hebreos. Antes que Vallancey ya sobre 
la lengua céltica babia· hecho Pezron críticas ob-

(a) En bascuence fa lana se llama illea, ule,:i; lanudo 
illetsuna, uletsuna: parece que á la lana aluden nlgunos 
nombres antiguos españoles .de países, como illurcis, illur-
gia , illiberis , · &e. · . . ' 

Ber7.iás. I. Cata/. H 
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~ervaciones ;::~dvirtien'do: r proband? (a), que; gr1e.¡ 
gós , 1latinos ,: ;te,utones ·Y persas habian t0mado 1de, 
~ua· muchas palabras. Este asunto de~ P~zr_on ha 
ilustrado Vallancey con la atenta obs~r~~1~1ot1 d~ 
las lenguas, de,que tie'ne gran1co,n0c1m1~nto., Y. 

00 · la historia. De esta se vale para probar que 
~e paises de oriente saliéron aquellos celtas ó·ga., 
lo~, que habiéndose establecido 6 detenij o en ~Ga.' 
licia de España (b) , .pasáron des p~es_ a . las 1sla_s 
británicas.· Con el antiguo e~tablec1m1.e1~to de d1~ 
chos celtas en oriente conviene la af1tudad que 
Vallancey halla y propone en no poca~ palabras 
del idioma ·céltico , y de las lenguas grit·ga , per
siana· é indostana; mas Vallancey busca ., y cree 
hallar afinidad entre no pocas palabras de la len~ 
gua céltica y los idiomas de na~iones la: mas r~
motas , qua les son las de América , Afr~ca y· S1 .. 
beria en Europa (e) ; pero esta pretendida ~ ~ .. 
gurada afinidad es como 1~ casual . ántes f11Sl ... 

nuada que se halla en va.nas palabras humas, 
' . I •1 griegas, y araucanas o c_h1 e~as : ); ·por tanto es 

joútil para. ilustrar la h1stona ant1g~a de los cel
tas. A la ilustracion ;de esta ha dedicado Vallan .. 
cey varios tomos .(d), observando y analiz~n_do 
en• algunos de ellos las palabras .de muchos 1d10- • 

· · (a) 
1 

1!-11tiq}1ité de 1a nation, et .de fa t;n~ue des cclte~ 
ou gaifo1s' par le R. P. dom. P. Pezron. Iaris, 1704, ~. 
p. 181. &c. · . .. 

(b) A vindication of the ancient history of Irel:md by 
Col. C.harles Vallancey. Dublin, 1786, 8.0 parte r. cnp, 8. 
P· 291. 

{e) An essay on the celtic language. Dublin t 1781., 8.-o 
P· 6. &c. 13. &c. 99· 

(d) Collectanea titr rehu.r Hibmzicis Numb,·r xrr. Du ... 
b]in, I 7.83, 8.° Collectanea de rebus Jlibernicis , 1.Jo!. v. 
DubHn, 1790, 8.0 Véanse tambien sus obras ántes citadas. 
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mas , que cree deriva~a~ 6 semejantes á las .~or
respon~ientes en el celttco : mas_ las conseque~
cias que saca de la s•upuesta afinidad de las d1..:. 

chas palabras son tan inciertas como la. afinidad 
de estas. 

Utilísimas hubieran sido las tareas literarias 
de Bochart para ilustrar la historia fenicia, y las 
de Vallancey para ilustrar la historia célti~a ~ si 
ellos se hubieran contenido dentro de los hm1tes 
que Rudtiekio, _E~card, Jord~~ ,·, Schoepfl~no Y 
-otros escritores ms1gnes reconocieron en la obser
vacion de las lenguas pata no transgredirlos .. Rua;,; , 
bekio uno de los primeros historiadores ·que útil~ 
mente' se han valido de la observadon de las len
guas , conoció y contesó qu~ estas (a) eran el me
dio principal para distinguir las nac!ones ; y _es• 
cribiendo· en tiempo en que pteval~c!a 1a·opm10n 
de ~os que á :todos los lengua.gés'dil muad.o· ten
sidera han como otros tantos dialectos·, con tazofi 
fundada en la obs~rv.acion 'de las lenguas estable .... 
ció (b) , que fas matrices de estas próvenian de 1a 
confusion de ellas acaecida .prodigiosamente en 
Babel. -Con estos· principios sólidos ., y con el es,;. 
tud.io de algunós dialectos teutónicós ,., hizo mu
chos descubtimientos en la historia, antigua de es
tos. Eccard ., siguiendo felizmente el exemplO: de 
Rudbekio en ·sus obras hist6ricas- sobre los ger
manos 6 alemanes y los francos , que eran na
ciones teutónicas, por medio de los dialectos teu
tónicos de los alemanes y francos ha ilustrado 
su historia antigua ; y para mayor conocimien
'to de dichos dialectos escribió una obra mu y 

(a) Ola-vi Rudhdii Atlantica, sive Manheim. Upsalre, 
1679, fol. cap. 2. n. 2. p. 16. 

(b) Rudbekio citado, cap. 3. n._ 5. p. 44• 
H 2-
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útil (a). Jordan ha imitado á Rudbe!do y á Ec .. 
card en su erudíta obra sobre los origenes slavos 
6 esclavones.,. cuya historia antigua ha ilustrado., 
valiéndose de sus respectivos lenguages , de los 
que pone un _ensayo (b) P{~ctico para 9ue ~eco
nozca su afinidad. Schoephmo en su historia de 
Alsacia , en que sucesivamente han dominado tres 
naciones ( e) ( convie~e á sab~r, de celtas, roina
pos y francos) , tent~ndo siempre presentes las 
lenguas de ellas , ha ilustrado con muchos descu-
brimiento& la .. historia antigua de la Alsacia. Así 
para ilustrar ila hist<Jria. antigua de España es ne~ 
cesario tener conocimiento , y valerse de los idia .. 
mas ,qe laslladones• que la domináron., 6 se es-
tableciér~_Jl en' ella. ~gpti e~tos idiomas se deben 
format ,ª'µ~~iirara~r1te. fas: épocas. de dicl:u1 histo1 
ri~ ain:tigua i'·,y.:,estas épocas ~{>.O íbetu 6 españo~ 
la~· celtit>,~ra ~ rcartaginense. y, romana. A la pri:., 
mera época pertenece la.' nado.o íbera ó espaífo,-:
la i,, prime.r:a. pobladona de su ¡país ., en que 1~mica .. 
~e11te se ,bablijha:Ja, lengua cántabra ó bascon .. 
ga.d~ •. Lcl. s~gum;da época empieza: desde el primer 
.estableciJ;nieoto de· los celtas en. España., el qual 
dió motivo p4ra llamar celtíberos á los habita• 
dores de algunas provincias de ella; y desde es':" 
:te trernpá se empezó á hablar la hrngua céltica 
en algunos paises de España .. Los nombres anti
.iuos de las, pob1aci9nes , montañns., rios, &c •. de 
.esta deben pertenecer á la lengua cántabra , 6, á 

(a.) Joannis. Georgii Eccardi histori,:t stzulli etJ'mo{o ... 
gici lingute germanicte, &c. Hanoveroo, I 712 , 12.c> 

~b) Joan. Chtistophori de Jcn·dtin de originibus Sli1.1Jis. 
VmdoboF1~ , 17 4 5 , fol. vol. 4. En el vol. 4, p. ro9. 

(e) Alsatilz illustrata altÜ'tl ., rotnant, ,, .frtz;u:ica J 
Joann. D(litfJele Sdzoepflino. Colmadx , 17 5 I , fol. vol. ;2,. · 
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la céltica. La ,ter.cera. épóca' '-:es la/de los cartagi
nenses dominando á España: y á esta época per
tenecen los antiguos nombres fenicios de algunos 
paises marítimos de España, en la que poco pe
netráron los cartaginenses. A la époea quarta per
tenecen los muchos nombres latinos que, quan
do los romanos dominaban . en España, se pusié
ron á provincias , poblaciones , &c. de_ ella. ~a~ 
épocas de la historia moderna de Es pana ,em pie ... 
zan desde que esta fué reyno de;mem~rado_ ~el 
imperio romano, y son dos en orden a los 1d10-

mas : conyiene.á :.saber, gótica y arábiga. La ép~~ 
ca gótica empieza desde que los godos empe:~
ron á rey nar. en España : ellos hablaban un drn-r 
lecto teutónico , llamado .comunweute gótico , en 
el que Ulfilas ,;, :céle._~re ,obispo de hls. godos :,:tra; 
duxo las sagradas. Es.crituras á'ntes quedos go.:
dos pasaran ái&paña..; Mas eb:.;·<ts'.tá se acómo~ 
dáron al romance.ólenguage:delos:romanos, que 
ya hablában los españoles:, :por lo que+ en él po
quísimas palabras góticas se;·•1.1sfl,ron .. Los ·árabes, 
cuya dominacion pertenece.:ár. la ·época arábiga, 
hidéttQn no poco CG>mun .. sudengua, en las provin• 
cías, en que mandáron=mücho tiempo, y diéron 
nombres arábigos f niuchas poblaciones, rios, &c.; 
pqr lo .que eLcono.cimientb de la lengua arábiga 
.se necesita para escribir con acierto la historia 
perteneciente á la época arábiga. Parece pues que 
el buen historiador de España para ilustrar su his
toria hasta el principio del rey nado de la familia 
real Austriaca , deba hal.lar gran luz en el cono/"' 
cimiento de las lenguas bascongada , céltica ,, la
tina y ,arábiga. 
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CLASE ÚLTIMA DE OBSERVADORES DE LENGUAS,, 

XXI. . V~el vo. á continuar la enumeracion de 
las clases de literatos que se han valido del es'I' 
tudio ú observacion de las lenguas para ilustrar 
las ciencias , y principalmente la antigua histo-
ria de las naciones. Clase separada y provecho-, 
sa forman fos qcu:: ··se han dedicado y dedican á. 
escribir libros gramatical€S de las lenguas ., para 
·que se· conoz~a el ver~adero carác!er de eUas¡ 
Prescindo aqm de los hbros gramaticales que los 
m:i~ioner:os evangéLicos. han escrito para facilitar· 
la. conver:sjon de las naciones al christianismo, 
y-·~ntiendo hablar solamente de los que se ha1t 
escrito· y publicado para ilustrat las ciencias , y 
prin~iplalmente ,fa historia. Con este fin , al que 
sirven tambierr los dicl10s ,libros grarmüic,Jles de 
los misioneros,,, ;_beiibnitdo·:6' Leibnizcio y 1Uay,e,.. 
r,o phblicáron\alguáos· libto~ 1elementales. de len~ 
guas , protniCl>!( ie11Gio i 'eh estudie)! de ,ellas , aiquel ,eri 
la academia real' de 1·Berlin ,· y este en la impé:., 
rial de Petersburgo, ·como lo hacen ver los,1tres 
tomos primeros de la Miscelanea Beroliniense',li 
los siete tomos primeros de la Academia, PetrO➔ 
1olitaaa : et dominicano Bo11ifaci6 Finetti pu blic6 
los Elementos gramaticales de los dialectos fü~..,· 
breos con intencion de publicar los de otras mu" 
chas lenguas de las principales naciones conoci
das en todo. el mundo: el ex-jesuita Salvador Gi .. 
lij ( que babia sido misiouero de varias naciones 
del Orinoco) en el tomo tercero de su E~sayo 
de historia de América publicado en esta ciudad 
de Roma el año 1782, puso documentos de diez 
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Jeriguas americanas: Vallancey citado p~1b1icó en 
.dicho año una Gramática de la lengua irlandesa 
y de la céltica su matriz_; _y ~o ~n · ~ 784 _en_ mi to--

- roo italiano xvn prorneu al publico un prumr pron
:tamente elementos gramaticales· de diez y ocho 
>lenguas americanas , que tenia escritos en italia
•no , con inteucion de publicarlos con los de otras 
lenguas ; pero mi promesa no tuvo efecto·, por~ 
que desde el año 1785 á instancias de mi señor 
tio Don Frey· Antonio Panduro ( !as quales :eran 
para mí órdenes las mas respetables ) abandoné 
,casi totalmente la publicacion de mis obras en 
italiano para emplearme en las que escribo y pu
blico en lengua española. En esta publicaré ele
mentos gramaticales de mas de quarenta lenguas, 
si el Señor se digna concederme vida para poder 
concluir las obras que sobre los idiomas :hasta 
ahora conocidos tengo en .gran· parte escritas. · 

Marsden en su historia de Surnatra publicada 
en Londres el año 1784, expone la1·gamente las 
ciencias, costumbres y figura personal de las .qua-:
tro clases de sus habitadores , llamados acheenos, 
rejanges, bottas y lampoones, para inferir su afi;. 
nidad ó diversidad de orígen; y para el mis1no 
fin pone un ensayo de sus diversos alfabetos, y 
lenguages p. dialectos,.coa una nota, en que di;. 
ce (a), que pensaba· poner en un golpe ó punto de 
vista todas las lenguas conocidas en el mundo. 
Ignoro si se ha publicado esta obra , cuyo autor 
ácia el año r788 encargó al señor Machenzie, que 
viajaba, que pasando por esta ciudad de Roma 
,le Comprase yo., como hice , todos los libros que 
·:de lenguas hubiera vendibles. El pensamiento que 

(a) The history of Stim:itra by William Marsden. Lon-
don, r784, 4.0 §. Langage, &c. p. 16.3. . . · . 
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el señor Marsden·ha ··tenido :de poner ·á la ·:,vista 
todas las lenguas conocidas, debe efectuarse pti,., 
niendo á fo Ínénos el número de palabras que se 
contienen en mi obra italiana sobre los idiomas 
y dando alguna idea de · su artificio gramftical: 
como la doy en dichos tomos. El poco numero 
de palabras que Marsden pone en su historia de 
Sumatra no basta para determinar la afinidad 6 
diversidad de sus naciones. 
• El ·año 1785 el señor Santini, agente imperial 
de la corte de Petersburgo en esta ciudad , tUVQ 
órden de. s'u corte para enviar á ella todas las 
obras que los jesuitas h_abian publ}c~do en lta!ia 
sobre las naciones americanas y asiáticas., y prin, 
cipalmente ;sobre sus lenguas. · Estas obras , que 
por encargo de dicho agente yo recogí , debia~ 
servir de materiales al señor Pallas , famoso lite,. 
rato y viajador por todo el imperio rusiano, pa
ra que hiciera una confrontacion 6 cotejo de to .. 
,das las lenguas conocidas. No he visto aun esta 
,obra, que' sé. ·haberse empezado á publicar ántes 
del ,año 11-89 ,, pues el esclarecido literato señor 
PranciscO'·Alter me ha escrito desde Viena·., qm: 
en su segunda parte impresa el año 1789 se cita 
con poca exactitud uno de mis tomos italianos 
sobre las lenguas. El título de dicha obta , se, 
gun me escribió el sdior Alter , es el siguiente: 
Linguarum :tot.ius orbis vocabularia comparativa, 
,Augustissirnce cura collecta· , . scilicet primee Jin .. 
·guas Europce, et Asit'e complexa:, pa,~s secunda. 
Petrnpoli, 1789 , 4.º ., . 
. . No dudo. que esta obra será mas co111 pleta qae 
inj Vocábuladq poligloto , y consiguientementt 
mas útil que este pa~a descubrir la afinidad 6 di-
yersüfad d.e los idi9mas. · Pero yo debo advertir, 
que el carácter de algunas lenguas ·no se llega á. 
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conocer perfectamente por medio de sus vocabu
larios solos : mas se deben consulta~ sus gramá-,. 
ticas para conocer su _carácter propio por medio 
de su artificio gramatical. Esto puntualmente su
cede en la lengua albana , llamada. tambien epi .... 
rótica ., la qual segun el vocabularf o de sus. pa
labras , á algunos autores ha parecido . ser g~1ega., 
á otros ilírica 6 esclavona , y á otros ser gnego
ilírica ; y yo con la observacion de su artificio 
g·ratnatiea.l · he juzgad10 ·, ;ce:me 1ji1é •l~13a~1tJ~tra .. 
tanda de ella , que es lengua matriz. 

XXU. . Son pues .medio necesario para conocer 
la. afinidad 6 diversidad ,de la.~ fonguas :, y con
siguientemente de las respectivas. naciones gue las 
hablan ., los ,.libros gramaticales ! .esto es , voca-' Libros gramati~ 
bularios y gramáticas : · estas :hacen conocer el ar- cales útiles. 
tificio de las le.qguas , y aqueltos· dan Jlp,ticia de 
sus. 'palab>•,,., ·Ne;i~~~t':tt"~e,sirt~·:p~s~,~:~~ro de es-" 
tas ; bastan las pocas , qúe son ·de cosas necesa• 
rias ó usuales : porque tales palabras conserva 
siempre una familia , que huyendo por algun mo-
tivo á un país solitario , · se propagó en él hasta 
llegar á s_er nacion. Ella , tratando ó comercian-
do despues con otras naciones , podrá a prender 
de estas las palabras de ciencias , 'de artes , de , 
luxo, &c. mas siemprecons,,rva.t,áJa~,,propias de·.-. 
cosas necesarias ó útiles. Las gramáticas dan"idea.· 
del artificio de los idiomas : esta idea se consi-
gue, y. logra tambien, poniendo· las mismas sen-
tencias en todas las lenguas con literal traduc ... 
cion segun su respectivo artificio , é idiotismos, 
como yo lo . haré en el tomo , que cont~ndrá la 
tra4:uccion· lit.er~l de la ol'adon dominical en mas 
detre$cientos.Jengu~ges. •La .ldea .. que de este mo-
do se da. del artificio d.e las lenguas es sufid~nte, 
clara , práctica , y uo ~xpuesta á las equivoca-· 

Her'Vás. l. Cata/. ,1 · 
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o~aes t3:ue: :suele :haber e;n los. voca~ularios p9ll!:;,,, 
gtotos, por rnzon de que cada escritor de pal~~ 
h>ras de idiomas, iliteratos las ex prime 6 escribe; 

· cwn las respectivas letras que coi-responden á la 
pro1rnnciacion ,, de su propia lengua. Las palabr.ais· 
de los idicunas •· ,de naciones que no usan la ese:11,$,¡,¡ 
tura, el ingles , por e:x:emplo, e~cribe segun,~lií 
pr4n1an!.~ia;<üon de su lengua propia ; y lo 111iS:tn:~w • 
:m~spectivameáte hacaen el esclavon, el frances~ 11i~ 
español , &e¡.: por, lo, que palab;ras de una leng1itl 
que tienell ~-¡,~1:1;t~ftt0.i:tl! 1:!l'ffl. mismo sonide> · 
rir,eJilio.sr,.q'tf.et}ta 1:liablia,~c©1mo ,,nativa , se !ee11 '"~¡;, 
critas con diferentes: letras en di versos vocabul~ 
rios .. Este inconveniente .ú1licame11te se puede i,~ 

,J • ' .. w1: ..l.. b 1 . . ... ¡ 
~,!#4:lilJ:i~r;~:evi~ p~~¡l\lQall1)ILlfGl,VQCa' u UJ~lOS con;,,litl. 
tr~s !pat\UlPl!l:a;;re-s~fr·(l&irltespc);ndientes á fos partfoult~ 
r.és acen~osr:4e @a~í!ll:}lsngwi. i).e,,este modo. seI¡>1lllí-!: 
blicáton poi Rhodes: el ,Vc,ca'bulaiio .de la lett~m 
~~naniítica" 6 tunq.uina. ( a) , y po:¡: Ru1z el de 1il,. 
Wl'ª~,anr,6' ~arag~aya (b~ •. ~. Estos.vocabularios, t\J· 
d;ebe?:·f~l'.,~;~>11,~·,,1~~~•p•,¡i,tara los que ,con ap¡lfB;~" 
,~9 .. :'.,

1
trtt,(l;l:ffiJ'3'ti'.e:Jil,n~e 1:otlas,, lá1s,,. lenguas . ., se imp,~~ 

~~1•o,w,1.~0Q. ·4etra.,.romana., que.llamamos de. 
d'e, uniendo á algunas letras acentos 6 seña e:s·, 
que denotasen. sus particulares pronunciaciones,~ 
Lasletras,romanas inventadas ítnicamente paira· 
~~cri?ir, palabras ht:tinas ., y denotar sus acentAJ' 
Í>lr, .,~t1¡1¡¡r~ita;,ionie1s ,1 no bastan para escribir las :f?á~ 

as,ct:e,otras lenguas que tenga11 mas 6 div;~:. · 
ses. prominciaciones que tenia el latin : por lo: q¡ue 

AJ:\'. TifC)T!it O , •Y IJ I. 6t/ 
~i que1:emq.s v:3¿leimos de die.has fotras:.:p.a:ra escri~ 
.bir palabrais· de dhrersos ~idiomas , es: necesario 
.que segut1 Ja. muchedumbre 6 diversidad de su.s 
.pr_W}lJOFiapiones, aumentemos .6 variemos ]as dir 
:cJ;i;~ ,J~tras con acentos ú ·.otras ,señales : de este 
Jl;lpdo aquellas naciones , como. la francesa., . .in;.,. 
~~es~ Y. alemana., :cuy.as rprQllumciadones s.e:dife¡
renc1an mucho de fas antiguas .de la .latina 6 ro
mana,· deb!an haber for1n,~~o,sus respectivos aL
.fabeto$, ast .como ··compM:amenfedosfran:f©tma
~o ~egun sus respectivas pronunciaciones las na
:cjo~~~ ilkita ,: ge:orj.ana , ar mena , . arábíga., turca, 
.. persiana, 'indostana:, tibetana.,. mata.fa :'f:.otr.as; 
y ~orno los jesuitas misioneros de China• , Tun~ 
.qum y Cochinchina , quelu~go que ;entr,áron en 
.estos reynos., en que no se ,.usaba escritur~ de le¡,o 
.tras. ',: t~~" ~e:, •. ~~f::~~~:~Pn)lª.i.,¡~~fJl~.1;~:~~~~ ;'. y 
:vanos > a1eeAtos•,ts~fflrij• 1eias;,• f0tmátlitt·, 1,t, rn:álf:a be,ti@ 
excelente ~ara escribir sus palabras;, y -denotar 
sus respectwas , pronunciaciones. 

Si de este modo claro y· perfecto se ~scribier 
J."-<1411 ·· los voeabufarios .de todos fos·idióinas'. con le
it~as¡ Jo~aaas~i;!t!U~)poderocisJ1amar .. e:urDí}:Oeas ,. fá.t
cilmente se podna hacer cotejo exacto d{! las p,a-
la:br~s ~e }o dos. l~s ,idi??l~s. ! c9n~cer clara menté 
·SU i'f.fS peet1 va·; áfinida~t:1of. aiñe0.P9Má!I. ~ié~'~ltÜ~terdli~ 
_1:1ar fl nú11.1e~ff• d'€1 irehguasAinatricesj

1 

de sb.flé,1 
pecti,v.os qJ~_Iectos. Con. tales vocabularios se co ... 
no cenan_ el. número · y ·. calidad de · 1as • .palabras y 
pr_onunciaciones primitivas de cada lemgua .ma
t~1z, _Y de las _palabras_y pronu~ciaciones·qu~•en ~us dtal~ctos se hayan mtrodüc1do con el trato 
'Comercio ,, · !o~a,sion ó do~inacion. redpr9ca ,:d& 
muchas naciones que: Jos, h~qlaban.¡La formF1ciqil. 
de esta clase de v?c~bularios , que serian µ~i({~J~ 
mos, no tendrá facilrnente.efecto : .masL süplen 

12 
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bastantemente 1

SU falta las muchas grarnátrcá$ 
diccionarios , y pequeños vocabu!arios ó foa:1! 
ces de palabras · hasta ahora publicados co11 :ij¡~ 
versos fines por misioner?s eyangélicos , . v!a~e_.. 
xos literatos ,, y algunos historiadores de 11ac1onres 
ántes descbriocidas , los quales han tenido la ijü~ 
riosa advertencia. d.e dar noticia de los idiom~s 
de ellas como en sus respectivas historias la han 
dado Ki;cher y Du-Halde de la lengua china, Ro. 
cIÍ.efort (a). de la caribe de •·l.as Antillas ., Hbn .. 
tan (10) dela hu.rolla y algonqu10a., :A.11~erson de la 
groenlándica (e) , Esteban Krachenmmcow ( d) de 
tres dialectos koriacos ( llamados tambien kore-
cos), de otros tres Kamtchadales 6 de Kamts~ 
,chatea ~ y de la lengua de los kuriles : Molina de 
la lengua araucana ó chilena , Gilij (e) de la ta-· 
manaca y de la maipure del rio Orinoco, en don
de habia estado de misionero de varias naciones; 
y algunos otros historiadores han dado noticia de 
otras lenguas de· naciones nuevas 6 poco coner 
-cid'as.,. . · · , , ' 't · ··•·. . ' · · 
.. <XXlI,' · ELgra.n número pues de libros grama:~ 
·títales de muchedumbre· de lenguas hasta, nhdf á 

{a}. . Histoire n'atnrelle ctes isles Antilles pttr.111:r. de R()cl1e, 
f9rt. Lyou, 1668. :8 .. 0vol. :z •. al fin do! vol. I: 

• - ;~b),;¡, N~u~eaux.· -vo;yáges de mr. le Bar<m de la Ho1tt~ 
:dans r· Amédque. I-faye, 1703. 8.0 vol. 2.al fin del vol,J, 

(e) Hístoire natureUe de i► lslande, du ürncnfancl, &.c. 
traduit de l' allemand. de nn .. Anderson. Paris, l7 5 o, 8.0 

,rol. 2. al.fin del vol. 2. 

. (d)-, V oy~ge en Siberie conten:mt fa dcscription de 
Kamtch~tk;i. par K.rachenio.ninkow ,, traduit du russc, l)ari.s1 
1768 , foL parte r: cap. 20 •.. &c. p. x 29 •. Esta obra es volu
men tercero de la siguiente: V oyjgc en Siberie par l' Abbé 
Chappe d' Auteroche. Parts, 1767. 

,

1 (e). Molina :y Gilij e11 sus obras citadas. 
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publicado's basta ya 1-:ara que se C?~ozcan clara 
y evidentem~nte la c_ahda1 d~ muc_h1s .. imas de e~las, 
y la respectiva afinidad. o d1vers1datl . de J?lUchas 
naciones.,, y se puedan ilustra~ sus ~1stor1as ~n~ 
tiguas. Con conocimiento de dichos libros hub1e-

. ra podido Gebelin escribir ut~l~s!1~amente su vo
Juminosa obra del mundo p:rumuv.o, ~n la que 
dedica varios volúmenes á la observacion de las 
lenguas. Esta obra apén~~ publicada se hizo n?
toria , y aun se pretendio hacer f?~osa por ~11-
:gunos literatos; y yo leyéndola c~tada con elo
,gio , apsiosan1ente deseé· ver los_, libros que Ge~ 
belin había publicado ántes del ano 1784, en que 
yo empecé á publicar mi obra i~aliana s?bre l~s 
lenguas: logré verlos , mas no sm maravilla m1a 
observé , que en obra t~n. voluminosa ~e la mate-
ria mistna que yo escnb1_a? na~a hab1a c?n que 
yo pudie:ra enriquecer t:?1$ escnt~s. Tan dt versos 
son el sistema de Gebehn y el m10 sobre las len
guas, y su respectiva afinidad ó diversidad. Yo, 
renovando la protesta ántes hecha de la oposi:
cion que tengo á escribir impugnaciones de sen
tencias, opiniones ó pareceres de otros autores., 
indicaré pocas cosas de dicha obra de. Gebelin., 
pero bastantes para que se conozca s11, inutilidad, 
no obstante el gran númer;o,.dc.e .s,ius yol.úme.nes ,. y 
la preciosidad de s~ im pre~ion. .: ·· . 

Gebelin , escribiendo al :tíernp9 mismo· en que 
yo escribía prometiendo· dar, n9ficia de casi to
das las lenguas conocidas , publicó sú obra inti
tulada: Mundo, primitivo., en la.que: ·parece 1nos~ 
trar que no tenia noticia ni aún de la quinta par
te. d.e las lenguas conocidas : y. d~ la~ que tenia 
noticia , habla con notables eqmvocac10nes ;, pues 
á la lengu·a cántabra· ó bascongada , que es ma
triz , hace dialecto de la céltica , y á las len-

Noticia de las 
obras de Gebelin 
sobre las le11guas, 
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:guas pers!ana , ar~ena , mala>:ª y egipcfa ; q.~ 
son tamb1en matr1ces , hace dialectos de la 'he~ 
brea. De estas pocas equivocaciones ¿quántos yei .. 

. ros históricos se infieren~ Se infieren los de con .. 
fundir los cántabros con los celtas . ., y los persás 

-a-rmends, malayos y egipd0s con los hebreos.:~~ 
de falsas interpretaciones de los nombres anur .. 
.guos ·que. se ·hallan en la historia antigua de esi-. 
·tas 1traeiones , . y los de confundir · sus hechos art-
·tiguos. . ,· 

.. , En ~~isi~ .t1vntr ,Geb~lin. fas siguie!1tes · lengua:$~ 
·china: .,1.irid1a:t1a yi!s1rs dialectos , persrnua y turca. 
Esta es ·dialecto de la tártara , que se habla ali -
muchos y gran_des países de Asia. En esta se hrt .. 
blat1 tambien ·fas:• ·lenguas, japona , mancheu:6 
tártara~mancheu , malaya y tibetana , que son 
matrices,. :y diversas de las que Gebelin pone ea· 
Asia.· En. fa extremidad oriental de esta , y en. 
las isl~s Kuriles , que estan entre las del Japon y 
la península de Kamtschatca , se hablan tres len1. 
guas diversas., en hts que hasta ahora no se ha 
desc.uhierto afinidad ·con algunas otras. 1 

. : Tra~a. despues Gehelin de las lenguas amed~ · 
canas d1c1endo •· (b): si las fonguas de América no 
tienen relacioncon hrs del continente antiguo? ~CQ'• 
mo se. puede pretender que las ·maciones ameriil. 
canastenganun mismo ,orfgen ·con )as otras : ó 
U©;J;W~:j 111i'a~,lmi~qan1ntt'.e ,etlas:, ·se· ha podido mudar 
~Sl'tanr~s·:tllin~?~~es, que no permitan sospecha:t 
que haya ~b1do comunic~cion en algun tiempo1 
~~as pregunta·s-·de ·Gebelm suponen que él juz• 

/

1

'(á}' )1:~ncteprimitif analysé, et ~0111pnré avcc le monde 
moder~e par mr._C?~rt de Gebelin. J)aris, x771, 4;ºp,3'5,, 

(?) Monde prnmt1f, &c. ou dissertatio11s mefées , tom. t. 
Pans, r78r, 4.0 ·p. 49• · 
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gaba ser dialectos · de una lengua matriz todos. 
los lenguages americanos , en~re los que se ha_n 
hallado nuchas lenguas matrices. Suponen. as1-,, 
mismo que él tenia por prueba del comun orí:.. 
gen de las naciones la afinidad de sus len~uas;· 
qnando experimentalmente; se ~alla que la d1v,,er., 
sidad de estas .es~,docuroento ev1deiiltrunente .prac~ 
tico ,:y' prueba indubitable.de la €ónfüsion de·ena~ 
suoedida. :e·n Babel ántes de. la dispersÍ!Qa de las· 
gentes., y acaecida•:,pf€Xd1igi:0same.nte,11}pa~~ ±~~_1ese.' 
efectuase esta dispersion. 

Gebelin co.iatimú~, su diseürso sobre las len-__ 
guas de América , insinuando ser grande ~u nú
mero, y la necesidad de emplear5e en su anves~: 
tigacio11, y des pues trata de algunas len guas ame
ricanas.• Con la autoridad del autor de las inves
tigaciones americanas ( este es Pau , ~que . en sus 
variGs.¡.,tomos ~:d;S. -,~s~diabia:rd:e)';Aménca con tan .. 
ta ignorancia , c0mo podia hablar del mundo; lu
nar) establece (a) que los eskime!es y los groen
landios son de una misma nacion. Despues po
ne muchas palabras groenlándicas señalándoles 
etimología en las lenguas hebrea , arábiga , grie
ga , escla vana , húngara , islandesa , dinamarque
sa , inglesa , latina , francesa , caribe , &c. Se
gun este sistema propone (b) despues la etimolo~ 
gía de algunas palabras de la lengua de Canadá 
y de la Algonquin~ : la etimología (e) de muchas 
palabras caribes : · la de pocas palabras mexicanas; 
y últimamente pone nombres numerales de varias 
naciones descubiertas por Cook, los quales nume
rales son de dialectos malayos. Con e~tas pocas 

(a) Monde prifuitif, &c. tom. 1. citado , p. 493i 
(b) Pag. 499· · 
{e) Pág .. ,04 •. 
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noticias , -en gran . parte -erradas , d: algunas pa .. 
labras de poquísimos idiomas ame!1canos, G~be
lin se persuade dar idea de la calidad y afiUidad 
de las lenguas americanas, y de la comunica-
don de. las naciones que las hablan , con las det 
continente antiguo. Sus conseq_iiencias convienen. 
con la falsedad de los anteced~ntes , de que. las, 
infiere ,como lo conocerá daramen"te · el lector; 
en el ~rimer tratado d:e esta ob.ra d~dicado á las; 
lengu~s y naciones d€ Am~t:ica. 

AR TÍ CULO . IX. 

MEDIOSYCIRCUNSTANCIAS PAR.A ESCRIBIR ESTA OBRA~ 

l\.UMBO GJWGRÁl'ICO. D.E strs. OBSERVACIONES.' 

XXIII. He expuesto los . medios con que se 
pueden conocer el· número , y respectiva afinidad 
ó ·diversidad de fas naciones, y entre ellos, para 
lograr --con exactitud este c9nocimiento, he pre-
íerido ·el de las lenguas , las quales claramente 
nos declaran y manifiestan el carácter y deseen-, 
dencia propia de cada nacion , indicándonos. la 
respectiva familia de que proviene , y la sucesi-. 
va genealogía de ella desde el momento en que 
sucedió la confusion de lenguages en Babel has-:
t-a e:Ltiempo pJesente. He expuesto asimismo el 
método util con que se deben ·observar las len .. , 
guas , la utilidad religiosa , civil . y científica. de 
esta observacion , y las ideas sistemáticas y fal-· 
sas con que comunmente los autores, sin obser~. 
var la calidad de los idiomas , han tratado de 
ellos ·, imitando á aquel los fisicos sistemáticos, 
que sin observar los efectos de la naturaleza es ... 
cribiéron sobre esta ; y he dado n9ticia de los 
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principales· autor7s que han il~strado ~e~ estudio 
de las lenguas , o han promovido su uul obser
vacion. En la exposicion de todos estos asuntos 
habrá conocido claramente el lector , 9ue para la 
fonnacion de la obra presente he debido consul
tar los IibrQs gramaticales de las lenguas , 6 á 
los que las hablaban -ó entendian ~ l? ménos , pues 
toda la obra estriba en el conoc1m1ento de la ca
lidad de cada lengua para inferir acertadamente 
el de la nacion ó naciones que,la habl~n. Y Q p;ues. Medios para es-
he procurado leer, y aun compra y ( sin temor 'de cribir esta obra. 
la incomódidad á que me expoma la estrechez 
de mis limitadísimas facultades) Hbro,s _ gramati-
cales de quantas lenguas he tenido· noticia. Esta 
me hizo. conocer , que de poco . número de ellas. 
4abia libros impresos , . y que por tanto · . debia 
yo suplir la falta de estos, consultando á los que 
hablaban ó ent~ladian los muchísimos lenguages 
de que nada se ha ,impreso. Para esta consulta 
me han ofrecido mis -Circunstancias presentes la 
ocasion mas ventajosa que hasta ahora ha habi-
do en el mundo , y que dificilmente se logrará 
otra vez en fos siglos venideros. Esta ocasion ha 
sido y es la de hallarme en Italia ea medio ,de 
muchedumbre de jesuitas sabios'> ántes dispersos 
por casi toda ]a faz terrestre para anunciar el san'.'9 
to Evangelio ,-au;n á las naciones mas remotas ¼r 
bárbaras, y ahora compañeros mios envueltos e11 

la misma desgracia , _ que arrancándonos del seno 
de la patria , nos ha arrojado á las· playas de 
Italia. 

En esta, rodeado yo de zelosos y sabios mi
sioneros de casi todas las naciones conocidas del 
mundo , -he podido· fácilmente consultar , á unos 
de palabra, y á otros por escrito , . pidiendo á cada 
uno las palabras que de la lengua de la nacion 

Her'Vás. L Cata!. K 
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de su mision'. pongo en mi voca1?~lado poligloto 
y en otros tomos , y alg~na ~ot1c1a de _su artifi~ 
cial gramática. Con la d1recc10n de vanos d: di .. 
chos misioneros he formado algunas gramáticas, 
y otros me han favorecido· form·ándolas. Estos 
manuscritos, y las muchas c~rtas con que los mi .. 
sioneros han respondido á mis preguntas y dudas 
sobre las lenguas y .nacio?es que ... las ~abl~n , for .. 
man parte preciosa de m~ pequena hbreria poli• 
glota: y en esta obra cito los nombres de los· 
principales misioneros· que me han dado las· no
ticias que en ella -pongo sobre las lenguas bárba
ras que ellos entendian , y sobre las naciones de 
que eran misioneros , ó que con ellas confinaban. 
A esta :ciudad de Roma•, que ahora como centro 
del catolicismo es patria comun de todo el . orbe 
católico , como antiguamente lo fué del orbe pa .. · 
gano , concurren freqüentemente forasteros de 
gran número de naciones de todo el mundo; y 
en los catorce años de mi residencia en ella he 
procurado informarme del carácter de aquellas 
lenguas que los dichos forastero~ sabian , ó de 
q_ue tenian noticias que yo no babia logrado, por
que no se han escrito libros gramaticales de ellas, 
ó porque son muy ¡aros. De estos medios perso
nales , y de los libros gramaticales que sobre mu
chas lenguas se han impreso, me he valido pa
ra conocer y determinar la respectiva afinidad 6 
diversidad de ellas , y clasificar la naciones que 
las hablan. " 

Observo en esta. obra todas las lenguas y na• 
~ione~ de que he logrado tener noticia : podré de
cir que observo todas las lenguas y naciones del 
mundo, porque siendo mi observacion de todas 
las cenocidas, congeturo que á algunas de estas 
pertenecen las pocas que sean desconocidas hasta 
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ahora. ~siendo mi ohserva~ion de toda-s.las ~aciones que en: el mundo se conocen, para dar orden 
á mis discursos sobre :,llas , · me h7 pro p~esto se
guir el siguiente geografico. Empiezo m1 obser
vacion desde los· paises mas australes de la Amé• 
rica meridional , esto es, desde las islas- llamadas 
del Fuego , desde las que saltando. el estrecho de 
Magallanes entro en _el gran continent~ de Amé
rica. En esta ácia oriente, norte y occidente voy 
observando las naciones •que la pueblan, •y· las lea
guas que en ella se hablan , _ y sigo mi ?bserva
cion. dirigi~ndome siempre ~eta l~ ex_trem1dad sep
tentrional desde cuyos pa1ses, s1gu1endo el cursG , . . . . . . 
solar , paso á observar· las leng~as y nac10nes is-
leñas de. los mares Pacífico y Qr1en,tal. Con la ob
ser vacion de estas :qa~iqnes-llego hasta lajapona, 
desde cuyas. islas paso al gran imperio de; China, 
en que empiezo, á observar· fas lenguas y nacio
nes de todo el continente de Asia. Desde esta paso 
á Europa , y despues á Africa , y sucesivamente 
observo sus lenguas y las naciones que las hablan. 

Este será el rumbo ó método geográfico de 
mis observaciones., :qu~ el lector leerá. no ménos 
con la vista que con la fantasía , viajando con es
ta por todo el orbe terrestre, ya que en los paí
ses respe.ct.ivos que en él ocupanJas naciqnes,. s~ 
han de ob~er:var sus idiomas , y determinar lai 
respectiva afinidad ó diversidad de aquellas. La, 
afinidad ·de. Ienguages entre. naciones bárbaras ó 
civiles , y confinantes , ó entre sí muy distantes, 
denota que ellas tienen comun orígen en una mis~ 
ma familia, que con lengua particular y matriz 
de dichos lenguages se. separó de las demas fa
milias del linage humano despues de· la confusion 
de idiomas sucedido prodigiosamente en Babel: 
así como la diversidad de lenguages entre quáles-
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quiera naciones . ~eü:ota · que· •.estas·. proviéne.n · ·de 
otras tantas far1111Ias , que · dispersas despUes d·e 
dicha confusion , lublaban lenguages totalmente 
diversos. La .dominacion continuada de algunas 
naciones conquistadoras ha hecho tal vez que las 
conquistadas hablen la lengua de ellas ; mas es .. 
tos sucesos son raros , y • de ellos suelen dar no ... 
ticia , ó á lo ménos indicio bastante claro , las 
historias , porque no son muy antiguos : y aun
que lo fueran, no obstante la pronunciacion fas 
muchas . palabras , · y no pocos idiotismos qu; de 
su lengua antigua y perdida conservan siempre 
las naciones conquistadas , que hablan la de· las 
conquistadoras -, son y serán monumentos inde
lebles, que denoten su particular orígen. 

XXIV. La ohservacion pues, de los· idiomas de 
las naciones nos hace volar por• todos los tiem .. 
pos de la antigüedad hasta· el de su respectivo 
orígen : ella nos coloca en la primera época de 
la regeneracion del linage humano , esto es en 
la época én que empezandó este á propagarse des-
pnes del diluvio universal, ·acaeciéron 1os céle
bres sucesos ·de la confusion de·:Ias, lenguas en 
Babel ; y la dispersion de las familias entónces 
existentes por todo el mundo: ella con el con~ 
cimiento del lenguage de cada nacion nos hace 
conocer la sucesiva descendencia de las famfüas 
de ella., fas• ·poblaciones á que- haya dado nom
bres , y la dominacion ó reynos que haya fün .. 
dado. La observacion de los idiomas de las na
ci~nes nos _dará luz parn. ver y conocer , ó · á lo 
meno~ conJeturar , hechos que nos ocultaba la 
oscuridad de la ·primitiva historia de ellas. 

Esta p~ia yo ilustrar con digresiones opor
tunas, hac1endolas en la observacion de los idio
mas de las naciones: mas esta ilustracion me ein-
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.. · en 'hacer· muy voluminosa esta obra. Yo penar1a ·· .... . 8 d · ' d 

1 bll·qué en italiano el ano I 7 4 , re uc1en o
a pu ·b· 1 - 1 la á un volumen solQ: y a_l _escn 1r a en es pano 

con el nuevo método y ad1c1ones grandes con ,que 
procuraré perfeccionarla, preveo que á lo menos 
deberé escribir quatro volúmenes: i4U~ntos,mu
chos mas deberia escribir si la ob_serv~c1on de las 
lenguas interrumpie~a y_o _c?n d1gres1ones ~obre 
la historia antigua o pnm1t1va de .. las nac10nes, 
pues tal historia es la de todo el h1,1~g~ h~man_? 
basta su virilidad~ En esta obra , por s1 volumi
nosa , y que por apéndice .pide otros volúmenes., 
ya indicados, en que con pruebas d~cumenta~é 
todo lo que .en ella digo sobre la afimdad y d1"!" 

versidad de lenguas y naciones , no tienen lugar 
propio las muchas y largas _digresiones que sob:e 
la historia primitiva se podian hacer : los escri
tores de "esta para· ilustrarla podrán aprovechar
se de las luces 6 noticias que doy en la presente 
obra , en la que no dexo de apuntar descubri
mientos y reflexiones a_lgo útiles sohr_e el orÍfien 
y descendencia respectiva de las nac10nes, prm~ 
cipalmente bárbaras, ó modernamente conocidas .. 
Del orígen y descendencia de las demas nacio
nes daré en mi tomo de la dispersion ·de.las gen
tes sucedida pocos siglos.despues·del diluvio uni
versal, algunas noticias importantes, que se hallan 
escondidas .6 desfiguradas en fa,mitología pagana .. 

Ultimament.e d.ebo advertir , que al empezar 
á escribir la presente obra me propuse seguir el 
6rden numérico de los párrafos de la que en ita
liano publiqué el ·:año 1784 en un tomo intitulado: 
Catálogo de las lenguas , porque esta obra se :cita 
ya por escritores de diversas naciones de Europa: 
mas no pude seguir el dicho órdet1 sino hasta el 
número. 125 pq_r causa de las muchas alterado-
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nes, correcciones: y. noticias que de nuevas len
guas y naciones debia poner-. 

AR TÍ_CULO X. 

VISTA Ú ;o:BSERVACION DE .LA ACT.UAL SITUACION 

DE : LAS N·ACIONES :MAS CONSPICUAS DEL MUNno, 

Y CONJETURA DE LA PRIMITIVA· QUE ANTIGUA~ 

MENTE TENIAN. 

XXV. · En el p~~·sente discurso preliminar ha 
dado ya al lector. idea de las ventajas y progre., 
sos del estudio de las lenguas, y ya del fin, mé-
todo y utilidad de esta obra, que de ellas trata 
indicándole al mismo tiempo el contenido de 1

0
; 

demas volúmenes, que publicaré para documen~ 
tarla. Concluyo últimamente mi discurso recogien .. 
do 6 poniendo juntas en él algunas noticias his-
tóricas que en las respectivas prefaciones á los 
tratados de las lenguas americanas, asiáticas, eu
ropeas y africanas oportuna y separadamente de~ 
heria ,apuntar sobre la aparentemente desordena~ 
da situacion de las naciones, y sobre la moder~I 
na division geográfica del orbe terrctqueo en sus 
quatro partes principales, que llamamos Europa, 
Asia, Africa yArué~ica. Yo escribiendo esta obra; 
y el lector Jeyéodola, ,debemos reconocer las di'i" 
chas q\)ati;-p partes" deLmundo terrestre: debemos 
recorrerlas· observando los lenguages que en él se 
hablan, y las naciones que hay.;' y parece que 
ántes de hacer .esta observacion debamos conocer 
y c?nsiderar la situacian y dispersion de dichas 
naciones por. e! ilobo terrestre ,, la superficie de 
este , .Y su d1vmon en partes prindpáles. 

Dispersas desordenadamente por toda la faz 
terrestre· hallamos las naciones que la pueblan. 

j .ARTÍCULO X. . ~9 
• • e;: ectiva de ellas no nos da md17 

La s1tuac1on re~p fi ·¿ d , diversidad . porque 
cio alirnno de su a m ª 0 ' 

1 
✓ 

. º d. as estan confinantes' como a can-
nac10nes ivers ... 1 ) .¡ 'ltica ( hoy francesa\: 
tabra ( hoy espano a , Y ª ce . r -r1 

. . provienen de una misma iam1 rn 
y nac10nes que ✓ 1 válaca y 
es tan mu y distantes entre sf' co roo . a. . . . 
la italiana , la húngara y la l_? pon a , Y. o~as 1:1;
chas ue despües se nombraran _en es_ta o /ª· z. e 
d6ndeq provienen esta dispersion y s1tua~10n_ tan 
d d da d·e las naciones~ ·Pu. •eden p. ro.ven1. r de esor ena . . d · · . 
varias causas ci~iles Y fis1cas ·,.:<?orno: .. e gu~~r.as.,_ 

estes que .se liuyen ' de transnn~ra~10~ y .e~pul
~ hecha por fuerza de. conqms_tadores· , y de 
:\~~raciones causadas en la superfk1e terrestre .~or 
volcanes ' alagamientos y; terr~I?otos. Esta~_. al
teraciones en la superficie ter:est~e. en_ los siglos 
inmediatamente siguientes al dllu:v10 .. umver~a! de
biéron ser grandes ; y :de el_las dur~n aun senales 
claras. Demos á estas una ligera oJead~. ✓ • 

XXVI. Pongámonos sobre el estrecho mar!t1mo7 
ántes llamado de Anian , y ahora de _Benng ? 
Beering ,cuya mayor estrechez entre ~sia y Ame• 
rica corresponde al grado 66 de latitud septen
trional. Este (a) estrecho , que es sol~me;1te de 
trece leguas , sirve. de c~nal de co~umc~c10n en
tre el mar Glacial , y el Oriental .... o Pacifico •. Su 
mayor profundidad sondeada el ~no 1.779 apénas 
llega á ser de treinta brazas. La inmensa mole de 
aguas que por una y otra boca de dicho canal 
obran , pesan y exercitan sus fuerza_s sobre sus la
dos ó costas laterales , deben contmuamente en
sanchar á estas , y deben tambien ah~ndar su _pro
fundidad. La poca que al presente tiene el dicho 

(a) Troisieme voyage de Cook. Paris, 1785, 8.ºyoJ.4. 
En el vol. 4. lib. 6. cap. 4· p. 284. 

· Observacion de 
la situacion de las 
naciones. 

Vista y obsern1-
cion desde el es
trecho de Anian. 
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canal y su estrechez dan fundamento para con .. 
jetnrar que quizá tres mil años ha Asia y Atné~ 
rica estaban unida_s por el estrecho de Anian, y 
formaban un contmeote , al que pertenecian las 
islas que actualmente ha y cerca del dicho estre
cho , cuya situacion claramente nos dice que por 
él pasáron á América los mexicanos y otras na .. 
dones de la América septentrional. Este pasage 
110s lo confirman la tradicion y las pinturas de los 
m.ex.icanos ( a) sobre su. viage y: llegada al. pais 
q~erJla~,unos .. ~é~i~o ; . pues el_lo~ describían y 
_ptnt?,:han· este;_.y~a:g~. '1e~de los pa1ses septentriona .. 
les de An;iéric::a. . · 

· Si des.di:!. este baxamos ácia el austro , y nos 
detenemos. en Ja, punta meridion.al, de Kamtchat• 
ca 6 Kamtschatka , veremos que desde ella em
pieza una cad·ena de islas llainadas Kudles, Ja
pon, Lequeo (propiamente Lieu-kieu) y Formosa 
(propiamente Tai-van), que nos dicen la. direc .. 
<;ion de la cordillera de montañas , que ántes es .. 
taban unidas entre sí y con el Asia. 

Siguiendo la dicha direccion ácia el austro 
observaremos que el mar. aparece como un em- ' 
p~drado ~e islas , que con su inmediacion y ba-
x10s contmuos entre ellas, nos dicen que ántes 
pertenecia al continente de Asia el inmenso ·es• 
pacio de mar en que estan las islas Marianas Fi• 
lipinas, Nueva Guinea, Nueva Holanda y la~ is
las Malucas , que casi unidas con otras por medio 
de baxios, !lacen ver -clarai:iente que todas ellas 
estaban umdas. con la pemnsula · de Malaca , y 
formaban contmente con Asia. En el Indostan 

· (a) Véase Storia antica del Messico dall' Abate D.Fran
cesco Sa~erio Clavigero. Cescna , 1780, 4.0 vol. 4 .. En e1 
vol. 4. d1sertac • .r. n. 3·· P• 29~ 
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verem0s otra cadena de islas llamadas Maldivas, 
que ántes estaban unidas con él y con las que se 
siguen hasta la de Madagascar• .. 

Dexemos el Asia para dar una oJeada á Amé~ 
rl·ca. Observemos en. esta el golfo ó_ seno llamado Vista y obser-

1 ll d vacion del golfo 
Mexicano , que está rodeado d~ 18 ~s am~ as Mexicano. 
Antillas , que nos dicen se~ contmuac~on antigua 
de continente desde la Florida hasta Tierra-firme. 
Baxemos al Brasil, y desde la desembocadura del 
rio grande miremos ácia la punta del c~bo de 
Tangrin en la costa de Malagueta de Afnca por 
linea , que con el equador haga un án_gulo entre 
30 y 3 5 grados. ¿ Qué vemos en esta !me; por el 
gran espacio de mar· 11amado _Atlántico. _Vemos 
vestigios claros de haberse casi desaparecido con 
lluvias , ímpetus , 6 alargam~entos de mar , ter-
remotos y otras causas semeJantes , un gr~n con_-
tinente que lo ocupaba. Vemos que por dicha li-
nea derecha desde, el rio. grande del Brasil hasta 
cabo Tangrin · de Africa se descubre, como Bua ... 
che (a) describió en su ~apa ~e esta p~rte de mar,, 
presentado. á la real academia de Pans , una con-
tinuacion de islotes , picos y baxios , que nos di-
cen no contar muchos millares de años la sub- . Vestig_ios_ de fa 
mersion del gran pais , que antiguamente habia .. isla Atlantica. 
en aquella. parte ó espacio de mar. Este gran 
pais fué ciertament.e el que los antiguos·. por tra-

( a) Buache en los años 17 3 7 y i 7 p present6 á 1á real 
academia de Paris planta de la parte de mar. entre las cos
tas del Brasil , y las de Gúinea y Malagueta , . con. delinea7" 
cion de los baxios que .hay por linea recta desde el rk~ 
grande hasta cabo de Tangrin en la costa de Malagueta ; y 
asimismo otra planta del estrecho de Anian , como se había 
delineado por los rusos. Estas dos plantas· reimprimi6 y pu
blicó el conde Carli en su obra -~ Lettere Americane. C.re
mona , 1782 , 8.0 vol 2. 

Her7.Jás. L Cata!. L 
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idicion oscura llamáronjsla Atlántica ;:cuyo nom;. 
-bre aun dura ,, y se da al mar en que estaba. El 
pais ó isla Atlántica , decian los sacerdotes egip .. 
cios á Solon, segun refiere Platon en la primera 
parte del Timeo, se .sumergió en un .dia con los 
terremotos y con la inundacion : por lo que. su. 
mar lleno del limo de la isla hasta ahora no es 
,navegable.: El mar Atlántico ( añade Platon en fa 
-primera. parte de su diálogo Critias ó Atlántico) 
:recibió este nombre de Atlante rey de la isla At
"lántica. Si en dicho mar se encuentran aun tan• 
tos: baxios. segun la observacion de Buache, se 
hace creible que por la muchedumbre de ellos no 
fuese na vega ble veinte y quatro_ siglos. ha ,, quan, 
do los sacerdotes de Egipto diéron esta noticia á. 
Solon. Por el continente ó islas del mar Atlánti .. 
co los primeros. pobladores. de la América meridio• 
nal pasáron · á poblarla: este pasage lo infiero de:l 
observar que. entre casi todas las naciones de la 
América · meridional descubro vestigios de su co .. 
,municacion por medio de, las. palabras comunes 
··que he hallado en sus lenguas : y por el mismo. 
medio descubro vestigios de cornunicacion entre 
las naciones. de la América septentrional ; mas. 

· ninguno• descubro entre las naciones de las dos. 
Américas, ,. si se exceptua la caribe- ,. que oc~
-paba- las islas. del golfo· Mexicano , y los países 
vecinos. de las· dos. Américas .. 

Las alteraciones. pues sucedidas en la faz ter
·xestre,, principalmente en lo que en la actualidad 
ocupan. los mares,. ya que en los continentes'): que· 
aun. duran.,, han sido ciertamente pequeñas,. han 
podido sepa~ar naciones ,. que tenían una misma 
descendencia. Así los caribes de la Florida en Amé~ 
ric~ , -que pa!ecen .. con ven!r e·n su orígen con los 
caribes de Tierra-firme , o del Orinoco , de estos 
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a·, on separar quando. Iós muchos y gran

se pu_ ie\ue desaguan en el g,olfo Mexicano 101 

~es r;oosn - y rebosando sus agm1s hiciéron el ª. r-. 
.1:ormar , - · . . · . b · · 
chi iélago de islas ' promont<:r10s, picos y ax10s,: 
u; te rodean. A estos americanos parece h~ber 

q d·do lo mismo que á·.Ios malayos de· Asia y 
suce 1 • · · .. 1 · 1 cl M · · 
Af · a A estos se hace perten~cer · a IS a · e : . ª""' flC • . - . . 
dagascar; y sus habitadores ,, con -q_.menes par~cen, 
convenir en la lengua los de las _islas M~ld1vas, 
descienden ciertamente de la nac10n malaya es-. 
tablecida al presente en la i:enfo.sula de 1:1alaca, 
y. dispersa .por innumerables 1s}as , que, desde e_lla 
se extienden por los mares Orienta~ y Pacífico., _Y 
los madagas~ares: y -maldivos: deb1éron. comum-_ 
car ó estar juntos con los malay?s, q~ando estos 
estaban en el Indostan, segun mis conJeturas que. 
expongo hablando de ello.s , •y.• qua!1d? c~~ el In~ 
dostan estaba unidil( c;o~o áute~ s.e 1n~1uuo) la ca· , 
dena que forman las islas Maldivas , ,islotes y ba-
xios hasta Madagascar.; · . _. . 

Las alteraciones pues que en. la superficie t~r, ... , 
restre han hecho muchas causas na:turales,y pnn· 
cipalmente las que .han form_a~o. las islas_.r ó han 
separado .continentes,· .han d~VHitdo yaléJado no: 
pocas naciones, -q~e _descend1~n.de·unammna f~~
milia. El mismo· efecto . con. :ma·xpr · abundancia• 
I:ian proll;ucido las .guer~as, ;,·,,c?nquistas y r~l ·co-~ 
mercio. Este en las Indias Onentales ba mezcla'."' 
a-o. mucha-s-waciones ,de··ellas:, :y: .ha. sido.:cáusa, 
d~l es1:abledniiento de muchas ·e.olon,i;¡is eur:opeas. 
Esta's pdr.el mismo fin han pasado aJ gran con
tinente. de· América, en el que mandan á lama ... 
yor parte: de sus naciones. grandes. Las guerra~ 
de los .israe,HtaS' ,e·cháron de Palestina á: los caoa"'.i 
neos ó fenices ,; qu·e'. se,,estableciéron en. África, 
formando república., de que; España llegó á. :ser 
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p~rte , y· ~üe arreba~ados de la ~mbicion comer .. 
ciante pasa;qn á las islas. Can~nas , y las ·poblá .. 
r?º· El e:pm.,.tu de co?qu1sta hizo salir desusan .. 
t1guos pa tses a las naciones caldea , egipcia íbe ... 
1;ª ? cántabra , ~o~chica .', c_élti~a , g,.r~ega , !atina 
o romana , teutomca , humea ·o esc1t1ca escla ... 
vona , tártar~ y arábiga, para perturbar ~asi to,. 
das las europeas , asiáticas y africanas , y esta .. 
blecer colonias domtnantes entre ellas. Este es. 
tablecimie?to y dominacion en algunas naciones 
b~n:-hecho perecer sus lenguages antiguos, y en. 
muchas los 1han adulterado con palabras foras .. 
teras. 

XXVII. Todas las naciones no estan en la ac, 
tualidad · situadas en el mundo , . como estuvíéron 
al poblarlo estableciéndose en diversos países de 
él. Al presente se hallan muchas no poco mezcla
das ~on colonias forasteras, y no pocas, que des• 
eend1entes de uua .misma familia antiguamente 
estarian juntas ó confinantes, ahora estan entre 
sí muy distantes. La ~ispersion del género hu
mano <11 póblar el mundo despues del diluvio no 
fué tumultuaria:., _mas ordenada , como se dirá en 
e~ tratado d~ ella; pero despues qúe cada nacion 
d1spersa ocup6 el país que eligió, ó que le tocó" 
en él se propagó, extendiéndose como se ve aud 
enfa :~ªc!on ch~n,a:., .. cuya, descet:denda( que pr~ 
hn~t~mente ~s. ~e~ tr;sc1entos nullones· de perso:. 
nas) -S~ ext~nd10 ~ID l~i~ervalo P?r lo_s gran_des 111ey-. 
nc:s, de {:hma, Tunqum, Cochinch10a.·~ S1atn{Pe..,, 
gu ,,,y de los ·dema:s que ,,hay hasta 'el ,:fod6stan 
Y el pais de los Malayos, como lo, hacen cono
cer ,sus, lenguagés ~ que hallo tener afinidad cla
ra; Y prov~nir todos de una misma lengua matriz. 
·: . . La nac1on n:afaya po:r:·el :anstro, y la indos~. 
tana por el occidente·· ~on:finan con las · naciones 

.... "i@llfii% 
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d. tes de la china . la malaya desde la-deseen 1en · . . , 
enínsula de Malaca se ha extendido mmen~amen-

ie or islas que desde ella hay s_embradas en los 
ma~es Oriental y Pacífi~~ por millares d_e leguas. 
Qual fuese el país pri1:11t1vo de esta n~Cl?,º no s~, 
puede determinar fácilmente. Antes m~mué .ml_ 
conjetura de haber ,estado los ~ala.yos ,~tt. eLln
dostan , y que entonces. comumcaban co~ .ello~ 
probablement~ los ~al divos y madagascares 1 cu 
yos lenguages son d1ale~tos de la len~ua ,~ala,y~: 
La nacion actualmente mdostana · debió. por -occ! 
dente echar del ]ndosta.n á .los m~la y~s ;; Y la .thlt" 
na,, impidiénck>léSi e~tend~lise ,por on~f:ie , Y ,,~s-: 
trechándoles por el norte; lefrecitu~o,~1l~~~pen1n
sula que actualmente ocupan ;,y les obhg6: ~ ex
tenderse por las dichas islas de los , mar~s Onen-
tal y. Pacífico. . • • :. • . •. , ;'. .; ~ _ . , 
. : La naeion indostana , <l.~ce ·Phmo. en el ca px
tulo diez y siete del libro -s~xto· d_e ,su Histor~a 
natural, es Ja única que no ha salido de su pa1~: 
ciertamente está en el mismo que ocupaba mi
llares de años ha : de ella , como se demostrará 
claramente en esta obra quando se trate de los 
lenguages indostanos , lQs egipcios e? 1a ex pe~i
cion de Sesostris anterior á la formac1on de_ la his
toria profana, recibiéron la .. misteriosa religfon de 
los brachmanes,Ja qual despues -eonfundiéron con 
el mas vicioso paganismo ; así los indostanos ac
tualmente la han confündido con este. 

· En lo interior del Asia al norte y oriente de 
la China, y entre esta , yJos mares Caspio y_ 
Euxino parece haber tenido an!iqiiisi.010 ,; ,y JlJÚZ.~ 
primitivo establecimiento dos .naqiop<;t~ , :que, c9n. 
el nombre corn.11n de .tártara.s ,,$~,.eonfµnd;en ,~{l:~' 

actualidad por· equivocacioJ1: vutga.l!., L~.-: prhn~:rza 
de estas , llamada tártara manch~u , $,~; -h.a au.men-. 

Situacion de fa 
nacion mala ya. 

Sitm.don de 
fas naciones mm'l-• 
chen y tárt:ira .. 
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tado tanto ~ue en. el siglo_ pasado pudo conqtds~ 
tar !l gran 1mpei:10 de China en ~ue aun está en .. 
tromzada. Al_occ1~ente _de los pa1ses de los man.; 
cheus y del 1mper10 chmo está la nacion llama .. 
~ª. ~r0?ia'.lnente !ártara , la qual ocupa inmensos 
P_atse~-t po: los que· la mancheu no pudo pasar 
smo1:an1tes '.<1t1e los ocupase la tártara. De esta s-e 
ha1n· e~tendido gruesos y largos ramos por. inmen~ 
sgs I!aises: ·, conquistando casi la mitad de los mas 
poblad()s d:el mundd ; pues los tártaros mongules 
ó- rnu~~ales1 ·el· ~iglo xni•conquistá.11011 el imper4d 
diei~Ohlna;;,·:el ~nglb,-xh.v- los tártaros mongolés ó 
n:ogoles :~'~min~top :la nacion indostana , y.· fun~ 
daron:el,1mper10 llamado del Mogol·; que aun. 
d:ur~/ ,y eEJJ éL;slglo;, ~v·Ia ~-ártara turca se apooi 
clero tot.a:lh'!et:ite~dek imperio Oriental y Griego 
fundan~o su imperio .Otomano, que en ménos d; 
clos siglos: naci6 (creció,", 'Y llegó á su, mayor'au• 
mento, ·en que se :conserva. 

~ . 
. Las naci?nes georgiana , armena ., caldea , si-

riaca. y :pe1:s!ana esta,n aun en los paises que ocu
páron pt1m1twamente,. segun las historias sagrada 
y profana. La. hebrea,· echada de su pais y dis .. , 
persa., como tantas veces le habiaff anunciadú sus: 
p~ofetas,, se conserva, en su dispersion sin confun;;. 
d1rse con las de mas naciones. ¿ Dónde 6 cómo la, 
tazan natural des~ubre posible la conservacion. 
de una pequeña tia_ofon dispersa tantos siglos ha:i 
er~tre todas las nactones del mundo~. E.sta conser.;., 
vacion ho es. natural: no lo es , •ni lo puede·'.ser: 
ma,s ella. deb~ _ suceder prodigiosamente , porque 
€_st?hª -anu~c1~dir por sus santos profetas , y. por 
1f~$ 'de}¡d1f.ltt1iinlst:no. Esta nacion se debe coa
f€11:k. ~t~.chn:s~!~nismo e~ ·'aquel tiempo feliz, en 
que,.stf ,~Gnvers1011' atJuncmrá fa de todo el mun~ 
do; La: verdad del anuncio dé la con versiot1 .. de, 

... 
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esta nacion se hace ya visible ~1 ?16sofo, que 1:º 
sin admiracion conoce ser. prod1g10sa y ne~esana 
1a conservacion de ella ' sm mezclarse , DI con
fundirse con las <lemas naciones de~ mu~do ;) por ... 
que si se confundiera· icó,mo se ve~1ficar1a, la con ... 
version de toda ella~ ¿como sabnam?s o cono
ceriarnos. que se había . verificado ~1teralmente 
su anuncio~ Despues ·de su co?vers10~ volverá 
al pais de que ~~é 

1

echa~a .:. pa1s que . p~obable
mente pertenec10 o toco · á su. ,progemtar .en la 
dispersion del género hum~no ~espues de la con
fusion de las lenguas sucedida_ en :Babel., -__ . 

La nacion griega se mant~e~e en el'. parn _en 
que segun la historia y la trad1~10n se· establec1é~ 
ron primitivamente sus_ .progenitores ,. de los, 9-ue 
algunos. descendientes pasáron á poblar los pa1ses. 
vecinos de Italia .. La ·esclavona desde la mas re
mota antigüedad establecida al norte. del· Ponto• 
Euxfoo ó mar Negro } conserva aun los. paises 
de su antiguo establecimiento ,, que pertenecen_ a_l 
imperio. de los. rusos ,, ramo de los escla. vones:· 
los demas ramos de estos se extendiéron por Be
sarabia, Vulgaria,. Bosnia, Dalmacia ., &c .. La. 
nacion húnica ó escítica tuvo sus antiguos, esta
blecimientos sobre los. de la escla~ona ,. y desde 
ellos se dividió en ramos ,, de los que uno vino 
á Hungría,. en donde aun está , y otros pasá
ron á Permia y Escandinavia., en donde aun se 
hablan dialectos escíticos ú húnicos... La nacion. 
teutónica se conoció por los antiguos. entre los 
rios Danubio y Rhin :. y ·estos paises conserva 
aun; y varios ramos de ella se extendiéron por 
Escandina via , Dinamarca y Flandes , por la is
la de Islanda , y por las islas: Británicas .. En és
tas y en Francia estaba antiquísimamente .,. y aun 
está la nacion céltica , así como en ~spaña y en 

Sítuacion de fas 
naciones griega, 
esclavona , escí
tic=i. , teutcínica, 
céltica y cánta
bra. 
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parte: de Francia estaba desde tiempo fomemo .. 
rial , y aun está la íbera ó cántabra. 

. Hemos visto que no obstante tantas altera .. 
c!ones_ sucedidas p~r causas muy di versas en la 
s1tuac10n de las prmcipales naciones de Asia 
E~ropa , gran parte de ellas conserva aun 1! 
pa_1ses de su primitivo ó antiquísimo estableci .. 
miento. Lo mismo sucede á la egipcia en Afri .. 
e~ , en donde conjeturo que sea forastera la etió
pica , como. procuro probar en mi paleografia 
De. les a~t~~~.os, esta~lecimientos de las nacione; 
bárba1:a~ ,. o modernamente -~onocidas en Africa 
y Am~nca,nada sabemos sino lo que confusísi-
ma~ente nos dice su tr~dicion : solamente de la 
mex~ca_na se p~drá decu _que su primitivo esta
b!ec1m1ento · fue en Amé nea , conio parece in
dicarlo claramente ~ª- pintura de ~u,, viage des
de Babe~ hasta el s1t10 en que fabricaron su ciu .. 
dad capital, g_~e ~laman:os México. En mi pa• 
l~ografia pondre dicha pmtura hecha por los me• 
"JC.Icanos, y su explicacion. 

·1.:- ''1111 

8.9 
ARTÍCULO, Xt 

PRIMERAS IDEAS , Y PROGRESIVOS CONOCIMIENTOS 

DE LAS NACIONES SOBRE LA ,POBLACION DEL ORBE 

TERRESTRE : Y, DIVISION QUE. DE: ESTE HACE LA 

GEOGRAFÍA MODERNA EN QUATRO PART~S 

PRINCIPALES, 

XXVIII. A las naciones principales' y aun 
á las mas conocidas del mundo , hemos dado una 
simple ojeada para conocer·la presente situacion 
de ellas, y conjeturar la que pritrtitivamente tu
viéron. Ellas,· distribuidas 6 dispersas por diver
sos países del mundo , alejándose unas de otras 
como de otros tantos enemigos , se propagarian 
y extenderían hasta · encontrarse. Luego que se 
encontráron , cada nacioa conoceria solamente á. 
las vecinas;: y este corto conocimiento formaría 
todas las noticias de su geografia. Entónces esta 
nada enseñaba de los paises remotos del orbe ter
restre , ui su figura , ni la variedad de contiuen• 
tes, islas y mares. Los literatos , que entónces 
florecian , se figuraban el orbe terrestre segun su 
fantasía, y no segun las· noticias de viageros que 
no habia. Las naciones chiaa é indostana , que 
aun conservan como por monumento sa.grado de, 
antigüedad la memada de la geografia .que se fi~ 
guraban sus antiguos, en la descripcion de ella nos 
hacen conocer la limitacion , y aun ridiculez de 
sus ideas. Los chinos se figuraban (a) quadrado 
eL mundo terrestre, rodeado del cielo • circular ó) 
redondo. En 91edio de este quadrado señalaban 

( a) pe~criptio~1 de r e111pire ele la Chine par J. B. Du- · 
H:dde Jesmte. Pans, I 7 3 J , fol. vol. + En el vol. 3. p. 4 7. 

Her'Vás. L Cata!. "'M 
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6 ponia·n la China , tqut1.o"tupabá aa mayor parte 
de su superffcie ,y se llamaba tchang-kue (ó tchang. 
kiÚ.}. del medio-lugar. Con· este . nombre. se que
tia.)significar que el imperio de China estaba ea. 
medio del mundo terr~stre. Creian los chinos a¡.. 
tiguos que su imperio ocupaba casi todo el qua .. 
drado del mundo terrestre , del que las demas 
partes eran pequeñas . ., y como para servir de 
adorno al sitio que ocupaba el dicho imperio. En. 
los paises que fuera de este habia , la· fantasía de 
los chin~s se figuraba; hombres de dos ó tres ca
bezas . , · de seis espaltlas , de ocho manos , &e. 
Para los chinos todo lo que ha bia fuera de su im
perio era pequeño , ridículo y despreciable , co .. 
mo aun lo. es en la opinion popular : y. ellos an
tiguamente , como consta de ~us anales , á los 
paises fuera de su imperio daban. fos nombres de 
pais 6 tierra oriental , occidental , austral , &t. 
aJ,usi vos á los puntos cardinales del horizonte. 

· . La geografia de los antiguos y famosos brach-
@eogra.fi~defos1 inanes del Indostah .'se consérva,,qun entre su~ liantiguos indosta-' 

nos. br1.'QS· :sagrados , en· los que la descripcion del or-
be terrestre se reduce solamente á la del lndos-
tan. Los brachmanes pues describian (a) geográ
ficamente á este figurándolo con un círculo , e1 
et qne nueve cuerdas ó lineas horizontales for.tnatt 
u~ve .segmentos del area , con los que denota
ha:tt:. nueve·. paises divididos ó separados por oc~ 
cordilleras de montañas~ . El primer segmento o 
pais de la parte.· superior del círculo ., en la que 
se pone el septentrion , como en los mapas eu-

(a) Systema brachmanicum a Fr. Paulino a S. Bar-
1holomceo Carmel. di.real<;; Romre , 1791, .4.º Tabul. xvn. 
p.·¡35. 
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te; _mas es~á lle?a ?e ideas ver~a_deramente fan .. 
tásticas y d1sparatactas. EL agustHuano Georgi (a) 
publicó el mapamundi de los tibetanos, en el que 
al rededor de siete mares quadrados, y de siete 
cordilleras de montañas que los separan , se fi .. 
guran varios continentes. é islas grandes; mas so.
lamente dan alguna noticia del que represe0ta al 
,Asia ( que llaman Zam-pu lingb, esto es, del ár-
\bol Z am-pu pais ) , y en ella solamente señalan 
su pais , el de la China y el del Indostan. En los 
demas continentes que ponen al rededor de los di
·chos mares,, se figuran especies diversas ·de hom .. 
~bres , como los ehinos se . las figuran al rededor 
.de su imperio. 
. XXIX.. Segun la geografia .de las naciones que 
se acaban de nombrar , era la de las antiguas 
•mas ci~iles y científicas. Ellas reconcentradas en 
sus paises nativos no podian saber nada de 1as 
,naciones forasteras , miéntras no salian de ellos. 
El comercio. á unas naciones , y el espíritu de 
conquista á. otras diéron los primeros conocimien
tos de la poblacion del muado , y de la situa
cion de sus naciones.. Los que acom pañáron á 
Alexandro Magno en sus conquistas de indias 
e.scribiéron ·, dice Plinio en el capítulo diez y 
siete del libro sexto de su historia natural, que 
las indias formaban la tercera parte del orbe ter
restre •. · Antes. que l~s ·griegos< con la experiencia 
de las_ conquistas , , o de comercio , 6 de vfages 
conocieran las naciones lejanas , tenian las mis
mas· ideas geogr~ficas que los chinos y los in
dostanes, y crezan , como estos , que estaban 

¡ 

(a) Alphahetunz Tibetanum a Fr. Augustino Georgio 
erem. aug.ust. Roma:, 176:2, 4. º vol. 2. En el vol, x. p.47f., 

r......;;=---
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d. del mundo- Agatemero en el capítulo en me 10 · . 1 · 
rimero del libro primero ; d1~e : . os antiguos 

pintaban redondo el mundo habitable ' y en me
~io de él ponian á Grec!a y á Delfos. Se~un es
ta persuasion vulgar ' Ptndaro en la canc10n VI 

de los Pitios ' y Eurípides en los vers~s 233 y 
461 de la tragedia Ion' llamáron ombligo de la 
tierra al templo de. Delfos. ~ofocle~ en el ver
so 488 de la tragedia_ del Ed1po ,. d1xo , _que es~ 
taba en mitad de la uerra ; , lo mismo d1xo Es 
trabon en el libro 1x de su geografia : y han es
crito Tito Livio en el capítulo quarenta y ocho 
e.el libro treinta y ocho , · O!idio _:en el verso 630 
del libro xv de sus metamorfosis , y oti;os an
tiguos escritores latino~. Esta idea . de . fig.urarse 
los griegos , que su pa1s .y el templo d~ Delfos 
e$taban en medio de la tierra , es la misma <:!ue 
tienen t:od;as las naciones bárbaras , • y que t1~
ne el ignorante pastor , que viénd_?se en med10 
de su horizonte , se cree en medio del mundo., 
porque juzga que todo· este se comprehende den
tro de dicho horizonte. 

Las primeras ideas pues de .. la geogra
:fia en todas las naciones han sido las mismas, 
é igualmente simples y erradas. A proporcion 
que adq uirian .· noticias de otros paises y. na
ciones, corregian algunos errores de sus ideas 
geográficas ; pero muchísimos les duráron , aun 
quando llegáron á ser sabias , como lo hacen 
conocer sus disparatadas y ridículas opiniones, 
que se pueden leer en la geografia reforma
da de Riccioli (a), ·y antigua de Cellario sobre 

{a) Geographid!, et kydrographi.e reformatt/C libri XI:l 
a Jo1-in. Bapt. Riccioli:1 Soc. I. Bononia:, 1661 ,fol. lib. 3. 
e:ip. 21. p. 89 •. Jib. 5. cap. z. p. 14z. 

GeoP'rafia de los 
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la figura ( a) terrestre , que unos filósofos se fin .. 
gian llana , , otros eón ca va , otros semicircu1" 
lar, &c. y sobre los paises ó zona~ habitables 
del orbe terrestre. La relacion de dichas opi
niones , inútil en esta obra , lo es tambien en 
qualquiera otra , quando no se haga para de
mostrar la ignorancia geográfica de los antiguos 
sabios de Gtecia. 

De estos hemos recibido la antigua division · 
que del orbe terrestre se hacia en tres par~ 
prim.cipal;es , y ,que se continu6 ha.~iendo hasta 
·el año 1492 ', .en que se descubr10 la Améri
ca , que . al presente se llama quarta parte deil 
mundo. Los ... geógrafos y algunos historiadoroo 
se. proponeh investigar , y no pocos determinan 
el tiempo ,en que el orbe terrestre empez6 á di
vidirse en tres partes ~ señalando la alusfon tle 
sus respectivos nombres ., que son Europa , Asiá 
y Africa , y para este fin hacen servir con gran 
aparato de erudicion la historia ., fábula y eti
mología : mas estos medios hasta ahora han si .. 
do poco útiles para hallar la verdad que• b1its~ 
caban , y solamente han servido para aumentar 
el número de las. opiniones , de las que expondré 
brevemente lo mas verisimil. 

Geogr:ifia d~los XXX. Moyses es el escritor mas a.ntiguo que 
libros sagrados. trata. de la division del orbe terrestre entre los 

descendientes de Noe. Empieza á hablar de Ja
fet hijo de Noe , y de sus descendientes , y 
dice , que todos estos dividiéron entre sí las is
las de las gentes , y cada uno de ellos se esta
bleció en su· respectivo pais, segun su lengua y 

_(a) Notitia ()r~fr antiqui a Christophoro Cell,11·io. Canta~ 
bngia: , r 70 3 , 4.0 vol, ~. E~1 el vol. 1. lib\11 r. cap. r. &c. 
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familia. ·Despues habla de o.tro·.hijo de Noe' lla
mado Cam , y de sus descen_d1entes.' y pone los 
nombres particulares de varias reg_10nes en que 
se estableciéron. Lo mismo hace úlumamente ha .. 
blando de Sem hijo <le Noe ' y de sus descen
dientes. Así pues Moyses s~lamente da .el nom- . 
bre general de islas á Jos pa1ses en que 5-e esta
bleció la descendencia ·de Jafet , y nombra en 
particular muchos de, !ºs _países en que s~ esta
bleciéron los descendientes de. Cam y Sem. Los 
nombres de estos países aluden comunm_e1;te á 
los de las primeras personas que los habitaron, 
y á su diversa situadon~: respecto de los quatro 
puntos cardinales del honzont~ : e~los se hallan 
constantemente usados en 1a h1stor1a sagrada de 
losº siglos posteriores : se hallan tambien en la 
historia profana , y algunos de ellos duran , aun
que no poco des-figurados .. Po~ el non:bre g_ene
ral de islas , que Moyses da a ~os pa_1ses de los 
descendientes de Jafet, establecidos· ciertamente 
en Europa , y en ,islas de mar Mediterráneo ; él· 
entiende solamente las islas de este mar , y los 
paises , á que los: hebreos desde Palestina sola-· 
mente podian ir por mar , como eran los euro• 
peos , que de los asiáticos largamente se divi
den po-r el Ponto Euxino / y por el estrecho 6 
canal entre este- y el mar Mediterráneo. Esta se
paracion tan' grande por . medio de. dos ma
res hacia que Europa se ereyese ó llamase is·
la, y aun la idea de ser isla la Europa duraba 
en tiempo de Herodoto ( nació el 

I 

año 404 ántes 
de la, era christiana) , pues él dice que nin
guno sabia si Europa estaba ó no rodeada de 
mares. Gcografia en 

El dicho Herodoto , llamado padre de la his- tiempo de Hero
toria profana , tratando de la di vision y grande- doto. 
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za de Asia , Africa y Europa\ da las noticia · 
que sobre estos puntos se referian en su tiemp 

8
' 

y conc_luye d!ciendo (a)_: no se puede conjet~: 
rar, porque siendo una ( o estando unida) la tier
ra, á esta se hayan dado tres nombres de mu .. : 
geres, y se pongan su~ términos en el Nilo y en 
Ph~se Colcho : otros dicen , que lo son el Ta .. 
na1s, Meeta y Postmia Cimeria : ni tampoco se 
puede conjeturar de . donde hayan tomado sus 
nombres: La Libia , que es de Africa , 'segun mu .. 
chos griegos debe su nombre á Libia muger 
del mismo pais : el Asia !o. deb~ á ]a 1~uger de 
Prometeo , aunque los l1d10s se atribuyen este 
nombr~, di~iendo , que _proviene de Asie , hijo 
de Cous , meto de Mams , y que no alude á la 
muger de Prometeo ; por lo que los sardis 11a .. 
man Asiade á la tribu. Ninguno sabe si Euro
pa· e.stá ó no rodeada .de mares : ni hasta ahora 
se _sabe de donde ha y a tomado su nombre , ni 
quien se lo h~ ya da

1
do . , á. no ser que digamos, 

q_ue aquel ,Pats· ~orno \SU nombre de Europa Ti
ri~; .mas ~l antiguamente , como ni tampoco los 
demas pa:1ses. 6 partes de la tierra. , . no tenfan 
no~bre alguno. Confta que Europa Tiria era de 
Asia , y que no paso al pais , que los griegos lla• 
man Europa , mas .. desde Fenicia fué á· Creta 
desde d?nde pasó á ·Licia. Hasta aquí Herodo~ 
t'? , que , aunque refiere las romancescas alu ... 
s10nes de los nombr~s A~rica , Asia y Europa, 
no obstante , como historiador crítico dice que 
no se puede conjeturar, ·por qué la ti~rra s~ di-

(.a) [!erodoti Halica,·nasei hlstoti~1r lih1'i rx. gr. ac lat.· 
cum notis P. Wessenlin.gii.· Amstelodami, ¡763 ,'To!. lib.4, 
§. 45, p. 300. 
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vidib en tres partes, y de donde proyiniéron sus 

nombres. · · b · · d 1 
Muéhas y diversísimas pueden ha er s1 o as 

casualidades de donde provengan ló3 noml?1;es de 
los paises. América debe su nombre , _no a algu
na lengua americana, no á su descubnd~r, mas 
á Amé~ico Vespaccio ó Vespucho,que elªº? 1_497, 
esto es , cinco años despues d~l descubmmeuto 
de América , fué á esta con calidad m:.is de mer
cader, que de descubridor de u~ nu:vo mundo., 
Si este caso no constara de la historia ., ¿quán
tas adivinaciones y ~timologfas se hubieran in
ventado para determinar el ·orígen_ del no~ubre _de 
América? La ignorancia pues_· que de l_a alus1~n 
de los nombres Europa , Asta y Africa babia 
ya ciertamente al empezar la historia prof~na, 
como confiesa el padre de ella , nos hace · co-
11ocer , que· $Obre dicha alusion se pued~n for
mar muchas conjeturas verisimíles , sin que ·se 
llegue á saber qual de ellas es la cierta ó ver"' 
dadera. En este supuesto conjeturo del modo si
guiente. 

Los autores griegos son los mas antiguos qui:;! 
se hallan haber usado el nombre Europa; y Eu- Alusion dclnom-

1 11 b l · bre Euroin· ropa puntua mente se ama .. a . a gran extens10n 
de pais que habia entre la lar"ga. cordillera' de 
montañas llamada Rodope , ó Ro dopa ., el. mar 
Egeo, y el4 Ponto Euxíno; y que de Tracia era 
parte al oriente de Macedonia. Sexto Rufo ( autor 
del siglo 1v) en la primera parte de su Breviario 
histórico dedicado al emperador Valentiniano,dan:-
do noticia de los paises que la república romana 
babia adquirido en Tracia , dice : A las Tracias se 
pasó con ocasion de la guerra de Macedonia : · los 
traces fuéron los mas fieros de todas l~s naciones ••• 
Appio Claudia pr~consul venció 'á los que habitán 

Her'Vás. L Catal. N · · 
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en Rodope :. ántes babia tomado la república 1 "dd "" d E as cm a es mant1mas e uropa .•••• al dotninio d 
aquella pasáron seis provincias de Tracia que s e 
T . v . 7'/T • • ,.p, • , on racia , n emtmonte, .1.Y.1.esia zn1 erzor , Escitia R 
dope y Europa, en que actualmente está el se' t 
do alcazar (a) del imperio romano. FlavfoVo:si· 
( que florec}a en el año 300) en la vida del empera~ 
dor Aurehano pone una carta de Flavio Claudio 
que dice en ella (b) :. los godos se deben separar d; 
los traces: muchos de ellos causan vejacion en He
mimonte y en Europa. Salmasio en sus notas so, 
~re :st~s pala~ras de V o pisco dice (e) : ha y una 
mscnpc10n ant1gua,que expresa: Prcesidi provincite 
Byzacence consuli provincice, Europce, et Thracite, 
En la geografia sagrada de Cárlos de San Pablo(d) 
se determinan y nombran trece ciudades y los 
confi~es de la gran provincia llamada Eur~pa de 
Tracia. . 

Los griegos pues confinantes con la gran -pro
vincia de los traces llamada Europa , la qual ·ne
gaba hasta el Ponto Euxino, y el estrecho ó canal 
entre este y el mar Mediterráneo., empezáron pro• 
bablemente á llamar Europa (e) á todo el conti-

ta) ·Constantinopb1 , segunda corte del imperio ro,. 
mano. 
• (b) ;His:orite Augustance scriptores , .LE/ius Spartia
nzts ..... Flavzus Vopiscus cum notis Claudii !'alnzasii. Pari
siis, 1620, fol. vol. 2. Flav. Vopiscus in Aurelian. p. 214, 

(t) Vohttnen segund0 de la obra citada. Nota!' inFla-v, 
Vop. p~Jf9· 
: (tl}' Gro;graplzia Gac.ra a Carolo a s. IJp,z,do.czmznóm 
Luete H~!stenii. Amstelodami, I 703 , fol. Patriarchir, 
Constanttnop. p. 107. 22.3. 

. (e). Sexto Pompeyo Festo en el artículo Eur{)pa de su¡ 
libros de t(erbor_u?i signification~ dice: es cierto 4U~ Em~ 
Í'ª , t~rcera ptrte del wbe , tomo su nombre de Europa h1-
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rodeaba por· dichos mares ' pues en 

nente q_ue se . dido que las naciones con el 
todos tiempos ha su.ce 1· as i~mediatas entiendan las 
nombre de las provmc 

1 · os dicen que lo tomo quando Júpi
ja de Agenor.: m~s algun . . se· cónvfrtió en toro; y otros 

amor que e tema , . , 1 · 
ter, por 11 f ,, . obada par piratas' Y que a aque p:us 
cuentan que e ª ue f 1 tenia á Júpiter por tutelar con 
fué llevada la nave , ª q,ua. ..• ue A. .· nor. los fenices se 
1a efigie de to. ro. A .. lgunos ~icen q . ge · · 'fiy 'd del ra·n .... d · 11 • on con la excusa ngt a r 
apodderlárho!-?' eHáqtuae"q\:tf~s.to de ca.yas fabulosas noticias 
to e a 1p. as "" . ' , ' d ¡ b de 

ale Bochart .para adivinar la etimologta e nom . re 
;u:opa. El en sü. obra citada{par_t. 1. \ih:4· cal,), 33· ?01• :¡8·! 
dice rimeramente' que los fenices llamaban ur-appa a. u 
ropa fy que ur-an'Pa significa bla1tco-.rostro, poi:ciue los eu~ 

' -r. . · 1 ·f · · · s y que Europa mu•-
ropeos son mas blancos que os a rica.no , . . , d bl ir 

er de Cadmo se llamó ur-appa ' esto. es ' m?ger e . . a -
g t Ea sea-undo hig· ar dice .. { pái;te 2. lib. I •• cap. 15 • 
co ros ro. o . . d' . r.i· 1· t1·guos lla· 
col. 42 t.). El etlm9logista gt1ego: !ce, ,.l{ue ?5 ~n · · . -
máron Hellotia á Europa : Hesich10 ( o Jies1qtuo) le da el 
nombre ellotes, y dice , que. ellotia_ se l!~m:rba la_ fiesta de 
Europa. en Creta. El dicho et1molog1s~a dice, qu: el 1rn1nbrr 
ellotia significa vírgen ..... esta en fenicio, como dice S. Gefo
nimo sobre Isaías, se llamaba alma. Parece que, la pál~bra 
fenicia hellotia proviene de· 1a hebrea halloth, que s1gmfi:a 
alabar, y cantar el epita!amio. De hallo~k ~arece provemr 
los nombres ellotes y dlotia, que usa Hes1qu10. Ult1marhen
te Bochart observa (parte 2. lib .• r._qap~ 28.~ c~l. 542 ... Y. lib .. 2. 
cap. n. col. 738.) , que en fenicio lá palabra alph~.5.1g-: 
nifica nave , y buey; y es not1;bre de la letra, a •. Jup1te~ 
(añade Bochart en la col. 542. citada} rey .d~ ?reta a~r~bato 
á Europa en la nave llamada alpha en femc10, y los griegos 
inclinados á la fábula entendiéron buey , ó la figura ele buey 
por fa palabra alpha. Hasta aquí Bochatt, cuy_as etimologías 
ingeniosas descubren un~ de las. mu~has· ~~sualld~des 1e 9.~1e 
pudo provenir el nombre de Europa: mas n~ se debe con
ceder fácilment~ , que de ellas provenga , s1 l'l.O se alega1l 
pruebas mas convincentes. Teócrito dió á Eur?Pª el no~~re 
de Tiria , que probablemente alude al comerció de los tmos 
ó fenices en ellá. . 

N~ 
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que es tan des pues de· estas. Así probablenie 
te el nombre de Asia , que antiguamente n• 
daria solamente ~l Asia menor , se extendió s: 
todo e~ gran contmente , que al presente sella, 
ma Asia. 

?{XXI. A este asunto vienen muy bien las 8¡. 
gmentes reflexiones de los autores del diccionario 
llamado comunmente de los jesuitas de Trevoux' 
los quales dicen (a) : Asia menor es nombre anti: 
guo del gran continente ó península , que en la ac
tuplidad llamamos Anatolia 6 Natolia , y que se 
extiende desde el rio Eufrates hasta el mar de Mar, 
mora, y el archipiélago, teniendo el Ponto Euxt
no al nort~, y al sur el Mediterráneo. Asia peque
fía era·.anuguamente nombre de . un pais pequeño 
del Asia menor , el qual se. extendía por lo largo 
de la costa del archipiélago al sur de Frigia y 
co~nprehend~a :í Jonia , Dói:ida , Caria y ot~os 

, pa1ses pequenos. De esta Asza pequeña han toma
do sus nombres el Asia menor y el Asia grande 
.pqrque los viageros y los descubridores de paise; 
ac.ostumbran dar el nombr~ d~l pais. priµiero que 
e:t?,cuentran á los <lemas pa1ses que se siguen., Así 
pues los europeos que pasáron á oriente, habien<lo 
hallado inmediatamente el Asia pequeña, dieron 
este nombre.á todo el pais que se seguia · esto es 
:Iq ~ié_r,o,fl,pr~m~ramente al Asia menor, ·y- despue~ 
al/A~,!~ gi;and,e. De esta 9bservacfon · muy simple, 
~~ro muy ver~a~era, se}nfiere, q1.1e al :Asia pegue• 
11a se debe atnbmr el origen del nombre Asia; y 
que es falso todo lo que no conviene con dicha ob• 
servac1on, San Isidoro en el libró x1v de las etimo· 

{a) Dktionnaire universel franc;ois. et fatin. Trevom, 
1 73 1 , fol. vol. 5. En el vol. r. §. Asfr, col, 630, . 

IO.I. 
ARTÍCULO XI, 

,,, ú orí enes' dice~ que el nómbre.s'4sia pro~ 
l~gias ' A. . g h.. ·del Océano Y· de Tet1s muger 
viene de s1a 1Ja • ' b . · 
de afet .... Otros dicen que d~cho nom re pro_v1_e~ 

dJ A· .. h'•o de·Cotis y nieto de Nian.110 L1d10, 
ne e szo 1J ' • N t s 
d 

. habla Herodoto en eU1bro 1v.. ues ro e qmenes · · · • l te 
b. dernos han tomado cammos Jota men 

sa 10s rno · ··A· · · mpo .... 
diferentes. Becman pretende que s,ia s~ co 
ne de fas palabras hebreas es (fuego), y_Jrt, que ~s 
abreviatura del nombre que significa ,01~8

.). pord ~ 
ue Asia es lo mismo quefuego de I)ios.01~uego _t 

;;no ...... Bochart (a) deriva el .. no~nbre !'sia de 1a 
palabra hebrea hhatsi' qu~ s1g.n1~~a mitad y me• 
dio ó lo que está en wedto.· ConJetura ,, ·que este 
no~bre se dió al Asia menor:, porque ;stá ep nz~
dio del Africa y Europa. Hasta a~ u!. los a uta
res del diccionario citado ., á la ~pw1on. de. l~~ 
quales. me. inclino. ,·conjenu:an~o ~qµe ""el. :Asia 
grande deba su nombre al ,4.stat: f!equena , p11:~
vincia del .Asia rnenor , que Tolomeo llamó Asia 
propia. . · ·. · . : 

. La etimología y alusion del nombre del Afnca 
no son ménos dudosas , que las delos,, .nombres d~ 
Europa y .Asia. Stefano ó_ ~stéba~ Bizantin~ s_ob:r~ 
Africa ., que él llama Libia.; tl1ce (b )__, = L1b!fL:es. 
pais. de muchos . nombres , .·· c9mo • ens•ena, P.9hsto.r; 
se llama tierra . .Olimpi~ ~ JJe,eani~.,iBackaUali).,Ct>.; 
rife, Hesperia., Ortigia., tierra:de: .Atnmon· ,, iEtio . .: 
•pia ,.Cireue , -Ofiusa, iLibia, Cefania. y Lib~ssa., 
Todos•· estos ; ·mombres t.enia· .• Afoica ~n. • ~iem pp. 4é 
Alexandro Polistor, que florecia un siglo ántes 

(a} Bochart citado, p. I, lib. 4. cap. ,J3· col •. 298. ·, 
(b) Stephanus BJzantinus de urbibus.,gr. ac lat. inter

prete Thoma Je Piñú/iJ.,Amsteloaami, i:.678·;·fo1. §,, i1-
bia, p. 42r. 

Alusion del notn ... 
brc Africa. 
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de la era -christiana. El dicho Stefano en el artícu. 
lo Ammonia ae su diccionario, dice fa) : Amtri0• 

nia ~e llama parte mediterránea, ó interior de Li,. 
bia , y toda la Libia , con alusion á Ammon su 
habitador. El·· nombre Ammonia ó Amonia clara
mente proviene del hebreo Ham, que se suele es.i. 
cribir Cham 6 Cam ( hijo de Noe) establecido en 
Egipto ; por lo ·que este se llama tierra de Ham 
? Cham en la sagrad~ Escritura : y Plutarco , que 
ignoraba· la existencia de Ham 6 Cham , en su 
tratadodelsis y Osiris, dice: los egipcios aun lla
man Chemia á su pais , cuya tierra es muy negra. 
Plutarco entendió falsamente cosa negra por lapa
labra Chemia. Stefano dice(b) asitnismo, que Egip• 
to s.e llamaba Hermochymio , n0mbre q.ue clara
mente se c0mpone de Hermas (Mercurio), y chi
mio ó chemio : y añade (e) , que Chemrnls era ciu-
dad 6 isla·en Egipto. . · 

Entre los muchos nombres que se leen dados á 
A~r;ca, el d~ Libia es uno de los mas generales y 
antiguos en la historia profana ; y parece que el 
nortrbl{~ Libia se le dió con alusion á una de sus 
provfacias llamada.Libia. Este nombre da Tolo
meo alAfríca , cuya descri pcian empieza de este 
modo (d) : exposicion de toda la Libia , segun sus 
prov;indas abaxo puestas , que son Mauritania, 
Tingi~n-a, Mauti~ana·Cesariense, Numidia, Afri
c~ ~·•CJtenaica;, Marmaniaa .: la que es propia Li
b~a', Egípt@, Libia infe.vidr y Etiopia de Egipto. 

(a) §. Amnzonia ., p. 74. 
{b) : . .i!J1ptur, P· 37· . ' 
(e) Che:mmis, p. 71:8. . . · . 
(~) · Claudij Ptolonuii Alexandrini geographia Jrteco• 

latina. Francfurti, 1605 , fol. lib. 4. p. 92. 

ARTICULO VIII. 103 

En esta enu meracion: de provirici~s ten~mo~ _las de 
Libia y Africa, cuyos nombres ha~ prevalecido, y 
en diversos tiempos se han dado a t~do el copt1-
nente , que al presente llamamos Afr1ca. Los ara--: 
bes (a), que en general lJaman mµgreb ( esto _es oc• 
cidental) á todos los pa1ses q~e hap. co~qmstaq.o 
en occidente , esto es , los paJses de Afr1ca y Eti:
paña, en particular á e~ta llaman 4nda,lus , y á • 
Africa llaman Magreb1; por lo que JVJagrebt .es 
sobrenombre de muchos autores árabes .naGid9s ea. 
Africa ••.• Afrikiah (b) por los árabes se. lla.ma· una 
provincia africana.' cuya capital .er~ C~rt:ag<>, y 
en ella ponen las ciudades de Tune~ , ed1t1cac:l~_so-· 
bre las ruinas de Cartago , Sou--Ca1;ron ( o 1~ C1,:r~
naica antigua), Tharabolos ó Trípoli., &c.: y á los 
nacidos en dicha provincia llaman afriki, Est~SJ; 
noticias que de la geografia de los ár:a~s. 4a · &r~.: 
belot , convienen con la des.cripdon. q:Ut T1ol9m~Qt 
hace del Africa. Este nombre pues antiguamente· 
fué de una provincia sola , y despues se di6 .á to".'" 
da el Africa. Sobre su etimología , como ·tarnbie~, 
sobre la de los demas nombres del Africa, hay 
muchas y muy diversas opiniones ., que s.e .pue
den leer en los diccionarios grandes de geografia, 
y que dexo de poner aquf , porque todas ellas, 
aunque tan diversas, tienen. ,el mismo gradó d~ 
aquella remotísima verisimilitud que· instruye· po
co, ó carga la memoria con instruccion. inútil. Por 
el mismo motivo he prescindido de las confusas y 
poco útiles noticias que se tienen del . número de 
partes en que varios autores antiguos di vidiéron el 

(a} Bibliotheqlile orienta1e par D' Herbelot •. Paris., J 697, 
fol. §. lrlagreb :, p. 5 29. .. 

(b) §. Afrikitih , p. 6.6. 
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orbe terrestre: Briet (a) pone las principales no .. 
ticias. 

XXXII. Los ge6grafos disputan sobre los con .. 
fines de cada una de las quatro partes principales 
del orbe terrestre. Los de América se forman cier~ 
tamente por el mar, porque ella no está unida con 
ninguna de las otras tres partes. Asimismo el mar 
forma.todos los confines de Africa , á excepcion 
del istmo llamado de Suez, que la une con Asia 
y media entre los mares Mediterráneo y Roxo: 
?a·rte:·de, Eúropa y de Asia se dividen por el Pon .. 
fo Euxinb , y por. su canal 6 estrecho de. Constan, 
tjnopla que lleva sus aguas al Mediterráneo: y la 
otra parte de Europa que está desde el dicho Pon
to hast1a:el mar .Glacial , segun la comuu opinion 
se divide por el rio Don , llamado Tanais por lo; 
antiguos , en su parte austral , y en la septentrio
nal por el rio Obi, llamado Carambice por los an
tiguos, segun algunos autor.es : otros dicen, que 
O«rambice 6 Cararnbuca es nomb1·e del rio Dwina, 
6 de una isla de su desembocadura·. 

De la ·extertsion 6 grandeza de Europa , Asia 
y Africa · tenian los antiguos ideas escasas : pues, 
como advierte Riccioli (b) ,·en el siglo segundo de 
la era christiana, en que escribió Tolomeoel geó
grafo, la mayor latitud conocida que se daba al 

. orb_e conocido entónces , era solamente 87 grados: 
y ciertamente hay á lo ménos· ro7 .grados de lati
t~d en fos continentes de Europa y Africa casi por 
linea recta , desde cabo N ord ( extremidad sep· 

(?t Para/lela geographia! a Philippo Brietio, Soc. L · 
Partsus , 1648 , 4.0 vol. 3. En el vol. 6 parte · r. lib. ·,. 
cap. 5. p. 88. .. · · 

(a) Riccioli citado: Geographia, &,c. lib. x. cap. 9. p. 7· 

ARTÍCúLO ~XI. l05 

. . E O a en Noruega) l1asta cabo de 
tentr10nal de ur ~xtremidad .austral de. Africa., 
Buena:espdedranlza· a ~xtremidad mas septentrional de 
La latltu e • n que 
A . ha ignorado hasta el siglo presente, e .. 

sia se h hecho y publicado .observaciones 
los rusos an . . . .· , , 
de ella,. · · . • 1 . que actual;.. 

A las quatro partes pr1nc1pa es' ,en . . . . . , ;· 
mente se di vide el orbe terraqueo , se ~an ag1 e
gando los nuevos países é islas que frequenteme:~ 
te se descubren; aunque las muchas y algun3:s e 

d , . xtensi·ou que ya se han descubierto gran 1s1ma e , , . A · 
en los mares que hay entre Amenca y sia, ~o--
dian y debian formar en el orbe terráque~ la qm~-
ta arte grandísima con el nombre de msutario. 
n/este la mayor isla es la de la Nu_eva-Holanda., 
la qua! en grandeza no cede al cont1~en~e de Eu
ropa. Desp-ues de los muchos descubr1m1e3tos !;e
chos en los tres viages de Coo~ basta el ano r 7.80, 
se puede , y aun debe decir, que .está ya c~s1 to
talmente descubierto todo el orbe ter!estre. s~la
mente se podrán descubrir ~eq_ueñas 1s_las habita
das , y s_i cerca ~e~ pol~ antaruco hubiese alguna 
grande desierta e mhab1table. . 

He dado idea del orbe terrestre que sirve de 
babitacion al género humano , y que recorre:e
mos para observarla muchedu~1bre de sus nacio
nes diversas que lo pueblan. Asia es el centro _de 
la poblacion humana : esta decrece á_ proporc1on 
que se aleja del Asia : y esta observac10~ hace co
nocer al filósofo profano , que de.sde Asia se pro
pagó y extendió el linage hu1~ano , c?,mo lo ense
ña la historia sagrada. En Asia e?tu,v 1eron y es tan 
los imperios mayores y mas ant1guos del mund?: 
al presente sirve de .babitacion á mas de la mi
tad del género humano; pues si en este ha y ( como 
dicen algunos escritores modernos) poco mas de 

Hervás. I. Cata/. o 

L:i t·cspcctivrt 
pobbcion de lo~ 
paises dice al fi
lósofo qual fué d 
gue primeramen
te se pobkí. 
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mHTI?Hlones de ~ndividuos, América no 11 
· ne. r:cm .. cuen. ta. millones á. Europa .. ega á .te. 
d . . , . no se pu d 

ar mas que ciento y treinta millones · ~ · _·e en 
doscientos millones á A frica . y lo rest' ni mas que 
d • • . ., ante qu 

e quinientos y veinte millones á lo ménos' ees 
corresponder al continente de Asia y·' ,, 1 '~ebe 
que h_ ay en los mares entre ella y A'1né ~ as islas, . · . · rica. 

1 

<C.ltTALO(G-0 

DE LAS LENGUASrt 

TRATADO l. 
_, 

LENGUAS Y NACIONES DE AM:ERICA. 

1 La observacion de las lenguas hasta. aho
ra conocidas, y de las naeiones que dispersas por 
el orbe terráqueo las hablan, empiezo por Amé
rica, que entre las quatro partes principales en 
que la geografic1 divide actualmente. la superfi
cie terrestre , es la mayor en extens10n , la 1ne
nor en poblacion, y la mas modernamente co
nocida. De esta gran parte del · m~ndo no tuvié-
ron los antiguos conocimiento ni noticia : ellos, 
como ántes se ha dicho ( 1), en el siglo II de 
la era christiana tenian aun una geografia tan 
limitada , que ignoraban la grandeza de las tres 
partes principales en que di vidian el orbe terres .. 
tre ; i cómo · pues podían conocer,; ni aun tener 
noticia de la América, que:"de todás ellas por los 
fibios entónces conocidos , y mas fácilmente ac
cesibles , dista millares de leguas , con el in ter
valo de inmensos maresl Las noticias geográfi
cas que los antiguos tuviéron ;de los p,ai,ses orien
tales, no ·pasaban, eo1110:se €cha': ·de ver en la 
geografi;i de Tolomeo , del mar de -las islas Fi
lipinas., y nuevas ;Ho1an4a y Guinea , que de 

(1) Num, xxx de la Introduccion. 
02 
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.América distan mas , de dos mil y doscientas le. 
guas; y las noticias que de los paises occiden .. 
tales tuviéron por tradicion confusa, romances .. 
ca eri la opinion de•. no pocos autores, y vetda .. 
<lera en la mia , no pasaban del· mar Atlántico 
en '·que 'suponian haberse desaparecido ó sumer~ 
gido un gr;in continente ó ~sla llamada Atlánti .. 
ca , que dio su nombre ~1 dicho .n;ar: De la exts
tencia de este gran contrnente Atlant1co, del que 
aun duran vestigios. (r) que la demuestran, y 
por el que., segun mi opinion ., se _pobl6 la Atllé .. 
rica meridional , los antiguos tuv1éron tan esca'." 
sas noticias , quales son las que Platon pone en 
sus diálogos, intitulados: Ti.meo y Critias, ó 4.t .. 
lántico. Lás noticias que Platon <lió de dicho con• 
tinente ó isla Atlántica., son las mas antiguas y 
circunstanciaqas que ha y de su situacion y gran .. 
deza: ellas no bastan, ni dan fundamento pa .. 
ra conjeturar la existencia del vastísimo conti
nente de América, El desc,ubrimiento que. de pai
ses mas allá del Océano se .anuncia poéticamen• 
te por Séneca :Trágico, desde el verso 375 del 
acto. 11 de su tragedia, intitulada Medea, se de .. 
be considerar como una novedad entusiástica· y 
liso,ngera , que se fundaba en la. noticia .qu~ .de 
las islas del mar Atlántico di6. Platon por tra
dicion , 6."' ~n. Ja especulacion de los filósofos s.o
hre Ja figura, del .globo te{restre , sobre _s1,1 Pº" 
hlacion , existencia 4e antípo.das ., y sobre o.tras 

Primera noticia .qüestiones; sem.ejanú;s~ La primera noticia. que ha
de b. América en llo cierta: y clara .de. haber.sEtcqnoc;ido parte de 
el siglo 1x. América , pertenece al principio clel siglo u., en 

el que -Gregorio 1v , electo . papa el ~ño 8i7, 
ásan ~n.scario, arzobispo. .de . .Hamburg~, .,y á sps 

(r) Num. xxv1,. 

TRATADO L 
1

~ 9 

·. ( ) le ados suyos para l_as nac10-
sucesores, luz? I f ara las septentrionales y 
nes circunvecinas ' )1 p ... bra á las de Gronlan-

. l entre el as nom · · G. _ 
onei;ta es' y . . . . nlandon _es clarament~ .. 1, o~n 
don .e Is/andan •. qro d se tentrional de Amenca, 
landia , e~_trem1di isli de Islandia. En do~u
no muy leJOS de a~ ten y se escribiéron au
mentos ' que aun ex1s u~ Christobal Colombo 
tes del año I49~,, lenA~éri~a' se da notidade 
ó Colon descubrio ª· · .· ·á ella que se 

A , · a 6 cercanos . . . , 
países de mene 'B · .1 · Antillas y Mano de 
llamaban islas del rasz , ' 

Satanás (12). . G oenlandia fué el primer pais 
Parece que . r . , ... . de la- ·que es su ex ... · , Amenca , · · ·· ,. 

que se conocio e~ arte la mas vecina a 
tremidad septen ... tnonal' y p el emisferio de esta, 
Europa : llega a entrar en · · 

orio rv c:e pone• en la siguiente 
(1) El breve de ;9-reg. . Hanilmrgenses. Hambur-:-

Óbra: Pctri L. ,:tmbeciz ,,. origme,s I . o" 
fi I d 1 fin o en a P · 3 • . . 

gi., I p6 , o . B~t\ e de' San Marcos de V ene cm. hay 
(2) En la 1 10.e~a hechos or Andres Blanco el 

dos mapas en pergammdo , llos se Jescubren en la extre-
- • v en uno e e b . 1 · 

an_o 1439 ' J. A l' . . una isla . con este riom. re: , ~i 
m1dad del\ mar t .ant1co .. bre· ·. Is d".· Antilla;: Y.acta. 

B -¡ t con este nom . · .. . ~ " d de. rasi : .0 ra. . · ·. 1., ·Fl .. ·¿ se pone.: l. s. e 
b d s Agustm en a . on a ,. 

el Ca o e. an . . :L . la de· Brasil parece ser una 
la man . de Satanaxio. a ts :. llamado Brasil se· con ocia 
dé lals·· i~las Tesce(Yéa!l 1:}t1quitates Italicte a Ludo'tJi'-1 
ya e ano 119 • . . 8,, fo} vol. ó. :- en e 
l'O Mur ator.io. • Me·. di. ~l.a.m ¿).r:¿ J ! .. · • de Santa Cruz fué 

1 ¿· t c. co1. 890 . .['rovmcia 
vo. 2. iser ·. 3_ . ·· · d", á la que .ahora se llama 

Larcrueza de Ía 
Amé~ica. 

el nomb_re pnm1t1vo. que s:os lOVéase su obra: L' Asiá-
del BrasGtl? ~o~~ J1cB!.ª.:os . tradotti.1. di lingua Partu.
del S. -iova':1-nr. :61 . o ., vol. z. En el vol. I. deca r. 
g_hese. V enetia h/ \~6 ~B!~r~s dice' que la provincia de ~~~t;· g~; 25~ e!pez¿. á :llamar ;Brasil por el mucho palo 
Brasil que eo ell~ hab1a ... 
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ó del mundo antiguo. Po1 ,,dich~; extremidad la 
América se acerca. tanto al -polo árotico, que de 
este no llega á distar 8 grados: i y \con su ex. 
tremidad meridional ,-que• acab~;· ~n el estrecho 
de· Magallanes , , pasa el ¡:,aralelo 0 1_grado 50 d~ 
latitud austral ; por lo que el contmente de A .. 
mérica desde un polo á· otro tiene mas de r3o 
grados de latitud. Tan gran~e es.' ,la largueza de 
este continente , por el · qae•, y por·· las muchas 
islas' que le rodean ; . estan espado'samente exten .. 
didas sus.· naciones. Amérka ,' en el número de 
estas, como tambien _en 1a grandeza de su con.; 
tlnente, excede á qualquiera de· las otras tres 
part~s principales del orbe terrestre; mas de po
blacion escasea tanto, ,que· respeoto de ellas sé 
puede. Uamar un desierto. Las -naciones amedca .. 
nas generalmente estan establecidas en territorios 
de ext@nsion tan sobrada _para su necesidad, que 
sin exágeracion se podrá deeir · ·; .. ·que no .ocu .. 
pan la veintésima parte ~el continente america .. 
uo. Esta situacion 4e .. 1ais.·nacion~s ,dtt América 
ha hecho que muchísimas de elJas. hayan esta~ 
do y esten como si fueran isleñas: , esto es , le
janas é independientes ttltalme,m,:oo,<d<d.¡ trato , co
mercio, .y aun del conocirniénto·ae dtras; y que 
por tanto hayan conser\tad,d' p:urat··sus, lenguas 
pi-imitívas. La dicha. situaqion po 'J~ . ·.aado· ~!l 
A01érica ocasion para las irru.pcipnes; que en Eu
ropa y Asia ha habido de ·1la<tiortes•; .que aban~ 
donando sus paises septentrionale~ ., etli que por 
la muchedumbre de sus indiffü\Jbs·tu, podian ·sub
sistir , y ni casi caber ' . ha11 ihünd.ad9 los terri~. 
torios de las naciones vecitias. · · · · 

Dos imperios ha- Al descubrirse 1a América el ~ño I 492 .se ha~ 
lb.dos en Amé- Iláron en ella dos imperios grandes·, llamados 
rica. ]l!fexicano ( que se extendia,r,eMdre: los-· gi:ados · 14 



Antiquísima po
blacion de Amé
rica. 

U2 CATÁLOGO DE LAS LENGUAS. 

xico el a·ño 1325 ( r_); y el _peruano co_mo--d-· -
A -- (-á · _ ., ice costa ntes citado en nota),: no 11egó- á d 
quatro siglos. _ -- urar 

~l _ mo~erno princípi~, ó corta antigüedad de 
fos dichos 1mper10s americanos; hace conjetu 
prudentemente que en América siempre fué rar 
c_~sa so poblacion : si esta antigt.ían1ente b.uhi::~ 
s1tlo_ g_ ran_de .;_ como en_ Em-opa Asfa .,y· A~· 
I . - _ , mea 
o ha sido mas de tres mil años ha en ella h 

hiera habido antiquísimo_s imperios ; conquist! 
dores , co1110 los_ ha ha~b1do en fas de mas partes 
de! .mundo. La poblac1oh de_ América _ es anti
~u!s1ma, y :e deben reputar por n:ianifiestos de~ 
hr10s l~s s_onadn.-s pruebas que Pau alega cont 
Su t .. d d . . . •- ra 

an 1gu_e a en sus rnqumciones americanas 
que ~erán monurnento afrentoso de la suma ígno~ 
r~ncia de l~s que ~n el presente siglo han apare-
c;do, arroga~do,s~ mfame~11ente el renornbre de fi
losofes. En_ A~~~1ca no se conoció el· hierro, cu
yo_ u~o es ~as ut1~, q~~. el de los demas · metales , y 
e~ta falta_ de conoc~m1ento prueba que la Amé
nea se. f°.bló ántes que en las,. naciones del"mun
do. s~_h1~1~r~'. ~?mun fa n_oticia deil _ uso y- utili.; 
dad del _h1eno. En .América no se han halla:do 
las especies mas útiles de animales qua1es son fas 
de los domésticos, que son buey: caball.o. ,as: 
no, &c.;. y t:st,o. prueba que. l.as naciones ameri
camis ~esde 1-ta mas· remota antig-üedad han· es
tado aisladas sin_ tratar con las del mundo anti.; 
guo (:2 ).·Esto mismo confirman la diversidad pri-

(r) , <?l:vigero., yoLt. lib. 2 , §. -19, p. i69. · . . 
{:

2 
). Ve~s.e el ;1umero n_4 de · est~ obra , en el qúe doy 

~ot1c1a de bs nac10nes a.menc:::inas que lá tcnfoti: ckl hierro' 
3' pro~ablem~nte h habian recibido de los teuto11es, qu; 
en_el siglo IX estuviéron en Aniérica. . . , 

TRATADO I. II 3 
mitiva de sus artes , y la pureza de sus idio
mas, en que no se ha hallado palabra alguna de 
las lenguas conocidas que se hablan en las de
mas partes del mundo ; y lo 1;1~smo ~1 tim_amen
te afirma y confirma la trad1c10n h1stnnca ?e 
los mexicanos en sus pinturas, que son su his
toria; pues en una de ellas ánt~s ??mbrada '- I) 
se pone su viage desde el lugar .o ~ltlo de la con
fusion de las l~nguas, hasta el pa1s que ellos ~la_
maban Anahuac, y al presente· llamamos Mex1-
co. La sola observacion de no hallarse palabras 
de los idiomas europeos, asiáticos y africanos 
en las lenguas americanas, basta pará que se co• 
nozca claramente que las naciones americanas, 
sin mezclarse ni tratar con las de los· otros con
tinentes, pasáron á América prontamente al su
ceder la dispersion del linage humano despues 
de la confüsion .de las lenguas. en -Babel. 

2 La gran antigüedad pues de la - población 
de América la prueban varios documentos, entre 
los que es claro el que se tiene en la observa
cion de la pureza de sus lenguas ; mas la poca 
poblacion que en ella se ha hal1ado, hace conje
turar que á América , respecto de su gran ex
tension , pasáron muchas ménos personas que i 
las demas partes del orbe terrestre. En órden al 
número, no de -personas, mas ·deº familias, ·quepa
sáron á América, parece cierto que el número de 
familias nacionales ó de diversos lenguages que la 
pbbláron, fué mayor que el número de familias 
que pobláron qualquiera de las otras tres partes 
principales del mundo. Las familias que á estas 
pobláron , fuéron mas grandes que las pobladoras 
de América; mas entre estas babia mayor núme• 

( I) N 6.mero XXVII de fa inttoduccion. 
Hcr'Vás. L Gatal. P 
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ro de familias nacionales que entre las poblado;. 
.ras de qualquiera de las otras tres partes del mu~. 
do. Esto infiero claramente del gran número de 
lenguas diversas que hay en América, pues este 
número es correlativo al de las naciones. 

La América , fecunda en variedades natura~ 
les mas que alguna otra parte del mundo es 
tambien tan fecunda en lenguas notablemente' di~ 
.ferentes, que el gran número de ellas pareceria 
increible si no se autorizase con testimonios y do
cumentos ciertos. El señor Abate Clavigero, que 
sobre los idiomas de la América septentrional me 
ha ,comunicado noticias muy particulares, en el 
tomo rv de su historia anti gua· del México, en 
la disertac;ion 1 .. §. 2. confiesa haberse llegadoádis, 
tinguir y contar treinta y cinco idiomas diferen .. 
tes en las naciones conocidas que pertenecen á la 
jurisdiccion de México. El señor Abate Gfüi, á 
quien debo apreciables documentos sobre muchas 
lenguas de la América meridional , y sobre algu:
n.as de Europa, en ·el tomo m de su ensayo de 
la. historia de la América meridional , ó historia 
delOrinoco, .en el apéndice capítulo tercero, dice: 
,~c:~N0: ·pre~e:ndo .contar ó. determinar el número de 
toclo~ los idiomas de América:. no tengo: ~ta pre~ 
t~niSi0n:,. potqt1e no, me juzgo:capaz de tanta :em't 
pres.a; .rpas: si de todos los que se hablan en Amé
.ri~~He·hiciera•un catáfügo exacto, este serviria de 
ineJeihle:BtiVdad á la literatura: .yo he hecho.el 
Aatá:l-0go ~e las lenguas :que se,.hablan: en .. el 0ri
n.o<;o~; f';q.lgkl.nos,,::qúe son pocos.,,.lo haR he~ho de 
las. qu~ se ,hablan.en las prov,i~ciú qt1e:, les, fuéron 
conocidas ..... Decir-que·la~ lenguas arnericanas no 
~on muchas , y :3-un ,muchísimas , mas infinitas, 
11:numera~les , &c. me . parece que sea un de
c1r desatmadoH .. •'. No., se hubieran -escrito ·ta;ntos 

TRATADO I. ª I I 5 
, ·t si los autores hubieran distingui-

despropols1 os, llamadas madres ó matrices' de 
do las enguas . ,, 

ecti vos dialectos. 
sus resp h dumbre de lenguas diversas en 

La mue e . 
Am6rica . ciertamente es grande; t?ªs p01 q~e 
muthos ;utores se parár~n solan:ente en consi
derar su aparente divers1d~d , sm detenerse en 

1\ • su relacion y afinidad ' ellos al afirmar exammar · d ·a· 
ue en América había rn~c}i-os mü!ares e ~ 10-

!as juzgáron hablar de idiomas diversos , .º por 
. ' d . de toda especie ó clase.de lengua

meJor ecn~Igo se dife~enciasen. En este sentido 
ges que en d e los 
el Padre Atanasio Kircher, tan v~rsa º. n 
idiomas' que llegó á saber veinte y cinco diversos., 
escribiendo en Roma e~ ª1:º r676' de~pues de 
haber consultado á los JeSUttas q~e habian. co°:~ 
currido para tener una congregac10n general' d1-

el libro tercero de su obra sobre la torre de 
xo en / 1 o {e E A ' · 
Babel, en la seccion I. ª capltu o I. n merr-
ca la diversidad de lenguas es tan gra~.~e' qt~~ 
nuestros padres juzgan ha~~ar en ella qu1~1entas. 
Sobre este asunto escrib1endome el senor Don 
Juan Estanislao Royo, que ha estado en el ~e
rú , y cuidadosamente ha observado sus va~r~-. 
dades , me dice : <C Yo conjet~ré que en ~men
ea pudiera haber casi dos m~l len~uas diferen
tes , y queriendo_ oir s03re m1 conJetura el pa
recer del doctís1mo senor Don Juan Franc1s~o 
Lopez ( en Ferrara pa~ó al eterno reposo ~l. ano 

1783 ), h;>mbre pra~tl~O en las_ dos ~m~ricas, 
pues nado en la mer1d10nal , y s1~ndo Jesuita re
corrió gran parte de la septentr10nal ,_ una vez 
discurrí con él sobre las lenguas amencanas , Y. 
el venerable anciano me dixo: que segun el co
nocimiento práctico que teni~ ~e _la Am#ica , no 
le parecía te111eraria la proposicHm del que afir-. 

P2 
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~~se que en ella se ha~laban mil y quinientos 
· 1d10mas notablemente diversos ; aunque una len
g1;1a en much_os paises . sea matri~ de no pocos 
dialectos. Ov1edo, escritor acreditado, juzgó ser 
muchísimas las lenguas americanas , pues di .. 
xo ( 1) : á lo ménos en la Tierra-firme en veinte 
ó treinta leguas acaece haber quatro ó cinco 
lenguages (62 ). De la muchedumbre y diversi
dad de estos en América trata Solórzano (2) 

3 No concederé fácilmente que las lengu~s 
matrices en América se cuenten por miles · mas 
diré que la gran observacion y estudio q~e de 
ellas he hecho, me obligan á conjeturar que su 
número es mayor que el que se cree comunmen
te por los literatos. Preveo que muchos de es .. 
tos al leer mi relacion ó catálogo de las lenguas 
americanas , se admirarán , y aun quizá sospe
charán que se exagere demasiadamente el mi
mero de ellas ; mas esta admiracion y sospecha 
podrán provenir ya de las ideas poco exactas que 
~e tienen ó forman de las lenguas , y ya de la 
falta que de la historia de estas tenemos. Las 
dichas ideas se fundan ya en las opiniones de 
aquellos autores que pretenden determinar con al
gunos textos de la sagrada Escritura el número 
de las lenguas, y ya en la observacion del es
t~do q~e actualmente tienen las lenguas en· va
r~os pa1ses muy conocidos; mas las opiniones de 
dichos autores son arbitrarias ; y en el esrado 

. (1) la historia general de las Indias por el Capitan 
Gonzalo H:rnandez de Oviedo. Sevilla, 1 5 3 5, fol. lib. 7. 
cnp. 13. hoJa 7 í • . 
• ( 2 ) D. D . .Joan. de _Solorzano Pereira, de Jndiartmt 

Jure. Lugdum, 1672, fol. tom, 2. en el tomo 2. lib. 1, 
cap. 25. p. 181. 

TRATADO li -~-·; ~) 

actual de l~s .lenguas:·enJos paises ~ciyrl~s \ nin· 
una prueba fundamental se descubre ' n,1 aun 

g ara conjeturar qual sea el verdadero numero_ 
~e lenguas matrices en- el mundo •. E? Europa, 

lo no descubro sino las s1gmentes len~ 
por exemp , •.. b , b a' 

uas matrices , que. son : cánta ~a ~o .. / ~scong -; 
~a céltica, teutónica,, esclavo?ª o thnca' es~ 
cídca, epirótica ó albana., g~iega (de· la que 
es dialecto la latina (1 ), perfecc!o~ada con la cán~ 
tabra:. y céltica),_ tártara y cmgana.,, que:e:~ ~l 
lenguage de los primeros gitanos que a_parec1eron 
en Europa. A estas pocas lenguas•matnces .reduz~ 
co todos los lenguages europe~s.; mas no por es
to me atreveré á afirmar , q11e en Europa no ha
ya habido otros idio1:11as origi~ales , que hayan 
desaparecido con la y1troducc10n .de_ las _1e~~uas,-_ 
de las naciones dommantes ;. pues enJtalm ::1e .. ha--. 
Han vestigios claros de· otro~ id.io?1as:qu~.en e~a· 
se hablaban , y ya han desap~rec1do. ·.En It~l~a, 
como probaré despues , se ... hablo el cá~tabro,, ~d10; 
ma universal de los es pan oles : tamb1en se hablo 
la lengua céltica ;:y floreciéron las lenguas osca_, 
tusca, y tambien otras, ,de cuyos nombres se .con-.'. 
serva· memoria confusa. Quintiliano (2), hablando 
de las palabras forasteras., hace mencion ~e _ los 
lenguages tusco, sabino Y pfenestinode l~alla. La, Lenguas que en 
lengua osca, que algunos _creen ser la·~1sma<que, I~alia han pere
la sabina . ., se.hablaba en uempo de. Enmo que la. ciclo, 

( 1) La lengua _latina. in~ubitablémen_te '.~s _dia]ect? d.e la 
griega. El antiguo idioma latino era seme1ant1S1mo al que }la
mamos etrusco , el qual ciertamente es dialecto del griego 
antiguo. · · · _. ·· · · · · , 

(i) Quintiliani institution. oratoriar . .Jib; r. c. 9· Tace.o 
de tuscis., sabinis., et pttenestinis quoqite:. nam. ut eos.er-·. 
mone utentem. Vectium Lucilius insectátur ., qtlemadrno.;.,. 
dum Pollio deprmdit in Li-r;io P ata:pinitatem. : . · 
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sabia( r) : y :en tietppo ·. deTibe.rio César se usaba 
aun en los (2) teatros. Estaslenguas eran bastan
temente comunes en Italia en el siglo de oro de 
la latina ; porque los autores que escribian en la .. 
tin ·usaban idiotismos de sus lenguag.es nativos ··y 
Plau~o usó º? pocas pala~ras d~ estos , las qu·a .. 
les ciertamente no son launas , o se han desecha .. 
do despues por los escritores latinos del siglo de 
oro del latin. . 
1 · Mas para formar algun concepto · de la mu .. 
chedumbreL de lenguas que antiguamente habia 
no·da poca.luz Plinio en el capítulo quinto del 
libro sexto de su historia natural , en el que se lee 
la siguiente noticia : Timástenes decia que en 
Dioscuria de la Colchis concurrian trescientas na
ciones de diversas lenguas, i que los romanos 
tenían allí ciento y treinta intérpretes para en
tenderlas. No dudo que muchísimas de estas len
guas serian dialectos de una misma lengua ma
triz , y que se · exagere demasiadamente el nu
mero de ellas; mas áunque por estas reflexiones 
el número de dichas lenguas . se deba restringir 
algo, no ob_stante siempre quedará grande. 

No presento estas noticias y observaciones 
al lector con el fin de engrandecer el número 
de idiomas , y principalmente el de los . ameri• 
canos ; ~as sola~ente para disipar las falsas, y 
no poc,o comunes 1d_eas que se tienen del. número 

( 1) · Aul. Ge llii nac#um attic ar. lib. 1 7. cap.· I 7. Q. En
niu! tria_ corda habere se dicebat J quod grcece J et osee J et 
latine sctret. , 

(2) Strabonis geographia lat. et gr. Amstelodami, 1707, 
fol. hb. > • P·· 3 5 6. n. 2 3 3. Cuni Oscorum gens interierit, .rcr
mo 1~ru_m Apttd rommzos restat, -ita ut carmina qucedam, 
ac mi-mi CBF,to .quodam c.ertaminc ; quod instituto majorum 
celeúratur, in scenanz producantur .. 

TRATADO I. I ¡9 
de las lenguas matrices.-Respecto de fas· am~rica~ 
nás podré decir, que. despues ·?~ ih~h.er temdo el: 
mayor empeño y cmd,adq_ en: o!_r:. e tnfor~arm~ 
del sentir de doctos y prácticos m1S1oner?s, por rm 
mismo he cotejado los elementos gramaticales que 
he recogido, y formado de .d_iez y nuev.e len~1!as 
americanas , y los vocabular~o~ de .mas d~ trem-. 
ta lenguas ., y he hallad!Lcas1 ~1empre;:ve,r.dader.a 
la opinion , ·· que sobre el_:c~r~c~er de . estas J.?e 
han dicho 6 escrito . dichos m1S1oneros. En vir-. 
tud de esta experiencia iºº deberé creer y adop
tar la opinion de estos sobre. las ~etnas lenguas 
americanas que por falta de doc.u mentas cno ;he .'PO~ 
dido examinar , ni .cotejad Ellos ide·.no: pocos; 
idiomas hablan con conocimiento práctico ,: y· 
de otros discurren ,- fundándose en las noticias. 
que de ellos les han dado los indios a~ericano,s,. 
las qua1es comunmeote han halla4o. s~r verda~:. 
deras •. Estos indios ·llaman: parientas:-á: todas las,, 
naciones oue hablan dialectos de una: misma leri•t 
gua matri~: y los misioneros saben por experien
cia, que rarísima vez se engañan los indios, quan:.., 
do dicen : . Tal J' tal nacion no son r¡uestra:S:pa-,, 
1·1·0 ~1tas (62) : .. ·· .. · ;. · .. '.•• 1 • 

i.., I ¡,. , •·· ' . • ' ·." : , • 1-~, • " . 

Conozco que las.transmigr.aciones:y.la.to.s<g_ue-.~ 
dad,,de las naciones ,-la. variedad•:dersus pron'un
ciacíones , y otras causas que expongo en mi obra: 
sQbre el ·orígen , .mecanismo -Y armonía de ,los. 
idiomas , conspirafl '.nú poco .paraid.és:6:gurar: á:es-,.: 
tos-~ 'Y po;r ,esto .. no. pocas lenguasuqué :al t prin:dri. 
pió: parecen, •Y .aun-sejuzgán muy diversas , ·ten.-:• 
dr'án afinidad. 0 eritre sí ; ó serán dialectos de una 
misma lengua matriz. Conozco asimismo que al
gunos de los mision~ros , á quienes .sobre el, pre-:; 
sente::as,unto-:he:eonsuhade~. pu_eden: habeJ:S~ :equM 
vocado·.en:.tenér:po¡ lenguas :~iiferentes las,que;~v~r~ 
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élad·eramente ·.n.·o :lb. 'son, y aparecen serlo ·.por·s 
d. l · d ·fi · · · er ta ~ctos muy . ~s·. gurados _de una 111isma matriz, 
Casi t~dos los- .1:11s10ne!os ,'. ,de q1 yas noticias me 
he valido ., sabia·n á Id menos dos ó tres lengua 
americanas , y distinguian bien sus dialectos. m/ 
he ~allado . que .·· algunos misione~os han juz~ad~ 
eqmvocadamente, ser, lenguas diversas dos dia .. • 
lectos de una misma ~atriz .que habian oido ha .. 
b!~r algu~as. veces, y ·que su :equivoc~cion prove~ 

· ma del diverso acento con que las 01an pronun
ciar. Te.niendo yo presente esta equivocacion de 
algtinos misioneros ., no he puesto en la clase de 
lenguas matrices todos aquellos· idiomas que 
los misioneros llaman diversos , quando pa;a au .. 
torizar esta diversidad no he logrado documen .. 
t~s que la confirmen. En algunos paises , y prin-
c1 pal mente en los que pertenecen á la jurisdiccion 
de Quito (8 r )., he hallado gran número de lenguas 
que llamo diversas , sin saber si es esencial ó ac
cidental su •diversidad. 
· Fundado en estas y otras observaciones sobre 
el carácter de las lenguas, y principalmente de las 
am~ricanas ,. de las. que no tengo todas las noti
cias que para caracterizarlas desearía,, he procu
rado ·proceder con la mayor crítica, y sin espíri
tu_ de en,.grande~er el número., de las lenguas ma-• 
trices ., antes bien con el particular de descubrir 
los i~ioma~ hon:ogéneos , como. medio útil y se
g~ro ?ara 1nfer1r y determinar. la proveniencia y 
relacmn de l~s;naciones que 19s hablan·; y segun 
este :fin, :me lisonjeo haber. descubierto que los dia• 
lectos _de la lengua china se hablan ( 177) por la 
extens10~ d~ 4~ grados de longitud en que está 
establecido inmenso pueblo : .que los dialectos de 
la lengua r~alaya (llamada :tambien malé y mala
ca} se h,ablan (x 2t} por p,aises é:i islas extendidas 

TRATADO I. I'.2I 

. 8 rados de longitud : y que los dialect?s 
P?r 20 . g goles (z6r) se hablan desde la. Cht• 
tartaro man , · h d 
na hasta la Dalmacia. En la Amenca e ';scu-
bierto que el idioma mexican? ( 103) se hablo por 
los toltekos y chi<::himekos primeros pobla~~r~s de 
su parte septentrional , y que, en la ~e1 id10n.al 

Países inmensos 
en que se hablan 
las lengm.s china, 
mabya y tártara. 

1 dialectos del idioma guarani se extienden por 
os . . ( 4 ) del Bra-inmensos paises del Paraguay ~ . ., . . 
sil ( I ') , del Perú ( 75 )_, del Quito , y qmzá de 
TierrI-firme ( 87 ). Es q.1gpo el,~ ebse¡;yars,e qge. en-
tre los guaranís ( estos es tan en el Paragu_ay}, y 
los omaguas ( estos estan en e_l reynq de Qü1to ), me• 
dia un inmenso caos de .naciones ; y no obstante 
los dialectos g-uaraní ." y omagmrú homagu~ hasta 
ahora conservan señales claras . de su afimdad . y 
de su proveniencia de una mmna lengua ma
triz. Esta observacion me ha hecho ~onocer que 
en las naciones , l:>árb.ar1ais:.de .América se halla 
aquella tenacidad que es c~mun á l~s demas na
ciones para conservar su i~10ma nativo. La gr~!1 
duracion de la lengua mexicana prueba · esta mb-
ma tenacidad. '. .. 

Las observaciones y reflex:iones que he md1-
cado, servirán para disipar no po~as preocup,.a
ciones que son comunes sobre el numero , carac
ter y diversidad de las ;e~g.~a~. , y para formar 
justo concepto de la h1stona algo confusa que 
estoy para hacer de las muchísimas lenguas 
que hallo haber en -América , en donde la m~
yor parte de · ellas se limita , corno . suce~1a 
en los primeros siglos despues de .. la d1spers1o_n 
de las gentes, á paises pequeños y á pocas famr
lias. Servirán tambien para hacer conocer que 
he procurado con empeño , trabajo y_ cuidado 
indagar lo verdadero·~ .Y·~ su.defecto lo mas v:e
rosimil sobre el presente asunto, que es de suma 

Hervás. L Cata/. Q 
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importan da para ilustrar la historia del orbe 
terrestre, y principalmente la del hombre. ,Re 
sido el primero que se ha atrevido á reducir á 
examen crítico el número y la calidad de las lea .. 
guas que han existido , y se hablan en el munl' 
do : mas mi atrevimiento , al que han dado· mo
tivo las. singulares y favorables circunstancias en 
que me hallo . para escribir esta obra , no tiene 
otro fin sino el de abrir una senda, que con el 

.. tiempo harán los literatos camino real para des
cubrir un campo inmenso en la antigua historia 
de las: nacfones. 

CAPITULO I. 

LENGUAS QUE SE HABLAN :EN LA ISLA DEL FtrEG-0, 
EN LOS PAISES LLAMADOS. DE PATAGONES, 

Y EN .EL CHILE. 

4 Empiezo la enumeracion de las· lenguas 
desde los paises mas a astrales de América , •de~,;1 
de los quales , siguiendo la situacion geográfr&a 
de las naciones , pasaré á los inmediatos, y des .. 
pues sucesivamente. á otros hasta los mas botea .. 
les sobre la California : desde estos , que estan s.i
:tuados. en la costa occidental , pasaré á, lo:s quij 
estan situados en la opuesta 6 en la oriental, en, 
que. está la Groenlandia, pais el mas boreal en 
ia · ~asta odental de América , y desde ella fatt 
xare hasta la punta mas austral de la Florida;, 
:r.ecortiendo las naciones que estan iestableddas 
entre esta punta y la Groenlandia. · 
. 5 . .La .. isla 4~1 Fuego., corr10 tambien todas las 
islas vecmas que es-tan dentro y fuera del estre
cho de M~gallane~ ~ se conocen tan poco, que 
apénas se tiene nouc1a de sus· pobladores. No obs,-
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t te la gran escasez de. noticias ' se puede afir-
an t·odas las dichas islas se hable una mar, que en . , . 

len ua sola , como se insrnua en !º poco que s_o .. 
breg sus isleños se lee en la relac10n _de los v1~
ges de Cook y de_ Bougainvill:: se v1éron, .se di: 
ce ( I) en la relac10n de. los vrnges de Cook ' ve 
nir algunos isleños del canal N.?el en nu~v~e bar
quillas , sin miedo , y con. cuchillos d~ hierro : y 
esto nos hizo conocer. que ellos habian , tratado 

· · . · · . e -fue ('),. de con europeos. Al dm siguiente , qu · · · · ...,.,. 
Diciembre de 1774' adverti que ellos er~n ,,de la 
misma nacion que yo habia. vi~to e~ 1~. bahi~_ del 
Buen-suceso, y que Bougamv1lle d1stmgue_ a, l!a
ma con el nombre Pecherasis.; p:orque los 1~le~os 
continuamente repetian esta pala~r~. Estos rn~1os 
tienen cabellos negros , con poqutsH~:1os; ~elo:s. en 
la barba. Observé , que dos infantes. ~-e:c~an pas
seray , la. qual palabra ju;zganaos ,que füese· d~ 
caricia. Algunos indios , ademas de la palabra. 
passeray , pronunciáron otra~ palabras ; Y ad ver~ 
ti que estas constaban ~e ~nuchas letras . cons~
nantes y guturales : y pr10c1palmente se oia la s1 ... 
laba U. Su hablar parecia balbuciente , y por es
to no se entendía lo que decian. !odo~ los. que 
viéron ( 2) á estos isleños , y habtan v 1sto á los 
de la bahía del Buen-suceso, juzgáron que estos 
éran ménos civiles que aquellos. En otro desem
barco que se hizo. en las islas del Fuego.' ~e oyó 
tambien la palabra passeray , pronunciada con 
sonido piadoso, que indicaba pedirs: algl!na co
sa..... Pasado el cabo de· Horn el senor P1ckers-

(1) Voyage dans l' émisphere austral_, et autour ~u mon; 
de, écrit par Jacques Cook, &c. Paris, 1778, 8. vol. 6. 
en el tomo v. lib. 3. cap. 5 • · 

( 2). Véase la coleccion de Hawbwoth, tom. z. 
QZ 

Diversos dialec
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gill á 30 de Diciembre desembarc6 en la· tnisma 
isla , y vi6 algunos isleños que parecia hablar la 
misma lengua de los indios del canal Noel por
que continuamente repetian la palabra passe. 
ray. Pal'ece pues que en la isla del Fuego se ha
ble una lengua. sola , de la que solamente se sa
be que su acento es gutural : y quizá sea dialec
to de otra lengua gutural , que , como despues 
expondré largamente, el señor Don Joseph García 
Martí descubrió en la costa occidental .de los pa
tagones , vecina al estrecho de Magallanes. · , 

6 Este estrecho media entre la isla del Fue~ 
go , y la tierra llamada comunmente . de pata
gones , la qual es la . extremidad austral del con
tinente de A.mérka. Desde la isla del Fuego sal" 
ternos pues á esta extremidad ó punta' austral de 
la América, y 'recorramos sus paises para ob
servar las lenguas y naciones de las dos .costas 
eriental y occidental por la extension de algu..: 
nos grados. Para la noticia que daré de las len
guas , me valdré de los informes y. de la autori
dad de algunos ex;-jesuitas ·1 que con el fin san-' 
to de fundar nueva,s misiones en las naciones pa
tagonas , han recorrido y obset vado diligente~, 
mente la costa ·oriental desde el estrecho de Ma-' 
gallanes hasta Buenos-ayres en Paraguay á 34 
g~ados y medio de !atitud austral, y la costaoc
<t1d.eutal. desde el dicho estrecho hasta enfrente 
de ,Iajs1a de Chiloe ,, cuyo centro corresponde af 
grado quarentésimo tercero de la dicha latitud. · 

7 La ·· costa occidental de América desde el 
dicho estrecho de Magallanes hasta el C!Jile es
tá ?astante poblada , segun lo que me ha dicho 1 

van~s veces el señor Don. Joseph García. Martí, 
el qu~l. con la sola compañía de algunos chilenos 
tosqm~1mos se :aventuró en un barquillo pequeµo 
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( en los primeros años de su sacerdocio y de su_s 
misiones) á registrar )as costas australes del Ch1-
l ó digamos las occidentales de los patagones, 
e ;egun sus observaciones pasó el grado 48 de 

iatitud ( esta se entiende austral quando no se ad
vierta que es boreal), desde donde abandona~o 

or los indios sus compañeros ' q_ue se a~emon
~áron con la vista de nuevas n~c10nes ba_rbaras., 
debió vol ver ácia Chile, no habiendo podido lle· 
gar al principi~ del estyecho de Ma~~llanes. .. 

El dicho senor Garc1a me respond10 desde Bo 
lonia con fec;.ha de 31 de Octubre de 1783, á va
rias preguntas que por ,es~rito le ~ice s~p_re i~s 
lenguas de las naciones , de que tema noticia , d1~ 
ciéndome : respondo á las preguntas que v. 1:1-e 
hace suponiendo que haya haJlado ya, y vis
to la 'carta geográfica que hice delts países . que 
recorri. Llegué mas all~ del grado :is de latitud, 
en donde estan establecidas las naciones Calen Y 
Taijataf: y allí supe que despues de· estas na
ciones hay ácia el estrecho de Maga~lanes otras 
dos naciones llamadas LecheyeJ y rekmahuer , las 
quales · segun mis observaciones deben estar en la 
costa del estrecho de Magallanes. De lá lengua 
de estas dos naciones . solamente puedo decir , que 

Costa occiden
tal de los p:tta
aones bien po
b 
blada. 

Naciones Leche ... 
yel y Yekina"'"' 
huer. 

110 es araucana ó chilena. .. . .. . . .. . , 
Las naciones CaJen·y Taijataf hablan un mis- Lenguas calen y 

n.10 idioma , que es bastante gutur_al , y nada_ se-. taijataf, dialectos 
d de una misma len• mejante al araucano: las os nac10nes se entlen~ 

den mutuamente , aunque parece que cada una gua. 
de ellas tenga su propio, dial~éto , del q~e' nada 
entienden los araucanos o chilenos. 

Despues de las naciones Calen y Taijataf se 
siguen ácia ·el.Chile las naciones Caucabues y Cho
nos. Cada una de estas naciones tiene su idioma 
propio , y aunque sé, que fas lengt:i.as· de. estas 'Übs· 
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naciones no. son dialectos de la auracana. • tna~ 
no puedo afirmar si son _ dialectos desfig~rados 
de una lengua. matriz , 6 si por ventura son 
dos lenguas matrices.: Los indios chonos en otro 
tiempo vivian ~n el país , que yo en la carta.geo
gráfica llamo tierra firme de ofki : mas actual ... 
mente todos se hallan establecidos en las islas (i} 
vecinas á dicha t,ierra- firme , las. quales estan en 
fa p~rte austral del archipiélago de Chiloe. En la 
isla de Chiloe empieza á hablarse el idioma arau
cano ó chileno: los isleños de Chiloe usan un len-

( r) Ova.lle ( Histórica reJacion del reyno de Chile pór 
Alfonso de Ovalle jesuita. Roma , I 646 , 4.0 En el lib. 2 
cap. r. p. 6.) dice : "Son doce las_ islas de los chonos á 4i 
grados de latitud ..... (Lib. 8. cap. 2r. .P· 395 .) la mision mas 
trabajosa que tie15.en aquí los Padres (jesuitas) es la de los 
eh<mos ;, gente mas apartada del comercio de los, españo-
les , mas cercana al estrecho ( de Magallanes), é inculta 
de qu:mtas hay en, estas partes ; divídense en varias parcia .. 
lidades espar.ddas. P._or muchas islas! como en el ~rchipiéfa .. 
go de Chdoe : no tienen morada cierta , de contmuo traen 
el hato acuestas , mudándose con su familia de isla en isla á 
coger marisco, que es su ordinario sustento, sin tener otras 
chacaras , nl sementeras , á que añade,n beber el. aceyte de 
lobos ( marinos) , con que tra.en el color pálido, y á fa cau
sa viven lo mas del año dentro del mar, porque les es fuer-. 
za buscar en él su sustento. A estas gentes bárbaras han en• 

. trado.estos años los nuestros varias veces, apartándose de.la 
ciudatl. de. Casu:o·-· mas de· treinta leguas ácia el estrecho de 
Magallanes.,, Segun las noticias que de los chonos da Ova• 
lle, parece que estos form~n n~cion diversa de la chilena, .de 
lft- que viyen separado~, y se diferencian mucho por.sus bár
baras costumbres. La ciudad de Castro , de que habla Ova
lle:,. ~e~ .,la. principal poblacion de fa isla de Chiloe , en cuyo 
arch1p1elago hay ochenta y dos islas habitadas de chonos, 
ara1;canos .Y españoles·, dice el _señor Abate Don Juan Ig
nacio. Molma en su obra : Sagg10 sulla storia naturale del 
Chili. Bologna, 1782, 8.0 lib. r. p. 2:a: .• 
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,guage muy corrompido con muchísimaft_p_alabras 
es añolas que han adoptado.' .Y que ,_declinan y 
co~jugan segun la sintaxi del idioma araucano. De 
este es dialecto la lengua chiloena , aunque alte
rada 6 corrompida con palabras forasteras 'como 
he dicho. •. . '1. · 

Des pues de . Chlloe en la costa vecma ? con ... 
tinente estah los .indios 11.-imados Cun~o~ ( r) , que 
se extienden hasta· el puerto de Vald1_v1a , Y ha
blan el araucano con acento algo. diferente del 
chiloeno. A los indios cuneos se siguen los que 
comunmente se llaman araucanos bárbaros, de cu
yos dialectos , co~o tambien d~l jlialecto que se 
usa en todo el Chile , podrán mformar por v~z 
á v. los señores Don Agustín Alava , Don _Ignac1_? 
Ferrer y Don Juan Luque , .que h~n s1do ._ m1~ 
sioneros de los araucanos, y se han mtern_a~o e11 
sus tierras : asimismo podrá'dar á v. noticias el 
señor Don Antonio Guillen que ha estado en Co
piap6, en que acaba el Chile , y en; pieza_ el _Pe
rú y con estos informes v. -podra determmar 
el ~úmero de dialectos delidioma araucano· ó chi"!"' 
leno. Hasta aquí el señor García. . . , · 

8 Antes y despues· de haber rec1btdo la carta 
que acabo de trasladar aquí, babia yo discurrí-· 
do no pocas veces con los me~cionados, misione
ros ex-jesuitas:, 'que me han confirmado lo. que úl
timamente 8:u compañero el s~ñor Don Juan Mo ... 

• {:I) _Cuneos, y no jzmcos J ·como algun?S' .e~ribe~ CQI~ 

1mprop1edad. Cuneo. en le~gua _ ara;ica~a ~1gmfica. racu'?o o 
cosa apeñuscada. Cuneo J dice Febres, s1gmiica racimo o co~ 
sa apeñuscada , y la nacion que llamamos juncos entre V al
diYia y Ch~loe , l ,que deseamos y confiamos t"e~ ucir en 
breve; Atte d-e -lá"foñ~a« ~em~l iel reyn0 ·de Clule , &c. 
por Andres Febrés jesuita. Lima, 1765 , 8.0 Diccionario 
ch1leno 'P· 465.:§.·Cunco, · 

Chilocno. 

Cuneo. 
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- · · -Iifür sob!~ . ~! ___ número _ de ~os diale~tos araucanos 
ha publicado en -su-h1stor1a:~4e Chile , en la que 
al libro primero ( r) en substancia --se-diee-:--~c.:El 
Chile , en donde estan los españoles ,, se extiende 
entre los grados 24 y 37 de latitud., y en esta 
extension antiguamente estaban las tribus llama• 
das Copiap'ina, Coquimbana, .Quillotana , Mapa .. 
china , Promaucai , Curi , Cauqui y Pensona, de 
fas quales solamente quedª~1 algunos destrozos. El 
territorio que habitan los chilenos bárbaros, com
prehende los paises que estan entre el l'io Biobio y 
el archipiélago de Chiloe, y se contiene entre los 
grados 36 y 41 de latitud. Estos chilenos forman 
tres naciones llamadas Araucana, Cunea y Huili~ 
che , las quales en el siglo pasado se uniéron con 
lbs puelches que vivian en algunas montañas de 
la célebre cordillera de América. Estas monta
ñas distan del mar del Sur 420 millas." Las na .. 
ciones Araucana, Cunea, Huiliche y Puelche se 
entienden mutuamente: mas el dialecto puelcb.e 
es mas .. gutural que los otros dialectos. El nom .. 
bre puelche significa oriental gente. En el idio
ma araucano el oriente se dice puel; ácia oriente 
se dice puélpe: y puelcherú ó puelcruv siguitica 
viento oriental. El nombre huiliche se compone 
de huilli (austro), y de che (hombre) , y significa 
hombre del austro. Los puelches. estan al oriente 
dé tos a.1a.ucanos , · y los· huiliches estan al austro. 
Parece que los araucanos han, sido los invento
res ~e los nombres puelche y "huiliche que ,se dan 
_á dichas náciones. ·Hay otra nacion de pueirfJes 
que hablan el araucano : de esta nacion habla· 
ré despues (9 ~. 1 1), · · · 

. 9 Pasemos á las naciones que esta.n e.n la ~os• 

(r) Lib. r. p. 24. de, la historia ántes ~itada (7). 
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ta ·oriental de la tierra llamada MagaHánica. J Y 
se extiende hasta. Chile. A}gunas · de est~s nac10 .. 
nes hacen grandes correr1as por los pa1ses me
diterráneos ., llegando á las heredades. de los es
pañoles de Buenos-ayres ., Tucuman y C~yo ;: las 
~aquean ; y muchas veces acometen á · }as ,cara
vanas que desde Buenos-ayres van áCordoba "'f 
al Chile. Losjesuitas Matías Strobel ,, J oseph Qu!• 
roga y Joseph Cardiel en el año I 7 45 .á 5 de Di
ciembre saliéron de Buenos-ayres par,a observar 
la costa oriental de la tierra magallánica , · ó de 
los patagones, que se extiende desde Bueno~-a y res 
hasta el .estrecho d.;~ ... NiagaUanes. La relac10n de 
este viage se dió á ·htz .por Char~evoix en s_u his
toria del Paraguay, que_ traducida en ~atm por 
el señor D. Domingo Muriel, se ha pu bli~ado en
riquecida con nu~vos doc?mentos. En ~d1ch~ re~ 
lacion se lee· ( como tamb1en _por voz -01 ~n, Bolo
nia el año 1772 del P. Card1el , con qmen ca.;. 
sualmente concurri, y estuve ocho dias en una 
posada)., que muchos paises de dicha €Osta son 
poco idóneos para la poblacion ; y por esto des .. 
de el grado 44 de latitud hasta el estrecho <le 
Magallanes , en pocos sitios se hallan. vestigios de 
habitacion de indios. El P. Cardiel ·halló cerca 
de la bahía de San Julian .tres ,cádáveres •.; que s~ 
creyéron de indios .puelches : ma:s i"el semor: Dom 
J oseph Sanchez Labrador ( 31) en su historia ma
nuscrita del= Paraguay dice,: que despues se ·supo 
que los cadáveres eran .. de infüos· tuelches ( rn)~ 
En otras ocasiones se han hallado tambien indios 
en dicha bahía , como ad vierte el citado sefío:t 
Abate Muriel en el libro· vernte. y dos de la bis"": 
toria del Paraguay. Por noticias que han dado los 
tu elches y los puekbé& mi,s a~igQs , se sabe ,,<tui<e 
en algunos tiempos varias tribus de tuelches se 

Her'Vás. L Cátal. R. 
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-,~xtiehde11 ó llegan_ hasta ·el _,estrecho de Ma·galla;. 
nes : y. el P. Card1el , 71 s~nor ~bate Tomás (n) 
Fa.lkner (llamado tamb1en Falconer), y 0tros mi
sioneros oyéron decir á dichos indios , que:.,en 

Colonia de en- :la desembocadura del rio Sauces á 4r grados de 
ropeos en la tier- .latitud babia una colonia de españoles : este nom,. 
ra de patagones, bre. dan ellos á todos los europeos. 

Lenguas . de las 
naciones que es
tan entre el <::::hi-
1.e y la costa d
rienta 1 de los pa
tagones •. 

.ro. De Jos idiomas qne hablan las naciones 8¡,. 
tuadas ·. entre el Chile y la costa oriental de los 
·patagones:, he procurado informarme. preguntan..: 
do á los¡ misioneros , y: registrando las historias 
y geografias; ; :y haUo dignas de -notarse las no
ticias que el señor Don Joaquin Camaño me ha 
dado en una de sus ·eruditísimas cartas, con que 
freqüentemente me honra , escrita desde la ciu!" 
dad de Faeuza á 2 de Mayo .de 1782 ,.en laqut! 
me dice así: . 

(f De las lenguas pampa, puelche y tuelcbe que 
aquí estan sepultadas con los ex-jesuitas· misione
ros que las entendian , y á mejor vida' pasáron 
ya sin haber dexado escrito alguno sobre ellas, 
no podré qar á .v •. la exacta relacion.que de-:
:Sea ; por .. lo que tendrá la bondad de contentar .. 
:se con .las pocas noticias. que voy á comunicaiÍ~ 
le sobre las naciones que hablan dichos idiomas~ 
y que muy confusamente se desc;riben por un ilus1 
tre historiador (este es el jesuita Charlevoix enel 
libro. ueinte y uno· d~ su historia delParaguqy),. 
Lo,s:ptimpas:deben su nombre ásu habitacio:n ,,ó 
por ·mejor· ·decir. á sus, correrías ·por'Jos ·pais€s1 
que situados entre la cordillera Andes del f;hJÍ:e 
y .el rio Plata., por los españoles se . llaman pam
pas, nombre que provie11e de la palabra perua• 
na pampa , la· quaL significa campo y carnpiña. 

· Hay tambien il1diqs pampas en los alrededores 
de Buenos-ayres , de Córdoba del Tucuman . y 

1 ~í!: 
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l ..,. ' del .. cuy.o los quales á los .espa.ño-. 
dé' San 01go · ' · · 
1 de esta ciudad no pocas veces han hecho guer• 
es comunmente les sirven en las labores d:l 
ra ' Y Los nam_ pas se han creido de lengua d~-. campo. r · . 
f1 te de los idiomas de otras na~10n~s c9noc1-
;::~ esto parece inferirse de la b1stona ~el P~
ra uay escrita_ por Techo ( I) , ~ de l; h1stor1~ 
deg Chile escrita por OvaUe ( 2 ) 1 que ~ l_os pam 

as describen con costumbres .. d1fe:entmma_s de 
las que tienen otras naciones. Se ignora ~ ~os . 
pampas del Cuyo y de Córdo~a hablan el 1d10-• 
roa de los pampas de Buenos-ayres' con los que_ 
convienen en las costumbres , segun Ovalle.. E~: 

- Abate Don Joseph Guevara en sus ( manus-senor · d · 1· · 
critos ' que he leido ' hac~ provemr tú ?~ j : os. 
pampas de los indios ~el no de l_~ Plata-, a 1o~ 
que los primeros ~onqmsta~on~s · d_i~r?°. .e~ noi~. La Jengu~p.am
bre de Querandis o Kerandts. Esta opmwn pareee pez uene ~tfimda~ 
ser no poto probable, porque _ademas de con~ con la querandz. 
venir los pampas y los querand1s en las costum::- . 
bres, sabemos por el respetabl~autor de la Argenti
na (esta es la historia manuscrita delParaffesuay)qu7 
los querandis andaban vagantes por los mismos pal
ses, por donde actualmente los pampas,haceu_sus 
correrías.,. ,Oonjeturo que el _ fondo de la lengua 
pampa es, un· dialecto querándi alterado con pa
labras del idioma de los puelches , y de otras 
naciones que con los pamp~s se han u~ido pa
ra hacer guerra á lo_s espanole~. _ El ano 1740 
istableciéron los jesmtas una m1S1on de pampas 
en Buenos-ayres, qu~ llamáron Conc~pcionde .. ~o~ 

(r) Historia prov_lncii:e P ~ragzeari~, societ. r:·a~wtore 
Nicolao del Teclzo ~ eJusd. rociet. Leodn, 1673, fo~:hb. ~3· 
cap. 12. p. 162. año 1641. · ·' 

(2) Ovalle citado (7): lib. 3· cap. 1· P· 103 •. ,:E " 

R2 



Lengua pnelche 
o~alecto ara\.i~ ... 
lJ.O .. 

l3~ ~ CATÁLOGO DE LAS. LENGUAS .. 

.,,"'1 .. 1_\;_·:-it·-··;·,·"'·-·· ... '-·'.~-· :•:.·· est.1.-.ª .. ,-.:-.:t.•,_,
1
_,·,·~.·.• .. ¡·': .. s··:u.•· n .. ,·•--i;id_:·e:i·_.:ilB·'.: uen ... --.0s~a.,v .. :·.res de quJ:l ·d, .("""!lii'tfV~, .. _, , , ' ' ; ' .,,), .J , , ... 1S,. 

ta.,:. q~·arenta leguas ;• y ~n ,ell~, se tmiéron los paQ:l.. 
¡,~s • lfa1;Uados magdalem;stas. (porque se habian es
tableci~o ,,án•!es. ·en el país lla~él'ci1~, La-Magt1a1e~ 
iia) , y, ~, ½"!~S, ~~tJCe1'!J.l'' aSí . llarnados POlt• 
que estruban,:ee:,'etr1}~is:.~a't~~nza. En la relacion 
manuscrita de esta misio:n I'eo, que se babia~ 
·cr.ito catecismo e·r;1Ja lengua de dichos indios. 

JI Los puelches Ó · puelchos., en Bnenos-ar,es 
llamados serranpt t, 

1
R~~~U,~ ;"f ven en las sierras 6 

., : ·. . _ ·, ·. , 1_r .. --•. _, .• •;,.-t.::., •. •;:.·-.·-?.

1
~_-.-'..·, s• .... ·-wa .. '.·.j·.·. t .. _r· .. _'. y. Cairu (que est .. 1:1-... ·,,,,,, ,,, ' ~ 

aJ5,:µr .• _·,, ·~aos~ -res-en·fa distancia decieo.le-
g,li)aa, y_ casi en en el grado 2'8 de. latitud) son 
·chileno~,.·, ~ahlaf1 la leng:ua araucana que es pro-

. ~t:fq,fínaclon de la dicha mi-
••··' !§e (:},eli>e·á la victoria que coa .. 

trá lós 'puelin,e~ ea el año r 7 39 logró el señor Don 
Migu~l S~ke~o. . .. - ... · , . , · 

'· . ,~\iv46 se formÓ-l1'.tl8 ffi1S1úll de 10$ 
, ·;,,; : fta:Blá · Nue$tt:Ja .·· &eñr¡Jr:-a- del Pilar: ,,: ,·,,,,,,; .. , " 

, l~mente cinco años.¾, 
·?-á · de los puel

.'"Me:»Una (8j .oo .. 
(it! . . . . . . . . ~ ... < ,. •. 'e :: estos puef. 
fh,~s distan. clel niar· · ilefo\1:JY ._ .... , }trgéien tas vein:te 
lrifü~s , y loo ·pu-elches d~ tfm;tro·os.:.ayres. distaa 
,J · · .;11:1};1 i:~las.; La palabra 

· , -~~ · . i~J;obes: de BuellOS" 
ofiéYJiJtitl~ 

. :J '.~deOil:as , ~~::;;'.lios • .. ,d,~~i t•ci~l . el Chile hay 
~. ~·,,~I~·eapip.rehenden 
) · ·-·· í • ·· · . • '· • • mb~.e · au.t'ffes ( este nombre 

~~~ fUif,,,_ lengua pe~ 

{1/:;L0$,~1! 
th su. lengua · s 

· oye;n con W!~- ~r lt()tnbre auca, que 
t¡,.cá Bbrt:. :"'' -- C! •·... · , . 

" ' · ' • ;!~s ~ignífica enemi:of> 
puelches, y que se ~1 v I-

madas pehuen""he., pzcun
y villr»oluche ( I ). Todas 
gun el parecer de los 
os de la lengua arau .. 
probablemente se ha
escripcion qt~e de la 

__ amente en ingles el 
( z) misionero d~ l?s 
n especialidad el 1d10-

os .. 
tienen nombre de la 

:es diéron los puelches 
e nuestra señora del 

diverso del araucano. 
á los jesuitas la pri

, de la nacion de los 
,estos , segun una rela-

e¡do , fa palabra soicbit 
soicbuet (áe-Dios-hom
r los muertos : balich11 
: e/el príncipe de los 

arecer) una máscri;t de 
, i-dente ó gobernado~ 
. ~ padre ; ma-mune mi 
0 hallo qt1e los puel

bras balicbu y (3) ele/. 

:~~-•jilu~~•,ie pmos-gente: picunche del norte-
ente: moluc he guerrera-gente: 
ente. 

ner pone este a~Uido _en 
, y en el catálogo ae los Je

Falconer, porque c<?n e_ste 
./unérlca ántes de ser 1esutta .. 

significa espíritu maligno .. 

:Pchuenche, pr-
cunche, ranquel
che , mo1uche. y 
villrnoluche dia
lectos araucanos. 

Lengua tuelche. 



"'I·34 CATÁLOGO .DE .. ·LAS LENGUAS, 
, · Les ,-tue-lct1es. · se ,d.ividen en dos tüüneros~s, ~r 

principales tribus , que usan . dialectos tan· d~e-:, 
rentes , que dificilmente llegan á entenderse mÚ~ 
tuameqte los que lús hablan. La tribu mas cet• 
cana vive no léjos de . los manantiales del .xio &a~ 
lado á 41 grados delatitud , y se sirv~ continui; 
mente de caballos, como tainbien lo "hacen los 
puelches.· La otra tribu hace, sus correrías á pie. 
y se divide en -vasias tribus subalternas que s; 

Los tue1ches son extienden hasta el estrecho· de Magallanes; pot 
lo que parece :que los tuelches forman una de la~ 
naciones llamadas· patagonas. Algunas familias;'d;~ 

patagones. 

las dos tribus principales dichas en el año 17so 
visitáron á los misioneros de la mencionada mi~ 
sion del Pilar, y entónces el P. Cardiel , coma 
v. le habrá oido., .el señor.Abate Falknery otros 
misioneros formáron la poblacion llamada Des
amparados á 38 grados de latitud, á tres leguas 
del mar ., y á qua.tro leguas de la fuision ·.del 
Pilar ; rpas en el año siguiente pereciéron dGs; 
misiones. H'flbrá- v, leido en la historia mam1s~ 
crita del seiior Doa Joseph Sanche~ Labra;dor,: 
que los patagones son tuelches ; y habrá tambie.n:' 
leido. en la his,toria chilena del señor Molina, ,qu:e: 
los Jfatagones son puelches que hablan el, idit1>lll:({1 
araucano. No se puede saber: si fuéron tueloheá, 
ó puelches los primeros indios que se canó'ciéren, 
<;op ~l<901nbre ,de patagones. 

~o. sé_, que ademas de estas naciones haya en 
e~ pa1s or1enta:l de los pa,tagones otras naciones, 
smo las dos Jlamadas Poya y Cauca , que el ~~ 
ñor Malina , ántes nombrado, cita en la última 

Naciones deseo- página del torno 1º de su historia de Chile. Nin
nocidas en el país guno con certidumbre puede afirmar que no ha
de los patagones. ya alguna otra nacion ; porque el dicho pais has· 

ta ahora no se ha visitado, ni visto por personas 
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ue puedan dar. noticia. exacta; . y· por e~to ign~l. 

iamos si fos poyas y los ca~ca_us son naciones _di
versas ó por ventura desciendan. de .otras_ nacio
nes co~ocidas .. " Hasta aquí la carta del senor Ca-
maño. . . . d 1.. . 

El señor Abate Molina· en su cita. a 11stor1a 
del Chile discurre- así sobre la diversidad , . esta
tura y lenguas de las naciáoe! ,que ha y en el 
pais de los patagones. ~e Los h~b1tadores de las lla
nuras , dice ( 1) , tiene~ la misma estatu~a. que los 
europeos ; mas los habitantes de la cordillera An
des son generalmente·mas altos:_ y _c~eo que es
tos: j no .otros:., como dixe al pri~c1~no ., son. los 
famosos patagones.' de que tanto s~ ha hablado 
en Europa : de m1 parecer _era el rng}es_ Anson. 
La descripcion que de estos titanes. antart1~0s ha
cen los. mode~nos: :viajadores. B?ron., WaU.rs, _Car
teret ;·,Bou1gainvi.lle~,Dmolos"y ~iratldais ., _que.úI.:. 
timamente los há:n ',visto , : corresponde excelente-
mente al car'ácter de los dichos serranos ( ó ha
bitantes de la cordillera Andes): mas lo qu~ á mi 
opinion .da cierto··grado, de evidencia , es , qu.e 
el:. idioma .de. ellos ·no es di(erente del chileno ó 
araucano, como ~se·infiere de las palabras !fata-. 
góniéas que. los viajadores· citani. Es _cosa., ya der~ 
ta, que .el idioma .chíleí1JoiJ10 '.Se extiende mas 
.;iUá: JQ@ -los1,ímites,quehe.señalado. No dexo de 
adv,ertir que entre las . palabras citad.as por di.;.. 
chosi.,~viajadores, se hallan algunas españolas, las 
quales·.sola~ente puede hab,eraprendido alguna 
nación confinante con las .. colonias.· españolas. Los 
habitantes de la cordillera de Chile tienen ,.esta~ 
tura superior á 1.a comun, como taml:?ien lo son 
los'demas .vivientes,, en dicha cordillera. La es,.. 

,t' '\.. 

~. r~l ::: '~.~}; 

(I) Saggio sulla st<;>ria naturale, &c. (7) lib. 4 ... p. 337· 

Los famosos gi
gantes patagones. 



Altura de los lla
mados gigantes 
patagones. 

Hablan el idioma 
araucano. 

Lleg~n h.astíl el 
estrecho de Ma
gallanes. 

N :1ciones poya 
y caucau de idio-
ma.s diversos en
tro sí, y delarau
,eano. 
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tatura ~omun de aquellos es de cinco pies y sie:
te pulgadas : .los mas altos que he visto, no pa .. 
s~n .la altura . de :seis pies. y tres :pulgada_s. Lo que 
cqncurre para que parezcan ser ma1 agigantados 
que lo que realmente lo son , es s4 desproporcioa 
en huesos: fuertes , . y en· miembros gruesos ..... vi. 
ven divididos eq tribus , que tienen un xefe na ... 
mado ulrnen. Su religion es la de los otros chi
lenos , como ya lo ad verti; y tambien usan el 
idioma de estos : mas los que • estan en los paises 
orieqtales tiene_n acento_ un poco gutural ... aunque 
estas tribus tienen abundancia de bestias para man:, 
tenerse , por ser aficionados á la carne de anima.:¡ 
les selváticos, se ocupan en la caza de estos; y 
por esto hacen. correrías por las vastas . llanuras 
que hay desde el orígen"del rio e.le la Plata,, has-
ta la parte orientar del estrecho de MagaUanes: 
cazan ,guaoachos y avestruces.;... Entre lbs. con.; 
fines australes dic. Chile y del dicho;estrecfuo.no 
hay por la parte oriental otras naciones' slno_Ja 
poya y la caúcau ·: la nacion poya es tainbien de 
eªtatura giga;J1tesca·; n,;·ªs. hapla una lerigua dife. 
ten.te" de fa chilena , :y no gusta:. alejarse, de: ,sur 
ti,er1.:as"'Los cauca.us,son dé estatura mediamr,y ,ha
blan un idioma totalmente diferente. del :ehileno.'1 

·, 

De las naciones .. Uamad·as coinunmehte chile-,; 
nas y de sus resp,ectivos idiomas ,.he.dado noliciiJis 
seg~a: · lás, a&.iti mas,i rela.e,iun es :que. , de ~lla'S : se :.½ra.w 
escrito. En la · parte americana que ocupan: da& 
dichas naciones , y 11ue segun Ovalle al :apriiiti.;; 
pío de su historia citada: (7) se extiende <l~cie 
el grado 25 de latitud· austral .hasta el estrecho 
de Magallanes .(este está á ,54 grados de la dicha 
latitud;, y pasa hasta· comprehender la derra: .Ua
m~da del Fuego ( esta acaba en el grado· 50 de 
latitud), no se ·han. hec,ho en siglo 'Y mectio 11p~a-
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bl . descub~imientos. O valle. que· escribia_ el año. 

;,s hace mención de mas de do_scientas islas ( I) 
~e:C~biertas en el gobiernq de Chile•, al que ?': (2~ 
ciento. . cincuenta. leguas ~e ·ancho :,. Y qmn~en . 
tas de íargo ~n tierra-~~me; y habl~n~o 4~spue~ 
de las misiones. evang.ehcas' que el m1:mo: Ova 
lle· proyectaba y pedia •para-fa convers1on de l~s 
eaciones ' que él llama las maª ª?~ndonadas' di
ce (s)• i:c La gente , ,que __ ma~ propiamente pode
mos Uatnar convulsam, etidil:ateratam .. ;. es. las'q.~e 
pertenece á .esta sexta y última:·clase, de las _1111-
. ·es de Chile . ·. á· las quales no les conviene 

SlOLl . . . ' . • • t 
hasta ·ahora este nombre dé mmones. por. o ro 
título, que por el de ~a extrema necesidad que 
tienen de quienles quiera llevar el socorro del 
cielo, por quien: claman tanta~ almas,. como las 
que .estan en mas.de cieptoy cmcuenta.1slas '· que 
como vimos arriba:, estan despues ·deJas~ quarenta. 
islas de Chiloe, y doce de Cal toco, sembradas por 
aquellos mares hasta el .est.recho de Magall?nes, 
y podemos poner. por cabeza. de t?das l~s ele li 
Mocha y Chonos (7} ,-pq,r ,ser las rn1:11~d1~tas, y 
donde han comenzado. á.' apuntar .los .cr~epusculos. 
del Evangelio , con ocasion. de • algunos . Padres 
de 1a Compañía. que _ban arrib~do a~guna_ v~~ ·_á_ 
sus: puertos ,:: y. d,,ádaie5'ide tpa.s0>r.alg~,Q,'1_:\tnot1e1a. 
de Jei;uc!l1risto .... ;,· •• ·~~P~eneqert', itambtenH~: :.ésta 
dase .;las .iuuchas almas, que. estan en la tierra 
:firme desde Arauco hasta Osorno , .. que fue de ·.es
pañoles, y la mas rica de .oro de aquel:, rey-
no.-..... estaá estos,_indios .. en.la tierra •. firnw .desde 
el gr~do.~8-hasta el grado sx:;1pero de_los::que 

(r) Ovalle en su hist?ria citada (7), lib. 2. cap. r. p. fo. 
(2) Librq r. c.ap. r. p, r. •· ·: · 
(3) Libro 8. cap. 23. p. 409. ' 
Hervás. l. Cata/. s 
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hay desde.· aquíhasta ·'el grado ·5 sen.que~ está la~ 
ca del estrecho_ de Magallanes • no hay ,quien (i) 
sepa cosa de c1e~to ;_ por~ue. la gu<erra con los 
araucanos ha tenido 1mped~do•,el .paso ~ y asían 
se ha podido :desc~brin, es~a, tierra por esta parte; 
pero ·por .la,d~, ~hile, mur ~ntrado,·algnnos cápi
tanes , con qu1,eo~s .. ya he nablado,, y me han di. 
cho ~ue han hall~~º noticias de qt1e hay en.aque
llas tierras mucb1suna., gente_,, . 3/· luga.res · muy ti
~:,·.aunque .. nun~a ha~···.Podido Uegar,á;ellos•pot 
estar :muy e:xearo1tateos:'f~ y sier menester mas fuer~ 
za de la qu~ ldievanLQe '.,:estas potfoia•s hay mu-. 
c?as , 1

~ t~das ~ ,convienen) ,~n ,<!ue la tier!lfa Ies tnuy 
r1c~ y fernl ...... Pongamos tamb1en en esta rdqse ··!oi 
in~ios ·puelches, (87 que. ~ab¡t~n ·e~ lq:s valles/y 
huec0;s (que ::fa~; l:a corANlera.2 :.¡ les11quaJ.i~ son,

81 gr~m -núma-o:, y ·no ~on, ,pooc,i_; lusnq lile de, la, otra 
banda (r r) corren hasta- co.ntintlá:r~ ,eon' ,l<:!JS,de 
Cuyo por la .'®a,nda 'dél norre,,:.iyf por · laJ delsar 
~n: los del e&treeh-0\de, MagnUant!s. :, donde. Jps 
que ;ha~ pasa.d?~?~éhthian ·~~t~$\OOf1?_nar yo/•~ 
P@-ft:i , m~$ iatti•,"~q;ela~) eifus:) ;á ... ~1~ .g:i~ 
leS iequé ~m~ '.ambq.,i, 'Da tdbitn~ip~temiotre á:"e,. 
ta c~ase~los ,U,idios .que,ihahntét!m·fa: g11án~e::,fsfa ,:. 
pedazo de tierra ,,·qua>Uamant::~el FBego,·.fitie--
zre, de :ila:rgn;.,hagra ·.•~l ·rlrieat@f~s 1~e:- oien :,leJU~ 
yate anahócíte~dl.r• .,pan ;·pdfe .m,uy ¡ ,,'()~()¡ ~n~o~ 
putoid~k!&IB;··,Jftl•t•¡&&~ .S:ioo:,iísnlaml!nttr:lb 
filie~• :im•· ~pqtlide.1e(!JHÍjel1rar de, fos\ qúe·. 8e ·hall: 
"Yi8ro an: ~arias pattestrle,.:.sius ;.i€'CJ>Stas; ., 1:a,u.nqoe: se 
snpone ·.quei·¡habr.áim11ekasv1da"""'ier.Pa,;ad:w1tro,,~ 
m.qJtambiea :e·n,~a ijUf ob~ ~ .d~:bd,~~dret;ffi,ri;. 
cho de San Vicente , que llaman de Maire ácia el 

; 't'' ,, 
(rr 'Er se~or Garcfa (7) llegq :et ''·tliío, 1'lf•"' lhasta el 

grado 48. 



Lengua guaraní. 
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yas :que' con :la tná):Or exa~titud:he ·p9dido fo .. 
dagar y notar ;· y qúe empiezo 'nablando prime~ 
ramen~e ~e la lengua ( 1) ~uaraní , admirable por 
su art.1~c10 , fecunda_ en_ dialectos J y célebre por 
la~ mmones de lo.s · ~nd1os guara nis , .de las que 
largame~te ~an ·escnto_algunog.aut~res, y:princi~ 
palmente Lms. Muraton en m 'O:braitalianaiutitu• 
láda el:Christianismo feliz. Sin duda alguna es·ma .. 
triz la lengua guaraní, de artificio tan hermosó que 
no sin maravilla he leido su grámatica y voc;bu .. 
lario que de ella publicó.el V. 1 P.· Antonio Ruiz 
de Montoya natural de Lima , varon apostólico 
á quien con •razonpor su gran virtud: y:denci; 
extraordinaria encomiendan el P. Techo en su 
historia del Para gua y , y el doctor Xarque en su 
obra· de :los varones :ilustres del Paraguay, co
rno á uno de los mas ilustres que ha dado elPe
rú .. De la dicha gramática me he valido para for
mar los elementos que publicaré de la lengua gua~ 
raílÍ. Esta lengua , que los . jesuitas al fundar 
sus primeras misiones. de:fodios guaranís .ha11á
ron, · haolars_e por una naciori, ·grande ., se, ,~a, pe
:(;hb'. des pues· mas universal , porque los d~chos 
jesuitas harr ]ncorporado en di versos tiempos con 

, ·(h · E;··1~ 1~·1;gua guara~í 1a pa1abrip.1raguay no ·signlfi.: 
.~ª ,P1f\r .. irft1~,e .,: c9:no; flg:,1_noi e:scrit?res .han'. ~fin:iiado'; p~r
.~~ef 2nar granqe eil: guaram ~e d1ce:p~1raguazu (palabrá 
~ompuesta· de para rilar., y degúazu grande): y si álapa.:. 
labra paraguazu se añade la letra final i , que es la vocal i 
_co~ acento_ g~tural .Y nasal,, se . tendrá 'el nombre paragua
zui, que _s1gmfica r10 de ~0~011,as :,de plumas, coip.oi nota el 
Y:-r 1,RP.yZ; ~D s't ad~irable:, V()~,ap1r!arjo gpar~ní " y se com
pon~ a~ la pa1abra par agua (coronas;dé plumas), y' de lafi
~al _z (rio). Layo~ par,;zgua_ se _compo:ne_, de par.a (varkdad), 
Y ~e guag (adorno). L~s: :md10s, del r~o Paraguay usaban 
guirnaldas de plumas de·--~hversos colores. . . . .. 
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1 . . ·ones de los guaranís no Pº. cas nac~ones 
as m1s1 ·d e·nd1e' ron: que despues de haberse converu o apr ... 
dkha lengua. . . 

14 El idioma guaraní se habla en las tre1~-
ta poblaciones de las misiones llamadas gu~ran1s, 
(en las que habia mas de oche?ta .Y och? mil pe~-
sonas el año 1767 ., en que los Jes~itas fu;ron ob_l~
gados á abandonarlas) perteneciente~. a las d1o
cesis de Buenos-ayres y de la Asunc10n del Para
guay. En las obras del señ~r Peramás_(1) se_ha pu· 
blicado una tabla itineraria de la distancia mu
tua de las treinta poblaciones dichas con el nú
mero de sbs habitantes. En la hoja. anexa pongo 
esta tabla con un catálogo anual, que _de los ha
bitantes de trece poblaciones de los dichos g~a
ranís pertenecientes al obispado de la Asunc10n 
del Para gua y ha publicado IoHs (2 ). ·• En , e~t~ ca ... · 
tálogo (que es parte del grande que. los m1~10~e
ros jesuitas enviaban anualménte á su provm_cial 
con noticia de los catecúmenos , de los gentiles, 
amigos, domesticados, descubiertos, &c.) se con-

Treinta pobla
ciones de indios 
guaranís. 

Número de neó
fitos en l~s misio
nes de los guara
nís el año 1767. 

(1) ]oseplzi Emmanuelis Peramás., de v!ta., et rnoribus 
tre...ie.t:im '"Virorurii paraguaJcorum ~ Favent1re , I 793 , 8.º 
Este tomo, que es póstumo, es el segundo_d,el señor Pe-:
ramás sobre los varones ilustres jesuitas del Paraguay. Pe
ramás en, el tomo dtado, num. 18. p~ 10. dice ,.qu:e los 
jesuitas . e1 ap.o i 7 3 2 en fas· treinta poblaciones de los gua
ranís ·· llegáron ·· á tener . ( entre christi_anos y catecúmenos ) 
ciento quarenta y' quatro mil doscientos cincl,lenta y · dos 
11eófi.tos; mas en el año 1734 muriéron de sarampion diez 
y ocho mil setecientas setenta y tres personas : en el año 17 3 7 
muriéron de viruelas treinta mil. personas ; y por los .. años 
'de 17 5 5' abai1donárori sus poblaciones y huyéron á los 
bosques muchísimos indios de los siete lugares que la corte 
de. :España. ·qJiel'i:t .. ce.dfll á la,; 4~ P prtugal. : , ·, · ·. . · ,,_ '. ; 
, (2}, En la. his~ort~. del,Or~n ~haco 1 que s,e: citará en: ~1 
riúmero r ;, 



Paises en que se 
habla la lengua 
guaraní. , 

Dialectos de la 
lengua guaraní. 
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d@b~~i~tiéias , qlífe desean saber ;ns qiue oalauta, 
la ,v,ital1da,d :httlma-Eá:. y la p~b~ac1?11., y que :,, 
no ~~de lograr quando escr1b1 m1 d1scmrs© s~~tl/o 
fa vUaHdad hu~ana. En el dicho catálogo S@1fs 
ha .~uesto· t~mb1en. ~el estado de almas ~e d~¡p,.: 
blat10~€s 'de,gbl~ra,tns , las quales son, d1~etsa!s~ij~ 
las tre1ata á.rn:t~s :nombradas ; y en .elal13iS tJQílliíij\i 
se habl<á la· JengHa guaraní. Esta es ,eo0.1 · 
la dilatadisíma ai6cesi de la Asuncion del llijti~ 
~uay, en la qµe se habla n~ solamente t,o,~:ft~ 
1udios patP~gua y,as ,,1,.:tllaSi ít:a:m\htea· por los. 1<espaiii:fJltt 

. ~,¡_J,. . .. . .t, ! . . . •. .r,J,' 1 . • • "' . 

q:ila:f! ri?st~e:r1 ·(Ne1: 1:0:s patS'eis·iJle es¡tos; ::;i~?~W\#J 

La ,len~~ª guaraní (com?. el:se,ñor, Ab~'!:~ Gi~Ji 
que fue m1s10nero en el Or1noco , ·y se ,ir,¡,foJ!¡filtf 
bieQ:, de l.as misiones ci:e La América meri'dirQtÍi 
aáv'ier11ze, (t,) e,a, s:w 'his:t@;Jfa :del Orino00),se,1l;t¡~ 
bló en las provincias Tapé•., Guairá 1éltati1m,~la~ 
bitadas ántes po1" los guaranís, que·· fuéro~ •e,~1~~ 
ihos de sus paises .nativos por los; portugueses ~~~g~ 
~,te'S:t~s . se ;irreerQáron, con. sus armas en sus: ·' 
ses,; .1~e~~,e~en~0> :.~t1,d.aos á esclavitud , }f 
4:o o.ea,tetl"af~s de millares de indios , ya b1n,.ari. 
tgs•,:.t'~'"q {)j:y:fü~adQS y. t11üdos eµ las\ Ql•i&ioa:~r1a~ 
fos jes:Nitas. lios indios, pues· que pltd.iéron ,h~~n~, 
librars:e de J.a perse~ucion ,/¡ ,que duró algun19s,~JR~~ 
a:bandm1áron sus paises anti~ttos , com~. t~inlbi◄fi 
l?:~O~~ ·él~~.ol1~f\ · ,rJtB;r~f~r~~ilj'f'!.~ 11~~(· 

~: ;:-•~~flt;~tr~~ .}1U¡a-1·1wi ,,. i:frt 
t1$:~tDaiil,:~, -~ :,Jta.:,in ... ,poblabaíl ... ia ciq4a,~ ! .. 4~ 
tia\g(i)1;de Ketez. 

1:s. 
1 
DetitMem& 1getani soi1 dia1lectos.con 

·~~hi~~.4; . 4,gs iengu.as de, los indios , que 
¡j ,,, ' ,~,' .,. ·" >t 1 ,¡, ;, ' ·, ' : ~: ( %/.,. •'\ ,' Í' · \ 1 1 , J 

,;,J,#J{J ", :!i~J~>I;~,,ttijl~d ; i! l¡b ,¡ 

, (r). S~ggio.di·~fij1ria''áíiétlca1b', -.Sto·.'-daJl'.~b~te, 
~altád~$Q1iji ~(llJla-·,, Ií,J·8E>,; 8.?"lfoit;• "-4'••~1lJ, ,el V'. 
apéndice 2. p . .39. 

Guarayo. 

Chiriguano ó €i
riono (7 5). 

Pais de los chi
riguanos. 
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grande del Chaco , y el de Mapayo de ·Santa 
Crui.1í, en los yalles que forman· las montañas de 
la cordillera A:1des. Estos chi~iguan?s s~n guer. 
reros, y se dice que son qurnce o .veinte mil 
los honibres capaces de tomar las armas.'' 

•. Ignacio Chame, misionero del Paraguay en 
carta, su fecha en Tarija el año 1735, habl;(r) 
así de los chiriguanos : (t El P. Gerónimo Herran 
provincial, tuvo cartas del virey del Perú y 
dé la audiencia de Chiquisaca , para que ~n .. 
viase misioneros á la' nacion chiriguana , na~ 
cion verdaderamente intratable , de natural el 
mas feroz , y de obstinacion., · que no se habia 
vencido. por los mas fervorosos misioneros ; se 
cuentan mas· de veinte mil indios que ocupan en 
montañas ásper.as cincuenta leguas al oriente de 
Tarija , • y mas de cien leguas al norte. · El pro
vincial nombró á los PP. Juan Lizardi , Jo .. 
seph Pons, y á mí, que estab,amos distantes de 
Tadja mas de . ochocienta.s leguas. En .. aquel 
tiempo la ferocidad de los indios · resistió á la 
fundadon de la 'ttlision, que des pues s~ .. fundo,''· 

Ultimamente , ha publicado noticias ~nas in
dividuales de los chiriguanos el señor Iolis, cu
ya repentina muerte en Bolonia nos ha .privado 
de la segunda parte de su . historia, del Gran 
Chaco. En la primera parte dice ( 2) . así: 

"' La nacion · chiriguana .del Chaco está entre 
las altas montañas de la cordill~ra llamada de 

(r) Lettres édifiantes écrites pnr quelques. pliss,ionaires 
jesuites, &c. Paris, 1739, 8.0 Recueil', ou vóiume xx1v, 
p. 266. . . . 

( 2) Saggio sulla storia naturale della provincia del Gran 
Chaco, &c. composto dal sig. Abate D. Giuseppe Iolis, 
to 111. r º · Fa enza, i 7 8 9 , 4. 0 grande , lib. 5. art. z. p, J9+· 

-



Tabla itiner~ria de la distancia_m~tua de treint~ Poblaciones de indios Guaranls ,JI número de sus habitantes en el 'lii,57• La distancia es de leguas 
espanolas, la qual se s,gnific~ por rt num~ro en que concurren las poolaciones. Por exemplo: San Ig,iacio Qlai&'tiene 1926 persr;nas, 

FOL. 144 

Personas. 

Poblaciones. 

a Señora de Lo reto. 
Ignacio M_ir~....... . 

.... ,11«n1 .. , Do!Il1lll. • •. • 0 • • 0 

J esus •• ~ ........ · ••••••• 
Trinidad •.••.•.•••.•.• 

Suma ••...••.. 

Poblacion del Tarumá. 
s. Joaquin~ ...•• 
s. Estanislao. . •• 

Sum1 •...•.••. 

. .Y duta de Santtago 13 leguas, de San Lorenzo 83 leguas, de Tapeyú 99 leguas; 

1767. Misiones de indios Guaranfs pertenecientes al obispado de la Asuncion del Paraguai. 

Viudas~ Niños. Niii,::is. Bautizados. Matrimonios. Adultos Niños ,y niñas Comuniones 
dificntos. dt/untos. eucarísticas. 

PersQnas. 

4 " 5 • • 2 I • .. • • • .. • • .. zoo. ,. • • • • • • • . 3:n9. • • • • ·~ • .. • 4 S' 6. • . • • • • • • I ~ 2. • • • • • • • • • • • • • • • • • 7-· . -88 
t6••••••••• 215••••••••· 1191 •••••.••• 1190. •••·•••• I •• •••••·•• 

5)••······· 27 ••••••••• 55 .•..••..• 1893 .•.•...•• 1926. 
85 ...•••.•. 31 •.••••.•• 89 ......... 4027 .••••••.• 3954• 

11:;t,...... ~. 
6:2 5 ••••••••• 
339· · · · · · · · • 

1:205 .•••••••• 

5 2 I ••••••••• 
622 •••• •.• ••• 

9300. 

388 .......•. 
4I 5 • • • ' • • • • • 

803. 

8 .......... 9B ..•.••••• 574 .••.•.•.• 509 ...•...•. 126 •••••••••• 

11••••••••• :2$7•••••·••• 593•••••••:• 559••·•••••• 1 39•·•••••••• 
2.:25 •••..•••• 393····••.•·· 399········· 1 52 •••••••••• 
170 •.• , •...• 4182 ...••••.• 1210 ••••••••• 303 ...•....•• 

. . . . . . . . 140.......... 690......... 749· .• ' ..... 22.2 •••••••••• 

117 •••••••• 1001 ••••••••• 942 ••••...•. .345· ...•••••• 
1'.;· •••••••• 56 •••.••..• 596 ..••.••.. 553········· r63 ......... . 
6 •.••••..• 100 ••••••••• 726 ..•••••.• 696., .. 1••·· 207 •••••••••• 

I O ••••• • • • • 131. • • • • • • • • l I I 9• • • • . • • • • 9 I 7 •••. , • • . • ,3] O •••• ,, • , • • , 

• • • • • • • • • 5 6. • . • . • • • • 66 I. • • • • • • • • 606. . . . . . . . . I I 5 ..•••• , .. , 
9········· 246 .....•••• 727 ...•..•.. 740 ..••..... 95···~······ 

106. 2121. 12762. 9586. 2 517· 

8 .......... 39· · · · · • • · · 5 I z •• ••••••• 470 .••.•..... 143 .•.••. -~ ... 
2 ••••••••• 68 ....•.••. 5 96 ••••••••• 476. · .... · · · 149 .•......•. 

ro. 107. II08. 946. 292. 

79········· 23 ••••••••• 58 ...•. · •••• 1659 ..•••...• 2243. 
95···· ·•··· 36... .. .. . . 89 .•... ...• 3585 ••.•...•• 2822. 
34·........ 5 2......... 59· ......•. 3261 .......•. 2337. 
42 ........ , IOO,. •...... 37• •••• , .•. 8208., •.....• 4784. 
45 ......... 44 ....•...• 86 .....•... 5337········· 3064. 

1º9·........ 5o......... 93· ........ 5 2 99· ...•...• 4334· 
79········· 28 •... · •••.• 76 ......... 8500 ••••.•.•• 2462. 
39········· 35 ........• 53········· 4125········· 33o6. 
88......... 5 2......... l6o......... 5 850......... 4587 • 
27 .......•• 20 ••••••.••• 43••······· 3.322 •• ~······ 2365. 
IQ. • • • • • • • • 39• • • • •, •, • t27. •....... 2765 •••. • •. •. 2866. 

796. 537· 1025. 57861. 42050. 

77· · · · • · · · • 46 .•••••••• 28 .......... 1440 ..••..••• 1805. 
.3 5 ........... I I ••••••••• 29 ...•..... 1930 ......•.. 1971-. 

II2. $7· 5 7· 337º· 3777· 



TRAT .. r. CAP. n. 145 
ehiriguanos; y ocupa mas de cincuenta leguas 
de país desde, poniente á 01:~ente á la distancia 
de cincuenta leguas de TanJa : desde el sur al 
Qorte se extiende dicho pais por mas de cien le
iuas hasta la diócesi de Santa Cr~z de la Sier
ra. Los chiriguanos estan establecidos en los va
lles de dichas montañas, y en las llanuras cer
ca de Pilcomayo al oriente del Chaco. Al occi
dente de este hay c~nco poblaciones de chiri
guanos, las quales distan quarenta leguas de las 
otras poblaciones de sus nacionales.... Las po-
blaciones que ha y en los valles de la cordillera 
~man el nombre de estos: antiguamente la na
cion chiriguana teni~ solamente veinte y tres 
poblaciones , y actualmente tiene á lo ménos 
1uarenta y una , sin contar otras muchas, de las 
que por estar mas q.llá del do Pikomayo no se 
ti~oe hasta ahora noticia exacta. Se sabe , que 
ap.emas de las cinco poblaciones dichas ., ha y 
otras nueve distribuidas igualmente e11 los valles 
~e Itarí, de Tapatera y de Jimeo: tambien hay 
ana poblacion en otro valle ., de cuyo nombre 
e:o me acuerdo : otra ha y en Cara parí : quatro 
en Caisa: sobre el rio Pilcomayo hay seis; tres 
ge ellas al sur, y las otras tres ( que solamente 
conociamos) á la parte opuesta ácia el norte: 
tres hay en Batiré: diez en Bacaiá: dos en di
versas distancias de la ciudad de San Lorenzo 
de 1a Barrancá , que es la q.e Santa Cruz de la 

. ~ier~a : un~ de estas poblaciones á veinte leguas 
.,q.,e dicha ciudad se llama Desposorios de la Vír
:g~n , y solía tener casi seiscientos chiriguanos 
con quatrocientos chiquitos ; y otra á quatro le
guas de dicha ciudad .se llama San Juan de ~a
rengo , y tenia mil chiriguanos.... Ha y- una po-

Bcrrvás. I. Cata!. T 

Número y s itua
cion de l:ís po
blaciones de los 
chiriguanos. 



Número de com. 
batientes chiri
gua~os .. 

Chanés , nacion 
poco conocida. 
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blacion de, chiriguanos al sur de Chuquisaca. . 
en la frontera de esta hay otra ..•. Los chiri 'Y 1 

nos de la cordillera son aun gentiles• y mu gia .. 
poblaciones de 1a dicha cordillera so~ de che .as 

• f E 1 . ns .. t1anos apostatas. n os tiempos pasados q
1 do don Fernando Toledo, virey del PerJ bi~n-

~ 1 l . . 1 . , izo guerra a os e 11nguanos ., a nac1on de estos t 
vo veinte mil combatientes , mas al presente ~; 
cree q~e no pasen de quarenta y un mil los 
combat1entes , aunque entre estos se cuenten las 
personas endebles .••• La poblacion llamada san 
Juan de Porongos he puesto en el níimero de 
las __ poblaciones chiriguanas , porque se llama '1 
chmguana por todos, aunque realmente no lo 
es, y por esto los chiriguanos á los individuos 
de ella llaman chanás ó chanés. Estos son una 
union de indios de di ver_sas naciones, esclaviza-
d_os en las guerras antiguas que tuviéron los ch~ ¡.· .. ·-'.: ... 

ngua110s del Chaco. Los dichos indios, habién.. t 
dose multiplicado, -se hiciéron terribles se se.. fi 
parár_on de los chiriguanos , y se establecierón ~ 
en d1ver_sas pob!aciopes ,1eja~as de aquellas en 
~ue habian servido . a los chiriguanos., y viven 
stn ~ue estos les _hay~n podido sujetar. Ignoro 
el numero y la s1tuac1on de las poblaciones de 
los chanés , 9ue aun son gentile~. Botero ( r) po
ne los chanes ( que él llama ctani) confinantes 
con_ Sant~ Cruz del Monte, y cree que forman 
n_ac10n .diversa de la chiriguana: del mismo· sen-
tir es el P. Fernandez ( 2) , que indica el lu-

' (r) Relaz!oni u_niversali. Venézia, I67I, part. ¡; p.474. 
• (

2
) R~fa~10;1~ 1st~nc~ della nueva cristfanitá degl' in

d:ª1:1 dett1· c1ehit1, scrrta 111 sp,1gnuolo dal gesuita Gio. Pa
tnz10 Fernandez. Roma, 1729. 4.º., capi .I. p. 

2
• 
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. . d'3 su liabitacion en las fal~as _del monte 

g~r . "'uai . mas porque. en las historias de Te
C1ara~e Lozano y Charlevoix' que_ largan:ente 
c~o ' de · las naciones de la cord1llera d1c~a, 
~;tas~ hace mencion de tal nacion de cha~es, 

ºble que Botero hable de alguna tribu 
esh. ~re~na ó que haya querido entender á los 
e 1rigu , . 1 nbre cha-esclavos de los chir1guanos con .e _no1 

11 Querer que Los cl1anés no t·'e..,.s, que él italianiza, y ama czam. . , 
j< 1 chanes a son chiriguanos. los chiriguanos sean ateos, Y que os -

dorasen al sol, á mi parecer prueba solame~te 
la diversidad del orígen que á estas do~ n~cio-
nes hemos dado ; y por esto los chanes a la~. 
estrellas daban un culto, que no se us~ entr~ :~s 
chiriguanos.1' Hasta aquí el señor Iol~s.. Uuhs1-
ma seria á España la nueva reducc1011 ~e los 
dichos chiriguanos , en gran P.arte. des~e:1d1e11 tes 
de los que formab~ , fas antiguas . m1S1ones de 
los jesuitas que perecieron. . . . 

Hablan el dialecto chiriguano los md10s 11a- Los cirionós ha-
mados cirionos e os que · , d 1 en otro lugar (75) blan chiriguano. 
hablaré~ porq~e pertenece11 á. las •misiones del 
Perú, de las. que se tratará .despues., 

:i 6 La lengua omagua, y otros lengua ges que Homagua ú 
bl 1 om:icrbua, dialcc-con ella tienen afinidad, y_ se ha an .,ene. rey- to guaraní. 

no de Quito , son dialectos del idioma guaraní, 
como se ·notará despues (87). Aunque los oma-
guas distan . de los guaranís muchos centenares 
de leguas no obstante en su idioma se advierte 
clara afinidad con el guaraní , como el lector 
observará en la nota del número siguiente. 

1 7 La .lengua gen. eral del Brasil llamada tu- Tupí, dialecto 
b 1 · · d. con guaraní , y len-pi, nom re de os primeros _m 10s que se . -

1 virtiéro11 á la santa. f~, es dialecto excelente de gua del Brasi · 
la guaraní , de la que no se diferencia tanto, 
quanto el español del portug~es , como. se echa 

T2 



Dialectos de Ja. 
lengua tupí, son 
los siguientes:; 

Cariyo. 
Tamoyo. 
Tupinaco. 
Timimino .. 
Tohayare .. 
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de ver en las palabras que abax Í 
nota' Y. en o~ras muchas que p~~d~¡ngo ( ~) en f 
cabular;o _po~1gloto. El idioma tupí h:n !111 V.o- J 
ménos. iehz o glorioso que el 2"Uar , sido no 
autores que sobre él han escrit;. am' por los 
Joseph Ancheta fué el primero ~/u:s ,~1 Y· P. 
~át1ca y vocabulados de la leniua i b~uco gra. 
h1e~ la ,doctrina christiana pára· los -

0
~~, Y tarn

cap1tama de San Vicente, llamados :: ?s de la 
que el V. Ancheta y sus com .... p , en fa 
c1·e'r · paneros establ 

on sus primeras misiones. Los ind. ~ 
llamados tambien tap!s por algunos io!u tupis, 
,o_cupaban la costa mantima del Brasil d ~ores, 
r10 San Francisco del sur hasta la B ~s e el 
ios • Y. el país mediterráneo de la 'p~::~ ~ Sa¡¡. 
an Vicente, que hoy se llama d S nc1a de 

Pri~tining?. ~n dicha exteñsion \at~a Pablo de 
nac10nes o tnbus grandes , que habl b muchas { 
bla~ el tupí con dialectos , poco d . .íl a an y ha-- i 
ca-rzyos qu 1 

1 erentes, Los t 
fi 

' e son a mejor nacion del B ·1 ¡;, 

con nan con los tupis l rasJ' ), 
den hasta :~l Badrnient¿ºJele .. sur11' y se ex~ie11- IJ 
de del f p ~ uo amado Gnifl... 
. sur , o , uerto de San Pedro,. ácia eJ g~ :j 

(I) hngu1t.r~ 

Arena ••..••••.•• 
c~rne .......... . 
HIJO (quando lo 
n~~b,ra • el padre.) 
HIJO ( quando lo 
nombra la madre.) 
Lobo •••••••••••• 

·, 
Jj 

Guaraní. Tupi o BraJ't"l~ , 
Ibi-cujtj • . . • • • • lb. Onittgi111, 
Zoo •... ,.;..... Co1;cui .. • • • • ~· _ Itini.: ·, , 

· •• ·• •• • • • ·, Zu, 

Ta';. tay~ • • .:. .. • l'airá . "· ~ • • • •·• ,, · Teig~a~ 

Membi · ~. •• •··· Membira.· .•...• Aguara g Memhera, - uazu.. Yagua-:rucu. u. 
Luz • • • • • • • • • • • • • Hftnd~ - Yahuara•p~ana. 
~rido.......... Me ... ::::::·~:~ ~e_ndi .•• ~...... cana. 
P ger .••••• · ..... • Tembirecó. . . • • Ten~........... Mena. 

erro~... . Ya e· ) em1recó ..•••. , lVIericua 
Tabaco • · • ... • • • p· &Ua 2 • • • •.. Yagu · • • • · ... • ••• ~ etJ ~ ••. ~.... .• • . ai;a • · • • • •, Yabuara. 

Pet1ma •••.•. •~. Peterna. 

(2) Tagui; · 1..· · · 
lobo . ,. nomure que q,Jude a:1 lobo 1 
mism en gu~ra~{ aguara-guazu , como si ª · QJ.l'~ s~ asemeja .. · el perro • .El 

o se Slgillnca por l~s palalllra;s . se d1xera perro grande : esto 
yae:uQ-,.ucu., yahu.,:wa-J·i;r1,n1;, ... · 

dr'/1' et r1il/¡ 
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do 
3

.2 de latitud: los tamoyos , llamados tam
bien tamois, que est~n al norte de l~s tupís, ha
bitan la costa que se alarga entre la dicha· Barra, 
y el cabo de Santo Tomás .. ~ 22 grados ~e lat~
tud: los tupinacos se extendian des~e ~l _no Gm~ 
ricaré hasta el rio Camamu : los tmiimmos , los 
tobayares, y los tupinambos, ocupaban la costa 
que hay entre dicho rio, y el de San Francis ... 
co del norte : los tupinaenses , los amoipiras, lla ... 
mados tambien amoigpiras , y amoipigr-as , que 
deben su nombre á la voz guaraní amboipiri, que 
significa gente del otro ~ado ;· porque .qúizá. ha~ 
bitaban los paises septentrionales dél rio de· San 
Francisco del norte : los ibirayares y ot~as na
ciones vivian en lo interior de los países que 
baña el rio Grande del sur: los caetéos ( cuya 
lengua algunos suponen ser notablemente ~iver ... 
sa de la tupí) se . extienden desde_ el orígen de 1 
dicho rio , hasta el sitio llamado Cabo de San A
gustin : los potiguares (llamados tambien tigua
ras y paraibas, porque estaban cerca del río 
Paraiba) se extendían desde el dicho cabo, has
ta el rio Grande del norte : los tupinambos ocu
paban la costa que se extiende hasta el Pará, y 
algunos paises ·del rio. Amazonas•, llamado co
munmente Maraúotl'; e1¡ .Jas,,dv,~as , d.~ ;,~te es
tan los apantos , los tupigoais, los ttroboyares, 
los ra:rigoarais , y otras I1acioues , ó por mejor 
decir tribus. de la nacion · tupí .. : Los ; toc:antino,r, 
bárbaros y feroces enemigos de los portugueses 
que habitaban cerca del ;río Toc;uitino, del qu~ 
toman su nombre, hablan una lengua; qüe se 
ha creido diversa de la tupí; mas probablemen, .. 
te será dialecto ,de.¡.,eij~ .,__;p.ar,qp.e.::,:ti~e.;.afinidaii 
con. la omagua (87) , qqe es dialecto guaraní. 

18 Ya que pata exponer el número de los 

Tdpinaense. 
Amoipira. 

Ibirayare. 

Caetéo (lengua 
desconocid,1.). 

Potiguare. 

Tupinambo._ .. 

Potiguare. 
Ap:111to. 
Tupigoai. 
Araboyarc. 
Rarigoarai. , 
T oca,ntin.o. 



Naciones y len
guas del Brasil. 

-

Pérdida. de. mi
siones de nacio
nes grandes, 
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dialectos de la lengua guaraní he_ debido re .. 
correr muchos países y naciones del Brasil, pa .. 
ra no vol ver á tratar de este otra vez , daré 
noticia de muchas lenguas que he averiguado 
hablarse por las <lemas naciones del Brasil. No 
pocas diligencias he hecho sobre dichas lenguas 
consultando á los ex-jesuitas portugueses, mas si~ 
fruto alguno , porque los trabajos , las navega .. 
dones desastrosas, los seqüestros de las perso .. 
nas, y los subterráneos de Lisboa, en los que 
~eptenares de jesuitas quedáron encarcelados, han 
hecho desaparecer· en pocos años casi todos los 
misioneros del jesuitismo portugues. Afortunada .. 
mente he podido suplir de algun modo la falta 
d.e noticias sobre los idiomas del Brasil con las 
que me han comunicado el señor Abate Cama
ño , y el señor Don Juan de V el asco. Los je ... 
suitas del reyno de Quito (sobre cuyas lenguas 
el dicho señor Abate Velasco me ha dado· mu
chas noticias) aumentáron notablemente en el si
glo pasado las misiones del Marañan : pues el 
P •. Samuel Fritz llegó hasta fundar algunas en 
la embocadura del Yurum (llamado tambien ru. 
rua), que dista I 6 grados del orígen del río 
Marañan : y ademas de esto se hizo amigas las 
naciones confinantes hasta donde desagua el rio 
Negro ( esto es , por 5 grados desde el . desagüe 
de Yurum) , y las dispuso .para recibir á los mi• 
sioneros (80 ). España en dichas misiones tendria 
ciertamente inmensa poblacion , si hubiera pro .. 
tegido valerosamente las naciones que ántes . se 
convirtiéron ., é inquietadas despues , se abamlo
náron á la dispersion por causa de las corre
rías de algunos portugueses revoltosos , contra 
los que el dicho P. Fritz personalmente presen;. 
tó lamentos en el Pará al ge1;1eral portugues, 

I-'I TRAT. I. CAP. IT. :, 

déspues en Lima al virey el conde deda Jy.[onr1oa~ La conservacion pacífica de las nac101~~s 
americanas interesa sumamente á las monarqmas 
española y portuguesa' las quales por tanto han 
dado órdenes justas,_ reglamentos excelentes , y 
leyes para lograr :,1 debido y j~sto fi~ : ma~ 
la experiencia ensena que tal~s 61 denes y pro 
videncias no han tenido el 1:1eJor efecto por cau
sa de la avaricia y despotismo de los europeos 
en América. La religion , la qual e~ gran·par
te ha conquistado las naciones americanas, es la 
que solamente las pued~ conservar ; ~, por esto 
la buena política prescnbe , que lo~ obispos sean 
los principales executores de las sabias leyes, que 
se han formado y publicado para favorecer _á 
los americanos españoles y, po~tugues_es; ~e crel'.I" 
do hacer esta digresion, par,a1:p-reven1r la ! mente 
del lector , que en la ;elacio? qne de las len;.. 
guas americanas cont~n:10 hac1end~ , 

1 

leerá haber 
perecido no pocas m1s:ones; y qm~a., .c~mo· ha
cen muchos malintenc10nados , atnbuira al. su
premo gobierno , ó á toda una nacion , los desór
denes que causáron ó causan algunos particulares. 

I 9 Paso ya á dar noticia breve de las di
versas lenguas del Brasil, segun he podido for'.'" 
mar el catálogo de ellas con ayuda de algunos 
apuntamientos· del señor Abate D. Francisco Go
mez, ex-jesuita portugues, y con otros excelen
tes que me ha enviado el señor Camaño , ha-
biéndolos sacado de varios manuscritos que él 
tiene sobre el Brasil, y ·principalmente de los 
que dexó el erudíto señor Abate Don Francisco 
Fonseca, que poco tiempo .ha pasó á mejor vi
da : de una historia manuscrita y anónima del 
Brasil: de un -exemplar manuscrito de la histo~ 
ria del P. Vasconcellos: de otro exemplar de 

Máxima cierta 
para b mayor 
seguridad de las 
misiones a1ncri
canas. 



Lenguas diver
sas de orígen des
conocido: 

Goaitaca. 
Aimore. 
Guayana. 
Goanase. 
Yuguarana. 

Carariu. 

Anace. 
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la relacion que de la mision de Ibiapaba hizo 
el célebre P. Vieria ; y de un excelente ma. 
pa manuscrito del Brasil. Segun estos documen
tos , y las noticias que se leen en las obras del 
P. Acuña , y de otros historiadores de Amé
rica, las cincuenta y una naciones que· nombra. 
ré inmediatamente , tienen lenguas diferentes de 
la tupí. No dudo que varias de estas leng·uas sean 
dialectos de una misma· matriz; mas no tengo 
documento. para· probar la afinidad ~e ellos, que 
:se d~be;, suponer , · porque no es cre1ble que en 
el :Brasil se hablen·, ó se hayan hablado mas 
de cincuenta lenguas matrices. 

· tie aquí el fodice de las cincuenta y una len .. 
gua:s·ó aadones con ISUS respectivos nombres, que se 
leen en lqs manuscritos de.escritores portugueses: 

I Las tres tribus goaitacampi, goaitacagua
stt, y· goaitayacorita de la nacion· goaitaca, ó 
go,aitacace , habitan tes en los fértiles paises, lla:. 
mados goaltacaces,, entre los grados 21 y ~2 de 
latitud t=n la costa marítima. 

ll Los aim@res, pacificados en el año 1628 
por los jesuitas. · 
, III Los gucr,Yanas, confinantes con los tupís 
y carayos ( r 7) , y con vertidos por los jesuitas; 

IV y V Los goanases, y los ¿yuguaruanas, 
naciones enemigas entre sí , y pacificadas por el 
P. Antonio. Ribeiro. La enemistad de ··estas dos 
naciones da motivo para conjeturar que. habla11 
lenguas diferentes. 
. VI Los cararius, ó acaririus, llamados tam
bien caratius, y tocat·ius, que en el año 1607 
matáron al misionero P. Francisco Pinto en· la 
mision de Ibfa paba. 

VII y. VIII Los anaces , . llamados ta1~1bien 
anacis , y los acangusus, naciones diferentes en .. 

TRAT.' 1.· CAP; Ir. rs3· 
tre sí y de la antecedente ., y _agregadas_ . por 
1 . !uitas á la mision ó poblac10n de Ibiapa
b°: J1iamada al presente_ Villaviciosa~re~l, : qu~ 
. 'e ocho mil habitantes. En esta· poblac10n h.~Y 

:;bien indios tobayaros ' qu~ hablan . un d1a.~ 
lecto de la lengua tupí (17). . .. 

IX Los aroas, ó aroans , habitantes,, en la 
boca del Pará, los quales e_n_ 1643 ~atar~? al· 
P. Figueroa con otros once mmoneros a lo m~nos~ 

X Los teremembres , ó t,:emembre~,, ·habt~an ... 
tes en la costa , entre los nos Parna1bo y Sea-
rá , ó Siará. . . 

XI Los payacus, que habitaban en fa ~ª~!~ 
tanía de Seará, y en el año_ 17?0 se conv1rt1e~ 
ron por el P. Felipe Bourel, Jesuita aleman, que 
con ellos formó la mision llamada Podi. 

Xll Los grens, de· la mision grens, forma
da por los jesuitas, habitaban _el _año 17 5 5 en 
los .paises interiores de .Ja prov~nc1a de Jlheos •.. 

XIII Los kiriris , · que inqmetaban la .. ca p1:
tariía de la bahía, y fuéron pacificados por el 
P. Juan de Barros, que con ellos despues del año 
1650 formó las grandes misiones de Canabrava, 
-0.e .Saco, de NatZfba , y de .Juru. ,Tengo un vo ... 
cabulario 'pequeño,::de lai:lengua.kfriri, hecho por 
.ain ex-jesuita portugues,; y, habiendo cotejad olas 
:palabras: ski7'~irfr con las· de otros idiomas, he fia:.. 
Hado solamente alguna sombra ( r) de afinidad 

Aroa. 

Teremembrc. 

Payacu. 

Grens. 

.Kiriri. 

. Tamanaco. ' Kiriri. · · • ;¡ 
(r) Carne....... Chamú . . . . . Cradzó. 

Hijo.. . . • • . . . Emuru .• ,; • • • Iñura. 
Lengua ... ·~.. Nuru .. ~ ~-:.'.. Nunu: 
Mañana. . • • . . . Coronare . . . • Carantzi. 
Negro •.••• ~ • Kineqie. /. • . •. · Kotk:o. 
Noche ..••• -.~ ·Kolco ... :. . . Ka ya. . 

La semejanza,~ e~tas,_palabias es a~cident;d: porque las 
liPr'Vds. L Cata/. V 
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entr;e er kiriri_ ~ ~l tamanaco, que es c47ydia. 
l~_cto corromp1d1s1mo de la lengua caribe. Los 
did a

1
le

1
c.tdos . de _ esta . se h

1 
ablan _POr varias naciones 

e a o septentnona del r10 Marañan: .y • . 
za tienen afinidad con el kiriri la lengua d qf1 ... 
kirikiripas, establecidos entr~ los mapqya~ ~: 

·· los a
1
rau~asC(47), y f deD los caribes mediterráneos 

en e . ~a1s_ · orope .º ·.orado, y las lenguas de 
, los kzriguJe_s_ y de los kirabas: estos descienden 

de los curzrtas; son feroces , y continuamente 
hacen guerra· á los aguas (88). 

Curumare •. XIV ~os curunzares, que habitaban en una 
isla del no Aragua ya , que desemboca en el · 
T . ( ) ,, · TIO 

ocantrno · 17 .ª 1_2 grados de. latitud, y á 326 
gr.~d9s de loaj1tuci , y convertidos por los je .. 
smtas en_ ~1 ano 17'5.o:,,fuéron puestos por estos 
en la m1S1on_ de Santa Ana, en la frontera aus ... 
tral · del gobierno de Goyaces. El Ente supre .. 
mo en lengu~ curu111are se. llama Aunim: pala~ 
b.ra· ·que se dice con respeto •.. · · · 

Tapirapez. . xv·y XVI Los.,tapfrapei., y los acroas, ha:. 
Acroa. ~1tantes en e~ gobierno de Goyaces, y conver .. 

.t1dos _en el ano 1750. El mapa manuscrito, án~ 
tes citado, pone á los tapirapezes en la isla.A .. 
raguaya , que tiene• v~inté leguas de fargo~ · , 

:Bacure. XVH Los bacures, o guacures, habitantes áoia 
Matogroso , en las fronteras australes\del Brasil: 
•m~chos de estos indios .convertidos. por los je~ 
smtas en el año 175 r. 

~Parisi. _XVIII: . Ló.s par:isis, -6 ~aresis, llamados tam--

Ien~as ta,TJnanaca. y. :kiriri ~on totalmente diver~~s· y pro• 
veme~t~ d.e matrices diferentísimas , como fácilme;te lo co
n~c~ra q-oalquiera qu~ coteje fas palabras, y 1a oracion do• 

_ rnmi~al, q:3-e en _tamanac~ y. kiliki se .. ponen en mi V oca~ 
: bulau~ poligloto, y en nu Ens~yo .. práctico ,d~ las lenguas, 
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bien paracis, que h.abitaban entr~ C~ya,ba , Ma
togroso , y los pa1~es de los ch1q.mtos ( 20) ,, y: 
en el año 17 40 fueron derr?t~dos p~r los por'!" 
wgueses despues que los par1s1s , habiendo _co~ .. 
venido con-los jesuitas misioneros. d~ los ch!q~1-
tos , que se _convertiria~ á 1~ rellg1_om chr1strn.
na, y los jesuitas se_ d1sponran par~. establecer 
una:,,misioi1 en los pa1ses de los parists. Algunos 
de estos , huyendo de los portugueses , busc~
ron asilo en la mision de. San Rafael de los chi
quitos: y esto_ indica la b~e~1a d~s?osicion que 
.estos indios teman para rec1b1r m1swneros espa ... 
ñoles. .: 

XIX Los barbudos , áéia el nordest de Cuya ... 
ha, de los que algunos han sido hechos esclavos 
por los portugueses. 

XX Los boraros, al oriente de Guyaba, soh 
.ae índole excelente. Los portugueses han hecho 
-muchos esclavos de esta nacion, para servirse. 
de ellos en los trabajos de sus minas, 

XXI Los potentus. 
XXII Los.maramornis. 

Barbuda. 

Borota. 

I'otentu. ·1 

,Marainomi. 
Payaya. 

XXIII Los payayas • 
XXIV Los curatis , de las montañas de I- Cu.rati. 

biapa. 
XXV Los cururus, confinantes ·con los curu-

mares (x1v): quizá hablan· Ja· lengua de estos. 
XXVI Los barbados, de 1a capitanía del Ma

. rañon , que estaban en dos misio11es de.· los je
suitas, al sur, y á 20 leguas de la capital. 

XXVII Los carayas , ó cararas, sobre el rio 
Pindare , de la capitanía del Marañan; reduci-
dos á. mision. . . 

. XXVIII Los yacarqybas, 6 yacanzyahas , ha
bitantes en Jos confines del nordest del gobier
no de Goyaces, de los que parece que los je

v 2 

Cururu. 

Barbada . 

Caraya. 



Ara.ya. 

Gayapa. _ 

Cavalheira. 
Imare. 

Corcada. 

Machacari •. 
Comanachó. 

Guegue. 
Timbira. 
Acroamirim. 

'Prtr:icati. 
Ieico. 
Anapuru. 
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su itas formáron ~n el año 17 ~º- la mayor par~ 
te ,de· las . pobl~c10ne~ de las ~1S1ones de: San Jo. 
-seph · y de San Xav1er, en dtGho gobierno al 
o~·i~nte ., . y á trei_n~a leguas d~ }a villa de la Na .. 
tivzdad. Estas mmonts perecieron á r 2 de Abril 
d~ ~757 por culpa de 19s soldados, y del ad-
rn1n1strador seglar. . .· · · · . 

XXIX Los, arayos, ó arcwas, al sur de,.Ios 
JJacaraybas , o JJacarayabas. , 

XXX Los gayapos , al sur del gobierno, de 
Goyaces. • 

XXXI y XXXU Los cavalheiros , y los ima .. 
-res , en las riveras del rio Tacuari, que desem. 
boca en el Paraguay. Se conjetura •qúe · una de 
estas .dos naciones · sea tribu de los indios mba .. 
yas , ó guaicurus (31), y la otra descienda de 
los guachichos , ó' guaches (36). · . 

- XXXUI Los ~~roa dos ( ó coronados) , al occi,. 
·dente de los goa1tacaces (1), <letras de· la moa~ 
taña de la costa del mar. 

XXXIV y XXXV Los machacaris , y los ca .. 
manachos, vecinos á .la dicha montaña entre 
18 y 20 grados de latitud. · ' 

XXXVI ': Los pdt ad hos, ó pat acios , ácia la' di
cha man taña , y mas ácia el norte. 

· Las quatro naciones últimamente nombradas 
que se . han disminuido mucho , al presente es~ 

· tan · ~sta,blecid~s e~tre,, el gobierno de Minas-ge-
11_eral·es ~.,. y las · éap1tan1as de la costa. ( ,esto es, 
las capitanías de· Puerto ... seguro, del Espíritu San .. 
to., y de Guaitacaces.) 

XXXVII, XXXVIII., XXX[X, XL, XLI y XLII 
Los g~egues, los timbiras, los acroa1nirim, los 
paracatis, los ieloos .; los ana.,,urus ó amapurus 
h b. ' 'J:' ' ' a itantes_ e,n la gtan extension del· pais piagui 
~n el gobierno del Marañan. 
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XLIII _, XLIV y :XL V º~º~-- g~a,~ar~s .' 19s 

aranhis ;ó :arf!,nd_i¡ i,:· T¿los ,· pg,zqqz~es ~ g :~azca.z: per:
• .. :t_·P" ii .. 1• .... s mis_iones-,d.e jQS j!=~uJ¡ta __ s:eµ.~,,el tenec1~n .',f>!lr."' ~ ... •. - · ·· ·· · - -, · ··• . . 

Maraño.rr. - · · ,:i.::i" ·· .• ~ :, .r . ,· · 

XL v( y XL VII. Los aturar.is y los rllf rth~
r-is ó meñtJ:ris ,haJ!1tap.te$ .er:1: _las riveras· d:l po 
á-rat;de ,'. rfek nf).ft.f;,:· s~~ ~90:nj~~Ut#i.t¡~UE! .. ~sto~ :: 1p,d1q_s ;ea~ tribu de los aimores (n). . 
,_ XLVlll-:.;:dX~l~ i: .. 4d{i:ii4h µ)S •.iftr;.tJregeq,t·es, 
los· .f esqt~usuS':~ l9s a_rn·ani:puqttfs :Y los Pf.YªJ'f~es.:, 
. Se sabe que:_no~_·es_idutlec;tq guaram ,. m. tupi 
ningl!ml lf;ílg9il.: el~:, las: .~!-tH~µrnta cY:>_una nac10nes 
'.!}ue• :Se~ aG'A\:l~n1dffr},l)~y:11Q:taJtJti t~ij.gq~,er eJ.~,_p,pm
-bre--de;al~un~ ,r~OP:1QcJh~rqb~~jVff~v)r:~f.l: ~l iYí9Q;:J.r 
-'.bul;ri~ -g~iraní •,":pav~ce 't~~~r §Jgqifiqa«:;i,cm eµ: el 
idioma . g4~¡an( 6_.eq, el Ju.pi i'. lo:. que prueba so
la111e;it~ .,qµe. Jo_s. tui_lÍf llan.-.. drª~<i> el-}: ~uJeJJgua, á 
M~}gµua~ ,aa~ij:~s · _vec,ln9~:1Q~'.: ~,~~br~~:,,: ~OlJ quf;! 
lgs:-,en~ p~~l lifü2fl~j~.;~qU<fte(<\1:Q.:;}1r11ª9mb_r~q~: ~p. 
,fas ,histor;as 1<i~'i!'As •;lJ)l~JQ!l~i g.eJ~ J~S,\1:lt?,l,S.t: ;Cl
-tp.p Ja$ diclias·cineuenta y-una ~aciones C(jn~ó di;.. 
. y~:r§as qf l?, tupJ ; inas qQ $e c.la: ~oticia de la a~
:tJ#t~fl. ----/4 diiv,~r~4a4,~.4t ~us:J~ng~ias ; Y: e~t~ not1-
. d~ · .n.p se·,. flq)G-f á:, 1 ogrnr~ liasta,:·Huet ~s~. f q:rmen- gr~:-
-~Jllá t-i~S. í t. woaahl.llario~. ·d~: 1 '4.J~~· l~.µgtaa:s: P?X~ 
. c0tejarl~s. Es ·_qeibJe_.•iq1,1~.<1vu~ha&•.a~ ... ~.sta~¡- te.Q.:
, gan afinidad ,,como aiálectps_ pr()cedentes . de un 
11Iism9jdiqn:ia ,: :Y que.la, ien,gan tambien .con al-

~ gqnos idi-or:nas.Gonocicios:q~L.P~ragüay ,y dt= Tier
ra-firme de :Ame.rica. : : , 

Ademas_, de las naciones_· .. notadas h.~Jlo ~,en los 
manuscritos de . los misioneros jesuitas hacerse 
mencion de otras casi sesenta naciones., sin no
tarse cos~,algtma. sob!í:e ,SlJ$.rnS.P~½tivas lenguas, 
Y. po~:~so nq fas ·r~quz~---á.:~a_tálogo:-.·Asirp.i$1110 

: me son d~SC:gijocida$Jas:,le¡igt.uts .. de varias , 11.a.:.. 

Guanate. 
Aranhi. 
Caicai • 

Aturari. 
Menhari. 

Goaregoare. 
Jcsarm;u. 
J\,manipuquc. 
Paya yace. 
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dones·. que pertenec_en .á las tnisi?ne~ de' religfo .. 
sosi de varias ·religiones~:· y·pa-tece,:que estas n·a.:. 
ciones:•, y-la~ qfk'.perten~cian á.la~·~misio~es, de 

Número de len* los jesuita~, pu~den ser ciento_ y Cl?,CUe~~a. Esi. 
guas eri .el Brasil. re . número de ,lenguas pone~ t aJguaos escdtores 

·en toda la- exteásio1r ·del dominio ·:port.ugues ·en 
América- ,- el,.,:q00:lrJc-Omti.J.1rt?-ente''· S~\S'U:éie''.Íiatt1ar 
Brasil. . .:"-~LJ 1

• (: .. ·. , •1 1 •·• · 
. ·20 .~Habiendó ekpuesto•la, itfo.a.:bnevísima.que 

he podido· dar de las ·1engmts del Bt··a·s~l , vu,elv~ 
á continuar la relacforf de fas•.·ctel Pa:Jfaguay.; y 

Chiquita. entre estás: •Se mjg.:·prese_mta_ :. e~;: Jiritu~tt 1-ug:ap .. :la 
chiquita ,~c-elebte por:sl!f.' 1áirt-1ficmv(c0mo··el lector 
JJOdrá ,obsé~-árye'if~.fo§del€m~ht~s:cgnímatic~1es 
:que· puolicáré-:d"~ Jella)) ';:iy- ?m~s · fan10:sa pur,.S'U~ 
ilustres misiones llamadas -comunmehte d;e fos chi
· quitos. La lehguá c!Jiquita ~iene í q~ •ménos·qua .. 
~tro dialectos 1c:onndd0s:· ~ ":y -se ;-d:ud:a; i:diet ¡:quint'o 

Sus dialectos. ldialéefdt.dl~os:quatro :cH~léctOs-son,: lo's :sig1~i~nte~. 
Tao. -~)l:prithero:,. que:es ft;?rnas ;universal r y•sij.:¡má €h 

·las pobladotre's r6. miskmes. · dé. San Rafaé1" , ;San 
·Miguel, San Ignacio-, Santa' Ana, ~an: Juan, ~~n;. 
tiago, Santo Coi:afün ,y ·Concepc1011 ~. se ~llama 
·tao·;. y- \se; hablá ~por- :lais tribus chiquitas1~ :·U.amg'
:das por Jos españoles -taos :, ~0ror: ,_/al!itcaf,:t.k
·ñopicas :,- xubere :ras ., : zurrianuc'as 1

; .• batorocaf, piin-
1tagicas,. quibiquicas ,: pequicas, hoocas , tubacl
·cas , ·arupdrecas y .piiococas:f Los, chiqti~tós ·.dain 

-~á estas tribus los' ¡sighie1ues, -~ombres : ma, ta~ .. 
ca : ma boroca : ma--tabica , &c. La sílaba nia 
es artículo que significa : tos ; i lá ·sílába· final ca 
'indica! el oúzpero plural de los nombres. · 

Piñoco. El segundo · dialecto se llama piñoco , y se ha-
.,bla. p(?r las· ·siguielites :tr-ihus · , ·.que;,. son piñocas, ·· 
,piocoóérr( de • la misioll' de San; Xavie:r _ ; · pues lós · 
t,iococai ··f]_úe"' hablañ ·:.;el· dialectoJ t.ilo i' •·· es tan ,e11 .las 



Lmgzuis diver
sas de las co-

nodd.1s. 
l3ataje. 
Corabé. 
Cuberé. 
Curucané. 
Curomina. 
EcobOré. 
Otuque.,':: · · 
Paiconé (66). 
Par:ibá. 
·Pauná. 
Puizoca. 
Quitema. 
Tapi. 
Tapuri. 
Jarabe. 
:Baure , dialecto 
mojo (66). 
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nielad , que, es::.,a\>,~1t~en t~Jalsa:· y1 :i!iffi,ida,-,, P_a
t sau'r de ,lasnahdras :quatyo~:soliret: e•m~meum,t 
h~ consultada·,~:¡,iéo',oc 1.Altita• Dd¡@H~~tpb~l 1~.'CT..; 

driguez ;d:e, dlttoridad:!g~and~.J·;y :~'8 p~rmnf?~~ 
memoriai; éh,quatp~rt \l',~mttiíaiQ.~S ,neo,_ ~pnsaali:;, 
co :Zelo , ha siq;o "misió:ner;o .. JdeJ.~:,ibaumr ,.?''"~~ 
]os paicones , que:., QSt1aM~ án1u ~daida!!r~ án .~121 zlffiJ: 
sion y poblacion -?dlei S?Ln ~ Xiviet t~o),~y :me; :ha 
dicho que 11,0;,l:uílM~ saut~i;a,t «Ig~~)a. :a.~· .,~n Íidad51:I.: 
tre fas· ,lenguas: b1ai,r;é"YJ'tptJit1()~':tw nt''3;2rma~1;~~yo 
decir que hubiera ni una· sola ,palabra 'que fuer~ 
comun i e}tas; por Jo que al empezar á cateq m
zar: ·· á ;;lbs ·pai.cC>'Ft'e:r ~,-·!l.µ1ique él ~abia:.,perfecta~ 
mente la lengua baure , le f11é~necésario Jva1erse 
de intérpretes , que debió a~a.r+donar , . po~q~e 
halló que le burlaban con ·la 1~:erpreta·~10_n~ ·A:s1: 
mismo , concluye su .,carta el senonC,a,m:f\llO ::, no 
ha~ ;memzeioh a~ la:s lteBgitas; 'lf@éeQ d~V,á}t, ., srehe 
y de otras, porque de todas e8!1i'1s·~trldtt~ngon~as 
noticias que las que. se leen en la J_fabofosa rela• 
cion atribi1id.a al P,.iFernamf~ (20~ itJt afu ~+ 
ro confundir lo cierto con fo dudoso.'~,, H~sta; aq ui 
Ci)i ~lli~:~at4lií~. ~. á 00:yaar:poticia~ 'afiag;ire las 
sigufopres·.d,eh seqor lqlis.:··Este, auto:r.Len·fa,obra, 
que. Pº: su '~pe~r:~ª•··.d:ex3d01

.i~g~rfi~ta·(r:}.,·· .. c,~ 
pw de :f efflm1ás'(~,,,,~ ~iJ'I, ~01k~i•á~,:flihí~füá'r (á:, n:P 
ta,:.! d& ~1-<.misiib•es:i¡¿":foialsí, ~,h,11!1ib$: 'Mcirí~ ·. ~lliktwmi>&: 
qde.':l8sf)jesµitas1"~tt\nfan"elaño .de·T766 en la ctioi 
oesi der,'$Ari~10ruzlde laLSie,ma. ·:Pongo en hoji 
$ttparad~ esra.,.aota :que, SlV :~ por il@s~misio.na-ij~ 
en ·•et '1.ich:o año, y sirve para da'r idea ·ó.eih..ilHÚtnét.d, 
l\t& ~n~s. , d:e 1& pí~opag~Qn •Y .mdni.,Hdad~ii. 
:i 1)~i, .íl,xr L 1 :f~ ·•1 :,,iJ11J "..u ! 

10 

•• ,~ ,; ,\ ·~ : ¡ • 

1 
• 

(1l · .. r .' · · 11 1·:rtP,~~-·:,'ú·i~.:1;;:,r. 
d 11 .·••.·· i,;_t!1~Íl1'W~,'·}. 0 "t~0t1t~l&i~if~Qfll}qla ei: · . . •w:~co, ·. . . . . ·~ 59r: •·•. ·· ' ··· 

(2) Fém~s en stt obra;citada en el ntim. 't4. 
Hcr'Vás. L Catal. x 
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(( ALgobiernn:seglar y civil:, ;dice Iolis:, como
iameien.:á, :Jar dióeesi :de. ,sao ta. Cru~ \ pe.rtenecen 
J.as:diez cpoblacioués dichas ·de Jasi ,misiones de los 
chiquitos , las quales estaban; :á direccion -de los 
jesuita.s:¡;.;; :y en~ el año 17661co11staba.n óe veinte · 
y. tres mil::setecientas odiehta y ocho person~s.· 
Tienen_ :al· presúnte :u~ gober_nador::pi:opio, é ~ .. 
moro s1 este e~ totalmente .. 1ndepend1ente , ó si 
dependa· álgo del gobernador de. Santa Cruz. Las · 
dichas misiones estan .entre los grados 16 y ~o de 
latitud, y entre los grados 3 r 5 y 320 de longi:. 
tud; su situacion es entre el rio Guapas que cor
re · ácia ·norte , y va á · desaguar con él rio Mar mo
re en el de las Amazonas , y entre . el .rfo Para
guai que corre ácia el sur para desaguar en el 
rio Panamá , con :el que., como tambien con el ria 
Urugai, forma el de la Plata.'' · . .. ' 

. 22 ~ En la dich~ mision de los chiquitos ha)r 
alguna~,;poblaciones , quales son las de Santiago 
y 1a de San Juan:, en las .que aunque es domi
nan~ ,Ja )e.ogua, C:hiquita ., .:no. obstante.· se ;habla 1 

la! %amuCJal q\J¡e es :matxiz.,1: \L en Ja, f pobfado111 ae 
~~ago ·se habla.,:por ~as: tribus .zamUcas:ide los 
.i.ndios, ugaraño:J1.:,: t-tmiiéh.o.s: y;: c-aip.o-t:orl.ades-'..;: :y.en:1a 
pobladon de San Juan:: se ,habla: p.or :las tribus 
de: los indios:morotoc.d__s;. cu,c11,rµ~esy tonióentiJ.,,En 
San Juan el ·añó 17'67 casi:todos lbs ~amúc0Lha1 
hla.bali tarnbien :.la 1éngha:chiquita ·,, y~·en:San•➔ 
g~ cQn, la industriosa ;fatiga,.: d.el1 '.sefi©r: Abate Doa 
;Na:r.ciso7 

• Patzi s1:1 ·mi.sioner.owla :m:aynn ~rtet;de 
ios~drnueM hablaba.n· tambieh 1~ Jenguá::eíJ:Jrju.itai 
E.a dá · .poblacion,, ; ó misfon; &ant.o Car.a~~ :d.~ los 
chiquitos estaban las tribus zarnucas de los indios 
fa.q~mt¡;f,Qs_y z_a.tierios:. '., :. . . . , . i .. 

· Los diaJ~cfos. de la lengua· zam~cá gue $e co
nocen , ij~p t~es; y se duda si se habla otro dia-



Noticia anual (perteneciente al año I7~0) del estado,, de personas en las Misiones
1 

\ que de los indios Chiquitos de la diócesi de· Santa Cruz de la Sierra 

tenian los jesuitas.,· · 

Poblaciones. Familias. Piurlcr. Yiudar. Niños .. Niñas. Bautizadp:, Mat,imonio1, Adultos- Niños y niñas. PerJ-Ona:.. Comunione: 
muertos.. muertor~ eucarísticas. 

. . 
S. Xavier ............ 720 ..... : 31 ...... ,51 ...... 890 ...... 789 ...... 164b·• 51 ...... 108 ...... 1.57 ...... 3201 ...... 2883. 

Concepcion ........ 713 ...... 20 ...... 41. ..... 998 ...... 793 ...... 1¡8L .. 63 ...... 65 ...... 118 ...... 327R ..... 34r3. 

s. MigueLu........ 29 5....... 8 ...... 20 ..•.• , 419 ..... , 436 ... u. 6~2:~t;' .. 23 ... 0H 9·••eu 23...... 1473....... I 6 r+ 
S. Ignacio ........... , 531...... 4··••H 34 ...... 797 ...... 837 ....... 16 ',W:,ío_.:,:. 13...... 65 ...... 1734-...... 3980. 

S. Rafael... .......... 562 ...... 20 ...... 26 ...... 798 ...... 7/~ ...... 1 Sft••· 34 .... .. 

SantaAna ............ 367 ...... 8 ..... , 34 ....... 481 ....... 53º·••m IO~~J •• , •• 19 .... ... 
é, 

S. Juan................ 42 5 ...... I o....... 19 .. !.... 5 5 9...... 5 I 5 .... u. I I 6:..... 20 ..... . 

Santiago ..... 4••·••- ■• 410 .... ._ 4 .... " 58 ...... 363 ...... 369.; ... ~ 11~~: ... .., 28 ..... .. 
'-• 

24 ... ,... 67 ...... 27 46...... 29 I o. 

3º•••m 68unu 1787 .. , .. , 1807. 

113 ........ 1,32 ....... 2715 ...... 3688. 

I 7 ..... , 2.9 ...... 1 953 ....... i244. 

19 ...... 36 ...... 1614 .... oce, 244r. 

Santo Corazon .... 531....... 9 ..... H 32 ....... 560 .. w. ~22~...... 9~ ....... 35 ...... __ --80 ....... I 39 ...... 2287 .... ~. 3012,. 
,-----



TltAT 1l C!AP,]f.i1J :J:.A·.:, ~'ff 
ledo que seria iei?r6]_t1arto~, Et1p!rim~~'fi1-:,di~o~_' 
tres dialectos se llama zamuc~ ·,. f:·&Sl'~,f~PJaO:en~ 
te la lengqa zamuca qqe;~€. l~t~,- ~J rt:r~bu_s 
de los indios zamucos, za¡t , ttg-ap,anosc,· se"' 
gun la opinion del ~eño;:~~ll e R[-!véredJo ; :-: ~as 
el señor Abate Pauz1 , anttlS\JnencmoiidO::,, dice 
que los _ugaraños tienen 1eoguage .algo_. difér.ente 
del que usan los zamucos. ' · 

El segunio .,dialecte ,se.·· llama GIP.:ip·otorade , y 
se habla por los caipatorades, por· los· tYlBMhos, 
por los imonos , y por los timinabas. . , 

El dialecto tercero es el morotoco, que· •hablatt 
los mototocos,los tomoenos, los cuC"flr~r~s giamados 
tambien cucu.tades ), :los pamtnaá., y quizá :iiu1110i€n 
los careras y los ororeb-atzs-,.J que actua1mente · sa 
hallan mezcladas y éon'(1¡1m'didos con.otrasrtribus. 

El ngarafio es . el: ~r11Qi . aimeoto:"'ifiujasqs pQi 
la ra2ion ántes exp,a,eS1!a. .r~ 1 .,. , 

El dicho señor ':P-a;,tgi, etL.elaño ~757- visit6 
á los ugaraños t á Ms zittieno,s Y'"á 1os. :taq.ach-os; 
estos indios· se c:oavirtiéron despues ·, 1 como. tam"l"' 
bien las, de~as _ tribus, ántes nombradas_ ~ á1 'eX• 
cepciort. •afa'·la ñimmifb11J1¡¡¡,,ftry,cie1al1gunós indios .. im'O' .. 
nos (estos bablan:::el d~~ecto ~,amuc~ }., tqup:~N,a ,sm 
gentiles , .. y:Hhap~~a :,¡~u~,,,,;\ . AAl1tllfdl .. ,; Z$-

muca. mé.. l~r:~li~t)l!tifts . 'J':f'~,~.n'.f: por 
esto di6 ella, sn no1t1bre á la. lengua zamucm,.cOón 
la dichc1;.,.ji'tmb:a se formó la, antigua poblacion :6 
mision de San Ignacio de los zamucos. 

El ex-jesuita Dobrizhcrlfer ( I) .. , que, ha . sido 
misionero de los ábipones , en 1a historia ele es/tos 
hace. mencion de faJeng'taa z,amuca, y dice así: 

Zanmco ·,; que se 
habla pór las:_ td~ 
bus zamuca,"'Zá.:. 
tiena y ugaraña •. · 

Caipotorade. 

Morotoco. 

"' 



Son zamt1cas las 
naciones 
Ugaraña. :e e'::: .• < 
Caipdtade. ::, ·:: 
Karao~ rw:; ::· 
Tun~cha. ·.·. 
lmona.· 

Lengua mata
guaya. 
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~Ue:fa le.ngmi:de·lqs 'i.amuoas :usan las naciones·d 
los indiqsi·ugaraños, caipotades, karaos, tunacho~ 
irrionos .~.,JJ. ·ot;,as. ,~res agregadas á las poblacione~ 
de l-0s ~-chtq~~tos ~ . ..: .. • , · 
~ ·. 23 : ,.La lengua: mataguaya se habla por una na-- 1· 

c10n no _poco• numerosa·, y la mas vil del Chaco f.: 

establecida entre )os grados 21 y 24 de latitudi 
entre los grados 3. r? y 317 de longitud ., y con~ 
finante· con los chmguanos ( I 5). Los indios de di.. 1• 

cha nacion se conocen por los españoles con el 
n~m

6
,br_e de mataguayos ,

1 
tomad? del que tenia la 1 

tri u :mataguaya· , que es servia para la labor de f 
los can:i

6
pos d' y

1
para <:l comercio con ellos. Las de- 1 

mas.tri us. ~ a nac10n mataguaya se conociéron 
despuessucestvam~nte,con1os nombres de ago,yas 
i:.utes·., tainoa~ _( ófafn~yes }, palomos., ojotas ,ta: 
ms (se. duda .sLesta ált1matr1bu.:pertenece áotra 
11acion) : estos nombres . no se usan ya , mas 50 .. 
lament~ los siguientes : matacos, hueshuo¡, pesa
tupos.,, abuchetas., imdco..r, &c.:. Todas·Jas, tribus 
hablan.;un, m~smo:idioma'~con· pequeña-diferencia 
como: 4ic:e 'el:s,eñor Abate Don Joseph:Araozsté~ 
-sidente:·en Faenza , . el ·qual 'fué. rtrisione'.ró de los 
mataguayos , y habrá,: ya. q:Uanenta .años que bi
za una :gramátiCél' de su lengua·~· y :un, vocabufa.- u.'._,l,i 

·rio : 111as pór:' Tazcm del ·gran: tiempo, pasado., y ,;: 
,d~. s~ crecidísima :edad , no se acuerda ·ya de 1a " 
-duzha :lengua,i,. ,egue. no ha¡· procuradouconservar

1 

porque le .. era inútil en las actual~s circunstancias, 
1en que la -adorable provide11cia nos ha colocado, 
IEl dicho, señor Araoz ,trabajó. mucho con .otros 
~misioriéro~ en la con version de .los :mataguayos, 
de los qu~ _ciento fuéron agreg_ados á Ja mision 
d.e~ los chmguanos llamada Rosario. No pocosje
/Uitas.: e!l: el sig~o pasado y en el presente se han 
em pleadQ, en .la. (.;On yersion de los mata guayos, 
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111as con ni~gun'..otro efect? ,, que CQ~>el del glo-
. ma·rti"rio como se dice en los hbros 9 ., ro r10s0 , • 1 p • Ch 

. y 24 de la historia del Paraguai por e · • ar-

lev2o~x. La lengua iuk·,· simple en s~ a_rtificio' y Lengua Iule
diversa de las demas lenguas. amertcanas _( de 
que tengo noticia , ó cuyos elementos_ grarnauca-
les be leido) , . se habla ep dos poblac10nes de las 
misiones de los jesuitas ; ,en ,;el Cl}a~o. Estas po-
blaciones , que se llaman Miraflores y J7albue-
na., pertenecen á la ~iócesi. de ~ucumán, y;' e~-
tan situadas en las riveras del no Salado , ac1a 
el grado 2 5 de latitud ., · y entre los g~ados 3 r 3 y 
314 de longitud .. Valbuena está al oriente de 1\11-:-
raflores .• en la distancia de doce leguas. El P. Ma-
cho ni en su gramática Jule impresa el año 1732 
( de la que he~ sacado .et comp~i:;idio • gramatical que 
publicaré) da breve noticia de las naciones que 
hablaban di~lectús de la lengua lule: ma,s pqrq:1e 
dicha noticia no conviene con la que sobre el mis-
mo· asunto se lee en las historia~ de los PP. Te-
cho., Lozano .. y _Charlevoix., he juzgado deber 
suplicar al señor Abate Ca11_1año ,_ que ~e favore~-
ca .con hacer diligentes avenguac1ones entre los m1-
sj_qner,o~ de la nacion lule, que aun viven, y re-
siden ~n Faeoza , y comunicarme el pq.t:ecer de 
ellos sobre las misiones que hablan la lengua lule, · 
par~ cotejarlo con el del señor Abate Don Jo-• 
seph Ferragut, residente en Ravena, el qual ha 
sido -misionero de los indios toconotés , que segun 
el dicho Machoni descienden de los lules •. Fun-
dándome en estos documentos he podiclo adver-
tir algunas equivocafiones en la noticia que Ma-
choni da de las naciones ,que hal:>lan la lengua 
lule : y para que las dichas equivocaciones se co-
nozcan ro~Jer, traslad,aré ántes de impugl\~:(las.1-a 



Historb de los 
lules y de los to
conotés. 

La nacion toco
noté tenia sesen
ta mil personas. 

tc66 CATÁ:E.OGO DE LAS LENGUAS. 

noticia- _que: de los lule.s sa: lee al,-ptincipio:¡\d.e ... ta 
gra~t1ca lule de Machom. · · . ,, 

. I . La l~ngua lule , . dice Machoni , es :propia de 
cmco_ naciones numerosas llamadas lule ~ isistiné t: 

toquistiné 1 oristiné y toconoté, las quaies mas d; il;·:. 

cien años ha ( esto es, desde el año 1600) vivla:a 
· r~ducidas á poblacion. 

II La nacion toconoté tenia casi sesenta mil 
personas , y estaba vecina á la ciudad de la Con..
repcion situada sobre . un fago poco lejano del rio 
·grand@ -del Chaco , 9ue hoy se llama Vermejo ;·y 
fas otras quatro nacwnes estaban en poblaciones 
pobladísimas cerca de la ciudad llamada ya Ta~ 
Javera de Madrid , ya Esteco , -_la qual se habiá 
fundado·s0bre la rivera det_rio S-atado::á:sesantta 
leguas del sitio , en que eGlificada fa terceri wez 
pereció en el terremoto acaecido el año 16,2,ltfo,. 
diéndose totalmente en_ lo interior de la tierra. 1 
Tambien ha perecido la dicha ciudad de la; Con_... 1 
ceitºi.os jesuitas Alonso Bárcena , Herbando ~ li 
!:!~i!:~:r0 :Kt! I~:~g~!~0

: 16/iut!ºJ~ ;.,, 
isistinés , á los toquistinés y á los oristinés ;<:y 

1
, 

todos estos reducidos ya á ,poblacion oyéron 1va¡¡. V 
rías veces predicar á san Francisco Solano. lt 

IV Los venerables misioneros P. Pedro Aimr
co, y et dicho P. Bárcena predicáron el santo Evtt-u:
gelio á los toconotés: y Bárcena , siendo de s~ 
senta y cinco años , compuso gramática y vota-,; 
bulario en lengua toconoté. . • · 

V La:s quatro naciones nombradas ántes, que 
e&taha,lil: eerca,de.la infeliz ciudad de Esteco, hu
yéron á las selvas del lado opuesto del rio Sa
lado , y habitáron allí sin que se supiera nada 

·de ellas. hasta el afio 1710 , ea que vohmtar.-
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mente saliéron de las. selvas:; yel señoi,Don Es; 
teban Uri;lar 1 gob~r?ador_4el_.Tu.Guman, encargo 
el cuidado de ellas a . los Jes1utas. . 

VI La nacion maJara y otras nac10nes del 
Chaco. entienden el idioma tu.Je , porque comer-, 
ciañ con la l ule- · · . · · · 
.. He aquí s~hre e$tas_ noticias de .Machoni al~ 
gun.as observa.cione~ ., que han merecido. la críti
ca aprobacion det señor Aba.te Camaño~ 

I Por tradicion antigua , . y poco fundada , se 
creia que en _lo interior del Chaco en la~· riveras 
del rio .Pilcomayo ( paises _hasta ahora desconoci~ 
dos) habitaban numerosa.s tri:bus :d;e, la .nacion; to
conoté., de la qual el P. Lozano hace· mencioh,eo 
la descripcion del Chaco, valiéndose de las car
tas del V. P. Gaspar Osorio , :cé_lebre misionero 
del Chaéo !> ~.seiriJa, ~qi:a;.~Ji.aiº. 163Ql En lesnas 
pa.r¡~~ s~~4'1!s~rib.~d!l Cba.q,o; ,{i.e da ri~deiQ, de:sús 
nac¡oóes-:,: y St} :haae .. menckm ~e Jos './toáono.t-éi de 
Pilcomayo_:, que liuyéron del .Tucuman, quando 
en este, entráro.n los conquistadorés ácia el año 
J54.9i:," y· se_,~lJía:de: eq¡ dicp.as -éart,as ,, que .segun la 
rtilaieiQflr d.~::lQ.s~ibabi;~dotes~ ~~:.Guadalcaz.a.r , dur:
dad ·del 1C!1aéo , . se: ,~en}a: 1~0:trici1;1 Lci~Ata: .de Jos ,:,d· 
conotés : :para .:cuya.1'JQ\Í~.éª, &~ 1 .. diispo¡iia~•.'~l)~~ch9 
P •. OsorJQ. '.' -: . · \ \'.':!,!) ~•;•J::·~~. ~,b t} ... :rr:L.:;;.,,,; 
• • 

1JI::, ~ P. ·tl\í¡ioboi1f ¡puis ?Ct~,ó. JJ:Ue\ ios~ l1J1:/.é,'i 
eran toconotés', y que estos formaba.A .. aiqttella-na:-
.ciO'n ql1Hb~' babja ;r.~fogjae;lP: :á: lqs¡-~~lvªs1: ;.1, .. ¡r sa ... 
hie$~ éLpo~ J~~, l;listadq~ i~e laitnisfom~. "PJtl~ 
jtsuü.as qu~ los P.P~ Mon¡-qyy Viapa habian con·
·v~Ptido á los)11:les: ,;,y ~U;~ J9s J!.P •. ,:Sá.rcepa, y 
,Aí:fas~~ h-ai~J:ji¡Iil ;co¡;.vettido!·4, Jos toconotét: ;·unien::
.:do: €sta~ QJ)Uc.iiij) ~'ti:i:~i~Jlajlj~iQG~Á~~,,,J4 t~Aitig•\li 
.huida _d~ los to.con0M.r, ,jqzgo que los toc;tuiot~ 
.ele Pilcorpayp ,. de los que hasta ah;ora, n~ª'ª \~e 

·• 1 

Observaciones 
sobre la historia 
antecedente. 

'I•., ..... ! ,'-:- l ... ~ r ,~; Í'; t f.! 
1 ~ ,,. ,, ' 
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sa?e , eran fos toconotf s_ roonvertidos por los 'je. 
S111tas , y .por san Frán<:1sco~ Solano , que tambien 
fué apóstol de los toconotés. · . i , 

,, III Los toconotés, de que fué apóstol el P. Bár- l.,·, 

Los; toconotes " ·¡ . •d· · d 1 · d. x 
1 . d' 11 cena. , eran os aseen 1entes e .ºs m .. 1.0s de· 1 son os m 10s a- ,, 1 .,.. , b f 

mados rfü1,tarás. Matara , o de los tnataras. ántes nom rados. Ma- J 

tará es palabra peruana , que significa una yer .. 
ha que en: español se suele Ha.mar espadaña, y 
en italiano se llama galanga ; y de esta yerba 
abunda el pais en que estan los matarás. Estos 
indios . hablaban el itliotna toconoté (cuya gramá
tica hizo el P. Bárcena) , como claramente se in:. l 
fiere. de una carta que· el dicho Bárcena .escribió 1 .. ,·.·.,···.'.•.•••·• 
desde Matará al P. Juan de Atienza, provincial _ 
de los jesuitas del Perú, al qual dice así: te Con 

1 la lengua toconoté, y con la djligencia, que Dios · • 
da al ·P. Pedro de Añasco, creo: qu€ el delo~ .' 

Lengua.' toco- alegra , y :V.. R. se regocija!ria.,. •• si .víeta p'Ot :si Í 
noté. mismo el fervor y .el cu:foiado ,con tue 'peque. f 

fios y grandes v ieneri, á oir la doctrina eft' su 

1
, 

lengua , &c.!!s' , La pobl~cion de Ma~ará , q~e, t~ . ; 
nia·:ocho:<tllÜ· ~11sonas,, y estafüi e:n•'fa,. cHibd ··.• 
ánítes nombrada . .cl€ 'la Coneepoión ~; :por causa <le ::' 
las incursiones:de los abiprmes<·, moc0b1s '. ,·:tobas l 
( 26 ·, &c.), mocosnos y caJcaquiés, fué :mudada á Ja 
jurisdiccion de. Santiago d~I Esteco s9b~~ · et rio. 
:Salado ;á. 2,8 gnrdos de latitud ,: t 'á 30 leguas 
~ Srtnfi* t:J.: • ·· ,: ' · : . .. : · ·. ·. n': 
·. :· 'Los foliós,•pues Hamados:matarás Son•19s .ver
daderos· tocmnotés (eá ;nime~o de s~enta mi:íiieá 
la jurisdiccion -de la :(J0ncepcion , como dice Ma .. 
chonidtado), á los _que san· Francisco Solarto?y 
los jesuitas , evangelizát-0n. El nú~ero d:e. ellos 
era tan grande , que los toco.notés tributar10s en 
la ·sola' jurisdiccion. de Esteco ántes nombrada, 
llegaban á ser treinta mil. Rabia tambien toco• 
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· · e· · en Santiago Y en San 
:notés en la oncepclO~ ' . . , l , os ciett 
Miguel .. En Esteco deb1a h~ber ~ o men treinta 

·¡ toconotés pues los tnbutar10s eran b m1 , · 1 · aga an 
ml·¡ como se ha dicho; y a rey no p •1-:-1ae,, 

" · 1 ·,., · las 111 .:,, tributo las mugeres , m os nmos , m · d ci· 
t:. • · 1 t está re u -Esta numerosa nac1on actua men e . · d 

da á nu' mero . pequeño de personas por .causa . e 
1 

1 . • • .persa .... 
las Pestes y de los. trabajos· o serv1c10s. 

" bl~ ,, h er contra nales que los e$pañoles les o :1.gan a ac ... 
1 

d 
la expresa prohibicion de las lefes espan? as e 
indias y de las freqüentes y .. ngorosas ordenes 
de los' reyes católicos. Cada dia , y á cada Pª""' 
so suceden en América h~chos: que dern~est~ªª 
la necesidad de depositar y encargar. , como. n ... 
tes se ciixo ( 18) ~ ,á los misioneros todo el cuida ... 
do de las misiones., , si se quiere ~dar una pro
videncia úti1' al servicio. de .Ji religion y del es
tado. Si los soberanos,· que en América tienen. do
minios . dexaran á la· voluntad, ó .por lo ménos .. á. 
la cons~lta de .los obispos ( 1), la elecci?n . de lo~ 
gobernadores de los paises en que_ hay _md10s, ~tl 
pocos años despues de esta providencia expen .. 
mentarán que· 'SUS rentas públicas cre~e_nín , la 
tranquilidad será estable sin gastos_ m1htares, y 
la pobladon se aumentará desmed1dameote. La 
reJigion conquista pacíficamente , y cGnserva con 
suma paz lo conquistado •. 

Nmncros:i. na ... 
cion d<.: lo~, toco
notés. 

Má:xi111:1 sohre 
fas mi:-:·iont..:!i, titil 
á fa religi.on y a,! 
esttu.lo. 

( r) Las leyes de las In~ias españo}as dan út}! Y. ju~ta
mente particulares facultades a los superiores ecles1ast1cos de \ 
América para proteger á los i,ndios y desvalidos : convendría \ 
á1nplificar di.chas leyes , y no interpretarlas con restric- · 
cion, como parece fas interpreta Solórzano (véase su torn . .2. 0 

citado ántes ren el níi\m;.,,w1,, lih.,:,,,.i ca1¡ 7,,rl,\Um. ,6&. P. H,l1) .. , 

Se engañan no poco los que quieran arreglar la jurisp;:.~~ell. .. 
cia american.:<!, seg'Q.n la, europea. . , *:~l'.' ,, , 

Err-vás. L Cata/. ~ 



Lules antigtlos. 

Era. cacána la 
lengua de Ios tu
les antiguos. 

Son diversas las 
lenguas cacána3 

y toconoté. 
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Se infiere pues que la nacion matará et 1 
toco!ioté. Veamos' ahora si las quatro tribu! 6 
11ac10nes lules, ántes nombradas, descienden d 
los tules conver5idos, y si tenian orígen cotnu e 
con los toconotes.. n 

· Techo en la historia del Paraguai, hablan;. 
do de ;os PP. F~rnando Monroi y Juan Viana 
ántes c!tados , dice ·en el año 1607 ·, que los lu: 
les ant1guos hablaban ... diversas lenguas, esto es, 
I~ quechua., la ~oconote, y la cacána. Ellos de
b!an_hablar la lengua quechua, porque (61) eran 
·subd1tos de los Incas, 6 de los emperadores del 
P~rú o/ en. donde la que~hua era la lengua pro
pia y um versal: y debian hablar tambien la te
·conoté, porque habían: vivido con los toconotés· 
y la lengua propia de ellos seria la cacána, nom~ 
bre que en la lengua quichua ó peruana significa 
$errano ó montañes., y proviene de la palabra .. ca. 
:ca,, montaña. Se ign~ra la c~lidad de la lengúa e~• 
cana., que era 0 prop1á de dichos lules; mas de la 
relacion de Techo se infiere que era diversa de 
la tata.noté.. Lás palabras toconot .y toconoté 1.m 
tienen significacion _alguna en el idioma Jule, se
gun el parecer de los misioneros de la nacion 
Jule , los quales me han dicho no haber oido 
jamas- de esta, ni de los matarás (que son los 
v~rd?deros .tocono~és) 9-ue. estas naciones sean pa, 

_''tentas suyas_: y los indios llaman parientas á. 
tod·as las nac10nes que hablan el idioma de ellos: 
un misionüo · de los matarás nie ha dicho que 
·oyó hablar algunas veces á sus indios una len
iua que le era desconocida ; y que habiéndose 
!º~armado ~e 1a calidad de ella, supo. que era 
1d10ma .antiguo de los matarás: mas porque el 
dicho misionero sabe solamente la lengua que
chua, con la que hablaba á los matarás~ no se 

· r7t 'l'RAT •. I~ ;c:u •. 'II. . 
' " . . > 

d . decidir si las lenguas matara y ,tocon~te 
~: ~iversas : totalmente, ó dialectos de una mis-

ma lengua. • ·. , 
Tampoco se puede saber s1 la lengua caca-. 

na de los lules antiguos es la que hab~an act~al .. 
mente los. tules : . porque estos' como antes d1xe, 
no descienden probablemente de los lules con_ ... 
vertidos antiguamente , como afirma Mac~ont. 
Los Ju.les modernos son pacíficos, y los antiguos, 
eran fieros: en la lengu.a de los l~les m~dernos 
no se halla ninguna palabra espa.nola, n1 ~e. ha 
d.escubierto entre ellos señal alguna de rehg1on. _ 
Los lules modernos se dan el nombre de pele 
( que significa hombre) ; y. la palabra lule ~ada 
significa en su lengua. Ulmnamente en las histo
rias de los jesuitas, en las que se trata de la. con~ 
version ·de los lules antiguos, no se hace ~e1:
cion de las tribus· isi!tiné, toqu:istiné., y orutt-
né ántes nombradas • 

Los lules mo
dernos probable
mente no des
cienden de los 
lules antiguos, 

., Sobre los tules modernos solamente he -ha-
llado ser ciertas las siguientes noticias. El in
vencible señor Don Esteban Urizar, de que án
tes se hizo. méncion, persiguiendo en el año I 670 
á las naciones guerr:ras ábipona_, ~oba , & ~- _á los 
lules que halló pac1ficos , convido· con m1S1~ne
ros para ,que los recibieran. Entregó al cmda
do de los jesuitas la tn.ision de lules, los qua
les despues de haber sido funda~a , por., causa. 
de las incursiones de algunas naciones barbaras 
estuviéron errantes por paises de espa'ñoles has
ta el año r 7 52 , en que se restablecieron en su 
antiguo lugar de Miraflores , llamado d·e S. :Es
teban. En este lugárfü1ábia qúinientos y cincuen-
ta lules. Las tribus isistiné y toquistiné salié
ron -de las selvas el año 'í7~5I:~ ·,y :rse-.estableeié
ron en ·v albuena , que tambien se llama S. Juan 

Y2 
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Bautista. En ·esta poblacion el año 17'66 h·ab', 
t 

• . . . . , • • 1a. se- i 
ec1entas y qua.renta personas de las dost ·b t 

D 1 t "b · · ,.. · n □s. ~ e a n u orzsltne , y m aun de su nombre w . 

no ha quedado memoria entre :los lules • se .. , i...>r.' 

3d·etura qt:e edl n
1
omb!

6
e oristiné quizá lo ·hay;~r i 

o _Prop10 e · a tn u lule, que en sus peregri.. ¡ 
nac10nes lo habrá perdida. · . f 

_ ~in_co años despues _de haber yo publicado 1 
en ltallano las observac10nes antecedentes sobre ,, .. , .. · 
los lules, toconotés., &c. el señor Iolis ha dad 

· á luz. públ~ca su historia del Chaco ( r 5), en l~ 
que, sm citarme, confirma los reparos que. e 

1 ella.s he hech?· Iolis juzga ( I) fabulosa la notici~ .·.···. 
que Machom y Lozano dan de los sesenta mil 
t~C<?nftés que. babia en las riveras del rio Ta. J 
bibtn, en~re Verde y Pilcomayo. Asimismo no 1 
cree que a -quarenta leguas de Pilcomayo ácia ¡ 
el · .sur , en . las falda_§__ ele la cordillera america- ~ 
n~, estaban los indios cburumatas, que se ser-
v1an_ de l(?~_ llamas {animales americanos) para 1 

c~l~1 va: ~ ~ierra .. ; por~ue los llamas no pueden Í 
.vivir s1a<t en ,,pa1ses fnos, y. son calientes los 1 
q1i1e :s~ s?ponen habitarse• por los churumátas .. Di~ ·~• 
oe as1t~1smo , que ~ozano. se engaña en poner e.a 
el catalogo <le nac10nes diversas á los lules· isis~ 
tif:és , toquis#nés_, oristin_és y toconotés; q;e son 
tnbus de unij misma nac10n. Ultirnamente afir
ma que}o~ •,misioneros ~Pedro de Añasco y Al
(ooso Barcena, ~on av1sos y sermones en len
gua toconoté, que era la propia de los matarás 
Y con su exemplo, ·consiguiéron convertirlos I 
1~ san ta . fe. Hasta aquí las observaciones de fo
.lis , que ·de los cburuma.tas no da las noticias 
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e"arias para conocer su carácter y lengua. 

ne~; La lengua v_ilela es• segun el, ?are~er de Lengua vil~la, 

los ,ex-jesuitas rois10neros del Paragua1 , ~1versa 
d todos los idiomas hast¡i ahora conoc1dos, Y !¡~~:rh~b~.don-

e habla por los indios llamados vile los en tres 
~:blaciones de las dichas misiones del C~1aco. 
Estas poblaciones ' cuyos nombres_ son Ot tega, 
]JI/acapillo y San J0.seph , estan s1t;1adas en l~s 
riveras del rio Salado: Ortega esta entre :1\11-
raflores y V albuena ( misiones de los; lules): · Ma
ca pillo está un poco m~s orienta,.l á 25 g~ados 
y pocos minutos de. latitud~ y .ª 314 gra~os y 
40 

minutos de longitud; y San Joseph esta cer-
ca del grado 26 de latitud , y f 3.r S ~rad_o~ · Y 

10 
minutos de longitud. La ~ob1ac10n '? m1~m? 

de San Joseph.., ántes se ~abrn est_able.c1do a 28 
grados de latitud , y á vemte Y. eme~ leguas de 
la dudad de Santiago , baxo la direcc10n de ecle.
siásticos seglares; mas el 1111110. Sr. D. Pedro de 
.Argandoña ., obispo de Tucumán ( que despu~s- pa
só al arzobispado de Charcas, y poco uemp_o 
ha pasó á mejor vida) , experim_ent~ndo que d1"'.' 
ficultosamente se hallaban ecles1ást1cos stglares 
para emplearse en las misiones de los indios bár
baros , pobres y desnudos ., el· añ~ · I 7.57 entre.;. 
gó la mi~ion de los. vUeloS: á los Je~u!tas ,, que 
4espues del año i[ 76_,1 los lleváro_n al ~1t10 en don
de al . presente esta su po?lacron , a 2.6 grados 
de latitud en la rivera oriental del no Salado. 
En esta poblacion de San Jos~ph _había el año 
1767 seiscientos cincuenta y seis vi lelos ., de los 
quales solamente ciento eran c~te~úmenos. De 
la tribu de los vileJos son los md10s que estan 
en la pequ,eña pobJ~cJen Jla,l}lada Chipeona , al 
occidente de la dudad .de Córdoba , y á qua
tro leguas distante de esta. Sus misioneros son 
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los 'religiósos bbservwntes de San. Francisco 

. De la tribu vilela había el año 1767 dos. 
c1entas personas errantes por los bosques del · 
V~rme}o , ll~m_ado _ rio Grand~ del Chaco. A~i~ 
nusmo en drnho ,~no eran gentiles, y vivian er .. 
!ªn.tes por. lo~ dichos bosques fas trfüus de los 
md10s cbunupies , yoocs, yecoan#as, ocoles va. 
caas, ata/alas y sivinipls. Era pequeño ei nú. 
mero _d~ personas de todas estas tribus ; pues 
fos m1s10neros creen que todas ellas apénas fue .. 
se~ mil. A_simismo se tiene noticia de las si .. 

T-ri'bns cfffantes 
por los bosques 
d·el Chaco. 

Dialectos vilelos. 

Vilelo. 

Omoampo. 

gmentes tribus: · · · 
. I En la pobl~cion :de Ortega , llamada tatn

b1en Nuestra Senora del Buenconsejo estan las 
tribus de los indios omóampas , yeco;oampas é 
ipas, que co_nstaban de_ d?scientas personas, que 
en 1767 habian ya rec1b1do la santa fe. 

11 La tri_bu d~ los indios paisanes, la qual 
en 1767 tema casi doscientas personas; y casi 
toda~ es~as ~r~n catecúmenas. Estaban en lapo
blac1on o m1s1on Macapillo , llamada tambiert 
Nuestra Señora del Pilar. 

lll _ En las his!orias del Paraguai se hace 
menc10n de las tribus de los guamaicas, y de 
los tequetes , que hablaban el idioma vilelo: 
mas estas., tri~us ~an perecido con las . pestes , y 
guerras , o se · han mezclado con otras tribus 
ó escondido_· _én las sel vas ; pues actualmente 
n~ hallo m1S1onero que tenga noticia de tales 
tnbus. · 

En todas las tribus ·dichas que con el nom
bre de vitelas .se pueden corr:prehender y en .. 
!e~der generalmente , babia dos ·dialectos •del 
1d10ma vilelo ; uno de ellos se llamaba vitelo 
Y Qtr? se ,Uamab~ omoampo. •Este se habla pot 
fas tribus que estan -en Ortega; y -el vileJo ·se 
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bl or las tribus que se lla~an vilelas. ~l 

ha.., ª X.bate Don Francisco Almu~on qve h~ 51
~ 

senor. . o de- Macapillo . dice ' que las tribus 
do mmoner ' 1 
de Ortega no pronuncian la letra r' en _cuy? u-

bstituyen la d al querer pronunciar la r. 
gar J~ ad vertido darse afinidad en alguI:1~$ t?ªlfl
bras de las lenguas Jule y vitela , y p,:-.1nc;:rnal:
mente en las palabras 1!suales , como so? la~ qµ~ 
significan partes <;onoc1das del c~erpo ' . y est,ª' 
observadon me habia hecho conJetUr~r que tu"'.'" 
viesen afinidad las lenguas lule y vzlela_ ; mas 
los misioneros juzgan que son totalmente d1yersa:s, 
y la áfinidad de algunas. palabras la a~ri.buy~~ 
al comercio ó comunicac10n de las n~c10ne~ ~z.t-:

le y vilela. En 1:1i peque~o vocabµlario po:1glo: 
to ( de mas d<:! ciento y cm~u~nta \en~l;}_as) se po: 
drá. observar la grande afimdac;l d.e rl1~bas P~~a
bras ; y abaxo noto otras , que tamb1en la tre~ 

Aparente afini
dad de las len
guas lu!e y •'Ji
lela. 

nen { 1).. . . , . . . d 1 26 La lengua malbalae_ qu~ era propia ~ a 
nac.ion 1nalbalae , ha perecido ya. De est~ nacwn., 
que era poco numerosa y muy guerrera , han 
quel;lado pocas familias dispersas entre los 1noco
bls (29), los vitelos (25), y los mataguCIJlOS (23)., 
y hablan los respectivos idiomas de e$tas na-:
ciones. Si la mision malb4lae , empezada en el 
año de 17 5 r por el señor Abate Ferrag~t ( 24) 
no se hubiera deshecho por causa de un rnfaus~ 
to accidente , tendríamos notida de su propio 
idioma , del que no sabemos si tiene afinidad 

Lulc. Vilela. Lu/e. 

ArboL........ E.......... Kire'. .. ... Olla...... Kapá .... J upé. 
Cera.......... Mapá..... Lapá~ ..... Oreja. ... Cusp ,... M~slup. 
Frísoles....... Po loto.,. Poroto ... Uña...... Islú ..... ~ V elup. 
Hijoéhija ... Kué ....... lo.aké. •..• Yerba ... Nalhá .•• Ané, 

Lengua malba
·fae. 



Lengua abipona, 
matriz de b. toba: 
paises en que se 
habla. 
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con las lenguas de tas naciones con que viven 
mezclados algunos malbalaes , como ántes se ha 
dicho. 

27 La lengua toba , que parece ser matrfa 
de varios idiomas que con ella parecen tener afi ... 
ni dad se habla en la mision de San Ignacio de , . . 
Ledesma , que pertenece á las labonosas misio-
nes que los jesuitas tenían en el Gl'an Chaco en 
la diócesi de Tucumán , y está situada á 23 gra
dos y r 1 minutos de latitud , y 3 r 3 grados y 18 
minutos de longitud. El año 1767, en que el señor 
A4Jat:e . Dt>n Roman Arto era . misionero de los 
tobas , tenia dicha mision seiscientas personas, de 
las que casi la mitad era de catecúmenos.- Pare. 
ce que en la lengua abipona que tiene gran afi .. 
11idad con la toba, se expresaban mas brevemen
te los pensamientos que en la toba y en otros 
dialectos suyos , por lo que juzgo que la abip{}
n,a es la lengua matriz de la toba , y de los que 
se creían ser dialectos suyos. 

28 La leng1:1a .abipona , que probablemente es 
matriz de la toba , se habla en quatro poblacio
stt Uamadas las misiones de la Concepcion , de 
San Gerónimo, de SanFernando y de NuestraSe
fiora del Rosario del Timbo. La Concepcion que 
tiene quatrocientas personas, está á 29 grados y 
24 minutos de latitud , y á 3 r 8 grados de lon
i:i.bad.: ··Sas Femando tiene quatrocientas cin
menta personas, y está á 27 grados y 27 mi
nutos de latitud, y apénas á 319 grados de lon
gitud. Estas dos poblaciones estan en la parte oc
cidental del rio Paraná. La poblacion del Rosa
rio tjene trescientas y cincuenta personas ; perte
nece á la diócesi de Paraguai, y está situada á 
26 grados y 24 minutos de latitud , y á 3 19 gra
dos y 50 minutos de longitud. En el año 1767 

·111 
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0
· NavaloA. 

D , 1 Franc1sc . ' b .. 
'n ,,,11! el ~dínr AbJte ·:'1 brº la l€ngua a i-: 

~.: ~1.,' •·'~ J..;bn alo-unas··º·.ºtic1ílSGSO o' n""'1·mo, babia en 
.• 1 ...... • r, ◄ s, n :1er · 

,.. .• .l 1 e: J mi•üonero ue 3• christianos ; mas 
, ..• / ,. . . . .i10c1entos . . te· 
e:.u p•.•h1ac·wn cJ..;1 °~• bradas· ,eran ca • 
eo l..u dcma" pcó:aciones ºb?~ dores ' de 1,◊s que 
c.úmeoos c:..1~1 hJdOi sus ha it~ de abipones. La 
el m:.wor n~ünero se cornpon:a de la siu1adori 

. . . . . . . ,,. proporc10n 1 buena ..thpthtcit.m ) . facilitan no poco a 
de Lis pobiaciones a~ipona~ l-0s ·es pañoles que las 
~n•a de las colmua!. de las correrías de las 
rodeao , y p~:dec~n d~!.1º.~~º0 

irven para exten
n.dooes biroaras: a'.)1,.:,11~

1no 5
. artes para redu

derse fá.cil~1e11te por d1vc:rsas ;tan c;r.canas. Con 
cir la~ uac:;mes_ bárbar~as.,q~e e abiponas se fun-

- , . " ,. 1 .. h:r pJbtac10nes c:jtos tmei ... b .. e ~ defensa y pa-
dáron en ~itios exc:1:ntes ~ª;ª :in los . mis'mos fi
:r~1 fondar otra'; miswnes , blaciones de otras 
na se han fundado algunas po Cl aco. Las tri
misione, al rededor del Gran l llamadas 

• , .. , ,. .. • , ;,1·pona eran tres , bus "h! .. 1 U-1,\..10:i a.:, . ~ . . hees aco-
de los fa1.Üus naq:.t.:g~1gutoeres , ruca y .Y 

naif.as. apítulo r8, 
Dobrizhotter en el volumen 2 , e "b 

P
1 ,ina i:o:, de su obra citada ( 22 /" á las trhes tn ~~ 

Situ:icion exce
lente de las mi
siones abipon:i.s 
para fundar otras 
misiones. 

l:'.I • • de ,mrl;t''"a1-queterue e , rn dichas da tos nomores ¡¡¡,.u,., • -:.- • te u 
• . de eLlas dice a~t • · san 

,:abe Y .. ,Yll..:lJJCIINl,M ' Y . . ue se:·eatienden; 
una ro.urna lengua , de modo q ll 
mas tieoeo palabras particulares: los rucahes_ a-
m:111 aitt (muchos) á las pulgas_, . y Jos -~aca:~:= 
ttrg:bu la, llanno apataye,, que sigm be': 
:ra.. Con esta cubren el techo de sus ca, anas , y 
las esteras est.m llenas de pulg3:s :_ el numero ~e 
estas es inmenso, y llega á oprnrurles. Los ruia_
I,u dicen nr."'tt (beber), y los nar:aiquetergebes d1-
Ct!n n.ii«m : aquellos dicen lemara ( cabeza) : Y 
~stos dicen nañik. Loi yaaucanigas á la_ luna lla-

H~rt:is. l .. Catal. z 
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.man. gra~ek ·: a~i111is1110:al. arco ir•is Uamª-n.apich 
y .los dem~s abipones lo llaman .~ahetá .• ''· · ·: ' 

lolis en en el libr? vi , artículo vm, y pá •. 
;11a. 454 de . su ebra c1ta~a { r 5) ., tratando de fos 
.ab1po1.J.~S ~hce : (e: La .nac10n_ de estos se_ divi<lla en 
ires tribus ó facciones llamadas dedos ;fl,aqJ.lefll• 
g~s , de Jos rigagel y: de los yao.chanigqs., es-
to · es ., .de Jo.s del bosque. , de los ·del, campa 
:y: deJo~ del agua, Muchos y pobladísimos:era~ 
los lugares de los abipones·: uno de . ellos·,~que 
estaba no mu:y distante: de la.ciudad de la, ConceJT' 
cion destruida ,. tenia. mas. de ocho mil veciOQs: 
mas quando yo estuve en aquellos países toda 
la nacion, segun la comun opinion, no tenia tan
tas personas como habia en dicho lugar ;. entre 
las que no se cuentan las que habitaban en las po. 
blaciones llamadas Concepcion, San Gerónimo, Ro
sario del Timbo , San Fernando y San Re gis. La 
causa de la disminucion de esta y de otras nacio
nes , y de haber perecido algunas , no ha sido 
como comunmente se ·cree , el· bárbaro. y .. cruel 
trato que los españoles les da.bao ; porque es no
torio que los abipones y otros muchos bárbaros 
no han estado jamas en lo que se llama encomien
da , esto es , en obligacion de servir personalmen
te. : ellos . vivian en absoluta libertad y amistad 
con las colonias vednas de lps. europeos. La cau .. 
sa_inmediata y verdadera de la disminucion de 1,es 
abipones'oconsfatió e:n las guerras con las nado~ 
nes sal vages·: del Chaco , en el uso inmoderado 
de, la bi:rra , en hacer guerra para vengarse , y· 
principalmente en las viruelas y en las pestes; de 
estasfuéron cruelísimas las de los.años 1590,159r, 
I 6I 6 y 1718 , que· hiciéron no poca mortandad, 
no. solamente en los abipones ., mas tarpbien en 
otras" naciones del Chaco ..... los abipones , unidos . 
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h . . de,truyéron la ciudad de la 

con los _cale :q~is d b;rbaridades y crueldades 
Concepc_ion, acie3 i° s que duráro·n hasta el afió 
aun con los espano e d'. . d lós misioneros Die;.. 

48 en que por me IO e d' h 
I 7 , b . . y Francisc.o Navalon los . _1c os 
go Hor egozo 1 habitantes 

~!t;;;
0
~~~c~:t:~s~~ f ~e~~~uy r1a · tra11qui: . 

lidad en toda la frontera , I?-abiéndo~,e fund~do fa~ 
quatro poblaciones ántes . funda,das._ . H~á~a !q~t! 
Iolis , que en su obra ~itada don_e ;n. ~~~1 ~háéo . 
las misiones . 6 pobla~10nes e. m io_s = ,.. . . ási . 
fundadas por los jesuitas desde el, ano6 171! hd é ta su expulsion sucedida en' el de 17 7~ o~ r 
este catálogo despues dél numero. 35 , en

1 
\~~ J~ 

acaba de tratar de las naciones que en e ic o 
catálogo se citan. . . .. . . b·l • : 

29 La lengua mocobl se bah.la en dos po ac10: Lengua mocobí. 
nes del lado occidental del rio Paraná •· perte~;, 
cientes á las dichas misiones del Chaco_ ~n la d10• 
cesi de Buenos-ayres. Una de estas mmones lla-
mada san X avier , que tiene casi 111il \1ersonas, se :ab\~~s en que se 
fundó por el señor Ab~te D~n Francisco Burges 
( pasado ya á gozar el prem10 etern~ de sus afa-
nes apostólicos)., que me ha favore~1~0 con va-
rias noticias sobre la lengua mocobt • Y la otEa, 
poblacion ,, que se llama San Pedro , en el ano 
1767 tenia ciento· y cincuenta personas perm~nen-
tes ~ de- las que la mayor parte aun no h~b1a re-
cibido el Bautismo. He dicho que eran ciento J 
cincuenta las personas permanentes, porq~e á di-
cha poblacion solian . venir mocob~s ge~tlles del 
Chaco, se detenían en ella algun tiempo, Y. des-
pues se volvián á sus tierras. Las dos po~lac1ones 
dichas estan situadas á 30. grados y medio de l~~ 
titud, y entre los grados_ 317 -y 318 de longi-
tud. La poblacion de San Pedro está doce -le-

z z 
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guas mas occidental que la de San Xavjer 
El erudíto señor Abate Don Ramon de· T 

meyer ., que foé misionero de los mocobís me er. 
"b d d M'l ' es-en e es e . 1 ~n ~on fecha d~ IO de En,ero d 

I784 en .estos termmos : "~nv10 á v. los docu~ 
m~ntos 9J.~ con g~an trab

1
aJo he formado, Y que 

.v •. me p1. 10 para .1.ormar ... os elementos gramati
cales_ d~ 1~ le11gua mocobz. ~e parece que esta sea 
µiatnz '? d)alecto de la 'tb1pona, que habrá sido 
su,, m~_tnz ,. porque entre estas dos 1engu'1s se des, 
cubre_ ~ta11 afinici~d·'.' De este mismo parecer son 
los :mt$10fleros pract1cos de aquellos paises me 
escribe els1fior Abat: Camaño citado ánt;; y 
en los _escr1t9s del senor Abate Burges, · de feliz 
me,non.a ,. ,se_ lee gu.e~ 1o~ abipones y. los mocobfs 
~on tratarse dos meses se entienden mutuamente 
en sus respectivos idiqmas. . . . . · ·· 
.. 30 La l_engua yapitalaga se habla por: 1a na'." 
cron del mismo nombre , que está en el Chaco: 
con la abipona y mocobí conviene tanto como la 
española con la italiana : por lo que es indubita
ble qpe tienen afinidad las tres lenguas abipona 
mocobf y yapitalaga. Entre los indios de la len: 
gu~ toba ( 27) , que el señor Abate Don Joseph 
Iohs r~duxo el año I 762 , formando con estos 1a 
poblac10n de San Juan Nepomuceno del rio n(r 
rado del Chaco,, ha?i:3- algunos yapitalagas : mas · 
no se pud~ tener not~c1a. clara, de. su dialecto, por-
. que la a:11t1gua enemistad de los. tobas con la tribu 
isistiné ( 24) de la . poblacion 'de Val buena causó 
la ruina de. la dicha pobladon ó mision de San 
Juan Nepomuceno. · 

, Len~a mbaya 
o gua1curu. 3 I L~ lengua_ mbqya , llamada tambiep. guai

c~ru y eyzguayegz, se habla. en 1a nueva pobla
c1on .de Nuestra Sefiora de Belen de Jas misio• 
nes del Chaco ántes mencionadas en 1a diócesi 
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. . d ... grados ·. y medio · de 

de Paragua1 .,' situar a da 23y m' edio de longitud~ 
1 • d y a 320 gra os . 
at1tu , . í', d, por el respetable m1-Esta poblac1on se 1un ° 
. - .., r Don Joseph Sanchez Labrador , que swnero seno t · me ha favorecido con los elementos grama l~a-

les de la dicha lengua mba,;:a ' . y e~ carta , fe
cha en Ravena á 23 de Jumo del an;> 1789 'me 
dice: ~e Los indios llamados m~ayas o gu:1-icur!:s 
de la rivera occidental del r~o ~aragua1 tu vie
ron antiguamente misioneros Jesmtas , c~mo ~• 
lo podrá leer en la ?istoria ~de. Paragua1 escri
ta . or el P. Charlevo1x. L.os rnd:os mba.;:,ct:s de la 
riv~ra ofiental de dicho rio tuv1~ron lll~l@er~s 
en estos tiempos últimos en que se. form(),Ja::m.1"'"'. 
sion llamada Belen ' en donde habia un cac1_q1Je 
ó xefe con sus súbditos, que eran mas d~,dos~~~n
tos. Allí habia otros cacicados q~e ~ed1an ffilSlO~ 

neros. Los cacicados de dichos md10s eran nue-• 
ve , de los que ocho qu~dáron en las s~tvas. La 
lengua de todos los cac1cados era la m1s~a c?n 
notable . diversidad de palabras y· de pro~unc1a:
cion. Se puede decir que son . dos los dialectos· 
de esta lengua notablemente diferentes : uno de 
ellos es el que se llama lengua mbaya ; y el otr~ 
es el que hablan los iudios u.amados enacaga,s .º . 
guaicurus feroces. La poblacmn de Belen tema 
doscientas sesenta personas; y todas estas eran 
catecúmenas.'' Hasta aquL el señor Don Joseph 
Sanchez, que modestamente oculta _habe! él fü~
dado la mision mbaya , la que hubiera sido um
versal de todos los cacicados , si le hubiera sido 
posible quedar entre los mbayas hasta su total re
duccion. El señor Abate Sanchez, des pues de. ha~ 
her enseñad~:> filosoi;ia .en la universidad de CóI;"-: 
<loba, y teología ·en la duda~ . de la As~n?}on, 
pidió á los su perfores una m1s1on , y elig10 la 
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de los mhayas, .· que entónces era la- mas trab · 
josa y peligrosa ; y el Señor preini6 su vocaci a-~ 
haciéndole respetable á los mismos bárbaros 

00 

mO" se. ha insinuado , y se repetirá despues (3~r 
· El_' señor_ Aba~e. Ca maño ( citaao varias ve: 

ces) _me escribe diciendo , que todos los misione
ros Juzgan haber gran afinidád entre las lenguas 
mb~.¿,a, yapita!aga, mocobi y abipona, la qual 
afimdad he observado tam bien en el cotejo que 
he hecho de no pocas palabras que de dichas 
lenguas- pbJ.?go en el vocabulario poligloto • mas 
habiendo logrado, como ántes insinué', alguno~ 
documentos para formar los elementos gramati .. 
cales de las lenguas mbay a y mocobl, he ad ver
tido: ser díverso el artifici'o de ellas ; y á mi pa~ 
recet , no la áfinidad de las ·palabras en los idiCr 
mas , mas la del artificio gramatical , prueba que 
dos idiomas son dialectos. provenientes de una 
misma l~ngua. matriz. En los· dialectos teutóni• 
cos: hay innumerables palabras de clara afinidad 
con las de los dialectos latinos ; mas cada dialec• 
to 1teut6nico las usa segun su respectivo artifi~ 
cio gramaticat Los araucanos del. Chiloe (7) usan 
muchás palabras españolas• que declinan y con• 
jugan segun la índole de su lengua propia que 
es la araucana. Parece que la lengua mbaya ha 
sido _escasísima de palabras, y que. se haya enri .. 
quec1doconfas de los idfomas mo~obí, abipon, &e~ 
Seg~n la re~p~ctiva_situacion de las naciones yo 
deb1a haber discurrido de.la léngua mbaya despues 
del nú1riero 34 , colocándola entre la payagua y fa 
guana,inas he tratado de e11a en el número presen~ 
té despües de haber hablado de los dialectos de 
la lengua toba, ·porque con ellos tiene afinidad. 

Iolis en el libro v1 , artícul9 x1 , y página 48r 
de su obra citada ( r 5) ha publicado últimameute 
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sobre los mbayas, que él siempre~ llama g~aicu-:
rus , algunas noticias que _juzgo dig1füs ~e notar 
aquí. En primer lugar el dicho:a?tor ad ~1erte que 
el nombre guaicuru , aunque der1 vad°, ciertamen
te del idioma paraguayo (esto es del guaraní}, se 
aplica por varios autores ! y po~ los e!panole~ 
de América,'á 'diver~as' nacwnes, ,.como a!~ -a~i: 
pona , toba , mocob1 ,.'payag~a, a la nac10n lla, 
mada Lenguas y~ ~tras 11a~10nes. En aliunas na7 
ciones , dice , los 1d10mas tienen tal afimdad, que 
aunque sean distintos, y por tal:s se reputen, no 
por tanto pueden parecer cone~os , y. como par~ 
-tes de ·una misma lengua matriz. Tales son los 
idiomas que se hablan por los tobas ; ~º: l~s mo:. 
cobfs y por los abipones respecto de! 1:dt?ma . de 
los mbayas , como se · dirá en el. articulo,·· de l~s 
lenguas,en el segun~o to~?~ 1E.st7 ~o se~,hf! ~~~h
cado , porque el senor Iohs paso :á mejot v1aa al 
mismo tiempo que lo imprimí~~ mas. de las p~la• 
bras que acabo de referir , se ~nfiere que, ~l senor 
Iolis con venia en dudar conmigo sobre conc~der 
á la lengua mbaya un orígen comufl á los dialec
tos tobas •. 

El señor Iolis continúa su relacion , diciendo: 
c:c En la relacion que haré de los guaiouruS , en
tiendo hablar de los eyi11ucwegis ,; . esto es , el~ los 
habitadores de los palmares, los quales habitado
res se llaman mbayas por los europeos , á quie..; 
nes, como tambien á las nadonés front~ras ,_han 
causado terror. La nacion Guaicuru ó Mbáya: se 
divide en siete facciones ó tribus, que tierién los 
siguientes nam bres· : guetiadegodis (montañeses), .\ · 
cadiguegodis (nombre de un rfo, en el q~e estan 
dos tribus que. toman del rio · su nombre) , lichago'.. 
tegodeguis . ( tierra encarnada) , apa'chodegoguis 
(avestruz}, eyibegodeguis (septentrionales) ó en-
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.cq~as { esc911didos) ~' y gotocogu~ go~eg1:ds , (leJs: dd 
canaveral). Los gua1curus se extienden desde ebio 
Ipaneguf.Zit hasta ~Lrio Taquari ~- una y otra par
te .. del no Paragua1 por poco menos de cien Je .. 
gu~s ; . mas el número de los · individuos no , pasa 
de sie_te mil , -entre los que/ ~o se comprehendeu 
l~s esclav~s, qu~ s~n m~chmmos: por.fo que fá-
cilmente. se puede mfenr que es falsa la· opinion 
.de Lozano, que supone muy 'poblado al Chaco,'' 
fl~sta aquí Iolis, que continúa. describiendo el ca
rácter de los guaicurus , su ferocidad·, y las. va
_rias ten ta ti va~ · hechas por .. los jesuitas para su 
,~onyersion desde el año 1610 hasta. el de 176o 
en que el. venerable anciano Sanchez Labrador 
~ntes nombrado , con J oseph Matilla su compa: 
ñe:r~•.en l~s'. misiones ,fundó la ,de guaicur.us ó 
mbayas .. ~lamada Belen. : , : . , . · 

32~ Spbre la nacion é. idiomayacururé he ad
quirido. sol,amente las noticias que el señor Aba
te Camaño me Gomunica en carta suya, dicién
dqme : -~ Del idiom~ ,yacururé se .sabe solameate 
q~h ~H 4iferentísirno de todas las lenguas cono
cidas en el Tucumán , esto es , de las lenguas 
mataguaya ( 23 , &c.) , Jule , vil e la , toba, de los 
dialectos de estas, y de la quechua (62), y:quees 
propio de una nacion que habita. entre los ríos 
del Clwco , 1lamé!.dos : Vermejo y P ilcomayo. Acia 
·e!; aµo >,I 7 3 8celos españoles. de las milicias pertene-
~ieQtes · á la jurisdiccion de Santiago, halláron. en-

Noticia de las 
yacururés en el 
año 1n8. 

t1·e- los rios Salado y Vermejo á tres indios yacu.
rurés que se habian des.caminado y perdido. Es
tos tres indios habláron solamente por señas has
ta. t¡\le.f aprendiéron el español: y des pues de ha• 
ber sido catequizados fuéron bautizados con los 
nombres de Pedro , Ignacio y Christiano ; el in
dio Pedro en su.lengua se llamaba llari"á• El cé• 

. TRAT. ·1. ·c1..P. III. . 

. ,. .. ·ero p~ Agustin- Castañares en la ~~-.i. 

lebre, 1!11;1ºº a empresa; de la cnnquista ~s1:,ir!~ 
du~ ~ rp:ri~::yo (la qual refier'e C:harl_evo1x ac1a 
tua .., e 1 libro 20 de su h1storta del_ Pa-
el ano 17 40 en e · . ·. ,,. d · h 1 º) 11 ' consigo los tres yacurures . ic_ os' . º1 
ragua1 evo · h b an muer'"" l ~ contaban que sus enemigos a 1 . . . . ,, 
qua e::s 'b . y ·que ello_. s huy_ endo de la_ ro .. ºr_t_an_~. 
to su tri u , d'd do 
dad se habian descaminado y per l. ~ ' quan 
los españoles los habian en~o11tt?do. ·De .• est~ 
relacion de los yacururés se mfir10,, que sus ~ne 
mi os eran los abipones y los mocobis ' enemigos 
ta1~bien de los indios llamados ,.1enguas. Es~a~ 
guerras·' la índole de:los. yacu,:ure~., y otras c1~: 
cunstancias' dan motivo para. ~~nJeturar .que es 
tos son de nacion y lengua d1 versa"' 
. 3 El idioma. de la ~acion lla~~~a fengu~s 
( cJncimía la carta_ del senor · Ga1I1ano};--~ue ~s d~ 
las mas'·" numerosas y ~-guerreras:. d~l ~.naco. , . y 
domina en. paises que estan entre l~s r10s P1~co
ma yo y Paraguai desde. lo~ grád_os 22_ d~ ~autud 
hasta la union de dichos r10s , tiene afintd~d ~011 
el chiquito , segun 1~ r_el_acion de: los chtquitos 
atribuida al P~ Juan Patricio Fer!1andez;( 20) ;. _m~s los misioneros juzgan que es diverso del :ch.fq7:t• 
to , del guaraní, y tanibien de los _tiernas · 1~~~~ 
mas del Chaco hasta ahora con0c1dos.: Los m
dios leng~as tienen contra todas las ~aoion:es de~ 
Chaco la misma enemistad que ·siempre han 
mostrado contra ·los españoles : y por esto se 
cree que ellos son de nacion_ diversa de las demas 
naciones del Chaco.-

Iolis en el libro VI ., artículo x , página 469 
de su historia citada (15) ,_dice, serl~ desconoci
do el m.oti:tto ;, poxqu,e á la dici\a naci,on se pu
so el nombre Lenguas ·: y añade. las siguie_ntes 
observaciones. te: Son salva ges, de. estatuxa alta , de 

Hfr-vás. I. CataJ. Aa. 

Icíioma lem$uas • 

Paises en donde 
se habl:... 

Carácter de los 
indios lenguas. 
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miembros robustos.'\ y1 d.e, · fuerzas· ,no :comunes• 
n_Qi,,se: sabe. que;, tengan -ninguna nacion aai· : 
que hayan .. pedido jamas misioneros , '. nLqu~a; 
h<:1ya emprendido su .conversion por causa de se 
n:ia~vada ferocidad~, ~u .idioma. es. semejante al ~u 
~os 1 ~hiq~i~o~,t~ H~sta aquí· Iolis , que,en la seme: 
J~n~ard~l ;1J;i1omade-nguas _,c~n el• chiquft.o ;no quer~ 
;r,á: <~~<;:1r, qae estos :d:os 1d1omas, tenga1i:'afinidad 
de dialectos ., mas alguna afinidad en palabra 
El. se~or Ca.maño citado, que·. sabe bien el idiom~ 
fh1quzto, die~ , . que este. no tiene afinidad de dia
~~ct? con el-1d1oma· lenguas :. y el no tenerlos 
1q~1q?:: lenguas· ·ninguna ,nacion atnigá eh ·el Cha
.e◊, prueba. que .son: cle nacion diversa. · 

34 Sobrn la-le.agua pdyagua me:-escribe el se
ñor, Ga:t?ªfioLe.'.f.l::SU,~earta dta.da .. (3:s}.: .. ~\~? tengo 
ma~~ ~~P".1Jl~ntos:, .. que_ ,d ~ acto _de:. contnc101.Hiue 
~ny1e, H-.,L'f:. , ~ ,Y.s um,breve(.,catec1smo_ ,J!radueido en 
gu~taní .. ~0$:,pa_yaguos, indios los'.mas fingidos y 
tra:1do.r~~. ,qt1e. h_a:sta "ahora se conoqen en la Amé• 
ríe.a '.01ttidiou~l.~; <J.Unque comercian.' con·fa;:ciu
<;la~_, ~e ·la: .t\sl':ltlieion: :. ➔' ;capital :del Paraguai~•(ja~ 
W.él.S lum qJJ~t:1d.o .re'eibir · misione{!)S.; :por)o. que 
-V:~. p.Q•.:se ciebe: marav.illar que :e·n,tre.• los·. ex-jesui~ 
tas. .. 4e la pr.ovincia.r. ,del Paraguai no ·haya alguno 
que •St;pa·la lengua payagua., Mas. aunque ningun 
ex-je?t1ita: la entiende ; · no ·obstante se, .~abe ~,que 
,~~ 1d1y,er;~ª1 ~-c\e ~1todos .. los · d.emas .. iclforotts :.cono• 
cid(:)"ª$-~n aqu~llos paises:; :pues .. en:t:estos.:·no:;se 
ha l1allad0 '_na.don alguna q_ue entieudaJa le11g1:Ja 
payagua. Esto demuestran tambieh los -documen:
t?S,. á:ntes ci~ados, y lo afirman los.escritores an· 
t1~uo~. :La nadan Pay11g.ua está dividida en .dos 
. tnbus ,de las que" una se llama payagua :, ·y la 
otra ·se llama_ sc,rigüe. Algunos quieren que es
ta segunda tribu• hable un ·dialecto diferente del 

P:iises por don
de se extiendc11 
los payaguas .. 

Carácter de los 
payagu~s. 
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niquinao : estas tribus .se ·dividen ·· en otras. tne 
nores , y estan. establecidas en siete poblaciones~ 
de las _qual~s- la mas pequeña en_ 1767 podi~ te: 
n~r -seis, ~11 person_as. Esta nac1on, q?e. es pa. 
c1fica, doc1l y t.rabaJadora, por:Jos an.Mguos es .. 
pañoles se co:noció cQfi el nombre de chana, que 
es el de la.tribu mas austral.· Juzgo q-ue la con .. 
,Yersion de estos chanas . se .emprendió- .á mitad 
del siglo pasado por .el Y: P. Pedro Romero, que 
al empezarla fué martmzad.o'.iel 1645 .PQr las 
naciones · bárbaras. confinantes , juntamente con 
lVIateo Fernandez , coadjutor.:temporal jesµ.ita y 
~on un neófito. Entónces , habiéndose d~struido 
la ciudad .y provincia de Xerez , y las • misio. 
pes jesuíticas del Itatin ( l4) con -lcls ex<::µrsio
nes de los portugueses de,San Pablo ,, -los pobres 
,fhanas quedáron aislados, escondidos en sus bos
ques , y rodeados de naciones bárbaras , hasta 
que el señor Don Joseph Sanchez L~brador (co
mo é} mismo habrá: escrito á v .. ), .atravesan. 
do.· por medio de estas naciones· c;on. buen;a ma
nera en el 1761 penetró , y abrió camino para 
llevar á: .los chanas la · luz del santo Evangelio. 
Este feliz descubrimiento de _la buena nacion 
chana , que nos llenó <le alegría , y de esperan~ 
za cierta de ver presto en medi.o de_ los cer
rado:S . bosques una , ·floridísima christiandad, . ~u
~edió po~o • tiempo ántes · de nuestra explllsion, 
y .. por esto a pénas s.e pudo formar idea de la 
lengua guana. . .• · 

"Dudél vi!: ~i esta lengua. es diversa_.de los idio• 
m~s del , Paraguai hasta· ahora conocidos: para 
dest~rrar. de . su mente estas dudas ,· le propon
go las· siguientes pruebas. El señor Don Joseph 
~anchez __ Labrador en sus maauscritos dice, que 
es diversa de- dichos idiomas. He querido Qir.e! 
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arecer del señor ·oon Manuel Durán ' que se 

~mpleaba en la mision d..e lo~ guanas, y em-
ba a/ fundarles una poblac10n, quando suce• peza . d . . ,.., .·· 

di6 nuestra expuls10n de los omm10s espan_o-
les . y me ha dicho que la lengua guana no tie
ne 'afinidad alguna con los idiomas. del P~ra
guai hasta ahora conocidos : lo mismo dicen 
los autores hablando de la lengua de los cha
nas , que yo creo ser · la de los ·. guanas ; y . es
to mismo hacen conocer algunas · palabras de la 
lengua chana que se saben. Los guainas á los 
españoles. llaman bochará : llaman choiné al al
garroba; y aronegaguati á unJeño en cru~. ~e 
las quatro tribus , ántes nombradas , los Jesm
tas solamente tratáron á la que se llama cha
na por los españoles , y Jayana po_r . los indjos 
mbayas ó guaicurus. Segun las noticias de. es ... 
tos como tambien de los chanas , las tnbus 
mas' septentrionales de los guanas: hablan un dia_
lecto algo diferente .del que .usan las o.tras tn-
bus." Hasta aquí el señor Camaño. · 

Despues de haber yo publicado esta obra 
en idioma italiano , el señor lolis · ha publica
do su historia del Chaco ( 15), en la que ha 
recogido sobre.· los ;guanas. ~algu9~S:. ( 1) noticias, 
que le han dado lo.s, wislbneroo ~e. t,ello~.. Lós 
guanas. son la -mejor. nacio.n de las bárl:fataf 1:t_as-. 
ta ahora descubiertas en Amér.ica _; é ignoro si 
su presente estado -es como el que tenían al des
cubrirlos en el 1761 los jesuitas,,. ó silos bue~. 
nos principios que.estos .d~éron .para su.conver..;, 
&ion christiaoa , · y sujecion . a1: dominio es pañol, 
se han llevado adelante: por. lo que juzgo.que 

( 1) Iolis , historia · del Gran Chaco citada ( 1 5) . , , lib. 6. 
art. 12. p. 5 n. 
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po~r~ ·oportunamente dar aquí algunas de dichas 
not1c1as. 

El s~~or Sanchez Labrad~r al ~armar la pri .. 
mera m1s~on de Jos mbayas o guazcu:~s (31) en 
la · poblac10n 1lamada_J3elen , conoc10 algunos 
guanas , que estaban con los guaicurus sus ami~ 
gos ; y les prometió visitarles , como lo hizo á 
5 de Noviembre de. 176r acompañado de casi 
quatrocientos guanas. La nacion de estos le re"! 
cibió con sum_a alegrí~ ," y: le_ pidió que sé. que. 
dase en su pa1s, prefinendolo al de los guaicu
rns, de cuya fiereza .no se debía .fiar. Sanche~ 
se mostró agradecidísimo ; y porque estaba em
peñado en la fundacion de la pobla.cion de Be .. 
len , dixo á los. guanas que en su lugar· ven .. 
drian presto otros misioneros •. Estos fuéron los 
sacerdotes Pedro Andreu, y Manuel Durán, án .. 
tes nombrado, los quales en Septiembre de 1769j 
acompañados de quatro guanas y de dos gua
rf1fJís ., visitáron la tribu de los guanas·, llama
da lajana , de seis mil y aun mas personas~ füJ 
tos· dos misioneros · fuéron ·, recibidos con señales 
de· :regocijo:: .y Durán ·volvió prontamente á la 
ciudad de, la · Asuncion del Paraguai, para co
municar á su.·gobernador el estado de la. na .. 
cion .gaana ,\'y- ·pedirle ayudá para :la reducdon 
. de ,el:la;_ Le> acotnpañáron quatro , gua1ias hasta 
el ;,,io;;~arag:uaf ;'.~esde· donde continuó el .vfa .. 
ge c@n dos 'dlo"S ·guaranís ántes nombrados: mas 
ántes .qué.él pudiese volver ~á los .. guanas, le fué 
i~.mada; á .22, de· Agi0sto ·de :r767 la expulsion 
de,, fo~' clomin:r<::>s . es pañoles ,con todt):s · los jesuitas~ 

1 
;: 1.Q~· guangs iléstan, en siete· poblaciones.6.tri ... 

bus : la· primera se llama Lajana : la segunda 
Echoaladi? la ter~ra Negu~cagatemi; y:las otras 
quatro se llaman Eteraná ó Equiniquinao. El.nú-. 

19·_ l TRAT, I. CAP. II, 

de personas en estas -tribus es .. de treinta 
mero · · · · os J·uzgan .1 egun algunos ; y . otros rn1s1Qn.er · . .. ~::e :e~n quarenta y c~nco .mP··. En cada ~obla'." 
don hay un cacique o superior. Entre l?s guf7'
nas no se conocen el infanticidio ' 1~ polig~r~m1, 
ni la embriaguez , ,aunque esta es. com~.olSlma 
en todas las naciones del Chaco •. Cultivan lél. 
tierra hombres y mugeres ; y los instrumentos 
para cultivarla son de madera d~ra. Al 1:ede~ 
dor de sus poblaciones hacen palizadas : tienen 
quatro puertas en ios ángulos de cada pobla
cion: las .cierra.o de noche, y en ellas ,hacen 
centinela la noche. No tien~n templos , 1do!os, 
ni religion alguna. Son amigos de los guazctt"'!' 
rus , á cuyos caciques hablan_ con r~speto ,lla
mándoles en su, lengua mi ,.reti_or., nn _-a_rn:Q,,. Los 
caciques y capitanes de los guaicurus,v1s~tan-_mu~ 
chas veées áJos guanas,, los quales entonces .Les. 
regalan con frutos de su agricultura. y coniotros 
géneros. Se cree que estos reg~los sean senal de 
algun vasaUage. . . . 

Iolis concluye la relac1on de los guana.s.:<:.on 
un .. catálogo de fas .• misiones quJt' los"jesuitasnha~ 
hia11 fúndádo en el Gran Chaco~_desde eltrafio 
1735 hasta .el· de 1767. Eu ~e: Gatá;lo.~u, que 
en boja separada~:aaado, -~e .. uo.tan l_a,~ ~:u.uac10.;;. 
nes , el . año de. fon dacion de las mlSlones , y el 
.aí1me.ro de las personas que . eu. estas habitan. 

36 La lengua guacbica s·e habla por ,una na
don del nombre de su· idioma,,. la ·qual proba
blemente por los primeros conquistadores del Pe
rú se conoció con el nombre de indios guatos. 
Los. jesuitas misioneros del Itatin ( 14) enel si
glo pasado :procurárGn la. -CQUV€.nsion de los gua
i'b.ictJs., mas sin efecto , por causa de las cor
rerías de los portugueses de San Pablo. Segun 

Número de per-· 
son:i.s en fa na-· 
cionguana. 

Lengna guachi
ca. 



Nombres de las 
tribus gua chicas. 

Lengu~s ine1na
ga y echibie. 
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las· noticias· que han dado algunas tribus de los 
guaicurus (31) , con las que confinan por el nord .. 
est los guac_hicos , la- nacion de estos está di
vidida en diversas tribus llamadas guachica, gua .. 
chie , gua}ie ,, guajinie .y guaichaje, las quales 
hablan un idi~ma diverso del mb~ya, payagua, 
guana, guaram , y de otros conocidos. El nom, 
bre guachico se usa por los mbayas ó guaicu~ 
rus. Los portugueses de Cuya~a ( segun ellos 
cuentan) tuviéron antiguamente amistad con los 
gaachicos , los quales , se dice, son enemigos ir
reconciliables de los payaguas (34). Se conjetu, 
ra que la nacion llamada imare (10, xxx1)por 
los portugueses , sea guachica. 

37 De las lenguas inemaga y ecbibie,., que 
hablan dos · naciones que tienen los nombres de 
sus idiomas , nada se sabe sino lo que los mba
.,Yar 6. guaicurus dixéron al señor Sanchez , ·an .. 
tes ·nombrado. Los mbayas pues , de cuya len
gua son los. dos.tpombres de las dos naciones 
dichas , dixéron que la lengua de esta era 4J,; 
~ers~ 1.~e,·,4t?sg'ut,éhici; mas porque ellos no sa
hia:n~:esta lengua,, su dicho no nos da· funda~ 
mento bastante para juzgar la diversidad· de di
chas lenguas~ Los mbay_as decian, tambien que 
ellos e11 los tiempos pasados habian hecho cor7 
tería,~; 110t los :paises de: . las· naciones inemaga y 
eabihi,et;,:' $us: ;e·metnigas, que estaban establecidas 
af, ;oriente del rio Paraguai ácia Cu yaba ; y el 
señor Camaño, col1su1taao por mí sobre este pun" 
to, me escribe diciendo que, segun su .conjetu- , 
ra , estas nacione~ eran tribus de los indios que 
los p,ortugueses llaman porrudos , y que dan su 
nombre á un gran ria , el qual , des pues de ha~ 
her recibido· el de Cu yaba , desagua cerca del 
gr{ldo _r8 de latitud en el río P~raguai.,, 
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Catálogo (a) de las misiones de indios del Chaco, fundadas desde e! aiw IJ35 h_asta o! de z7ó7. 

Nombres de las poblaciones. 

San Xa vier •••....••••.•••• 

San Pedro •••••• , ••.•••••• 

San Gerónimo .. , .•••.••••• 

Lenguas 
que se hablan. 

Abipona .......•.. 

Mbaya, ó guaicura. 

Guana , ó chana .... 

Mocobí. ·· .....•. , 

Mocobí ••....•••• 

Abipona •••.•..••• 

Nzímero 
de personas. 

N1ínzero 
de chris#anos. 

3 5º· • • · • • • • • • • • •. Algunos (b) .. • • . • • 

:2 60 . . . . . . . . . . . . • Algunos •••.•..• • ., 

• , .............. , .. ri 

Todos ....... •••.•• 

1 5 o, y algunas veces 
.30·0 ••• • •. • • • • • • • • 

80" .•.• •....... ,,, 

82 3 ............ . 593 • • • • • • • • · • · • • 

Latitud austral. 

3 o. · · · · 3 5 •. • • • • • 

:29...... 8 ..... ,. 

Longitud contada á ~o gta-
do.r del meridiano de PariJ' 

al occidenti. 

320, '.... 43 · .... 

320...... 16 . .... 

_j 17...... 46 .. .. 

Años fle fundacion. 
¡ 

l 760 ....... •,, .. , 

17 43 ........... ., 

Misioneros en el :r7ó7. 

{
Joser~ Brign~I. ••••••.•..• 
Geronuno Re1011 ••••••••••• 

{ 
J oseph Sa11chez Labrador .••• 
J ua11 Garcia •••••.••••.••• •1 

{ 
Manuel Duran ....•••.•.•.. 
Manuel Bertodano ••••••••• 

{
Floriano Pauke,. • •. • • • • • • • 
Rainon Termeyer., • • • • • • • • • 

{
Joseph Lekinan ............ .. 
Antonio Bustillo ••.••• ~ •••• 

{
Francisco Na:"lalon., ...... .. 
Pedro Pol. • •. . . . . • . . .. . • , • 

"'-1,.1 

8~ S.Fernando,yS.JuanRegis. Abipona •••••.•.•• 440. •··········• ................ , '.1.7 ...... 1.8 ....... .318 ....... 48 ... .. :-9 p.¡ { J oseph Klein ••••••••• • • .· • • • 
I 7 5 ° · • • • • • • • • • • ., Juan. Quesada ••• • • • • • " • • • • 

A 
I b 6 

{'''

Ro, m. irt A;rto .•• ., •••.• - ...... San gnacio de Ledesm.a.. •• To a,y mataguaya. · 00 • •··········• 300 ••• • •· .. • • .. • • • .2.'2. • •· • 11...... ".!I~ •••• , .. 35..... 1756 F • O ,.,. 
.;, .;J J "' • • • • • • • • • • • r~o.cisco rono ... , •••••••.• 

San Esteban , ó Miraflores. • • I.ula .••• • . • • • • • • • H O • • • • • • • • • • • • " 

Ntr~. Se~ora del Buen Con-} Omoampa........ 1oo ........•.•.• 
se;o , u Ortega .•...••• 

Nt~a.MSeñor.a de la Coluna,} Pasahla •••••• ; .••.• 
o acapillo .••••••••••. .200 . • • • • • • • • • • • • 

{ San Joseph, ó Petacas. • • • • • Vit;,~:~ • • • • • .. • • • • 656 . ............ 

400 •••.••••••••• 

310 .....••.••.•. 

' ' 

Todos. ...... A ...... . 

Todos ............ . 

4~ .. .............. 

H5 •••• 11 ........... 

Algunos ........... 

Casi todos ......... 

;z4. • · ·.. 5 º· · · • · · 

24. . . . . 5 5 • .••.• 

3 5 • • • • • 6 . ..... 

:24 • ..•• 54 ...... 

29 ..... 26 . ..... 

'.2.I, • • • • 20.,, ••• 

34• · · · 

31 4· ..... 40 .... 

315 ..... • 2 l . •.• 

31 5 .•.... :2 •••• 

314 .. .•.. 18 .... 

1763 ............ 

173, (/) ......... 

1749 (g) ..•••.•• " 

I 734 • • • • • • •,,.,. 

{ 
Antonio Garc_!ª· .•.••.••••• 
Roque Gorost1za .......... .. 

{, J o_seph Iolis (e) • ••••••••••• 
Miguel Navaz ............ .. 

{ 
Pedro Castro con/ ..•• - •••• 
J osef V ~chcr , coacl. jutor lego. 

{
Pedro Gancton ............. . 
Alfonso Sanchez •.••••..•.. 

{
Ramon Safat .••••.•..•... ~ 
Simon Ernae:z .••• , •. , ••.•• 

N"éase la pag. 5 28 del ensayo de la historia del Chaco por Iolis .' _citttda en el num. I 5. !b) _Los_ i~dios, que ~o eran chr:stian~s , ~ran catecúmenos ó gentiles, que empezaban á avecindam:. 
M~~on restablecida en el 17~2 , Y. fu~~ada en el x 7 u. (d) M1s1on en el 1765 mud-ada a meJor s1t10. ( e) Iohs, autor de la h1stom. c.le1 Chaco, (/) Misionen el q6t mudida i mejor iitio .. 
Mis1on en el .I J 5 2 mud,ja:~. me1or .sitio .. 
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38 La lengua guañana se habla por una ha ... 

cion del mismo nombre , que sin puesto fixo ha
bita en las selvas, que ácia el .oriente del rio 
Paraiuá!.;hay entre este rio y el Urugai, alnor
~. :de las misiones .de los guaranís; con los que 
trataba; y por esto de los neófitos de. estos y 
de: sus misioneros suele ser mu y conocida. La· 
•nacion guañaria antiguamente se llamó gualacha:, 
los gualachas , dice Techo ( 1) , que tambien se 
Uam¡m guanianos , gente · por lengua y costum7 
!1-es muy diferente de los guaranís, con _guie~ 
nes·,estan en guerra, y extendida entre. las .tier~ 
ras llamadas del cacique Taiaoba, y los. indios 
de los rios U rugai é Iguazu hasta el mar en ·et 
Brasil. Los jesuitas Antonio Ruiz y Francisco 
Diaztaño, dice Techo, empezáron á tratar ae; lá 
conversion de los gualacbas en 1628 ,. y: fundá-
1'.lOn dos pueblos llamados ( 2) Concepcidn, y San 
P.edro. Diaztaño escribió gramática de la len• 
gua gualacba, y doctrina christiana eu .esta~ Es
ta gramática, aumentada con vócabulário de la 
'1.icb.a .lengua,. estaba el año 1767 en la mision 
de los 'guaranís , llamada Candelaria (r4). Las 
pablaciones. ó misiones de los gualachas pere~ 
eiéron. poco tiempo · despues : de s11 füm.dacion:1e'
• •borqto de .ellos::, por· causa de :una; ~r ... 
•• ~ la· infamísima nación, que los portugu~ 
se~ U~man (3) de mamalucos. Los -portugueses, 
faltándoles mugeres europeas, se casáron con las 

~•,lí,l,.i ~: :i'lI~storia pr(Y()iti_cif!•. f ar1,1qú;j;¡~ ,,~ocietatis, fmt, 
e, :f'{u:olao del Tecñru;z,,d. s~ciet. ie9dis:, 167.3, foI~ 

.... 8. cap. 3 7. p. 229. :Techo-· á Diaztaño. en latin llamá 
~tano. ;, · ;·· .; 

•f(!l'.:tr:·;I::~: tt ::.~:i/:tl ~:r 
Zúr11ás. L Catal. :eb 

Lengua gm1ña· 
na ó gualacha. 

Países de los gua-
ñanas. 



l~ngua gua.ya
qu1. 
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del Brasil; y sus descendientes, mezclados e , 
otras naciones bárbaras , han formado una on , 

1, • . h d . · raza crue mma, que a . estrufdo poblaciones y 
cio~es ente:as, Techo · ci!ado dke , que -d/~ 
na~1on tupinaca en trescientas pob1aciones ha ~ 
tremta mil saeteros., y que en seis años de·g Y l.1.·: .. 

1 
, ºé uer. t, 

ra con . os mama1ucos pereci ron esta gente y l 
lugar~s , no q. uedando de es!os sino reliqui·a· /~~ I;··:·. 

su ruma ; y· des pues en el ano 1689 devastár 
gran part~ de la nacion tupigua.'' Los tupin:~ 1 
cos ,Y tupzn.aguos son· naciones descendientes d ·.·:·· 
la tupi, que origina~iamente es guaraní (r7/ · 

En. el_ presente siglo se ~an convertido no • 
pocos mdms de ~a feroz nac1on gua~~na ó gua. ¡¡ 
lach°: , :y se h~n agregado á las misiones que 1 
Jos 3esmtas teman de guaranís , como· se lee ) 
en el libro xxv de la historia del ParaguaFde j 

Pedro Cbarlevoix, que traducida en latin. y r 
aume~ta~a por . el .. ~eño_r . Don Domingo Mu~iel l 
(p~oymc1aL de_ los ,Jes~1tas del Parag_uai) ,se:pu. ~ 
bltco e~ Venecia: el ªº? ·r 779~ Los d1ch0s indios 
con-vertidos _habfaban o ·aprendi_anJa _leng11agua~ · 
r~ní, por lo que en esta les mstru1an Jos mi-. 
s10ne~os ;. r no _h~ hallado á ninguno., de:tést-0s 
que _me ., de_ not1c1a ~~1 cará-cter· :de:: la. leng.ua 
guanana'._,, 1n1 de los_ 1dmmas;con que 1:pueda. te~ 
ner :afüm;lad. El P. Cardiel, que sabia,:esta len~ 
gua~:,,:Jt· ,era~"amig?.mio ,~ ha mu·erto ánte5;qúe o/º 
tuviese da'. 1ntenc10.n de. escribir esta .ob:ra.; Jlór 
lo que nunca le hablé de·ella • 
. ·· ,q.9 ... ,P.~ la~ !,~nguas g/ta.;:c,ikf t. ~-gu~y~quf, ~fi• 
gy~ y: gueno,a ,: que se hab'lan:''HOl'' tres· .nac10nes 
~\y#~:~f 0f."~?~ T~~.P.~tt,!Yo~:\·~9

1

p-1br,es :·d('s4s len~ 
guas, se. t1ene~ po.ca,s .not1c1as. La nacI<:>,A.J~a~ 
yak_t habita ácuk~l ~~Gtcie.nte d~l ,,-rio,:Parªná.,1en 
las sel vas que sf .ext°¾ienden ·;al . norte ,~d.e i1a 1pP· 

r' •. .'"1. 1 é, ,.~·,.·•; (•· 
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. d Je~us de las misiones. de los gua"-

blac1on llama ª bl . . segun me escribe el 
1·a~ls- En est: pi1t:Sc1~~~brado' quedáro~ al-

;~is ::~ts~r¡'tos sobre la lengua guayaqut? t~ 
sabian algunos jesuitas de los que h~n. veni o a 
E a en las presentes circunstancias. El se-
ñ:ºtamaño . e'n una :de. sus cartas, m~ habla~tso
bre el idioma guayakí en estos ter~mos: El 
p J oseph Cardiel ' que v. ha cot1oc1do mucho, 
a~tiguo y zelosísimo misionero ' y autor de~ la 
reladon De moribus guaraniorum , que el sen~r. 
Muriel ha pu.esto entre los docu~en:tos de . a 
historia· del Para'.guai, me ·~seguro- que·~~ 

1:ª~ 
gua guayakí era no poco diversa de la g~ana~ 
na ' de la guaraní, y de las_ otras qu_e el s~: 
bia. De este parecer es tamb1en . ~l .se~or Doo. 
ManÚel Arnal, el quaLen su ~mo!1,?·pobJa~ 
cion llamada Jesus :, teni~ treinta .md10~, · _gp~~ 
:,akís, que habia conver!ido. No fal~a m1S1one-
ro que pretenda hacer dialecto de 1a .. guaraní á 
la lengua guayakl ; mas esta pretens~on se {un .. 
da solamente en que algunos guayakts, por r~
zon de . su· comunicacion· con aquellos guara_nzs, 
que aun viven errantes por las se!~as , enuen~ 
den el idioma guaran{. Algunos ~1s10ne7os á los 
guayakís dan el nombre 1e guana~as o guay'!• 
nas como lo dice el senor Mu~1e~ en , el h
bro 'xxv de la historia del Paraguai citada ; m~s: 
yo'. dudo si este nomore se les ~uso por equ1-
vocacion , ó quizá porque

1 
la na~1on ,fuayakl se 

creyese ser. una t~ibu. de ~ guanana. 
. Los gucwakís viven: cootmuamente en las ~om-

hras de las mas espesas::selv:as ;· y: por e~tar siem
pre en- estas , enferman, y ~uelen m?r:r los que, 
habiéndose·.convertido:, habitan en smos descu
biertos ; y por esto se · han hecho no pocas ten• 

· :sb 2 

Los guayakís e& ... 
t:n siempr~ en si .. 
t10s sombnos. 



1epgua cáaiguá. 

Lengua güe1102. 
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t;it~vas para .. unir. á los guayakís · dentro de 8118 
selvas ,.;yi fundaDles :en ellas algunas poblacio&es 
.de ~asas di~persas. Los caaiguás .; fuera de la 
gran sombra de las espesas sel vas en que es .. 
tan siempre, se hallan tan mal como los pece~ 
fuera· del a·gua. . , 
, , . La kngua caaiguá , que se habla . por.;, una 
t1Qcion1:del miS:mo nombre, ésiitablecida ,ál nrien: .. 1· 
ie del rio Uruguai; ácia su nadmiento,yalnorl,¡ 
te , es idioma particular, de pronunciacion:iás" 
pe:r~ y . .dificil, .e.orno :.bien, osserv6 ( r)T~cho<ci¡ 
l~do ,(38~., .que; d.e ladengua caaiguá habla así: 
~\Los , caaiguás usan -lengua ·propia, ,dificil <fo,~m.~ 
tender: pues. quando pronuncian sus palabras, 
np, parecen hablar , sino dar sil vidas , ó formar 
~e.ettO;S . ~PJlfu:SQS. etit. su ,garganta. ,Los caaigu.r!at, 
cpgido~ · 6. presos , no suelen hablar nada .quaal 
dip ~stan fuera •de:. su nacion , 'twr: mas q11ed:@! 
a,t9rm~nten :, '.poi, lo· 1 ~ue pqcos, fon los misi<ulJ.e, 
:;o~ que han podido: .escribir .palabras:caaigttás!!'• 
~~ gu.a,ran{,¡,eLnonTibr:e aaaiigu~ ,· .qu,e signi&~a:1lsik 
V~~tterJ t)ll1)f)f:~!Qe ~08 ~rJranfS:, (CQllVeÍltirfos· y oiii 
yii~q\&Si, s.u:ele.q .:dar,.el •nombrej:,· caaigi,u.á,:a. a~ 
guo~s tribus , de .guaranís enal!l'tei .pér las;"~, 
Y~s .,, algunos autores han. creido. que la· lengua. 
ca,#guá .sea dialecto guaraní; y ;han e.onfua.dJd~ 
~s t~rdadems :caaiguás con· las;¡ tribus,.·silfe~tr~ 
derio~ ;~~tir.~1JÍS~/. ' . • . 1 '/ 

-h)ba ·:le~g.ua ·güe.n.oa?set,liabla por~ uoa)~na;,i@a 
dd ... mi~m9 :1iombre1,1 qu~J,v1ve e1ra11t~ ::t)jJdo, 
campos y ··bosques qué esta.n:~al oriente d~iz~fo) 
llrnguair ,r y :,,al sur· de Jas .misiones :.d,e .. )~SJ§,ua-
r.11na. En .. J~ii ,~ ~om~l:.:dic.e.:l;echo. citad:ili¡ise: 

1~1(l! ;:·: '7,;tJ.:~'J.~(·'.~ ,.yl ~ ;;; Ji~, 

• ·(tJt:7iSf1~0:j Arstória P.Jtriiqwá,Íi'w, 1 ,~¿::;;:Jib,9t"eap1.:2~} 
P.: l) I. ' · ··· ' ~A;.;, 
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coovirtiéron a.lignMSt1rgüenoas, ;de los:9~e ~l úl
timo del sigto ;pasado<se iund·p ,una misio?, que 
dur6 pooo. En este siglo· s.e:ipan convertido al
gunos güen,oas, que los jesui~s.incooporáron_ en 
su mision de guaranís. ,EL ~~nor. Sa~chez cita
do me escribe, que en.fa. m1.,ion guaraní de Sa:n 
Francisco de Bctja qnedáxaa:,el . .año 1767'_3:lgu~ 
nos manusor-.i'tOi ' .. es lengua .güenoa p.a:ra: utlhdad 
de los misioneros.: ·y· ·el seií_or ·~a[llañ? me• ha 
enviado tm brevísimo catecismo en dicha len
gua ; y habiendo yo oli>s~~vado ·atentamente ,sus 
palqbr~ .; no n.e haU!d~ . mnguna -qu~ teng~ afi ... 
nidad eón las de }os;tql!O~!;;par~ary:,qs~ de <q:ue 
tengo gramáticas y, vocabularios. . 

Los indios llamados yaros ~on tribu de 1a 
nadon .. Güenoa, y; sp, .cr~e.· que, tambiell _101 sean 
l})S, .nao~a~s .t4e ~;los~ 9ftW,tltf1l!&'S.tJirr/Jopttne:'S\,1 ,¡,"7't/4¡~~ 
1'fid:if., las 11quai~trVÍV::e:p. ;,e1h·tml:.eSJ 0 'POt"I;•grao €Spa"" 
cio ,et1tre . ..los :rios u,uguai~tJ• Pamná. Los mi
ooa11es y los ch¡trruas tienen !engua.: algo di_fe;.; 
rente de 1a que· hablan las· tribus de la nac1on 
g~ii~».Qa •.. Techo citado ;(38J en el.capítulo'.vu del 
libro VII de su historia del P,araguai·,. habla de 
los yar:os y ,c,brJrruiu cob:lot·de trfüNsfilil n~:Ci~n 
barb-arísima,: . pues, ~:qnt'ít~>,,lQtras ~QBtuilJb~St,, l~1ftT:.¡¡ 
00:f:a&.; ienia.Q:J• die $(),ljaf:~'.,ll.lft1 dedG;:et11:lan:pueíi:: 
te·:e~~;~lgun e~r!en.t~:-~:r Jo ~;que á algnnos· 1de 
estos Jiadiosíal.tahan t<l>do.s.los'ldedos· de las manos. 

· 49::• En la,::tela~iltiii.:qÚeah;ft hecho ~e: las.len
l~~s' del. Patagl¡Jaí ,;1~ ; pririm:palmente: de, las del 
Bt~id:.;,, .el Je~to~ habrá notadó escasez de noti~ 
~.'1Siiml:'1.~icono,ceti.d ,:atáoter ,de. los :idiomas,. y· 
la.i!ijj.~~d:1Í>a;~fiaithtd. t\e .Jos que la tengan • ., 
G:<iíl~: :hallarse resta, esc.aseZ/•á despecho de.las 
díl:ii~Q~ft¡q¡Qe, .. be ;praptidasoi,.· consultando 1á mui"< 
'?ºS. mffii~aerp~~;. y, pro~cu¡ando lograr ipa~uscri" 

Dialectos dé fa 
lengua güenoa 
son los lenguages 

Yaro. 
Minuane. 
Bohane, y 
Charrua. 

Bárbara. costum
bre de los yaros 
y charruas. 



El jesuita Cho
me, insigne mi
sionero , y len
guaraz. 

Lenguas matri-
ces: 

Puelche. 
Guaraní. 
Chiquita. 
Zamuca. 
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-~OS '.de .. mucliasid~~gu~ ... ~iµericana~ ,',' para :e~te. 
;Jar sus .. •·palabras M..,antnfic.,10:,gramau .. cal .·é:.1·n~a:...: 

1 
·¡• '· ' . ,ftl;\Jílif 

de . cotejo· ~u respeoti va 'afinidad. ·-~ dtversid~ 
Me he Vqlido t_a~bie_n de noti~ias manuscrita; 
y vocales de m1s1?1:1eros que t~man conocimi,e~ 
to de muc~as.'. l~~guas ?~: y hab1~n, con curiosidact 
.pr<:;>~uraA? 1nvest!~2nr; .en Amér1~ el• námero,dé 
las matrices y d1~lectos. Entre ,estos; misroneres 
debo n9mbrar primeramente al P. Ignacio.Cno. 
me , varan insigne en piedad· é •iustruccion de;:. 
tífica , y. de· d.on. singular, parat las· len~u~s; ·pu~ 
no,·, solamente sabia· todas, las . europeas· c1 viles,· ~IJ: 
mola española, francesa~ :alemana, inglesalfb~ 
liana é ilírica , mas tambien la· china , dos a1Jd1.¡ 
canas ,·y, quatro .ª~ericanas, qtie eran la gua
f\an,J (16) , la ch1qmta ( 2.0 },·; la zarnuca (zi)l'f 

. la .quechua 6 peruana ( 62): y de las lenguias1c~ 
quita iy ~amuca- escribió gramática y vocabi:rfat 
río, y 'á ellas traduxo :algunas oraciones··piado~ 
sas. Este, gran varon reconoció,. en el Pa1·agia,ai 
no pocas lenguas matrices, y crey6 serlo ta,m. 
bien•·a\8~$6,itibimrs :~e las naciones 1m~laaag 
e'9aJ1átcahJquit(t (i1 ). . : · _ '.i . . 

•· EL señor Camiño,(áJquien; ,muchaszvects he 
citado) , ademas de las .lenguas europeas ~spa'l.,¡ 
ñola , francesa é ital~ana ,, .y la. latina: Y. griega:, 
sabe· 1per;ectamente da .r11:r,tec-hua~·»y rl:a, •:o.hiquif!ai, V' 
entie1a.de: :,étr/aSltdfd ! ,Ranagtdad\i ©ohvie&ei OOfl imur~ 
me:, '.enjuzgar; que S€hroi Qladlr:iicesí . .altJúnaille~as 
de ,las náci011es1 1mqmhicif,s ~n. lag;;~iel!poülaciF'. 
nes de loSí•Chiquiths.:t.oy ~n~qe ¡;ate~e ün"éit,~'f't,¡ 
aiil qne•.seis, á lo :mén©S', sean, fas·maui~~S"1ie 
diooasiiengtras1~ y,,,que én:i1o'si.1paises,,~;lus1~i.; 

-quitom y l.de~Jos .. eua~anfs:~ h:a.ya ~,-!iseipua~~ lláJ 
mar. inabric.eis;,,i©s/•4,ie~ .. 'idioma}S .; sigu~~nves,s. p11dlt, 
e he {9), guManii ( 14h¾chi.q"it.,.a · ( 20);; zamt1t:a ( ~/ 

'XR~'ll•l ~ C(APi11 u. , J,.f)f} 

,n,ataguaya: ( 2,3},o~ul~ (~4) ,, -vi/e/a J~g}, malba~ 
Jae (2 6)., toblil: ( 2i7; y lenguas; (32 ). Ademas de 
e~tas lenguas matrices habrá Qtras que lo sean, mas 
ya un~ .mi&io~~ros_ seijala!l uqa$ lt.:mgua~ ,.: y otro~ 
seña.las qtr.as .diferentes; por l<> que n<;>t&l~n~o con .. 
forJ:n,e la op~joQ. de ~o4os ~ij9s,.gi0Jas no~br:o aq1m 
· En las •nadoi1~1s. establecidas cerca del no Ma
rañon ha y no .menor núm;ero de lengua~ , que ~en 
las P4raguayas; •e1 B. ·:Tit! :,; 9-~~; eGt~ndui va;1os 
idiomas de aq11,ellas. ·~ . y _ la~ v1s:1.t<J \ ;d!ce, ( 1:) .. as1 !n 
carta escrita desde Cuenca de Amei:1ca en :el ano 
1731 : e< Llegué el año J 706 •~ y mi · primer cuida
do fué el de aprender Ja lengua de. ~os fo gas ( 6 
la quechua 62),que es la general entre todas estas 
naciones. Aunque esta lengua s_ea .comun á . .todos 
los pueblo~ que estan e,o las i:1ve.ras de ~ste1 gran 
rfo . ( Marafí,on~)(~. q:µe ,ptfQs· ·•liaman 1dle ,laa ~J4!~. 
nas ; no obstante la mayor parte de estas nac10-
n~s tiene sus:·· lengua$, particulares ~ y en cada na• 
do.rlsolamente hay.al.gu~os que :entiendan y hato 
bl~n la lengua dpnlinaQ.te, ó la•de los ingas.,Lué~ 
g9 .. HU~,. em¡lecé ·· á: e11teQ'1er ,y hablar. el :idioma 
inga, se me encargó-~l cqida,clo de cinco nacio
nes pa:cpJejanªS,, entre sL,, ;qu;e; SQ1l, laas ele, losi.:~ba:,, 
jJ!fJb;jta$ ,~~t, t~i tif' "''~-~;f~¡;;,5)HJf~)¡Jmi -~ 
1Jt!;JlUf ~;;♦.¡ ;¡~ ¡l~r ~u.f!lirj,e¡¡i(•)pJ<{ ®J#JS iR'J;attaJJtti$1. 

·Mataguaya .. 
Lule. 
Vilela. 
Malbalae. 
Lenguas. 



...,__J 

Lenguas di ver::. 
sas en el Mára
ñon. 

D~ctrina chris
tiana en diez y 
0 1.:ho lenguas de 
niciones del Ma
rañon , y de sus 
cercanías. 

Aritmética limi
tadísima de los 
indios del Mara
ñon. 
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Esfas'. naéi~;~e-~· :vÍ\té~,· {·.lo lirgo-det rio Güall~ga i 
cerca del s1t10 en· que desagua en el Marañen. 1 
Des pues de haber estado . siete añ~s C<?n gran con- I; 
suelo ~n . los pueblos de estas naé10nes ..... fui nom.• · 
brado visitador- de to~as las •nüsior:ie:s_, que seex~ .,.; 
tienden por mas de>ntilleguas, ·en ,las dos riveras 
del Marañan , y eh 1as de los rios que por el nor-
te y el sur desaguan en él •. No me er~ posible 

. a prender todas las lenguas de estas di versas na .. 
dones,: _porque estas lenguas tienen entre sí tan 
poca afinidad·, como_la francesa yla alemana. La 
resolucion ·que tomé ·para no set totalmente in .. 
útil á la mayor parte de estos. pueblos, fué la de 
acudir á los que, sabian ~us id_iom~s y el de inga, , 
y con; su ayuda tt~aduxe en diez y och~' lenguas l 
con preguntas y respuestas ·fa doctrina c~ristia.. l 
na, y todo lo que se debe enseñar á· los ne6ñ- j 
~,&~ ' 1 

El· F. T té insihú.a des pues el embarazo y di- ¡ 
ficultad que se·,halta :én· conseguir~ qüe los indfos t 

de las :dJcha$, aaciones ·.se 'supieran ex:plicár en la ,.., 
oonrésio.h:;· 1y:"á:ifade ditien:d.o :: t'útro embarazo . 
har, quando se les pregunta, ó se quiere saber ~: 
el núm~ro- de los pecados en un~ misma: materia. 
,Estos indios. son tan toscos.,: que ·n~ t&~b,erf hacer 
Ja. cuerita ::mas.•pe,,qt1~Jía .• :. L@s.\mas :hábiles:. entre ¡ 
ellos no cueritan sino hasta cinco ; y muchos cuen- 1 
taa:,t\Q~- 5.ol~J;I1~P~ : ,¡y §i qµi~r~n -.d:~ch;, :~;~, qua- i 

,tro, cinco·~ dicen,entónces·d_o.r y .. un()·, .dr;sy dos: '
1
·t·:·:· 

dos .veces .dos ·y .una·: ó:,p~u~ .. decir cinco, mues: 
trap lps .cinco 4edos:: :de. la' inaqo dereqha ; 1, S1 
·es· netesadó: con tú hasta··. diez:,. im.1,estran. ~espues 
los dedos de la:mano . .izquierda .. Si ~l numero pa4 

. s~ de. diez ·~ ·se sientan ellos ~11. t~erra. :; ~y-,mues• 
-tran .. sucesivimente JQ&.a~dos'-de\: ca,4a:pie ·~ 
contar veinte. Por ser· poco dece~te·· en ,e);:Jribn-
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l d la penitencia este modo de contar , el c?n~:sor ~t!be armarse de paciencia.'' Hast~ aqut el 
p T , . y lo que este y otros autores dicen ~o-
b~e r: ·aritmética limitadísima de ?l~u_nas nacio
nes bárbaras de América_ , fals~ e lOJUStame~te 
han atribuido varios escritores a todas las nacio
nes americanas, .de las qµe algunas c1:1entan no 
ménos perfectamente, que las mas s~bia~ de ,~u
ropa y Asia, como demuestro en m1 ar1tmet1ca 
de las naciones , en la que pongo sus nombres 
numerales. 

CAPITULO 111, 

LENGUAS QUE SE HAELAN EN LOS PAISES AMERICANOS 

LLAMADOS TIERRA-FIRME, Y PRINCIPALMENTE POR 

LAS NACIONES ESTABLECIDAS EN LAS.RIBERAS DE LOS 

RIOS APURE, META,· CASA!.Vi!B:15., ORIN0CO Y .MAG

DALENA, y POR OTRAS NACIONES DEL NUl~YO R~YNO 

DE GR.ANADA• SE DA NOTICIA DEL IDIOMA DE LAS : 

ISLAS ANTILLAS, 

41 En la enumeracion que ~e las lenguas am~
ricanas que he hecho hasta aqm, he observad.o pn
meramente los .idiomas .conocid-es ,:. que:se•bablan 
desde la exttemida .. <"~tal de. A~rica basta; el 
Paraguai y el Chile ,, y despnes · saltando desde 
este la gran cordillera Ande , que atravies~ toda 
la: América de r¡no á otro polo ., he recorrido la 
gran extension que ocupan las naciones paragua
ya y brasiliana , desde las quales paso ahora á 
observar los idiomas de las que habitan en lds; 
paises llamados de Tierra-firme , y en los circun
vecinos á-esta. En la relacion que despues (78) se 
hará de las lenguas deL-rey110 de Quito , se dará , 
noticia. de las qµe se hablan p~r las naciones ,es-

Hcr1Jás. I. Cata/. ce 
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t~blecidas en las riveras del Mar~ño;, y de los 
nos colaterales que en él desaguan. 
- 42 En las riveras del Orinoco , que es- uno 
de los mayores rios del mundo , y de los ti~ 
que en él desaguan, estan establecidas naciones1 
gue ~ablan dialectos de las principales lenguas 
matrices q!1~ se conocen e:1 Tierra-!1-rme ; y por
que de los 1d1omas de las dichas naciones del Ori-. 
noco y de sus rios colaterales, tengo noticias mas, 
individuales y ciertas, que; de las demas nacio .. 
nes de Tierra-firme , empezaré la presente rela
cion de los idiomas por las que se hablan en las 
p~ovincias ó pafses del Orini>~o, y me valdré prin
cipalmente de la· excelente historia que ha puhli
c_ado. el escl~recid_o_ señor Abate Don Felipe Gi~ 
llJ, que ha sido mIS1onero de algunas naciones del 
Orinoco. No contento yo con haber observado 
todo Jo que en dicha historia se dice sobre las 
lengu~s , y que justamente ha merecido el aplau .. 
so U.?1versal de los literatos , al señor Gilij, que 
frequentemente me·· honra con -sus cartas , pedi 
g~e me_ favoreci~se con,, nuevas noticias , que pu
d~er,an- ilustrar este catalogo sobre las lenguas, y 
me 1:declai"ara algiunas dudas que yo tenia sobre1 

los idiomas de la:s naciones del: Orinoco. El sfH 

- iier~ ~:i.lij correspondió prontamente á mi deseo~ 
pettmon; y en carta con f~cha de :25 de Marz6 
de 1784_ desde e$ta ciudad de Roma , de la que, 
yo emrd1cho año estaba ausente me escribió eri 
1 

. . , 
os s1gmentes térmi-nos~ • .. , 
· 43. t( Aun~ue la continua:eion de mi obra, l' b 

aten~10n y tiempo que debo emplear para su·imL. 
pre~10~ actua~ , me dexan pocq tiempo libre pa
ra salir de :casa.,, no obstante he procurado ha-· 
ce1.t, p1:0ntame~1!e en ,el colegio de Propaganda", y 
en otros coleg10s y sitios todas las diligencias p~ 

TRAT, I. CAP, II I. 
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sib1es para hacer la provision que v •. des~~ de 
ramáticas ; mas en vano he hecho mis_ d1h~en

g _ . . e· esta ciudad que es u1uvers1dad 
cias , porque n . · ' 1 . 
d 1 Uas Se desconocen totalmente as que_ 

e eng , , · E 
al presente las mas necesar1as. npara v. son . . . . 1 · -· 

... á v solamente las noticias' que entre os ex . 
VIO . • . ✓ d" 
·esuitas españoles he hallado' con m ices pequ~-
Jfios de palabras de las lenguas cayubaba J rn_obi--

ah sapibocona é . itonama ( 68). Estos -mdtces, 
; ot/as noticias , que se contienen_ en los pa pel:s 

i.te en esta carta incluyo ' ~ab1_a yo determ1-
~ado imprimir con la gramática Jarm·a de nues-: 
tro comun amigo el señor Don. Joseph Fornen 
en un apéndice al t?~º 1v _de m1 obra :_mas con 
placer abandono m1 mtenc1on y em peno , sa
biendo que v. piensa publicarla en su v_asta obra 
de las lenguas., · .. . _ 

44 He revi~to atenta~ente lo que 
1 
~n el li-

bro m del tomo m de m1 obra he pub1:cado so ... 
bre las lenguas de las naciones del Ü:t?oco , Y 
de sus ríos colaterales ., y segun las noticias , que 
despues de la p~bli?acion del,, dicho -libro he ~e
nido , debo decir a v. que a la lengua caribe, 
ademas de los dialectos que yo.le pongo, es n:"" 
cesado añadir otros d.,escubiertos al sur 'del On
noco des pues que de .este yo partí el año 1767. 
Halla~á v. estos nuevos dialectos en el §. 1x del 
apéndice que añadí al tomo 1.º de mi obra , y 
para que v. los conozca, le advierto, que todos 
los nombres de las naciones acabados en oto ó 
en otos son de naciones caribes. Los cat·inacos me 
pareced descendientes de los c~rJbes , como tam
bien los guayuncomos. De l?s 1d1omas de las n!
ciones nuevamente descubiertas despues del ano 
1767 , no puedo dar noticia; mas estoy persu.a
dido á que de estas naciones la lengua. mas co-

cc 2-



Lengua caribe. 

204 CATÁLOGO DE LAS LENGUAS. 

mun sea la caribe , 6 algun dialecto de esta L . d 1 • os guaramos , e os que algunos se han conve r 
do por los PP. capuchinos , son_ nacion del ór 
no':~ : yo les oí hablar en América, y me pa: 
rec10 que su lengua no tenia afinidad con las de .. 
mas_ lenguas conocidas del_ O~in~co ; por lo que 
coDJeturo , que sea matriz o dialecto de algun 
idioma ~i verso de l?s que se hablan por.· las de
mas naciones conocidas en el Orinoco.'' Hasta 
aquí la carta del s,eñor Gilij. 

. 45 Valiéndome de esta carta , y de las noti .. 
etas 9-u~ sobre las lenguas da el señor Gilij en su 
obra mt1tulada Ensayo ( 1) de historia america
na , he formado la relacion , · que inmediatamen
t: haré de lo~ idiomas que se hablan por las na
c1~nes del O,rmoco. He formado esta rela~ion, si
gmendo el orden con que el señor Gilij en el 
citado capítulo xu del libro m de _su tomo m tra~ 
t~ de las lenguas del Orinoco , y en sus respec
tivos lugares a_ñ~diré las notic!as , que he logra
do de otros mts1oneros del Ormoco para ilustrar 
di.cha relacion. 

46 La lengua caribe es la mas universal en las 
naciones de Tierra-firme , y•fué idioma de los in
d~os que poblaban las islas Antillas. No pocos 
dialectos de esta lengua se hallan en las nacio
nes del Orinoco , y de los rios que en este des
aguan , como se .infiere del siguiente catálogo, 
que he formado con las noticias que me ha da
do el señor Gilij ,, y he leido en su obra , en la 
que los nombres de las lenguas se escriben con 
las letras , que segun la escritura italiana , corres
ponden á la pronunciacion de ellos en español; 

(1) Gilij: Saggio , &c. (14) .. 
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mas yo los pondré como se lee en las obras de 
los autores españoles. . 

I Akerecoto. 
2 Akiricoto. 
:, Are\•eriano. 
4 Arinacoto. 
5 Avaricoto. 
6 Cumanacoto. 
7 Guakirié. 
8 Guaikirié. 
9 Guañero. 

Dialectos caribes .. 

10 Kirikiripo. 
1 I Macuroto. 
2 z Makirítari. 
13 :Mapoye. 
14 N auon , llamada 

de mugeres . 
15 Oye. . . 
16 Palenke. 
17 :Pareko. 

18 Pariacoto .. 
19: 1'3:udacoto. 
20 'Pay1:1re. 
:2 I Tamanaco. 
22 Uara-múcuru. 
2 3 . Uaraca-pachili. 
24 Uarinacoto .. 
2 5 lJokeari .. · 

Veinte y cinco 
dialectos caribes. 

Las naciones Tamanaca , Maipure y otras del 
Orinoco usan con poca diferencia todos. los nom
bres puestos de los dialectos caribes , exceptua
dos los nombres de los dialectos de los mime-· 
ros ,., , 8 ,, 9,, 13 , 14, á los quales dan los nom
bre; siguientes: uakiri , . uakiri~, uaneri_,, mapo~ y 
si-keam-benano. Los ma1pures a la nac1on Caribe 
llaman caripuna; los otomácos la llaman éaripi
na : y los caribes suel~n. decir ca:in'!· El -nom- , 
bre del dialecto del numero 22 s1g01fica berma
na del oso : y el nombre del dialecto del núme-
ro 23 significa her1;1ana de la p~lma. · . 

Las veinte y cmco lenguas antes puestas, me 
escribe el señor Gilij , son dialectos caribes , y 
yo sé que con poca diversidad ·Se hablan otros 
dialectos caribes en la costa de Paria, en las ve
cindades de Caracas , y quizá · tambien en otras 
partes." Efectivamente . parece que sean dialectos 
caribes las lenguas ~e casi todas las naciones , qúe 
los PP. capuchinos y observantes tienen en la 
provincia de Cumaná. He aquí algunas noticias 



Lenguas. 
Cuoca. 
Paria. 
Guarauna, y 
Chaima: 
son dialectos ca
ribes. 
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s<,1ca;.c\as~de.:ün dnatrusC'rJt©~exisr:erite·· eff poder ·ae 
Fr. Cl~mente A_rmilla , Ex-definidor gener.aL de 
los PP. capuchmos. El manuscrito se intitula así• 
~e Relacion de las <;s>n vers_iones de capuchinos ara~ 
goneses en la provincia de Cumaná....... fecha 
. e? el .re~tqqsph;io,, d~ <;a,r,i}?,~ ~n .8 d_ias de Ju., 
mo 4~1 -~:11,Q.~- ;~ 7:ijo. Segi~n. ~sta relac1qn Cc~ripe 
es la ca,pita1'deJas misiones :que .en el año r6so 
se fundáron por Fr •. Francisco de Pamplona (lla
mado Don Tiburcio Redin án'fes de ser religio
so) ; y en: eLafio 1780 tenían doce poblaciones 
en qué • habia.: doce mil y trece personas. Esta; 
eran de· 1as naciones Cuoca ( ó Quoca) , Paria 
Guarauna , y principalmente Cbaima, y del 
gunos caribes. ;La lengua general de la nacion 
parece ser . la cl:jairJia ; pues en esta el capuchi
no Fr. Juan del· Pobo compuso una instrucdoa: 
para los, coníespres,;, y.: fü~. Francisco Tauste hi
zo un vocabulario que se ha impreso. Es ver1r 
simil que fas dichas lenguas ~ean dialectos ca~ 
ribes , . pues c,~fi~e -,es la lengua dominante en la 
p,f◊V:inda Cuma:ná , ~cuya dudad' capital del mis .. 
me nombre está: casi" á, diez· :grados y,, medio de 
la~itud boreal. La lengua gua,,-auna pr:Óbablernen
te es la misma que hablaú los guaraunos del .Ori
noco (5 r.). . . 

De las misio11es de los PP~ observantes da no~ 
ticia el i\ Cau1in observante en su historia coro
gráfica ~ P~turaI..y. (!Ya.ngélicá de la Nueva Anda
lucía, provincias de Curnaná.., Guayana, y ver
tientes del rio Odnoco , que se publicó el año 
1779 , y que no he logrado ver. En•· las dichas 
misioqes. ,r:en qu'.ft: los PP. observántes entráron el 
año ;16,s6½;Jiay álgúnas, poblaciones ... en poder-de 
\os mísfoaetos; y otras;, ya civilizadas y converti
das por los dichos religiosos, estan en poder de ecle- · 

1 
f; 

~, 

, 'TRAT¡ '.[. CAP, m.' 2ff'7 

.á t· s Las-p··· oblaéiorih de estos , jr .las de los mi-
s1 s 1co • . · d 
sioneros religios0s son treinta, e~ 9-ue ha y casi. o-
ce mil personas. E?tre estas ,1~1s,~o?e~ ~s~~n:P1ru: 
tú y Guere;'., que antes ·perteneoian.·:~:~l?s·. ca,pu 
chinos : y Piritú ; en que _el P~ Caulm: :~ª est:~do 
de misionero , es la ·t'ap1tal d·e todas ·ellas~·. El 
P. Ruiz Blanco entre los años 1683 y_ 169o}m
primió tres tomos , de· los que el pnmero con~ 
tenia principios . y reglas de l.a 1e~gua . ~~-anaco: 
ta, con un vocabulario de _esta : el segundo c?n,
tenia ad vertendas y. anotac10nes á la. gramática 
cuman.acota · y en el tercero se contentan la doc-

' J / trina christiana en cumanaco , y un tesoro o in-
dice de sus nombres y ·. verbos. Parece que e~ 
dichas misiones se hablen dos lenguas , una Uá~ 
mada caribe , y otra llamada cumanocota , que 
es la mas general , y dialecto caribe. . 

En los grandes terr~tGI\i,g,s d:e ~ar,~cas y Ma
racaibo que pertenecen á> la' piovmci,a-de Vene
zuela, se hablan diversos dia}ectós .de la lengua. 
caribe. En la jurisdiccion de Caracas estau :: J7i;... 
toria , Turmero , S or>1,brero , y :algunas otras po
blaciones de indios, que se pueden llamar anti
guas. Las modernas, en que estan . las poblaciones 
Tinaco , Igua1ia ,· y, algunas • otras , p~1tenecen 
á .las ,misiones' ,áe,.":.l'@s:Jof).pucliiPi,QS •de, i_Addáluda-, 
qite .en : ellas· tieo_en<gztamos (56) ·., vut;tcas i.6 .. qua
qt1ris y ·guaner.os .,: Se .cree que .sea dial:ecto cati
be la lengua de estas naciones , como tambien, 
la general de los indios de Caracas. Con los. sa
livas , cuya lengua ciertamente noi:.,esl ,dialecto 
caribe , se ha encontnrdo uha· tribu :6 nacion de 
Guacas (48) , cuya lengua se juz'ta ser dialecto 
de la saliva, porque quizá de esta haya torna.,;., 
do muchas· ·palabras. Acia el rio Casanare hay 
una nacion Guanera ( 53) ,·cuya-lengua se cr·ee· 
ser dialecto caribe. 

Lengua cuma.na~ 
cota es dialecto 
caribe. 

Lenguas. 
Gu;im:i. 
Cuac:i.. 
Guanera. 



Lengua achagua. 

Lenguas. 
Gua.gira. 
Cocina. 

208 CATÁLOGO. PE LA$ LENGUAS,r· .. ·. 

En 1a Ju risdiccion de Barinas · del gobierno de . 
!v'.Ia~acaibo hay ackagu~¡l {48) y ~~acuaras ,,,. é 
tochos d.~ · •?t:ras nactone~ en : fas m1S1ones de los 
EP •.. d~,a;un~cos. ~a lengua achag,ua es dialecto de 
lq rµ~1~~;i-e ,· que se ha?l~ por .algunas _tribus (48) 
pertenecientes. á 1as m1S1ones de los Jesuitas en 
el Orinoco , hasta cu yás . riberas se extienden los 
in.dios gentiles de la jurisdiccion de Barinas. Et1 
la juri~diccion de Maracaibo· estan Capacho,,r¡ .. 
motes, Bayladores, y otras poblaciones antiguas 
4e indios, entre .las .que se.nombran con pir
ticula.ridad Lagunillas , ·Misoá , Moporó y To
moporó, situadas dentro del gran lago de Ma
racaibo , el qual por razon de los lugares en él 
fabricados , como. en la ciudad de : Venecia , di@ 
4 la provincia el non1,bre de Venezuela. Cerca del 
dicho lago estan los indios jaquetes 6 xaque.tes 
cuya lengua probablemente será dialecto caribe: 
Ha y ta01bien. en .la juris~iccíon .de Mara,calilao. 
gµ,,~girps : (de los q~:e algunos' se, han agrega(io. 
á las. lll!isionre~.,de l1os c~puchinos) ~ y c.oi;inas.,que 
viveQ.'.. eira:10~~:S~;i¡p;~:riwl,.&.~s~lvas ,·y se dexan ver pa,
c~.~im~n:t~ :en~ las: pQPlaciones de Maracaibo •. ER 
uzya leAgl11,i:l.; de ::tiej¡t.a., .. que s~ extiende por ,,eta¡\ 
cuenta· leguas. , . y: eatra ,en el· ma,r , está esMble~. 
cida una:· nacion. bá,tbara . y, cruet hasta ahora .des,,; 
cooocida j, que ,CQOpua con los guagiros •. Lal~ 
gua.:,, de. AStat tf~j nacione.s aei cree d.ialecto .. ,~:; 
r•b~ r•c· 

47 Alas notida:s que he dado sobre la.V\at:ie
'dad de diale€t(l)sJ)a,t:1h>~swque se"hablan. en el nue• 
vo reyo() de ·Granada , añ~do la.s que da el mas 
ertidíto geógrafo· que se conoce entre los moder
nos. Este es Busching , que en el tpmo: ECI de 
su geQg,i:ana g.e• lµ edicion italiana pone. en el 
§. x de su. i~troduccion á la Améri.ca los,::si:guien. 
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tes dialectos carilies ' que se hablan en Tierra-· 
firme. 

Dialectos caribes. 

1 Araco. 11 Cateco. 
1; Aravari. 12 Catsipagoto. 
3 Arenquepon~. 13 Eparagoto. 

4 Aricad. 14 Epuremeo. 
Arvaco. 1 5 E vaiponoino. 

~ Avakiari. I 6 Go!oguanchano. 

7 Avaravaño. 17 GuJa,no. 
8 Calibo ó caribo. I 8 M:iyo. 

9 
Canga. I 9 Maranshuaco. 

10 Catapaturo. 20 Macaono. 

2 1 Mukikeró. 
22 Muraco. 
2 3 Paragoto. 
24 Salmano. 
2 5 Samagoto, 
26 Shebago. 
27 Taoyo. 
:i8 Vazevacoº 
29 Urabo. 

Veinte y nue .... 
ve dialectos ca
ribes. 

Ignoro si los indios que Busching llama ara- Lengua aruaca es. 
cos , son lós que hallo nombrarse aru~ca~ en l~s dialecto caribe. 
noticias. que me han. dado algunos eJC-Jes~1tas m1--
sioneros' del Nuevo•reyno de Granada. Estos ar_ua-
cas forman una nación grande , que está entre la 
boca oriental del rio Orinoco {á,. 318 grados de 
longitud) y el rio Surfoam (á 323 grados). Co-
leti que ha estado en el dicho Nuevo-re_yn? de 
Granada , en el artículo _aruacas de su dicciona-
rio de América (59) , ~ice : ~ Los aruacas de~ .... 
cien den de nacion caribe bárbara , y. son .~mi-: 
gos y .. confederados~de:l~ :h~l~d~sas~de: .... Bercbis, 
JEssequel:le y S1irinam. El dicho Colet~ , habla~~? 
de las islas Antillas , llamadas tamb1en Anull~s 
menores Camarcanas é islas de Barlovento, d1 .. 
ce , que' sus· antiguos pobladores. er~n , cari~:s, 
los quales al presente existen reti!ados en las ~s-
las Becoya ~ Dominica y. San Vicente. Convie-
nen los autores en que era caribe la lengua q~e 
se hablaba en todas las 'islas Antillas ; mas q1s-
cuerdan sobre el pais de· donde saHéron los pri-
meros caribes qúe las pobláron ·; y sobre esta ~u-

Her-r:ás. L Cata!. Dd 



Cnribes que ba
bia en el siglo pa
sad o. 

N orubre propio 
de los caribes. 
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da , de que no ,traté ~n !ª edicion italiana de esta 
obra , expondre las siguientes observaciones en 
gran parte sacadas de la historia que Roch;fort 
escribió de las Antillas. 

Este autor, que dedicó su obra á Beveren, go
bernador de la isla de Ta bago ( llamada tarnbien 
Nueva Oualcre ó Walchre), perteneciente á los 
holandeses , dice·: Los ( I) in dios originarios ó na
t~rales de las_ islas Antillas ( de las que las prin
cipales son vernte y ocho) se han reducido á las 
islas de San_to Domingo y de San Vicente. Esta 
es ( 2) . la mas pobla~a de caribes. En la Martini
ca (3) babia indios ; y una colonia de estos que 
habia en la isla ae San Christobal, fué llevada á 
la Martinica el año 1635. En Santo (4) Domin-• 
go hay muchos indios con su cacique. Hay tam
bíen caribes en la isla de Guadalupe , que sus na
turales llaman carucueira. 

A los primeros ( 5) habitadores de las islas 
Antillas llamamos cannibales , antropof agos y ca
ribes. Se dice que los españoles hayan puesto el 
D.ombre de caribes , como tambien á los indios 
de Tierra~firme, llamados caribes. Lo cierto es, 
que los indios solamente en la embriaguez sella
man caraibe : y fuera de ella se llaman calinago 
los hombres , y las mugeres se llaman caliponan: 
y estos mismos nombres usan los indios de Tierra
:firme. Los indios .isleños entre sí se llaman tam• 
bien ouba0-bonon ( 6) (de-islas-habitantes): y los de 

{1) Histoir.e naturelle, et m~rale ·des isles Ant1Hes del' 
Amérique. Rotterdam, 1681 , 4.0 En la prefacion. · 

(2) Cap. 4. art. 4 .. p. 24. 
{3) Cap. 2. art. 7. p. 29. 
(4) Cap. 3. art. 5. p. 36. 
{5) Cap. 7· p. 344, 
(6) Rochefort advJerte que el diptongo ou suena u. 
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, llaman baloue-'bonon ( de . 
T'ierra-füme :º~!; !~e!) : estos son los que habi-
tierra-nrme- ª 1 ª en Berbice. 
tan en la Ca yfiena Y las noticias ex.puestas añade 

De-Roche o~t a b (r) .caraibe se-usa por 
• • • e~ El nom re • 

las s1gmente? ·. l América meridional hay m-
los del Brasil. en ~ s: los caribes, aun q~an
dios llamados car;i.be d¿g se llaman caraibes. 
do no estan em ~iag_a ded de los gaibos ó cali- Los caribes des-
Ellos dicen 9-ue escien_ os en Tierra-firme de la cendientes de los 

bito~'. sus all~:?s Y
1 
ª~~~ quales estan vecinos á calibitos. 

America roen J IO~:ua' ues establecidos eLJ. la pro-
los arouagues eº a g ó en la costa sel vage. Los 
vincia de la ayena , . ·1on la fundan en la seme• 

aprueban esta opm , 1- · 
que . dios tienen en lengua' re igion 
fanza que estos in • d haber .; bres . mas esta semeJanza pue e ·~ 
y cost~md de "ia amistad y cercanía de los car1-
proven1 ·º · · . 
bes y calibitos. · v· d 

L . dios de la isla de .san icente' y e 
o_s lm dixéro~ á Du-Montel ( como se lee 

otras is as , . ) que todos los caribes estaban 
en sus memorias ' . . . t·b 'b 
a

nti uamente baxo del do~m10 de lo_s arouagues,. y Los ca 1 es su ,.. 
ue g arte de ellos, no pudiendo sufrir ~l yugo_, del ditos de losaroua .. 

q . p de estos se rebeláron , y rettráron a las gues. 
cacique ' f é · · · amente á islas Antillas , esto es ., se u ron pr1:11er . . •. 
1 d T bago una de las islas mas vecinas á T i~rra~ 
fi~;e. ~ñadiéron que los calibitos se rebeláro? 
despues contra dicha nacion de l~s arouagues , elt
giéron su cacique, y fuéron amigos de ellos, Y 
enemigos de los arouagues. . . 

Los isleños de Santo Do.mi~&º dicen. que sus 
antenados, unidos con los cahbttos, saliéron de 
Tierra-firme para hacer guerra á los ª:ouagues, 
que estaban en las islas : y que los caribes ma-



Lengua particu
lar de las mu ge..,. 
res de los caribes. 

I.os caribes des
·cendierites de la 
Florid;.. 
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táron · á, todos· 10s hombres arouagues , y quedá .. 
ron alh con las mugeres de estos: y por est 1 
mugeres de las islas Antillas hablan una· len~· as 
que en muchas palabras se diferencia de la~' 
los hombres , y en al~una cosa. se asemeja á 1: 
de los arouagues d:, Tierra-firme. 
. Segun ~stas relaciones, los caribes de las An .. 

tillas .provienen de Tierra-firme de América 
d d 

. , en 
on e ciertamente ha y no pocas naciones q 

usan lengua~ algo semejantes á la caribe. Pue~! 
haber sucedido , que algunas de dichas naciones 
hayan mezclado sus idiomas primitivos con el de 
los caribes , ó que estos hayan mezclado el suyo 
con el de los arouagues , á que estuviéron sujetos· 
Y. que p~r _razon d~ e~t~ ~nezcla _n~ se distinga~ 
bien los 1d1omas pr1m1tivos. Del 1d10ma tam·ana .. 
co , que se cuenta (46) entre los dialectos caribes 
h_e cotejado muchas palabras con la lengua ca~ 
r1be , q~1e se habfa.ba en fas Antillas ., y he hallado 
tanta diferencia , que me inclino á juzgar, que 
los tamanacos no descienden de caribes. 

.. · El inglés Bristók juzga , que los caribes de 
T1e~ra-firme y de las Antillas , provienen de los 
caribes que ha y en la Florida. En el ensayo cro
nológico , que para la historia de esta desde el 
año de r S r2 , en que la descubrió Juan Ponce 
de;· Leon , hasta el de 1722 , escribió el docto 
.Cardenas, se lee( r ), que entre el Nuevo México 
·Y P-anzacola{2) hay muchas naciones bárbaras de 

( r) .Ensayo crono~ógico P;ra 1a historia general de 1a 
Flonda por Don Gabnel de Carde11as Cano. Madrid 172.3 
fol. año 1727 , p. 330. ' , 

(2) Cárdena~ _dice .(año 1696 , p. 316) ! Panzaco!a, 
nombre de fa nac10~ que habitaba la provincia Panzacola,y 
en guerras fué arrumada por las naciones vecinas. 

• 
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.b que impiden la comunicacion. Cárdenas 
can e_s duccion á dicha obra , dice: et El nom- Nombre antig110 

:/~~n~s~a region (la F[orid~) füé Ca_utio ,tier- de la Florida. 

ra famosa entre los ind10s c1rc_u~vecmos ' qu: 
la opinion mas cierta, v1méronde ella a 

se;~~r las islas de la Española· ' Cuba ' S ~1; Jua~ 
~e Boriquen ., Jamayca y otras , y volvieron a 
ella los de la isla de Cuba , ántes que 1os e~pa7 
ñoles dominasen esta isla , .. á buscar un no o 
fuente que decian remozaba. As;ntáron un pue
blo en la Florida , cu ya gener~c1':n aun dura. Los 
demas indios comarcanos reg1strar?n gran parte 
de ella , bañándose en todos los nos y arroyo~, 
y aun en las lagunas y pantanos.' paraexper1-
mentar la apetecida virtud tan cre1da , com? ~n
cierta.'' Hasta aquí Cárdenas , :ºn cuya op1mon 
conviene la citada r~ladon de Bnst0.k (r), ~l q_u~l, 
habiendo visitado las islas Antillas '! la V 1rg1_nrn, 
la Florida , &c. dice , que los c_anbes desc1en
den de los apalacbinos de la: Florida, que se _lla
man cafachites en la ~iorida. 1:os apa!achmos, 
continúa diciendo, habitan el pa1s _Apalache en-
tre 33 •y 37 grados de J~t~tud. El rio , que los 
españoles llaman del Espmtu~S~nto , y fºr. los 
apalachinos se llama Hitanac.h! , que s1~n1fica 
hermoso , agradable , nace en las monJanas de 
Apalache ( en donde estan los apalachmos) , y 
desagua en el mar cerca de la isla de Ta-

Los caribes des
cienden de los 
apalachinos , que 
son los caf achi
tes. 

bago. . . 
Los apalachinos ( 2), dicen , que ant1guamen- Los apalachinos 

te tenian. colonias en el pais de México , y mues- aliados de los me
'tran el camino por donde sus tropas fuéron ; y xicanos. 

(1) En la citada historia de las islas Antillas, &c. cap. 7. 
p~ 35o. 

( 2) Cap. 7· P· 352· 
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qu7 . los me~fo~nos les d.iéron el nombre de n 
cuzti '. ,que s1gmfica montañes. Dicen tambien a ... 
se umeron con los mexicanos en matrimoni¿ que 
que. no conservaban sino pocas palabras de'? 
lengua. En este tiempo los cafachites quis'é u 

Los caribes su- hacer guerra á los ,apalachinos; mas se un:é~~: 
jetos á los apala- con eSros , Y aceptaron sus leyes la obed· · á su · ¡· · ' 1enc1a chinos. . ... rey , Y su re 1g10n de adorar al sol. Ca. 

'f'~tbe en len~ua ap~lachina significa gente aña
dida. La nac10n. ~anbe creció , y quiso sacudir 
el yugo y la rehg10n de los a pala chinos • el e -
traste d ' · · 1 1 · ou-. uro un s1g o·' y os caribes tomáron el 
pais 1Ia1:1ado .p,tatique , de cuyas montañas ba .. 
xa. ~1 r10. Ma1 ~ 9ue los apalachinos llaman Ba
sai~zm , rio dehc10s0, ó abundante de peces. L 
car~b_es no :enian religion , mas solamente i~ 
espmtu mabgno , que llamaban mabouya. Hubo 
guer:as y contrastes entre los caribes y los apa .. 
l~cl:11!?s por muchos años : la nacion Caribe se 

Caribes rebel- d1 v1d10 . en partes : una de estas se unió con los 
!h:n!s.los apala- apalachmos ~ con los que hizo guerra á la otra 

parte . de ~anbes , la qual echada fuera pasó á las 
1sl~s Ant~llas. La par~e de los caribes que qued6 
u_01da co;1 los apalachrnos , hasta ahora se man
t1~ne umd~ y mezclada ; y aunque hacen una 
misrr~.a nac10n , usan algunas veces el nombre de 
carazbes , y conse!van algunas palabras , que se 
usan por los caribes de las islas Antillas. Por 
exe~plo : buottou, maza: taumalí, guisado: ba
nare. , amigo famHiar : etotou , enemigo : al
louha, a~co : allouani , ~~chas ~. 'taonabo , lago, 
estanque. mabouya, ~spmtu maligno : akarnboue, 
alma humana. Tamb1en conservan innumerables 
J?alabr~s. de cosas curiosas y, raras , las qua
les _palabras son comunes á los caribes de · lai 
Antillas ...... 
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Los caribes ( 1), que se habi~n separado, de los 

apalachinos y de los otros ca,nbes ,_ se fue;-o_n á 

Pueblan algum1s 
islas Antillas. 

aises vecinos al mar , y fueron bien rec1b1dos 
~or otra nacion marítima ; m_as . se. hallaban. po
co contentos con el nuevo pa1s :. y en este, t1em• 
po por naufragio arribáron dos barcas, que ell~s 
llaman cano ó pirague ., de doce hombres de C1-
gateo, una de las islas Lucayas, los qu.,ales co:1-
vidáron á los caribes p~ra que fueran a estas is
las por ser excelentes sus p:ises. L?s caribes, ha
biendo hurtado las barcas a la nac1on que los ba
bia recibido, fuéron á Cigateo, en donde fué
ron. bien acogidos , y despues pasáron á la isla 
mas cercana y desierta, que ellos llaman Ay_ai., 
y hoy se lla~a. S~nta -Cruz. En. esta isla fué el 
primer estab1ec1m1ento de los. canbes , los quale-s 
multiplicándose se extendiéron por las islas An ... 
tillas ., y despues pasáron á Tierra-firme de la 
América meridional , en d-0nde ha y numerosas 
naciones y colonias que han resistido á las na
ciones de los indios yaos ., sappayos ., paragotis, 
aroucas ó arouagues , que habitan en la isla de 
la Trinidad· y en las provincias del Orinoco. Es-
tos caribes de Tierra-firme subsisten , florecen, 
y tienen correspondencia con los caribes . de las 
Antillas , los quales una ó dos veces cada año 
suelen ir á Tierra-:firme para ayudar á sus com
pañeros, esto es, á los calibitos contra los aroua
ges sus enemigos , y contra otras naciones. 

Las relaciones (2) de los que se han inter
nado en el Orinoco hasta el grado 8 y 50 mi~ 
nutos de latitud boreal , dicen , que en lo inte
rior de los países del Orinoco á gran distancia ha y 

y se extiendetl 
por Tierra-firme. 

Naciones diver .. 
sas de caribes en 
Tierra#firme. 
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caribes·, los que quizá pasáron desde la isla d 
Tabago , que de las islas Antillas es la mas cere .! 

cana al ~ontinente. ,, Las relaciones de los holan: Í 
deses , dicen , 9-ue a· 7 grados de latitud boreal ('.• 

, en el famoso rro Essequebe estan primeramente .· 
los aroz~agues, y despues los caribes: que estan f 
· en contmua guerra ; y que los caribes se extie . j 
den hasta el nacimiento del dicho rió ... ~. u í 

º Los viajadores ( 1) dicen , que á 6 grados de l 
latltud boreal, en donde se halla el rio Sarname 1 
ó Suriname ., desagua en este el rio Ikouteca y (: 
en ~as. riberas de_ este hay muchas poblaciones'de '··.·!'.· 

caribes •... Tamb1en hay una gran nacion de. es- f 
tos en Tierra-~rme á 5 y _á 6 grados de latitud i 
boreal en las nberas. del no J/!larouine, que dis. f 
ta
1 

r.8 l;~uas ~el rio S~riname. Se dice, que en t 
e r10 .Lu.aroume se extienden por doscientas fo. .. 
guas los caribes , que son mas altos que los de 
las AntilJas. El rio Marouine desagua á 5 · gra
dos y 45 minutos de latitud boreal, y corre por 
un espacio. que se. viaja eff veinte· dias , y en to-
·.do. este espacio se· ven . poblaciones semejantes á 
fas que tienen los caribes de las Antillas. Las re. 
laciones de los holandeses dicen , que en las ri• 
beras del rio de la Cayena hay caribes. Estos 
pudiéron haber pasado al Brasil , en donde se 
halla una nacion fuerte llamada Caribe· y te.;. 
mida de~ las .otras naciones. Juan Lery habla de 
estos caribes..... • 

No se sabe (2) quando desde la Florida pa• 
sá~on los caribes á las Antillas ; mas los ap'ata
cbmos cuentan su pasage con varias circunstancias 
de él : por lo que puede. ser , qué haya cinco ó 

(r) Pag. 37r. 
(2) Pag. 372. 
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seis si los que ( I) pasáron.'' Ha~ta aquí fas no-:-
. . g ue da Bristok sobre el origen de.• los ca-

t1c1as q · 1 · · e 
ribes , )as quales coovien.en con .~ opin~on , 4? 
Cárdenas llamó mas cierta ' .· y qµ~ n.o. JijZg9 m~ 
verosimil. . · . · · . . : 

La mayor prueba de dicha. OJ?lfIIOn se ten-
drá , quando se logre cotejar ~os 1d101~as de_ los 
caribes de la Florida, _de las islas ~nt11las, y de 
Tierra-firme d~ América.· . Bristok die~ , que er_a 
caribe la nacían cofachite , que •se ma.ntuvo un1-:
da con los apalachinos , y que debe ser la. _qu~ 
el Inca Garcilaso de la Vega llama Cofach1quz, 
describiendo el viage . de Hernando SQtO . con su 
exército por la Florida. :pi~e , que ~ste. pasó su:"'! 
cesivamente por las provmc1as de Apalache, Al7 
tapaha, Achalaque , Cofa , CofaqtJ.i , Cofachh 
qui , Guahule ó Guajul~ , ~oza , .&c. ;;; Y á'. la 
nacio~ Cofachiqui descr1be_r1~a, y eneu~!ga de la 
Cofaqui. · mas su lengua deb1a tener afimdad con 
la de .Apalache, pues dice (~), _que éi)~_s indios 
cofachiquis habláron Peclro , mdw apalache , . Ye 
Juan Ortiz, que hacia de intérP.ret~ ,. p~rq?~ ba
bia estado esclavo en la provmc1a . Hirr1h1gua~. 
Bristok supone , que los cofacbites. habl~ban la 
lengua apa~achiua., .. Y~:CO~~~iry,aJ~an m»cn~ p_alª,:J 
bras d~ la . carib.e~ •. P~~'-1-i~>._:~ 14~ ,~ta. leugµª .. s~ . 
conserve. pura en las naciones car1besque hay 

. entre Panzacola y el Nuevo México. Si se lle~ 
á. descubrir que estas naciones hablfin l,a lengua 
caribe de Tierra-firme , ent6nces se · podrá ase• 
gurar que todos los caribes provienen deJ~ .. Flo
rida ; pues es creible que ello~ d~s~e ~! _norte se 

( t} Véase en esta obra el num. I 24. . . . . ·· 
(2} La florida ••. escrita Rºr e.l_lnca,G~~cilaso de la V~ 

ga, &:c. Madrid, I]2J, fol. lib. 3· cap. 9· p. 123 •.. 
Iúr·vil. L Cata/. Ee 



Lengua saliva. 
Dialectos: 

Ature. 
Piaroá. 
Cuaca. 
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extendiéron ácia el austro , y no desde este áci ·· 
el norte~ . a 

. He tratado prolijamente de los: caribes· u 
parecen. ser· una especie de fenices americ~i e 
porque he querido l!nir, las n~ticias principal: 
que hasta a~ora se ha~ publicad~ para deter~ 
minar el pa1s de su origen , que otros autores 
con nuevas pruebas~_ podrán determinar acerta
damente. Volveré á hablar de ellos en el núme-
~f d;.23 , en que trataré de ·1as lenguas de la Flo.. .

11 

... · 

48 La lengua saliva , que se cree matriz se · 
habla ·por algunas tribus , y se juzga que 'sus 1 
dialecto~ conocidos son el_ ature , el piaroá, y el ~ 
quaqf1:a o Ctfaca. ~gnoro s1 la lengua cuaca, que 
es. dialecto ·de la saliva ,· segun las noticias que 
me ha dado un ex-jesuita misionero. del Orino
co , te1:1ga afinidad con la quaqua de las misio
nes, <]:lle' en la provincia de Caracas tienen los 
PP~ capuchinos_ de ;And.alucía : si' tuviese afini.., 
dad , conjetti:ro que ·no 'será dialecto de la ta/1-

-va, .mas de la caribe , que es inuy cómun álos 
iadios de :earacas. ' . · 

Gilij en lá descripcion ( 1) del gobierno de 
Santiago 'de 'lás-Atalayás· dice .,1qu.e Ma~ticb~'lla
rnado tambien San Miguel,· es pobfacicm:desa
livas_ , ·c~y a lerigmt -es semejante á lá: d~ Cari
ckana '.eti'/él, Otinoco\ que· se fund6 en i733. Ma; 
cuco ; tenfa 'noveciel).tas personas : su, misionero 
el' 5eñdr Abate '. Don "Roque· Lu,bian en 17 5r·sa-
1i6 -, desde· N.C~cuco·; :que está .en fa ·ribetaidel_rio 
Meta, ;::para· buscar- -algunas ·nacion·es•, y entre 

. .1'.) , S:¿g:~i~ di, •tórla ai,\eriditn• dell' Aba_te Filippo Sal- ~ 
vador.e Gibj,:-tbm.· 4,Q'-Roµia; :c784·, 8.Q, Ap~ncl. §. Ij, J, 
P· 484. < . '.'. ,f) F, · . -~·- - '. :. ,, .¡, , • Í! , ~;. i: . ., , Í 

~ '~ . . f '\ ~· 
t~ 

l 
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a de ue se hablará -des11ues (52)· 
ellas á fa hetoyl , dqe· los· maipures . . co._ nvertido.s: 

De la engua ' : ·d· 
491 dicho· señor Gilij' son -d~alectos los 1 .10-

por e ; , . mee ure e avene o cabre , par ene, 
mas ª. v'i/1.ne_ ' • 'P 6' k · · ·· z.a y . otros de_ na-. a'lJe kirrupa .trruo. ' . . • 
g~ipan o'ndidas en el Alto-0rinoco, en el .r!? 
c10nes ese · ,., H , ·, - d ( ) G1bJ . . · en el Maranon. '. oy, ª·ºª e 1 .. ,, 
Ne~f~[por cierto que la le~gua,:_ai;-h~gua :s d~a-· 
: :cto 'de la -nJaipa,e ; y' 8.Sl lo JUZ~~- el JCS~tta. 
Gmnilla ( en su Orinoco ilustra~o ): GthJ, vol v1en'"' 
do á hablar de los achaguas, d!ce ( 2), que Su: 
. . . e·n el·. g· obierno de Sanua. go_ de las Ata runeoa ,· . á.. d" · 

la- as, es pobiadon de achagu~s' :_ . me ia ... Jor-
mida de Macuco ( 49 ). Estos . achaguas ' an~d e, 

ue son quinientos , hablan una lengu~ semeJan-ie á la maipare: y el jesuita _Juan R1~ero fo~
rnó su .gramática y vocabulat10," EL dicho G1 ... 
Ir describiendo el gobierno de San Juan de los 
iI;nos , dice (3) : tr Esta provincia por todas sus 
partes, si no por la qu~ confina co_n Santa Fe~ 
de la que dista cinc? dtas de cammo, _es~á ro .. 
deada de indios genttles. Para s_u_ conqmsta, se: 
gun la costumbre; debian ir m1S1oneros: en m1 
tiempo los habia jesuitas , y observantes ~e san 
Francisco" Los jesuitas contaban poco_s, anos. de 
mision, que fundárou· en fa. Q~ebrad:ta, y pa~ 
:ra mayor comodidad de los rnd10s mudáron de~
pues á tin rio , llamado Ji,ramena ; y sus• ~ab1 .. 
tantes, al tiempo que fueron_ dexados por-los 
jesuitas. (año 1767), eran tresc1entos,y son om,a
guas. (87:) , guisanivos y am_ari~anos.:~: . ~stos ul.:.._ 

.. (1) . G,~ij t sa~~-io :~i stq¡i;i, &~. tÁ~_:i 2.
0
: ,~h. 3. óap. x.1.: 

P· 205. . 
(.2) Tom. 4.0 citado. Apend. §. x, P· 485. 
(J} Tom, 4.0 Apend. §. 14rp. 481. · I 

Ee-z 

Lengua maipure. 
Dialectos: 

Avane. 
Meepure. 
Cavene. 
Parene. 
Guipanave. 
Kirrupa. 
Achagua. 
Ature. 

Poblaciones de 
achaguas. 



Lengua am~riza
na, algo semejan
tt á la achagua. 

Las lenguas gua
ma y guajiva tie
nen afinidad con 
la achagua. 
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timos. son algo semejante$ á los achaguas en 1 habl~:. · ~~tas er:3n . las excelentes misiones qu: 
al prrnc

1

1p10 teman Jos PP. observantes, qlle á 
ellas fueron desde Santa Fe ; mas el año 1751 
en que por ellas pasó el se.ñor Roque Lubiaa (

49
)' 

se habian reducido á tan pequeño número (dl 
cese que por falta de soldados :que _ refrenasen 
á los indios), que habia como q1;1arenta: in.dios 
en un lugar Anime." Hasta aquí Gilij. DÚdo si 
los a~haguas , <]U~ ~s.taban con _los . omaguas y 
amartzanos en la m1s1on. de los Jesmtas, habla .. · 
han un _ dialecto maipure : porque los omaguas 
sus compañeros , hablaban un dialecto guara~ 
nt (87): y á mi parecer ,el nombre achagua es 
guaraní. En esta lengua· la palabra acang-bua 
significa cabeza-cobollo : y los omaguas y otras 
naciones americana.s tienen la costu111~re dedes. 
:figurarse la cabeza. Gilij .dice , que · los amari, 
zanos Son algo semejant-es á los achaguas en el 
hablar : y .en la relacion que hace del viage de 
Lubian, advierte (1), que este habló áJos heto.is 
por . medip. ; de- los ama_rizá1ws , que __ llabJa toma
f(.)¡ e-n la· f¿-uebradita para que Je sirvieran de 
intérpretes. Parece pues que la lengua amari
zana era algo semejante á la betoi. El sefior 
Don .Manuel Al varez., que ha sido misionero de 
los 4chagut:1§ en eLpueblo llamado San Juan Fran
tj~JlOi Regis/, :en: 1a· :ri\seta :del 'río Meta, meba
iji4.ho. i_ que.·_.:los acbaguas Je decian, .que ent~
dia:n bastap~e bien. á. los _ guamos del rio Apure, 
á los.- g,¿ajifzios , y · á los e abres é, ~averes: y es
te dicho del señor Al varez parece probar que 
todar est_asJenguas ... son __ . dtaJectos _ maipures: pues, 
segun el señor G'füJ ·,·-io són · dertámeritdas len-

• < 

{1) En el ~om~· z.c,' '.titada;, lib:. 2. cap; 1~. p. ;03-
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as acbagua y 1a cavere! Pu~de s~r ;que 1~ se~ 
~e·anza ,de esttas lenguas cons1stc,1,-en teper mu
chgs pafabras usuales , que sean comunes á to-
das ellai. · . . . 

Ultima mente entre los dialecto$ . mazp:'res se 
· 1, ' t · de una nac1on del debe poner la · ,en gua a ure , · • ·. _· · . ·.. _- · · · . 

. b . l -u-al-· co,mo d1ceG1-b1 ., en mismo nom re;: _a q,. , · - - · .... ·· ·· :, ' ·.., 
los descubrimientos hechos el , ano- !7~6 -en~ -1~ 
provincia del Orinoco , se hallo hal;>1tar una isla_ 
que hace el rio, Padamo. · · _ · 

50 i:t La lengua otomaca, que pare~e ~~r m.a.-:· 
triz, tiene el dialecto lla_m~do !~par!ti:J: •.. <~st~ 
proposicion., .. que puse ~n_: la eq1c1on_ 1:~hana de: 
esta obra . debo corregir con las noticias_ qu~ he: 
tenido de;pues de su publicacion. _En los m~
nuscritos del señor Don Roque Lub1~n_, á~te~_ et~_; 
tado, doctí.~iQlp y _z~l(;)sísimP µJi~one,ro::, deyl_os1 

salivas,: se _ha b~llado !p. ,síguieate ad_ve-rttmc1!Í:., 
(t La nacion !,alfv,a _estaba con la carz~e : Y. la 
lengua kirikiripa , que es dial;?º de !ª. canbe, 
tiene afinidad con la otomaca. La m1s10n que 
los jesuitas teniantie otomacos. estaba en la .Pº:
blacion llamfida. ,lJ t'-il:-l~a ,, ,á 309 grados y ~ 5 mi
nutos de longitud, y á s- ,grados ·y 1Itmmut9si 
de latitud., .. . ,. --

51 La l~ngua gufl,r'1yn:a, ,; que'_en: la edicfon 
italiana_ .<le esta obra_ creí yo ~er --.matriz ; pro
bablemen~e es (\ialecto ~ªribe. (46),. y se habla 
por una nacion bárhára 4d Prinofo , qe la- que 
ha y ;;t}gunas tribus disper$as en -~as. isl;a~ de .. la 
embocadurª· _ ílel dicho rio. Los guara1!nos ocu
pan la e~~-s:ion- ~e set~~~tl- y_-,_cinc:o legµas; y 
en ella esta.a,: fas isleta~ ele los .borotomekas, lla
Ill<ldos tambien_.pal~!nlJ.S,, qu~_ pro~~blil!,le_nte _des ... 
ciende1;1 de los. guaraunas , ó de -· otra n,ficion _ca• 
ribe .. 

Las lenguas oto
maca, taparita y 
kirikiripa son dia .. 
lectos, caribes. 

Lengua gnarau
na •. · · 



Lengua betoi. 
Dialectos: 

Elé . .. : 
Airíca. ,: 
Si tusa~: · : · ~ 
Jirara .... 

Lenguas 
•· ., ·:Tuaeba .. ::;. 

Guanera·. 
Aohagua~ 

Manare, 
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· .• s t :. · Sobre~ láis}~uas'~ dtf1 las nadorres1 q\le li ,, 
bitan · en i,azs )~ee1t1t~ttaes: lte:~fos ríos 4pur:rtfV•a: 
sana.re y~ Meta, q-ue desagu~htt1en~ ehOrinoto·,a 
rec1_·.bi_ do del señor .Abate G. il_ ij al_gun_ as ttdti~c'¡fJ 
i(. 1 ·. .... dº , 1 . . a,a" 
~ as· que ana · ire as. que me. hah dado :1Mse~ 
n_ores-:p,on .J'?feph_ ~~~il~a, .Y: Do~ Jo:~Ph'·Foraij., 
ri, ~~tte.,:!1~1~ sid_~: :111s1oner~s 4~ va11as• ·n~eien:es 
vecinas-á• dichos• nos. . ·. •, . '.«/:,: 

El) re~petable -anéiano señor Pagilla, ql1f liij 
~~ta_d°,. v~mte .Y t_res a~~s .~P. la_s. mis~one~ deld() 
~.~n~,r: ···. ~a umdo ·· á ·wstancias.. mias las noti~ 
01~s;neo,esat1ás para:(q;tnar_·los· ·elementos ,gra.: 
mat1cales·-de la leqgua: b.(!toi ; y en .•una de·1sírs 
cartas desde la ciudad de la Pergóla, á r7i~ 
Julio de 1783 , me q.ice: ;u Ep. el Casamire es
tá la nacion ·betoi ., qu~ 11abla la lengua betoi 
~ •.con,est, _ti-~n_en_ af}1?,j4a~ .las.- .~engua_s ji,:atdf 
eJe., q~~ · .~el r41,01~~ betoi se •· d1ferenc1an ·ta:nto 
odtllt>'los, 1idioinas e$pañol, franoes é itaiia110 1eA~ 
tre· sif, No pqdré á@cir á v. -qual de la~ tres len~; 
guas djchas $e~. fa matriz·, Me pareqe que col\: 
eptd~ó~~ Zr$t~f:~~ienért$•a:1initi~d l~s leagaas di:.. 
rt~it r= sí~~i~,;q~e.:\~e: ijSel~fejá~ mucho 1~ntre sí, y 
gu1zá ,füniüien · lajiriara~ ~~ · . , 
· 53 Las leqguas tunebq, guanera y it6h1agtta; 

~ntre si son muy diferentes; y·ta1110ien de las 
d.ent~~ 11e Qasar{are f y:Lao¡: teqgo 4ificültad. ~~ 
01w!r: 

1
.~e 11{1a.\.1é11g~~) iaehttgf!if s1eq di~lecto. deil~ 

m•re\'c9mo v/-élfüéi '·:1 .. · 

· ·. Si:k Pe la/ ·iengu~ij~¡inare no· ·puado dar á[v~ 
notkia ·cierta·,. porque:. tra.t~- poqufsifl}o á 1~ tra• 
oio,n mana~e , y- no . pucl.~ forn1ar pptW!epto de su 
le'ng14a~···'~'q· , q_i,~ ~o4~ -la· ~a~ion . br#oi estuvie: 
se -~ '.Jij~~~rns:• 1nJ§i,ooes C pertehecientes. ia;J. ;,tlTZO¡; 

bispád:ti'~1a~:::·~~t~· Fe;. y _:etj, •lo-:, civil :sujetas a~ 
gobiernq el~ tlª'i1os.'' fi:cista ~ciut la carta del s~ 

. -2•~¼) TR:A.T, 1. "'éAP~:' lll~ u 

·ñor Padilla' sobt~·-:cuytf conte~i~o son difha~ 
de observarse las s1gtHent~s noticias ' q u~ e . se 

G.1.. . bli"có en 17s4· .· en_ que yo d1 á luz iíor 1 lJ pu · · .. •·•. . .. . ' . . 
fa edicion italiana. de !~t:att~bra •. ' . , . .-

'Gilij eo · la de$oripc1or·.del:;' go~~~~no de Sal?-... 
tiago de las Atalayas ' d1c~ a~t ( I): . V~m~s ác:1.a 
adelante siguiendo .. 1acord1llera hasta e~ no C,:a
sanare, sobre el qual hay º!ras· poblaciones m
dianas.,,fünrtatilas·-:.per; l@s jesuitas,· y·· emp~ce~os 
á cotlttttlas· <.1e-sdt! t& patte mas• oriental,' esto e~, 
desde San Jgnado tdé; los Betois ·, · fünda~o · por :'~ .: • 
Gumil1a (49)~ Esta .pobl~ci_on , Har11ada 'd; ;los Pobfacioil ac los 
Betois poique~éstos 1l~¡,hab1~a~, es he~~os~s1mo 13ctois. 
lugar •. • •. que tiene m1~ y51:11111enta:~ ·r_@·f~~ll!s~. l)e 
su lengua, que, es!1sremeJante .J 1a1J~"ª~~; e1 P. 
Gumilla hizo gram~ái:ic~• fvocabular10\ qae• pe:: 
feccionó· su snicesorL-eik i.séñ0,, ,Ddll MarnuebiPad:1:.1. 
lla. Ada elpo-riienté··;d.e, dici~a p\ohlacion ,:::~ la Afinidad entre 
distanda de. m~4ia jornada,,; está e} lugar. Ta- las lenguas buwi 
me , en que . residí~: el señor Padilla.'• Estelugar y jitar?,. . . ! 
es de jiraros, y tenia :mn y ochocientas ·per ..... 
souas. S~ lengua , que ya no se usa en las fün.;. 
dones::públioas , es- dialecto de la bet.oi. 'Al nor-
te de Tame , en la distancia de· media jornada., 
e~t:á _~la pobladoa',Jv.facagüane, y1

•
1l ~edi,a jorna-

da i~i& · el="s1fdestJs.~~:1ña1la la. ,poblac;io1i· 1S' an ·;s a/ ... 
1'ttlor ~1 tl~ti4ada' tafübien ·Puerto de Ca sanare; por• 
que 'en ei .se hace •el: embarco para· el'.rfo. Ori,.. 
noco •. En · Mdcaguane ·ha y ·varias naciones 6 tri· 
bus , que hacen -miV y :quinientas· p~rsOnas. }~fo Poblacion de los 
~~esta. poblaoiúh1;'; n,ias ,pig9 -~edr 'qúe 1sus 1:ia:~ aldeas, eles y a, .. 
1utadbxes eran airír:~J ~tx 1i/'fii,y .:araliob§, y 'que raucos. 
eran mashár,baFósq1:nr4Js 1iab'itan~es-de las otras 
población es.· ta ·población San Salvador es ·mtJy 

-.. . ¡ 

{1) 1Grlifen el to1n. 4.º'cifado. Apend. §.' r 1p.m 486. ; 



Poblacion de los 
achaguas. 
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,civil ~. mas pequeña ' p~rque. habian muerto . 
c~os acbaguas por mpt1v.0Qe la inclemeo1:' T 
~lima : .ac!ualm~nte tiene q:1atrocientas per:~n el 
Menor era el numero d~ ciertos indios .·los . as. 

. les,' ~part~d:os ·de los :4emas por moti~o d~u~ 
lepra , teman_ ~eparact~mente un misionero en Pa~ 
tute , poblac1on al pie de la cordiller· a· N • · · • o es 

Poblaclon de los 
tunevas ... 

Indios' cacatios. 

Indros , guaica.:.. 
nes. 

Paises en qne se 
habl~ba la len..:. 
gui'inuizca •. 

n~·cesar10 que yo aquí hable de esta lepra 
de 11 t 

( 
1 

· , pues 
. e .. ~ rate en e. tom~ n: · y ~()lamente debo 
a~ vertlr. qu~ este mal, :que se haUa en p.ocos in-
d10s del Onnoco, es c.omun .(l. todos los tu 
vas (h_abitantes _de Patúte), ~e \os que niug:;; 
nace sm deformidad. A una ;ornada ácia el sud. 
est. de I' atute estan l~s . i~dios cacatiqs, que 
fáql111ente. mudabag P8Ql~q101:1; , y actualmente 
est~ll ~n _la de Manare, qt\le es piili,da' y tiene 
u.na I~lf~Ia de piedr:, fabricada últimamente por 
s? m1S1onero el senor Abate Don Manuel Cas
tillo. En la poblacion ha y novecientas personas. 
9er.ca ~de Chita, que distª';de Manare dos 6 ,tres 
Jornadas:, ha,pia ?P :puebfo. 4e· fa. nacion guai .. 
ca11.: .. • ~~ ~:,<;;om10.ma, de .. ··Ílldios ... errantes ·y vaga
:tnlµl_dos .' .y estaba úldmaniente al cuidado de 
los Je~":1tas •. Con .. este . pueblo acabo de contar 
las ,¡p.1s10ne~1- g_l!-e ~:q., estas part_es t~nian última
me11t~ 19~ Jesmtas; y no .:he :hecho mencfon te 
las q~e . habjan 't~úido y :Perfeccionado '.en tiem. 
pos. pa~ados ~on g~?ª trabajo , y habian .entre .. 
g~,do á -los _obispos, como las poblaci_ones qeCa-
/~ica, cerca de l:~ogorá; Jas· de ... Duitama .. y,Trr
pag.~, cerca d_e Sogamo¡o (eti:·es(as .poblaciones 
apt1gua,mente. se hablaba la lengua muizca):. otra 
fuo:dada en el 1,nopte Gu(!.,naca, la. de Labran
xa.-Gra~de, la de Paja, la de Moncote, y las 
de Salina, de Tamara y Chita, y otras, de que 
ao se. p~ede- hablar sin · librQs , . q11e no tengo." 

. . . ,rrn ! '2:25' 
' . TllAT;: ',;G .. CA.R,:A>"""' • 

. uí el señor•,GH~iJ.r-•el?,:(.Jll~l·~clesi~JJes dice, 
}:lasta a,q . . , .· ¿· da de ind. ios ·.guawas: que. 

Tamaraesta ro ea . • . ~ · •·· 1· 
que l nacio de los Betois .hay algunos rnoos 
en _San. g , . u·a.s:. ue'en.Macagu(Jn~ hay eles, 
gu. ane,os .. ·· ~ y ... _.Stl.t.e; .... q .... , .. ·' ''T'a· .J,,. ., •. ~,.~n. el ·P1.t0., r~ . . .v arautos:!- :que .. en. !- '· w1e ,-1 ··. .. . . 
a}.ffC(/,S. '' .;1·\ ' . ''h•' 1,..ln' '. a,:,:J.engua sola:) y;-, ,que· 
to 'de Casanare .. se, a~<If tUJl ··' -~ ··• · .. •· · ··. ·' d 

1 
., 
1 

a pu· .. a g.udiva < ·Y.· su, :dialecto l.lama o a> engu .1. ' · · • • d l 
h

. ·. a r··esuenan:.por toda la -,exten.s10.n e·se -.. e irtco , . · .· ·· · · • ) 1 al 

Paiscs de fos 
guai vas y chiri.
coas. 

vas de ,~liqha.. provin.cia. ,dE;_ Santi~gQ · , ·ª ,\qui'. : 
por ·,

9
ci.e . .itie 'Ui:ga .h;lsta , loll• ,rws .J'¡?4"!1~@ • Y 4pu~. 

,:~, y por el :sW y ~a~. ,d~ ·or~ente ?~$ta~ e~ 
Orinoco.'' A estas- not1c1as • del seoor G1ltJ ªºª. 
do las siguientes, que me han dado o~ros mi-
sioneros. .·. .· . ·. · 

55 El señor Alv,arez.-{49), _tn1s,10ne~? de los 
. achaguas, me há dicho, que habiendo t~nido oc~

sion de tr~tar . cQP Jos :ir,idios manares ya thrt~--: 
tianos , y , preguJ1tándoles sohre la lengu~ na:tl .. 
va, no le supiéro11 dar idea de ella, , p_orque 
uno;S la. habian '.oLvidado , otro~ .no la. l1abian a
prendido, y. todos ellos hablaban ~spañol~ · 

El señor Abate Forned; á.ntes ,nombrado, me, 
escribe sql:>re ;,su rnision de la nacion yarura'; y 
sobre los idiomas de las naciones á esta inme
diatas,, en estos, térfiOQS~. (~J~~t la J~ng~~ (A{()~. 

m~c~ Jl~\ ;.J.nJeGRJJ,4t~lf t''?ft ~ •1q\\e~. ~s div.~r~ia.~ 
d~ .¡l~J q~c~, ·~\~Q:~Ua$, ;.¡C9.li ~~i1; ~n .'. ·:lo~ 1 pa1se$, 
de loS; .r1,~ Meta;, ,¡Cfl&a,pijre ry·J)rmoco-; ~n (}t.le: 
he estado~ Estuve dos,.meses ,eq- Ja· pdblacion de 
Uruaca, que es de otomacos; tenia cercad~ qua~ 
trocientas personas , y ~~tª shµada en Ja1 ribe;ra 
izquierda del' O~jn~o ( ~~to . es .11 e11 ·1a 'parte iz
quierda respecto de ~ut corrie.nt"~$. , ó. de . quien 
camina ó navega con ellas), y no me acuerdo 
de las palabras que de su lengua aprendí en los 
dos meses de mi residencia. 

I-í'er'TJis. L Cata!. Ff 

Lcn.gu:t 11M,ni1.r~ 

extingukla • 

Pobfacion, de los 
otom::tcos. 
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Las lenguas 9u_a- '. ·. 56 : :I..:as ,: le~rg~asJ.i.:~~~cty :cuatará 'ti~nen afi/ 
ma y cuacara t1e- mdad. entre ·s1,: y qu1za son dialectos de l . 
nen a~nidad, Y ribe ,:. pór{]_ue las 'naciones q· ue las 'habla·n •ªca:- t 
son dialectos ca- fi ; . : l . . 'l k · . ( 6) . . . . . , con .. 
ribes. ~ blna~ -~<bln a pa 'e?b· e . 4 .. · ' n_acro.ro ,gra.•nde, ·qtre:ba.,; 

· ~ ~,rn ect~ .·can e, Y~' c?~1;l?s·p1w.r::6 pt;¡_es, q'.~,· 
qu1za deso1en~en de: los ·JJalenk-es.;,, ~:t:t.,:\ :. h \I~ 

:taslenguas:g.uai~ . 57 ~a~ leb~ua_§ gu4ivtr o lr+ariba, J ltr~h¡., 
va y chir'icoa,tie- ricoa, t,1enen afimdad entre sr ,· y se habláfi por , 
nen afülidad. d~s: nacifmes e~rant~s · ,' ~sta:ble~idas rifsut:de:r,la· 

m1s1on .. de· ym·uros·, en- 1que:•:y·0 estaha.,:.'Óitn~liti 
banda . op_?esta de! ,-do ·_Meta. E:stas dós; naci~. 
mis , aunq_ut "e~ran:tes ~ tieliert sus· países propid& 
y separados , en que comunrpente ;estat).. · · . 

58 Los yaruros , así llamados por las, nacio..: 
nes drcunvecfoas,; se)lattié1t1 J1p0en .:etl' su aen
gm:a· =. 1y .ellos'. imfamros :~1\e rtledan-:, ;{C riosótrbfso~, 
mos. japoe'n?~· .más •no' sabhth .fa•tsignificadonnf 

Lengua yarura alusión de la. pal~bra· japoen. 1 La: lenguayar·U1a, 
ó japoen. 6~ :por'. .mejo~·' decir )r.tpoen, . es , matr.it ~e, buen 

a1:.tifi:~ó r Y· .tieñ~¡·a!gür~a? pafabp~•s 1(/tiitndccf({S'OJ;· 
por k.equ~ :, l]_tllen. N11,tlena~ ,algo, de ~Sta'~,;aos. 
reoguás •~ 1 facUmtHíte :, se;: ,·:puéd~ ~qlfiifocar juzgan. 
dp qu~,t~'ó'gan · afinidad ; ó sean d:ialt:c~ós tle um11 
rongtiá 1matriz :; ·mas· su·· afinidad t0nsiste · ~n al
gunas_ pa,lanras, ~'.'i~~é' á~l~·s d't{s:_ na~ióneS' há1}lsiii 
et.a e0mu,íJes•p6r ;·sul tr~tot•, ·qu~{jsér!á: a·iitrgücl!'.Ei 
1o5;añosr,pas~(d0s·~;fü=a,(fu:,M>:)dosl 1rp,ets·fa~foi1ef <f&Í ¡p 
t~;J,os1

;: t-1mt<¡s~19},aM.1,:á~i~aaJl_\1igüe}\_¡;q~e e. , 
· dt ' .. '~ :· • ;'','<¡/; sit,b1~ 1l'(!}'Í~ Meur;~ :i~:~· ciban<.W)'#ó'· y· dtrf:Sati1 

; , ,, ·;í· ;¡~, Bb~,-/ de 1·ta· qiie,.'yo·'. é:füf 1n'i,sidneró.: 1LosEjlaf~~ 
tóJ:: de H$at1:. BotJá··'ha,Man''!está~q-·:¡frirne~ám.ente 
el}~u:n·· S'iUó llama.éh J· uru'J-ie, cerca deln.o:Mé--• ' , . 'J:' ' . 
t~: despué's ,,sobre el tío" Anaveni· (que ?está á 
fa, dere~h~ .de la corriente del· Oririocb);yul
t•imats~Jt•tie:.lea· mi.,:tiempó estaba á la izquierJa 
del Orinoco , en un.,lsitio: lládHl,do Atál:liije\ en" 

: " 

' i1 i 1 

l 
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Sutagao. 

Chitarera. 
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hay\;:Y d~ leng~ i!füéi:S-~.habldba11;, '.' é•.•, · 
1: ,: • : . Fe~áln•a!ez: JJ?ielti!fü.ÍttiIV qtie ,:é·s~tiÍ)iiáI'á,r~!i' · 
del Sl·r«-1111 ~'.!l"''"d'j..;¡fl, nr;•):i::¡-t •ct-•\ttl.: d "' F,· ~ •' trJos ' 
.. ' : ·~.- 0 , ~f~8~. ~' l! ir'~ Ü~'l i h;~~~ ::c~rov~nciaúde} ' 

íltievo .. r~yuo•--de,·G.~atfaª§ cGlitierten::y se é. :, 1 
pbJ1en1rd~ .:,seis ni1dtihes~1ptiñci~rríes ·:déL,1las º111

~ 

1~1-. ca~~/;,_tl~ ~~: sé;pfilf~cl(~f ~ ~~r1 fré_nrrk,f! ·aenrrlul; : : 
s,r:, ~tt~s L~uoh_ .. a!haglleg_a~~s,r<porc'l'a_1~6om_· i.m_:··itl_~-·~ ¡ __ 
y~-h~1st~·~\\:\6-· sethe§~~a?~efJtl~~ma .. '!: · Esf:a~·, eK- ¡_:_.:· •. 

PF,es~on~s patfece~1 ~~áka:r 'qtle etL el diéhctnue,. I 
vo: r~-Y?ó hab!a ~~ac~?~.es. á•:l<Y ·menos:de seis ten~ i __ 
g~~~-.-:~tv·~.rsa~sf P!~~:r-a~1~f 'las, ~orn?ta: :C?n' las que ; 
les ,estc1:~arl a!@réga~hrs •. -La p1Htiera, dice, de ros t 
f!fl(•agora'.9 1

1 qu~l\habitau, ide:.fa, otra ·partel dehrio f 
~a!ld€!: df€'-.;ltf Mádaleha ·, y tienen comcdnferia-. i 

tes a. los 1~~)n~n~e_;r, guarirWés , mar~uetones, guar- 1 
cuyds , • p1-;aos :(9+2) , ·-gua/JJS:'S· ;- guaguas- y .;.doimas~ 
La,se~und·,{, de ·~os ,panohes -(~~)~tfode,sfá'. 1,Mn~a 
del >d~~hó rio ·gta:nde- ~t· á<qufeñtrflsüje:cll!fflos ca
Jtttt,tl~imccs ,· pa,rripa~r'iesJy a~u1ftaS:~1 :La.rter"éera', <re 
losusuragaos· :que ,dominan á <lbs· su,napaces'·. CtJn• 
d?e~ yn~~bas~ ~a-~uart.a-rla ~~ _los ~h~tarero;(92), 
q~~ -1qc!~Jen 11.i:·•.:105". #MoM1ti..¡,ibltf'óurc.s :,il,ca)oi, 
e;/J.e~,i~iisJ_(~fú.fa'f.nes-\ :rti(ftil~ves. ~8g)gt1ctt,paéh!M-y 
otros .mut;ñM·:iqü.e ·se:eortes~d(ld~n:'\ton eltó~;la 
qui~ta, '.hr ae.· Iol-iaches'.¡ .. b~rmanadá. _en:ttafo y 
amistad• c<;>n, ,fo~ ipz{Yes ,: oaquesios, tamez·y·acJa• 
gua~. Y !~ _ s_exita:y útti!n~ la ·deífios:;m0~Mi~ que 
h~b1:rr&ir:3-(ffl1.éJt1:tgnhbty1.:ttór,t;ott, d:e~ tockOel rey
ritJJ''~f/lek~ant1aagfi1 yl;·,e~)ist(}1L-ilr0Jirt.cia úOOnr@ef 
m!eb!1o ;: ::de '.·~t1UJ?la.!::tfiJé1lff;8;!f? deba:xo-::;B;ijW}éf 1:4ua\ 
comprehenttém(!Jf '.fa_. :.de.· G~Uñe.Titrgue esii•t·· íen -la 
~·; ~ , : ~,_, ·, , : ·~· ·.:, l .:-:·1/,,~ ,: .. ><·º >- :~~:1.,:~;~1 

.• ~lth ·':ii,~l~;fa; g~n¡;il Úi1s rc~bk1Hlrlis 'J~1 ri'uevlreyno 
de16tyií~élJ ~~ '])."' Ji:ht;!Js :Fefoartdet· Pi~drabi~P1~~fa' ~n 
~~!fo rs,ifil~eha. :tfe _q&id '.rii de :iinpresiofü ·Parte ·i. ·iibro :1. 
áap.·1µ pi:x:4 .. :,,_'K,.r:i!H, · · · ·:-.: 

\ l 

. . !2~9 
TllAT, J. CAP, IJI. . • 

.•.• _. . 'tT 1 ¡)·:::y· 1a· de:Muzon y· Cob-
jut1sd1écIOn• de v ~ ez ... ': 11 · : la.1 d.e ·tos· pan-
1_n_as (.89)_ ·_ que as~ª

1
'· .. e.~~n:~~p'.:re~e-~ndicar Píedrahi-

h ,, En esta ·re a·cIO t e es. . . ,. len uas m'atrices los· idiomas pan, a ... 
t.a que eran . g . . . chltarero lacbe y moz-
goro' panche' sutag:~;ros·1o lla~an )i Piedrahita 
ca ( ó rnuizca' con~bl . . · .. particular elogio, di~ 
de los achaguas ,ha . a con h bT d d 

~ d ·( ) . t<Los que·mas exceden en a 11 a , 
~1: ºel 

I 
a~or y l~altad á los españoles son los 

!chaguas , nacion que habita los llanos de San .. 
Juan en muchas partes' y de estos al prese_nte 
algunos pueblos es tan reducidos á la fe ca t61Ica, 
y otros persisten en su infidelidad . por faha de 
predicadores evangélicos."· _Estos achag_uas ~er
tenecen sin duda á la nac1on ... de los achaguas, 
de que era misionero el .. senor. Al varez ~nte~ 
nombrado (S 5 ); ·fl qual; nó ~uede :hablar¡\' Y n1 
acordarse de ·sus ·rachagúas~.sm: er:ternecerse, P~~ 
las excelentes calidades·. que teman : . ~ll?s , d1• 
ce el señor Alvarez , eran de los indios me
jores que se han descubierto hasta ~hor_a en 
América. 

60 , La lengua mui%ta ó rnoxca se .hablaba, en 
los .países que, dominába · el zippa ( 6 -soberano) 
de B~gotá,; que _da sobrenon1bre á ,la c~¡;,ital del 
nuevo reyno ,de Graaada, ,la· <}Ual se llama San~ 
ta Fe· 1de Bo-gotá. Sobre la lengua mui:Zca el se
ñor Gílij:en. unc3:.de sus ·cartas del a~o r784 me 
escribe . ,dici.endo .;, (f. Perecí?> la . len gua miti~c~, 
mas el año 1767 exístia:n:aqn: en.los· ~obegiosij'f!~ 
suíticos de la provincia Santa Fe libros escritos 
en dicha lengua pgr misioneros jesuitas. He aquí 
algunas palabras muizcas con sus significacion~s: 
t!gh! t~~~g~r-:::,:ehir:ca~~ ~: y~stido :df!. )nuger, \~? 

(r) t~;~•;itad<>i.'~~t~ ~' I~.',, :~p: i: ;:;, 

Los ad1r1g11:1s 
son una n:u..:iou 
cxcckntc. 

Lengua moz,a 
Ó 1nuizca. : 

1 
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las cai:era~· : .. ~ht!,tJ.1b~~, fa~~- para dicho: Véstid~ 
ramza, .~nbuto : : chta:., ~lunav y me~·; zuhe.;, ·soi· 
z~ha, hlJQ del sol; '.chuqu~ y, :;~qu.e, ~acerdet~ 
tit hua , casa : zagá , -a y uno.'' Esta~ palabra~- h 
leido en la obra -de Pi~-~_raJiitél, de~ la ·que pro: 
bablement~ e! senor Gil1J las. hab~a- $a.c.adQ; ne 
la len gua rnuzzca s_erán tam?ien los uomb~ de 
,mt1d10s lugares, nos y nac¡ones del nuevo rey .. 
n.o ele ~ranada; y,, por medio de un .vocab~ia
r1~ mt1tzr:o se ?odran conoc~r los paises que do
imnát'Ol.1 lQs zzppas, y la d.1versidad ó afinidad 
p,tt ~a kngua ~nuizca con los· idiomas de otras 
nc;1.c10n_e_s de dicho nuevo reyno._ A. este. pertene
ce TunJa ,. cuyos soberanos· se- .llamaban zaq,ue: 
es~os dotnmaban en la proyi~ci~ .. l~amada Qui
mzza!ftt,e ~ cuyo nombre qu1za ~ügmfique pais ó 
dominac1on del zaqu~. Este nombre parece-te
:P~f afin.idad :con· las palabras muizcas zube (sol), 
y z11:que (sacerdote) ; y si fa tiene, significará 
des.ce11diente · ó hijo del sol, que se adoraba co
mo .dios por l9s rnuizcas, y por otras naciones. 

Coleti, ex-jesuita, y compañero de Gilij, lue~ 
g() .:qtl~ _e:xpuls?· fe los dominio~ españoles llegó 
á. Italia., pubhcq una _obra cuno:sa: ep que reco~ 
gió ·muchas noticias históricas y- geográficas de 
la América meridional , y_ en. dicha obra , .entre 
las nacipues ya. extjnguidas . deF·.nuev~ xe.yni, de 
~7apaaa. '; ~on:e ·la;S· sig1Jien:tes ( 1}: · caiv4n;#; cf#:. 
!~lf¿{IS,, chza1,.~4r Uf,S., go_r_r'011}S, guar,ae,prfános:,:,gtur 
t1ca.r; natagaimaP1 yi quettlJ,;. · 

. ;, ',, 

,: .~;( i)J~sfj}zli~ri'atio'··;~t~cd-ge3gtáfi~o; defl': 'Amérlc:t fue~ 
d1onale d,1 G1an Dome meo Coleti. V enezia, I 771. 4.0 vol. 2, 

En elart19ulo Granat'ÍJ:', .p. :·:i::47:deLvol1,unen :x~;¡r: 

_TR.AT• l• 

CAPITULO IV. 

111'. 
'I!;- "'!,.¡ "'" 

6 
••·· En la ~c~sioÜ que he hech~ , Obstlr'\l~rt~ 

do fas lenguas'. de las naciones de, _la América 
meridional , he. gltado p:o,r •esta, bac1~ndo. c~~ll€! 
una media luáa ; en que be :dexndQ eb.gra;r1 l'J.>11~ 
perio del Perú ( llamado com~nment~, de los· .J~;.. 
cas) , reservando la observac10n · de s.us lenguas 
para discurso separ~do , q~_e ~s .el ,present~. 
'. . Los Incas pues, 1mprop1mnente lla.ma•dúsJn ... , 
gas por. los antiguos. a~tores: e~pañole·s, , P?t~u~ 
falta la letra g en fa lengua. general de su. irn
perio con .este estend1ét,011,11$á,,ktiotna·: eá los 'pai-~. 
ses q~e :oonquistáron, obl}g~ndo á; los conguis..; 
tados á aprenderlo.: Este rd1oma, que Garcilaso 
de.la Vega. en, sus comentarios del Perú lla~ttia; 
siempre lengua general, y algunos: autores-. e,s_,:; 
trangeros llaman lengua· de los Incas, se ist1e1e 
por los auto:tes modernos ·Uarnar · quichutt, -y éón 
este nombre 1o llamo casi. siempre en- mis es;.. 
critos •. Al conquistar los.españoles: -~1.:impetfü; dél 
los .Incas, halláront;qu~ ,fa,,le'agua: qy,fo~ita J cort, 
difetencia de acentos, y' quizá tambieilt~_dé 110 
p_ocas p31labras ;:era la1 gerte'~~l ''de ~itb0 itiipe~: 
r10; que los esp~í\oles por equivocacion,Uamáron 
~er~, ~ye~~º á un i~dio )a palabra Pelú ,., que 
s1gnrfic~ ~~?:;11,;leng?, _'d~,~~~1~ _j'n~!.o:s que··habia 
~!lfr~)>~ºªf11ª· .Y eJªYª.~~rI!';J :¡~d:_ld, mi~ sellama~ª- J]~f:u, _d1x~} 1os éspanoles .~t;l nombre,. y, 
tamb1en pronuncio la palabra Pelu ( r) para sig~ 

(r) Cóméñtatlos reales que-tratan del orígeit <.fe-l'ot·lri.i.2 

I.cngt1n r¡uiduu, 
ó dwl l)urt't, 

'Etimología dd 
i1ombrc J>a,í. 
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ni ficar les que venia del rio, y los españoles juz. 
gáron que Pelú era el nombre del pais, por el 
que le preguntaban. La len_gua quicbu~a, pues, el 
año 1525: ·e11 .que los espanoles- entraron, en el 
Perú , se hablaba no solamente en este, mas 
tambien en el .rey no de Quito (9 I)., en gfan par~ 
te ,del· 'Tiucumán ,· y en no· pequeña de Chile 
porque los Incas dominab~n en. die~~. afio des: 
de Pasto (llamado tam?ien V1llav1~1osa y-San 
Juan . .á , 54 leguas de Qmto en la latitud boreal 
dé un,.;grado: y 22 minutos), hasta lltfaulerio de 
Chi~ei { á"35 grados de latit~.d austral) , y bue
na parte .. de la famosa cordillera Andes ( nom .. 
bre proveniente de la pala1:>ra peru_ana an:i), 
llamada .por los peruanos, dice. Garcilaso~ reti
suyu (de, oieve-pais), y huaca, ~ue signifi_ca ado
ratorio. Segun. esta gran extens1011. del imperio 
peruano" y el esmero de los Jnc3:.s en. hace: ~ni
versal su lengua,. con razon d1xo ·_el rehg10&0 
dominico Santo Tomás en su gramática; peruana, 
que segun mis noticias es la primera impresa 
4~¡:la J~n,gua tJ_uiqfua (1), que esta se hablaba 
por• todo -•el· senorto de -los Incas , que se exten• 
día por mas de mil leguas en largo , y mas de 
ciento en · ancho. En todo el qual, añade , se 
usaba generalmente de _ella por todos los sero
res y ,p,t!incipales de la tierra, y por muy gran 
p;¡rte !dela gen:te ¡comun de ella, . . ... 

. • ~' Como iban , . dice Acosta· ( 2), los senores de 

cas, &c. por ~l Inca Qarpila,so dt la Yegi~ Mpdrid,1713, 
fol. volum. 2, Eµ el volum. l•º lib. I •. cap. 6. P~.1-- ' 

( r). Gramática ~e la lengua general del P~ru por· Fr. 
tlomingo ,fo Santo 'Tomás, dominico. Valladolid, 1 j6o,8,0 

En el prólogo. 
( 2) Historia natural y moral de las Indias por Joseph 

de Acosta, jesuita. Madrid, 1608, 4.0 lib. 7. cap • .,28. P· Bº· 
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-México y del Óu_zc~ conquistand? tierras' iba~ 
tambien intrqduc1endo; su leng~a ' ?orque ªtº . 

•· ue hy.bo::Y ,hay .muy .. gnm d1vers1dad de en-. 
q uas articulares:; per.<f J~- len.gua cortesana del 
~UZ&~·c 6 1a quichµt;t), C91/i? y. corre hoy mas 
de mil leguas , y la; de ;M:e~lCO _(99) debe co~rer~ 
poco ménos. Lo qual , para ~actlttar la pred_1ca
cion en tiempo que los preq.1eadores no reciben 
el don.,de, lengu~ .~orno antiguaµie.tite, · no :ha 
importado. ppcq,, : sino muy. f1:"l1G~O, De qua.uta· 
ayuda haya· sido. para la pred1ca,c1on y con~er-., 
sion de las gentes la grandeza d~ estos_ ~os 1m-.: 
perios que he dicho., mírelo quien_. qumere en 
la suma dificultad que se ha expemnentado en_ 
reducir á Christo los indios que no co~ocen un: 
señor: véanlo en laJ119rid~, ~n. et Brasil~ en los 
At!_des, y: ep..Qtif:~s.,,~ien;,~,~ies.''· Ha§ta_aqu! Acos ..... 
ta,. que j~tamente opserva.la, ex;tens1on o gene--~ 
ra.lidad qe. Jas le11gµijs f\leJrJca~a :·Y perua!la, e~-, 
mo medio ·•ati.i,µi1:c1\>le. iqe la d1~ma . prov~denc:1a: 
pa.ra:: l~ ,m~s f4cil .~0J1versjon .y ~onqmsta.: de 
A,a,éi;i~~.!'- : . . . . ~ " . • 

Son dig11a.s de notarse aqu1 las reflexiones . que 
sobre la universalidad de.la lengua peruana pu
qlj<;ó•GarG.ilaso:.,;.~:t~liiétldGlas,r.;G.e; 1~. \h,stpria .. 
manuscrita,, ~etjesuitarVate:ra,;vlaf qwal:el .muchas: 
vece5, cita lamentándose,. porque muchas hojas es\ 
taban despedazadas, y no se babia podid~ ·im-: 
p rimir. <t El capítulo del P. Bl as. V al era (d1c~ ( I) 
Garcilaso )....... como su patermdad los escnbia,. 
dice así: capítulo 1x. De. la lengua. general, y 4,e. 
su facilidad y utilidad: · . 

Resta que digamos algo de la lengua gene:-
ral de los naturales del Perú , que aunque es· verr-, 

( 1) Garcilaso de la Vega citado , libro 7. cap .. 2 i,p"' 2 23. 1 
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dad ·qu~ cada provincia· tien·e su· 1eñgua, pa ,, ,: 
cu lar d.1ferente .de las otras\, ~una es · · .· e .rh-
la que llaman Cozco ,· 1a .. q1Jal e'.1tiem;0g~ei 
reyes Inc~s se usaba . de~de .. Quf~o hástai·: et re~ 
no. de Chile .,, y, h~sta ~l' rey110 Tümac ; y ·l) 
ra la usan los c .. ac1ér .. ues .. y.· 10s .:fodiós ·q·ue. 1· ~ o-.., l · '"l. . os es .. 
pano.es. tienen para ·.su servicio · y· para·. ·m· , .... 
t d 1 · . •. . ' inlS• 
ros · e os. negocios.. Los reyes Incas· desd 

t . º d d . . e su an Igu. e a , . luego que sujetaban .qualqúiera·· ·· .. 
Ó 

• • . . . ·. rey-1:º . provincia, entre: ótrasicosas, que para uf-
lida<i ~e los vasall~s' se les or,.denaba ., era ma; .. 
ilarles, :q~e aprendiesen ... la k~gua .c?rtesana del 
Cozco ? y. que la ensenasen a sus hijos .. y por-
9ue_ no.:sallese vano ]oque.mandaban_., les daban 
md10s· naturafe~ del:,Gozco.t: que les-enseñasenfa 
lengua y las,_cost11t1;\br;s:1e· la .corte.: á 1os qua.; 
les , e~ las tales provmcms- y pueblos , :dabái.tca~ 
sas, ·tierras. y .heredades , ·para que natut'alizán..: 
d~se. !°.. ell~s .{~:e~:e~i ,mae~tro,s~ .perpetuos ellos y sus hiJe;s •. Y:loS'•golJet~adoréS:{J~~~s'artteponfün1eáf 
los olimoS'. .<de.la r~púbhca,~ ,asílen,,fa:,p~z \; cemo 
. en la ,gu~n:~; á !~s que mejor hablabaa.:fatí@'n.t 
gu:~pgetterarh' 1Con!.,este, '.concie!-'t.o regiarrr:t gober• 
n_aban. los Incas. ·en ,pa~ J quietud ~odo. su Impe• 
x10 . ., y 1~s; vasallos-de. <l1~e.rsas.nacwnes se tenían 
como hern:~nos., . porque' todos, hablaban ·una len: gua~ L?~. hljOS :~~,,~✓quellos maestros :11atutales\de1 
Gozco. 'Viveµ toclav1a · derrttmados en di versos }n .. 
gares , <lande sus· padre's solian · enseñar ; mas 
porque. les falta la aütoridad , que á sus mayo• 
~es ~nt1gu~me_nte se_ les daba , 110 pueden ense
nar a los rndrns_., m <;ompelerles .á qae-aprendan; 
de d~;nde:.ha nae130 , que ~uchas provincias , que 
q?ando. los espanoles entraron en Casa marca ; sa
b~an esta lengua comun , como los demas in· 
d.~os, ahora la tienen.olvíd'1da del todo; porque 

.. 
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acabándose· .el µ1at1q.o ,y eJ imperio de los Incas; 
no hubo. qu,ien,~s~ .:~cordase de.· cos_a tan acomo
dada . y n'rce.saria para I.a pred_1cac1on del s~n to 
Evangelio ,. por el mucpo olv1~0 que causar~n 
las guerras., que entr:e,lw espanoles se levan!.a
ron., y despues de 1~~1as~ po1:-0tras oaus~s .,, prm
~palmente ,: segun pienso ,: por l?s varios unpe~ 
dimentqs-,. que e_l mal vado satanas _ ha s~rnbrado, 
para que aquel esta~uto .tan provechoso no , se 
pusiese en. exec.~1cion. Por ;o qua l todo el ter--. 
ming de la.Ciud,ad d~ Trux1llo, y ·otras 1111ichas 
proviq~hlS ~i Ja jud~dic;cion de Quito<t" ignoran 
del \oa.o la l~_µgu~. ~e!l~+aikq\t~ bs1t>lflpfln ·, y to-.. 
des los callas y los puquinas., - con ten tos, con · sus 
lengua:ges particulares y propios , des precian el 
del Cozco .. l)emas -de esto, en muchos lugares., 
dpndEt. tf!cla.V.4\)v~v~Ja¡Je{li\\i;tQtt~~ªI!ª'Li ~~tá ya 
tan c~r¡q9µ1;pi~a,,.~ll,~~f:Lsi,dpar::eq,e¡ofra lengqa dife➔. 
re.t;1te. Tambi~n e,s, .c;l.e notar- ,, que aquella confu-, 
sion y multitud de le,nguas , que los :lnc~s con 
tanto <;uidado . procµrárnn quitar , ha. vuelto á. 
nªcer de nuevo , de tal .manera , que el -dia de 
hoy .. se: Bif);ll4n. entre 1,os iqdiQ$. mas diferen~ias de: 
l~nguages, que habia~ en ,ti~mpo; d,e Hu}fina Ca-
pac , último em.p~ra~o¼ de;¡ ~thQ~•\ u~ dop;~,e: ha· 
n~cido ql:l~ Jas,~on~Q~9iA"{\~¡l9s,2~9-lO,S r, qu~. los 
1n~·ip!';~l~i'1ián -que Jrnpi~ra ~en a,quello& -µidios 
gttntUe$ pt>J>la conforinidad d.e un lenguage , aJ:io"' 
xa en ~Stbs/ ti~mpos cas_i no Ja hay con ser .ya fie
les ,, porque ltl se,mejanza y conformidad de las 
palabras casi sieµipre suelen reconciliar:, y traer 
á verdadera union. Ytc;lmistad t los hombres.· Lo 
qttal, ,advirtiéron ·poco: ó nada los ministro$, que 
por mandado 4~ un virey, entendiéron .d.e redu-. 
cir rnu(:pos pueblos pequeños de. 1<0~ h1dios en 
otros: may-91;,es, _y juntapdo,en _ur11lvgar mue.has 
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Máxfom útiles 
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div~rsas naciones por el impedimento, que ~nt 
h~bia rara la pr_edicacion . de los . indios por ~ 
d1stanc1a de los lugares, el ·qual ahora se ha he
cho mucho mayor por l<:1, variedad de las nacio
nes y lenguages que. se juntáron ; por lo qual 
h~manament~ ha~l,arido , es imposible que los in: 
d10s del Peru , mientras durare esta confusion de 
lenguas , puedan ser bien . instruidos en la fe y 
en las buenas costumbres ,. si no es que los sacer
dotes sepan todas las lenguas de aquel imperio 
que es imposible ; y con . s~ber sola la del Coz: 
co , cqmo ··quiera que 'la sepan, puede~· aprove~ 
ch~r µmcho. No faltan ·algunos que ,les .. parece 
seria mu y acertado que obligasen · á todos los 
indios á que a prendiesen la lengua espiñola, por
que los sacerdotes: ·no trabajasen--tanto en vano 
en aprender, fa indiana ,::•la quat:op~hi~n- ningu
no que la -0)7e ,, ;dexa d~ entender qµenaoio án
tes, de flaqueza d~\ ánimo , qúe de: torpezá' de 
en~nd~miento. Porque si es único remedio que 
los In dios aprendan la lengua~ castellana , tan •aifi..: 
Cfflt?QS~ , 1pot', qu~'l n:o ~o se,rá que aprendan la-su• 
ya cortesananan: fácil; y ;para ellos casi natu
ral? Y al contrario\ ;si ·las; españoles , ·que son 
de ingenio muy agudo y muy sabios en;'ciencias, 
no pueden , como ellos dicen , . apreuder la· len-
gua general del €dzco, 2;c6mo 'sé Ji0füáiihaaer
que. • los:'.in:cUos; n" .. cultivadós ·· ., ; ni ·enséñad-0s:1én 
lettas ·~ ,aprendan fa. ; lengüa casteHanií i<JLo, cier
to· es , que aunque ·se hallasen; :muchos 'maestros 
que quisiesen enseñar- de grada fa: lengua caste~ 
llana á los indios , ellos no habiendo sido ease-

.. ña:d?s ; _particularmente la gente cornu,n·, a pren
. de~~n tan mal , · que ,quálquiera sacerdote , si 

qms1ese , áprenderia y hablaría despíertámen,te 
diez diversos lengua ges -de ·· los .del -Per.ú: ·.; ántes· 
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ue ellos hablasen ' ni- aprendiesen -~l lenguage ' 

~astellano. Luego ·no hay para que impongamos 
á los indios dos cargas tan p~sadas 'como man
darles olvidar su lengua' y aprender 1~ agena 

or librarnos de una molestia tan pequena ~otuo 
~prender la len,gu~ cortesana de el,los ... _.. Cierto·: 
con mandarles que se¡,a~ -1~ lengua ~en eral , pue. 
den los indios· del Peru desde· Qmto hasta los 
chichas ser gobernados y enseñados con mucha 
suavidad. Y es cosa muy digna de ser notada qu~ 
los indios, que el Inca gobernaba. con muy p~·
cos jueces , ahora no bastan tr:sc1en tos coaeg~: 
dores á regirles con mucha d1fi~ul~ad , y casi,. 
perdido el trabajo. La causa prmc1pal de esto 
es la confüsion de las lenguas , por• lo qual no 
sé comunican unos con otros.'' Hasta aquí Gar~ 
cilaso de la Vega, transcribrend~_, ó por mejor

1 

decir, traduciendo del latiu al español las -refle .. 
xiones que Valera justamente hace sobre la gene"'." 
1·alidad del idioma peruano , -y.• el efic.az y útil_ 
empeño· de los ~neas en ha?e:19 ~echo c~mun eri 
su imperio. En el descubrimiento de nac10nes los 
misro~:res deben hacér .comun la lengua que en
tre ellas se halle mas conocida :· así con buen 
efecto . en el Paragmii y . en, el .Brnsil se han . he- . 
cho muy,.comun~s• la' gualtahí'.{143/_y,_ l'a: tupí ( r7); 
«FJé tie5ert-afinj~ád~entre" s.f ::; ,:Y: en la América· 
septe"Htricin~l se fian hec~o muy c.cmunes las len-· 
g1jás ,néxi'Ca~a , hurona Y' a[g?'lq~tna ( 1 18) , que, 
eatendimi ümchas naciones oárbaras. 

Garcilaso de la Vega en sus discursos sobre la 
lengua general .del Perú , que es la quichua , nos 
di1 Ut 'noticia siguiente : ~t Es de saber , dice (r),d 
qu~ l?s Incas tuviéron otra lengua particular que 

( r} Garcilaso de fa Vega· c-Jtado ., lib .. 7. cap. ·1. p. 2 2 r. 
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hablab~~ ~ntre ~llo:~; .,· que, .ºº la ·ente11dian los 
det11as_ md\O~, t?:t _ les era licito. aprenderla como 
lenguage d~ y-mo. Esta ., me escriben del Perú , ue 
se ha perdido totalmente, porque como pQreq·, 
I 'bl" · 1 ·· · I,;; c10 ~_repu 1ca parucu~~r ~e los _Inc.a<s., pereció ta • 
bien. el lenguage. de ellos.'' · . , m 

Yo no creer~ fáciltnente que los Incas. tuvie
sen· leng~3: particular., quando no se pruebe con
tra _la opm10n comun , que ellos no.descendian de 
nac10~ ., , que hablase la ~en gua quichua. No por 
~sto d1re : ql!e ellos desc1en~~n 5ie la nacion lla-
1:1ada Quichua , . como es opm10n comun entre lo 
literatos _del. Perú, mas diré , que descendian d! 
o~ra nac10n , que hablaba el idioma de dicha.na~ 
'?~on. Quichua. El, órden de conquistas , que Gar-
c~laso .refiere he~lrns • por ~os Incas , prueba . que 
estos no desc:J.?.chan de nacion llamada de los [Jui-. 
q_h,u~s. ~-1 qu1nt9_ I~~a , llamado Capac Tupa1nquit 
gano_, dice ( r) Garcilaso , muchas provincias en 
Cunttsuyu , des pues conquistó los aimarás ( 6s) 
! ... -habi~n4~ vu~lt~ á. su corte de~pues de quatrd 
?nos., _Junto e,c~r~1to para conqmstar á los que
chuas,. qU:e, .se en~regáron con sumo placer por li
brarse de los chanca.y , . que. les habian. echado 
de sus tierras , y los avasallaban con , tributos. 
Los chancas , de~pt~es de haber estadq sujytos á1 

I?s Inc~s ,. se ;:.eb.~laro1:1 , ·X. ,e.A ~~- ;relacJpn M es~1 

ta.r_ebehon,, .. 4~c~ 1\i): G,q.~~ilaso; l:CLOS¡lll~epasa; 
4?? de ~Sto~ .tr~s.reye~~~fº~ (d_e)o_s .P_hJtri_q(J,Sj !U~; 
v1e~on guerra perpetua.<!~tes de los Incas coµ.las 
nac10nes comarcanas , sus provincias , part¡cu: 
lt.1tn:iente ~~n la nacio? Quechua, _que deb~~ode· 
e_ste apelhd,o ~~t~an crnco provincias gra11des. A 

., .... 

(r) G_arcilaso citad.o, lib. 3.cap. ro. ~r--12.p. 84.'8>.&7: 
. (2) Lb. 4. cap. 23. p. 129. . . . ._ 
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estas y á otras sus vecinas tuviéron nmy ren
didas , y se bubiéron con epas .áspera. y . tirá;._ 
nicamente; por lo qual holgarof!- los quechuas ~.X 
sus vecinos· ser vasallos· d'e los Inca~

1 
,', -y se d1:~ 

ron con facilidad y amor., ,como eti:,su lugar v1~ 
mos ., por librarse de la insolenci~ ~e,, los' chan~ 
cas.'' Inca Roca, sexto rey, conquisto a los chan..;. 
cas , dice Garcilaso , que de su orígen da la 
siguiente noticia. 1:c Debaxo de este apf;llido chan-; 
cas ., dice ( 1) , se encierran otras muchas nacio
nes., como son Hancohuallu , Utunsulla , Ura
marca ., Villca y otras..... los. antepasados de 
aquellas naciones viniéron de léjas tierras , y 
conquistáron muchas provincias ., hasta llegar 
donde entónces estaban , que es la proyincia An-: 
tabuaflla, la .q_ual ganáron ·pbr Juer_;a· de armas; 
y echáron·: sus:antiguos mo~adores:füeFa de ellai 
y arrinconáron y estrecháron á los indios que
chuas en su · provincia , ganándoles ~u chas tier
ras:• sujetáronles á que:Jes diesen· tributo·., tratán-¡ 
ilolos con tiranía, hiciéron otras· cosas •farriosás, 
de que hoy se precian sus descendientes. De w.:..~ 
do lo qual iba bien informado el rey Inca Rocá; 
y así llegando á los términos de la provincia· 
Antihuailla envió, á los .chancas los reqúir_imien
tos acostumbrados., 'qué · sé -· someti,esen á los hi
jos del sol, ó ·se apercibiesen·de ,armas .. '' 

De esta reladon parece infetifse que los chan
cas tenian lengua diver'sa de· 1a quichua, que ha
brá perecido ; y que los Incas no descendian de 
los .quechuas ó .qúii:huas ., que· agregáron" á Sü irn-. 
peno : mas-porque estos se s1:1jetár-0µ á ellos sin 
la menor- resistencia, y aun, como dice' Garci--! 
laso , deseaban sujetarse ántes que el Inca Capad 

(1) Lib. ~/cap: 15•. p. ·119. 
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ru1:anqui le~ intimase el órden de sujecion 
creiple ~u~ ellos pertenecian á la nacion de ; u~ 
de~9end13:~ _lo$Incas. La 1~ngua .particular q~e,~ 
g~~l Garc1Jaso , e.stos teman ; y que habia pere,.. 
c1do co~ ellos , . s~ria 1:robablement~ algun dia .. 
le_cto qutcpuo d~ la, nac1on de· que. ellos descenao. 
d~an ; pt1es ad vierto en la historia de Garcilaso 
que todos los nombres de provincias, oficios & ' 
que. en elh1. se _pon<~n desde el gopierno dei' prt 
mer Inca eran _d_e la lengua quichua. Quiza los In
cas , cuya, fam1lta e~a numerosa , para entender .. 
se entre S1 corrom p1éro11 algunas palabras , como 
suelen hacer los gitanos para entenderse entre ellos, 
y á estas. pala{bras _quicfuas adulteradas. se dió et 
noQlb;r~_ ~e)~p~qa :parpc\1.lt1r, de los Incas. ~ios,, 
~egun fa fab~lª ·que GarGiiaso ~uen(.é,l e,n ~tYffif~ 
t~lo XV del, ltf:>ro r'? 4e sus comerifariqs ó. hii~to~ 
ua de los Jnc:as , viniéron á fundar.la. ciudad del 
Cu.~co ( nombre que significa cosa llana. como· 
t~µ1bi~1-1 Jo:si~n!.fica _la,-pala9rfl, pampa) d~sde: la, 
gli?µ laguna Xih,uica , 1que. hoy. se llama Chuau#i; 
~i' ~~.r~~~ór d~ ~sta l~guna se habla la Íenguá, 
atff!Pra; y la nac10n que hablaba esta lenguafué 
conquistada , como ántes se notó ., quatro años án
t~s. que la qu~chua. Los. íJ.tficpuas ~staban ,. CQlllo. 
dice ( 1) Garcllas9 , en, cinco provfacias ( dos de .. 
e~t_as se llaJJl~RªJ.J. -fl?t:~amp1rt;. y Cqtanera) en 1o& 
ri~s :dvaca;i • 1J +jpu.,rzm,ac ,·. que ciesaguan en elMa
ran,on : son qui~hu'f's. los ncnnbres de estos ríos y. 
los de las :provmc1as nornbr~das : por lo que se 
deb~rá de,cir, que la n~cion quichua era numero•· 
8it,,. Y oc;upa~a gr~,n país el?- los sitios altos ,{üe 
lp~rque, ~n. p~rte (qe echada porlos:éhatitas), y 
en los :b,ª?'.º~ o, l~anos del Cuzco habria aJguna par· 

(r) Garcilaso citado, lib. J.· cap, 12:" p! 8J~ 
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te de ella. Los Incas descenderían de los quichuas, 

ue estaban en el pais 11 ano del Cuzco. · 
q 6z Me he detenido demasiado con el fin ~e 
combinar noticias ú observaciones para determ1-
nt1r el orfgen de los Incas'. y el fundamento de, 
la historia de la· lengua quichua , famosa p.o so-
lamente por su gran armonía y artificio, rnas_ tam
hien por su universalidad entre muchas naciones.· 
Garcilaso nombra muchas de las que los Incas
conquistároa , sin liace~ mencion• de sus resp~c
tivas lenguas ; que deb1éron perecer con la. tn
troduccion de la quichua : y -se contenta con ha-
cer al principio de s.u historia (en el capítulo XIT 
del libro 1.º) la siguiente advertencia : «Cada, 
provincia , dice , cada nacion , y en muchas par
tes cada pueblo, tenia su lengua por sí, diferen
te de sus vecinos: los que se entendían. en un len
guage , :se teÁ!itan ·por paileetes (3}: y así e~an 
amigos y confederados : los que no se e~tendtan. 
por la variedad de las lenguas , · se tentan por 
enemigos y coptrarios, y se hacian cruel guerra,. 
hasta comerse unos áotros, como si fueran bru
tos de1dhter:sas especies." De esta advertencia, que 
he oido muchas veces á los misioneros de Amé-. 
rica , me he valido .,tal vez para juzgar. que sott 
lengu~ diV:~r~~tas :'c:\-es:conoeidas,d'e ·dos. naciones 
que: seam··Óihayan sido siempre contrarias. 

Aunque por haberse hecho general en el im
perio de lq& Incas la lengua quichua, parece que 
esta deberia tener dialectos muy diversos entre 
sí, como lo son ~a española y la francesa po:r ra
zon. de haberse introducido en, España y en Fran
cia. el idioma latino en lugar del cántabro ó bas
cuence, que hablaban los españoles, y del. célti
cq , que usaban los Franceses ; no obstante se ha
lla ser poca la diversidad de los dialectos quichua&, 

Her'Vás. L Cata!. ah 
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Quiteño. 
Calchaq ui , ó 
Tucumano, y 
Cu~coano. 
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Sus dialectos: 
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Cana. 
Colla. 
Collagua. 
Lupaca. 
Facase. 
Ca.ranca. 
Charcha. 
Pacasa. 
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de lo: quales l~s principales , segun me escribe 
el senor Camano (40) , son el chinchasuyo 
s: habla e1,:1 la diócesi de !ruxillo, el quiteño: l~~: 
guage del reyno de Quito (91) , el calchaqu¡ 8 
tucumano ., que se habla en gran parte del Tucu ... 
mán , y el· cuzcoano , que se habla en la ciudad· 
del Cuzco , y en parte de su diócesi. Este dia .. 
lecto cuzcoano es la verdadera lengua quichua ó 
9.uechua. 

63 La lengua almará se habla por los aima-, 
rás, cuya .provincia , dice ( I) Garcilaso de laVe
ga , conquistada· por el Inca quinto Capac Tupan'"' 
qui-, tenia mas. de treinta leguas de largo · mas 
de quince de ancho, y mas de.ochenta poblacio
nes. Los aimarás ó aimaraes comprehendian va
rias naciones ·,.que hablaban diversos dialectos del 
aimará. Bertonio en el año I 599, de J ulí , pueblo 
de los aimaraes , escribia diciendo ( 2) : te Hay 
muchas naciones de .indios aimaraes , como son 
los canchis , canas , co[ las, collaguas, lupacas ,pa
cpses , car ancas , e bar chas, y otros , los quales así 
como son diferentes. en Jos nombres , así tambien 
lo:,,son en las lenguas ..•.• digo , que principalmen .. 
te se e~señ~ en esta arte la lengua lupaca, la qual 
no es mfer10r á la pacasa , que entre todas las 
lenguas aimaraicas tiene el· primer lugar,· y es 
mucho mas ·elegante que. todas las. demas que ar
riba hemos no¡_llbrado. La razon de esto. p1:1ede 
set,, porque ordinariamente: hablan· mejor la len .. 

(1) Garcilaso de 1a Vega citado, lib. 3. cap .. 10. p. 84. 
(2) Arte y gramática muy copiosa de fa len.gua ¡¡imará 

por Ludoyico Eertonio de 1a Com¡,añía de J esus. Roma, 
1603 ~ 8.0 prólogo, p. 10. Este prologo no se hálla en otra 
obra de Bertonio intitulada: Arte breve de la lengua nimtr 
rtj: ~Roma.,. 160.3 , 8.0 

, 
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los que es tan en los extremos ..... co

gua maternl;s pacases y lupacas en medio de to• 
mo estan 1 comun-d s los aimaraes : y aunque ~s pacases . . 

0 t 
1
·¿0s por mas pultdos y elegantes en 

mente son en · 
el hablar . pero los lupacas en esto . se a ventaJan 
sobre totlos , en que tienen pueblos mayores.; 

- 1 puede ser que en cada uno de ellos 
cuya sena · 1 · t 0 residen tres sacerdotes ' y en a gun~s qu~ r. ·····• 
demas de esto era mucha razo_n e~1senar pr:nctp~l-
mente la lengua de aquellos md10s que estan mi 
corporados en la corona real de la magestad de 
rey Don Felipe nuestro señ_or' como estos lupacas 
de la provincia de Chucmto 1~ e~tan '· para que 
los sacerdotes que en dicha provmcia residen, ayu~ 
dados con esta arte, puedan aprender con mucha 
perfeccion la lengua de estos naturnles ..... Tam po
co hemos de pensar' que es:os preceptos de ha- -
blar , que aquí •se dan , servirán solamente . para 
aprender la. lengua lupaca; pues es cosa cierta, 

ue uno que sabe bien una lengua. de una pr:>
~incia fácilmente entenderá la de otra de la mis
ma na~ion , porque la diferencia que hay de una 
á otra no consiste en el modo de hablar, que es 
universal en toda 1a nacion , si?o en vocabl?s. par .. 
ticulares.'' Hasta aquí Bertonio dando :iottc!a de 
los dialectos aimaraicos, de su poca d1vers1dad,. 
y de las. naciones que los hablaban. La lengua 
aimará se habla .al pres~nte. en la dió~esi de la. 
Paz, y en parte de la dioces! de Chuqmsaco, lla-
mada tambien Charcas , y cm dad de la Plata del 
·reyno del Perú. • 

:'''.,En la .lengua aimará hay pocas palabras qui ... 
,obuas ,:no obstante .que los aimaraes estan cerca 
def Cuzcn ~ antigua capital de los Incas, qu~ con 
el mayor empeño propagaban la lengua qutchtttf· 
La ciudad del Cuzco está á I 3 grados y I 9 m1-

uh 2 



Di:1lccto qui
chua en Quito. 

Colb, dialecto 
aimaraico. 
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nutos de .. latitud austral , y la de Quito ,está~. 
minuti~ de ~a misma latitud , . y no obstant! ~ 
gran . 1s tancia entre t;st':s dos. c11;,dades, el dialec
to quichua de los quitenos se diferencia poco d 1 
dialecto quichua de los cuzcoanos, y esto pr/ 
ba, que los quiteños no pocos siglos ántes del a~ 
1470 , en que f?éron conquistados por los Incas 
hablaban ya qmchua (91), y que la nacion Q,rl 
ckua era grandísima, ~omo se dixo ántes (61 ). Los 
azmaraes , aunque vecmos á la corte de los Inca~ 
á despecho del empeño y de las providencias de 
,estos para propagar la lengua quichua, debiéren 
cons:rvar siemp:e }a propia; ,Y despues que los 
espanoles conqmstaron el Peru , despreciáron la 
lengua de los Incas , y continuáron libremente 
hablando la propia ; como de los collas ( que son 
aimaraes) lo dice Blas Valera (61), contemporá
neo y compañero de Bertonio: mas en algunos 
pueblos de aimaraes se conserval;>a aun el quichua 
en tiempo de Garcilaso d<:! la Vega ; pues este di
ce (r), que los indios estiman á los españoles y 
tienen en mas por esta lengua cortesana ( ó qui• 
chua) que'aprendiéron: lo qual advirtiéronyn~ 
táron los PP. de 1a Compañía .de Jesus en el pue
blo llamado Sttlli , cuyos habitadores son todos 
pimiiraes.'' . 
• .. :. 64 Por muchos años despues que Jos espa
n~~es eatr~ron en eL Perú (en el año. I 534 tomfr~ 
~on pose~1on del Cuzco su capital), foérop bas
tan te . um versales . las lenguas puquina r mocbica 
de yuncas , como lo insinúa el ilustrísimo señer 
Don Luis· Ger6nimo • Oré , obispo de Guamanga, 
.é- ,hijo de. un conquistador , .en ,su rit-ual,.ó.Jmar 
·nual de párrocos impreso en Nápoles elafü;(16oi, 

•·(1) ·furcilaso.~e Ia·Vega, lib.7. cap. 4. p.225. 

TRAT.-I• CAP, IV• •2 45 
o . r6lo o dice ' que la falta que e.i: 'las 

en c~y . P del gP·erú. habia de buscar traducciones 
Provmcias . para administrar los santos sacramen-
neceásarl1oass 1"nd1·os en las lenguas generales de aquel 
tos . . , . · y ¡·¿ d d ais la quichua , mochzca , aim~r~ ., puquina Universa 1 a e 
p uaraní le babia obligado á escr1b1r su obra , en las lenguas yunca 
fa qual pone oradones é, i~strucciones hech~s en y puquina. 

Tan parte por el apostohco P. Alonso Barc:
!a (23). La lengua puquina se habla en una !Dl
sion de los PP. mercenarios , que está cerca ~e 
Pucarani , y en las poblaciones _que ha y en las is-
letas de la gran laguna Chucuz~~ ( 6 ~}: todos es- Países en que se 
tos puquinas pertenecen á la d1oc~s1 de la Paz. habla 1a lengua 
Se habla tambien la lengua puquina en ~lgunas puquina. 
poblaciones de la diócesi de Li.ma. Garcilaso de 
la Vega dice ( 1) , que los puqumas , collas,, urus 
y yuncas eran rudo~ . y torpes ., y por su rude-
za aun en sus propias lenguas las hablaban mal. 
Los puquinas conservan con zelo su_lengua, no 
queriendo que la ap-rendan los fo1~steros , que 
poco ó nada piensan en aprenderla , pues los 
misioneros administran los sacramentos.·.en len-
gua quichua , porque la entienden todos los ._1:u-
quinas. El zelo y recato de estos para que nm-
gun forastero ap~~nda su leng~a , . á l& · :vista .d~ 
una racional polmca , son d1gnos de observa-
cion para evitar qualquiera mala r~sulta. De .la 
lengua puquina .solamente he podido lograr la 
,Qfacion dominical , cuyas palabras me parecen 
muy diferentes de las respectivas de otros idio ... · 
mas -de América , por lo que conjeturo que sea 
,matriz. · ··· · ·, 

. ·ÓS . La lengua yun.ca·, · llamada mochica por el Lengua yunca • 
ilustrísimo señor Oré ántes nombrado ., se hcl-

{ 1) Gardlaso de la Vega, Íib, 7. cap. 4. p. 225. 
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blaba por una ' nado_n wande, establecida 'en :e{ 
, valle Runah~anac ( s1gmfica es~armienta-gentB:l) 

que los espanoles con adulterac10n de letras . l 
ce ( r) Garcilaso de la Vega , llaman Lunlt.; .· ,1• 
na , y _en el ~alle ll_a~ado Huarcu que tema: 
de tremta nul famrhas. Al norte y sur de 1os 
J'Uncas , añade Garcilaso, estaban los chincbas 
que componian mas de treinta mil familias ' 
eran enemigos antiguos de los yuncas. Esta~! 
mistad hace conjeturar (62 },que la lengua cbin• 

. cha era totalmente diversa de la yunca, que.tai1n .. 
bien parece ser lo de las de mas lenguas del Perú.. 

66 Ademas de las lenguas peruanas , de que 
acabo de dar noticia , y que en el Perú son las 
mas generales , ha y otros idiomas de varias"illl"' 
eioEL~s, de. los que daré las noticias que deboá 
los misioneros de estas. 

La lengua moxa ó moja, llamada tambien 
moha , se, faabla · por una nacion del· mismo nom~ 
h.re ,•:- que sigartica sarna. Este nombre , seguida 
opinionno p:ooó comun en el Perú , se. di@ á 
la.;~~iP~,:111~,~S:~,.t~ogua ,, porque el prime1:1n
J~i,s••J''~t-sn d:os· ,españoles, preguntado por es,. 

Etimología de 
la palabra moja. 

•tosde,querma:~io3fttese,, respondió ñuca muhar:yo 
sarna, esto es, yo tengo sarna : y les e&paño,. 
les ,- juzgando que la palabra· muha ,er•auno•re 
de . su naden , · á ,esta. llamáron Mox(jf "'""MhjlfJ, 
notnh~" qtté:•©taiJa"'.1:pronunciaofon, s~::.:iJse.nm§t/d-
ge.,,j la pa;lablra. moba: ,y. que los m:oioS'Ji~m'.de&
agrado oyen darse p·l!Jr} lo:S! ·•. españoles:· ~m1t~~ii1de 
entrar estos· en· ·el PeJ.';;1i era.,: conocida, la.:. iftaewn 
Musu , llamada , dice ( 2) Garcilaso , M0j0ir~pr 
l10s 1J!$pañoles. El Inca · T_upanqtJi la, .cen(iulist6,.,iex• 

(r) Garcilaso de la Vega, lib. 6. cap. 29. p. 207 .. 
(2) . S;a;rci'laio de la Vega, lib. 7. cap. r 3. p~ 240: ' 

TRAT. I, CAP~ lV• 241 
tendiendo su imperio hasta llegar~ á la p_rovincia 
que llaman Mu~ , dice :( I) Garcilaso ' tH?r~ po
blada de mucba gente belicosa' y ~lla _fertil de 
suyo: quieten decir,- que -está: d,osc1_en~as leguas 
de la ·ciud:ad del Cuzc_o. Si la p4oy1n.c1a d~ Mo-:
jos se conocia en~e las ,,P~fuanas co~ i'_~l nomhr: 
Musa , los espanoies/ facilmente pu~1eron con 
fundir este uombre con la palabra fJ'lºJº· 

Al señor b.on Juan ltaizos , que_ ha esta.do 
de misionero de,los mojos en fa 1poblacw,n Uamacl.a 
San Xavier, debo las noticias siguieJ:1tes, que. da- Países en donde 
ré sobre ellos. La lengua moja se hablaba el se habla la len
año 1767 en las: misionesi y poblaciones llam~das gua mop. 
Loreto ( de mil y doscientas personas) : 1a S a~-
#sima Trinidad (de cien personas) : San. lgna~zo 

~ !! 1:l1 yy d;~:;:~ i:~:~):,} 8:: i!'ª;:; 
provincia de. M<.rjcrs , cque se extiende por ~ast 
doscientas leguas desde. el, grado IS de latitud 
boreal hasta el grado 20 •. El año 17 42 h_abia e? 
las misiones de los mojos á lo ménos tremta mil 
neófitos. , de los que muchos pereciéron con epi..; 
desias , y cen la5,: c:orrería,si , de los portu~ueses, 
establecidos cercanamente en la banda orien~at 
del rio Itene.s , llarn~~Qf~~q~afpoa!:··eaos~,:/60tr,.✓i Daños hechos en 
tra el' ac,ue:rdb•) <fl0Í.8Ut\ll ;14.~;¡}as~'.1CGíntes~ espauola Y'1· las misiones. 
por1:uguesa s,ob1:e · los límites· de sus respeotiV:Q~J 
dominios_. en la Américameridional. Despues de, L 
d. h .... . , 1 · · d ·S• ,. enguasmurey re o ano 1:742 perecrere,n as, m:J.Sioaes · • e,, an~, 
ttt. Rosa del ]tenes ( en donde se hablaban fag meque. 

lengµas mure y me que) , y de San. Migue} ( en Misiones destrui
d~i@':fse hablaba la lengua mure)., ~:t:l las ribe- das. 
ras,:;,-del fio Baure, á-einc0 leguas de su emboca-
dura eu el benes. Los· portugueses destruyérpn 

- '· 
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estas dos misiones ; y los. jesuitas que estaban 
ellas , recogiéroµ despues algunos meques ó mee! 
y fun~áro':1 nueva misi?n de ellos: Las guerras' 
las ep1dem1as , y la hmda de los mdios aai ui~ 
láron tambien las misiones· llamadas San Lui y 
San Joseph ( en que se hablaba mojo) , San Pa. 
/Jlo ( en que se hablaba la lengua mobima); el Pti
trocinio ( en que se hablaba la lengua berisibocrr 
na), y San Juan de Guarayos (en que se habla .. 
ha el guarayo dialecto de la guaraní). 

La lengua moja tiene varios dialectos, que se 
hablaban en las misiones de los mojos. Uno de 
los dialectos mas conocido· es la lengua haure 
que se hablaba en las misiones ó poblaciones na: 
madas San Nicolas , San Joaquín y la Concep
cion. Se habia creido por algunos misioneros, que 
tambien era dialecto mojo la lengua paicone, mas 
ya se sabe ( 21) que esta no tiene afinidad algu. 
na con la baure, y consiguientemente no es dfa .. 
lecto mojo. 

La lengua ticomeri se pone por los misione
r-0s entre les: dialectos. mojo.r. El señor Iraizos me 
ha .dicho, que tico-meri son palabras mojas que· 
significan· otra-lengua: esta expresion indica que 
el ticomeri. es dialecto mojo mu y desfigurado: se· 
hablaba en la mision de San Francisco de Borja, 
que el. año 1767 parecia un retrato de Babel; pues 
·eti, ella . habian lós jesuitas recogido y unido los 
destrozos· ·de· misiones de va~ias naciones{68). No· 
solamente en la poblacion de San Francisco de 
·Borja , mas tambien en otras misiones de mojos, 
babia indios de diferentes lenguas (de que se tra• 
ta:rá inmediatamente) , recogidos en diversas oca• 
siones. y tiempos. E11 la mision de San Xavier de 
mojos• ( me ha dicho varias veces su misionero el 
señor Iraizós) habia algunas tribus. que hablaban 

TRAT, I. CAP. IV. !249· 
l . d. lectos chuchucupconó, comobocono, moubo-
os ta t . .,,. ·Y otras tribus que hablaban las cono y moso ze , . , 

lenguas mopecianá é icabicici ' diversas -entre s1 

y de la moja. , • h bl b 
6 La lengua- majiena o ma1:1ena se a . a a 

por 1 una tribu, que estaba el añ~ 1767 en lapo
blacion de San.· Frandsco de BorJa ( 66) llamada 
de los Ticomeris. Es desconoci~o el carácter . de 
la lengua majiena, que no entienden ~os mo;os, 
ni otras naciones que hay en sus poblact?nes. 

68 · La lengua mobima , llamada m_obzmah por 
algunos misioneros , se hablaba· el ano 1767 e!l 
las misioaes llamadas Santa .Ana ( de dos mil 
personas) , San Borja , _ántes nombrada , y San
tos Reyes (de mil y dosctentas personas),q?e estan 
en la provincia de JV{ojof· . . . •. . . 

·En la dicha poblao10n de·San B~fJª ·,: .. que 
tntes (66) llamé retrato de Babel , .e'.st~ean ·un 
destrozo de la mision de San Pablo destrmda (66). 
y tribus, que de varias nacio~es- se habia~ ha
llado ó recogido por raros. ~cc1dent~; · 1?_ab1a ·ce~ 
dicha poblacion trib1~s. may~na~• ( 67) , t:zcom,er~s 
( 66), pacabaris , cabmzs_ y tibrns. E;s~as tres .ult1•· 
mas naciones las descubno el apostohco varon se· 
ñor Don Pasqual Ponce , que .. habia shfo treinta 
años misionero de ·B'Ctn. Borja , y, des pues fué pro..; 
vincial de los jesuitas del Perú, entre·los.que con 
su zelo y práctica de misiones promovió mucho 
la con version de los indios. Los tibois fuéron · los 
últimos que llegáron á San Borja; y me· ha di
cho el señor ·lraizos , que tenían la costurobl'e 
de faxar á los recien nacidos la cabeza' ·de tal nio
d"O , que esta terminaba . pfra~idalü:i~nte, )' s~ 
alargaba notablemente. La faxadura se hacia en 
el casco ., ó en toda· la parte de él . que está po .. 
blada de cabellos. · · • 

Her··oás. I. Cata l. Ii 

Lengua inajiena. 

Lengua mobima. 

Naciones ¡1aca
bari,. cabina y ti
boi. 
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Na e iones Sapi
bocona , Chiribi, 
Chumana. 

. En la mision de los Santos Reyes ántes 11 
brada ., con los mobimas habia tribus de las n °~ 

T 'b . S "b . ac10-nes z oz , apt ocona , Chiribi , Chu~nana y de 
otras desconocidas , y en gran parte descub' 

Lenguas cayu
b ab ,:1, , iton"1m"1, y 
sapibocona. 

tas_ por el señor Pon ce ántes nornbraqo, ier ... 

'Tienen alin!dad· 
las lenguas e hiri
J a y clmmana. 

Tienen afinidad 
las lenguas lzeri
sobof on,1., oroco-
1ona y ro.cotona. 

6? La lengua, mobirn~ tiene pronun.ciacion al
go aspera , y _110 poc~is palabras- que acaban en 
consonante. De esta. lengua ,. como tambien d 
las lenguas cayubaba , itonama y sapibocona I e .., D Al B . . , os senores on onso lanco , Don Albe:rto Quin-
ta?ª ,. Don ~anµel- Leon., y . Dón Nicolas Sar .. 
nuento , m1s10neros respectivos de las. naciones 
que las h~blaban , me han dado oraciones. -pia
dosas é índices de palabras ; y obserya11do es
\a.s i.:io :\laJlo q.fü1idad alguna entre dichas len
guas. La _l~ngua cayubaba se habla?ª el íiliio 176 
~!-=l:)as m~$iPnes· llamadas Exáltacton d?. la San~ 
~l{,Cru~ (d~ dos .. ~il personas), San Pedro : la 
~ton~m.a ;en la m1s10_n. ,llamada- Magdalena , y la 
saNbocona , en. la m1s1on Santos Reyes ántes nom .. 
bxada •. , ~n J~s . misi,~es de. mojos ( 66) , lhimadas 
J;rp,s~I.Q.·:f/i P'f'~.ilti~ Wr,.inidad-, ba,bia el año 1767 
alg;µJ1ª-cS,(qg:ljI1ªs de ·z,tonarnas, . . La-. lengua caJuba-
ba tiene mm~hos a:.centos na;rigales. . .. , . 
. . 70 En la dicha mision de Santos· Re,1es se 
hablan las len_guas chirib~ y e hum aria , que ,pa1e1" 
cen tener afinJd~d entre s1. 

_71 La 1~sgua herisobocona se habla1 :POt: mm 
tr.1bµ. de. kensobocsnos , qu~ estaba el añoi111761. 
en la m!s1on de. San Ignacio: ( 66), y. paree~,,~ 
ner ~fimdad no solamente con la orocotona., Jlil¡as 
t?mb1en ccm, :la ?'OCflt ona , · que -se habla en las .mi
s1on~s d~,~4n,j}{k,t~1;tin y Santa: Rosa ... ., LQs::ihet:~ 
s~boC;on~.f 4\1~. bª_bia en la m:ision de San Igna
CJO, er.alil rel1qula de-Ja destrozada mision del 
P atrQcinio ( 66) : eran blancos , y tenían cabellos: 

TR.AT• ·I, CA1• IV• ~,5:·l · 

d. , medio rox.os, y -por esto los mojos· .á. 
dofa _obs º11a.maban tizizi y tizi-chuti (roxa-ca
su tri u 
beza ). bl 1 • · · es 

2 La lengua mure se ha a: en as mmon 
S 

7 S • . y San JudM y se_ hablaba _en otra. an imon ,, · - ' , · · A ¡ 
llamada San Migue.l , que <fue ·destru1µa ~or os 

P
. ortugueses (66). Esta lengua hablan tamb1en los 

·s indios silvestres ., y por esto se suele lla-murr. , . . 1 . . • s Qui 
mar lengua muris por a gunos m1s10ne_ro : . . -
d eran mures los que ha~itaban la prov10c1a. M_u
rumuru situada al oriente del Cuzco , Y. conquis
tada por el quinto Inca. Capac Tupanqw/ , segun 
refiere Garcilaso de la Vega en el capitulo x1.v 
del libro m de su historia citada. H,asta ahora 
no se sabe con que lenguas q.el Peru tenga afi-
nidad la lengua mure. 

73 lgn6rase asimismo si sea ma~ri~ --~- dia-
lecto de otro idioma la lengua camsiana, que 
se hablaba en 1767 en la mision llamada S a_n 
:Pedro, que tenia dos mil l?ersonas. ~lgunos mi
sioneros creyéron qué tuviesen .afim:dacl. las len
,guas cAtJisianá y mapeci-arui; ma~ parece que es
tas dos lenguas · son totalmente diversas; pues los 
.canisianás eran enemigos . mortales de los· mope
cianás., y los indios que . habla~au; una m!sma 
lengua· . ó dialeet'O$·.,óe eU.a ;. <s()lian- ser amigos, 
y se t;ataban como parientes {~7)~ Losca~,isia~ 
nás no· solamente eran· éontranós de . los mope.;. 
cianás, mas andaban siempre á caza de estos 
para comérselos : y esta ferocidad · bestial dió 
motivo para que los jesuitas los. conociesen , á 
intentasen su conversion , que· consiguieron de 
un modo que insinué ·en la· historia de .la Vid11, 
del Ho.mbr-e., y en el ·número 51.2. del Hambd 
físico, y que aquí oportuna:mente referiré mas 
difusamente , como me lo ha. cantado eL s~.ij,ox 

Ii2 
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lraizos~ Ee 1a mision de San Xa vier etJ¡ 

este era misionero el 1767 , babia est~ulo 
el apostólico mision~ro Agustin Zapata. 

., . . . . . cha mi~ion está en la. b_anda occidental del 
Mamore , que con los r10s Itenes y Bene 
.man el rio Madera, el qual desemboca~ 
.Marañan. Son navegables estos quatro rios. 
pata , queriendo aumentar la poblacion 
·mision con la buena proporcion que los 
daban para navegar, y observar desde~ 
·naciones colaterales, conoció, trató algo á la .._ 
cion mopec-ianá ·, y pasó á sus tierras para 

Conversion de ·cérsela amiga. Los xefes de esta nacion 
los mopecianás. ron con Zapata á su mision de San Xavier 

ra observar fa vida que en ella hacian los 
dios sus vecinos, y como eran tratados; y 
go ·que -estuviéron algunos dias en la mision,re .. 
sol viéron ir á · ella con su nacion , y declaritot 
á> Zapata :el motivo principal que tenian pl'.ffl 
establecerse en la dicha mision con los• 
Estos ,. dix:éfon , vive,n quieta y segura~;, 
Bpsalm&.,1p0,ae .. VMB ¡,:ca~ ellos ' al~ 
de -"fes c:anísia_nás , nuestros vecinos , que COI• 

tinuamente estan cazando m,opecianás pan ti-
Carácter bestial mérselos.'' Esta· fué la primera noticia qtre 

d-e los canisia- jesuitas tuviéron de los canisianász. Al mudant 
ná.r. l<JS mopec-ianát á)a referida misio:q. de ~n Xa~ 

~:t liJQíttm*et!ittnd ·. fugitivo , que_ hab1éndme & 
·~do ·de la red en,que le ten1a11 los cfJff.~ 

11,ás "' había vuelto á las tierras de su nacio1, f 
n·o. hallándola , llegó á la mision para e~ 
trarla •. Este fugitivo d.ixo, que entre los 
dsktÍ$'!. idexaba, trece m0pecianás , en la red ó j• 
la •del.engordadero, en que ellos ponian los_pfi... 
.siooer:os:i.,_· para: comérselos despues que hu~1eru 
engordado1',bien .. Zapata .al oir esta relae1N • 
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Xavier· y la E.1;dltacion. Este ·caso, hace ver, ·el 
gran efecto que las verdad.es morales de razoa 
:na~uraL, haGen aun en los hombres mas bestia"' 
les : 1a gra<:ia .de nuestro divino Sa1,vaclor las-ii~ 
ce 1:1as (dicaces. Con ~O!i canyianM en la po,~ 
hlac1on de S. Pedro babi.4 ~l ano.1767 varias fa. 

Lengua guaraya. mili~s de guarayos , que al destruir los portu. 
.gii:e~es su misioo de Santa Rosa, se huyéroacoa 
su mi~ionero el señor Don Nicolas Sq.rmiente, 
que el _afio ;i:794 pa~ó á mejor vida en Ferra,. 
;ra.. Los portugueses ~e lleváron los demas gua.
f'ayos de Santa Rosa., Ignoro el carácter de 1a, 
leugua guaraya. 

7 4 En • la mision llamada l0s Despasori°", 
.que está en, la provincia de los mojos, se,ha-

Lengua chiquita. bla la lengua chiquita,, de la que se trat6, án
tes ( 20 ). Dicha mision dista doce leguas de .San
ta Cruz. de. la Sierra. 

75 , .íEn.la ~xpresadamision de los Despos-orioi 
:vivían k>s:i:nqios .. tlhirigua110.r, que hablan un diar 
leet.o icle :lá::·-ieugua::gwaranl (ts); mas:PQif~e 
lie,tnp:r@,j tSit~~-~fl;lliñ-c¡l,0:~ i'S,~~ ,los, chiquiiq~,lit!/ de 
niogua;a · manera se, pudo h9-cer . paz eatre. estlkS 
dos naciones , los ~fi:ol'es Don Gabriel Diaz y 
Don Estanislao Royo picliérou licencia al aq,e, 
rfor de las misiones para funda:r U:rll ptteblo .sepa:~ 
iado, en ~ttf te .• pus.ie~a.n.· .los:> chir,igúitn()s • c0nt 

CliitiguanfJ y vertidos,,, :r¡.'t los :que . vinieran'· de las···· selv:as.•:\Ea 
cirionó, dialectos l?65 el señor Diaz y .su compañero ·Royo fun~ 
guaranís. dáron el pueblo de Santa Rosa para los. cbJ .. 

riguanos: convertidos, y se logró que vinietan.á 
unirse .con ellos muchos chiriguanos .gentiles, que 
se ;balláron eo fas sel vas vecit)a.s á Santa. Rasa. 

El, apostólico y exemplarísimo misionero~ 
.ñor Ilun Die.go Jura.do, es.ta,ndó en su misioo, 
llamad~ ya $an Jaseph d~ Buqna.'tilista, y·. Ja 

TR!Af!r• .J. CAP. IV.. . ~~';$~ 

De.rpotorio;' io1ó decfr q~e ~da,.~l norte d~ s~ 
. . estal::-a erran te una ¡nae1012 ". de 1a que ha m1s10n º . . . . .. .• , . d. . b. ·t . 

bia vfato alpno~ _i,ndivii~uos . un. ~n . ~o. e iqut "1 
':lue llev-6 la noticia á ,d1.cha;,

11 
m1s~o?~ ~e; creyo 

ue esta na€ion füese la . de os cu:ionos . ~ern~e~ 
; errantes, de ':ll:le se· .?ace menc~~~1 en,·~a"\Hda 
d1el P. Barac,e •·, y por esto se: Je dia:- el nom~re 
de nadan Cirionó ántes -de conocerla.: E:l sef!O~ 
Jurado salió de su mision para buscar_ la p~c1on 
Cirionó, y habiendo hallado al~un~s 10d1v1duos 
de ella les habló en lengua chtqwta, mas elfos , h ~ 
eotónces .dixércm las palabras s e~zere; y por-
que Jurado sabia tambie~ la .lengua guaraní., al 
~ir estas palabras conoe10 que con_ el~as se de
~ia mi-palma ó. leño , con que los rnd10s hacen 
las flechas., En leng"!a,. guaran/. che-ziri signUi<:a 
mi-palma ó leño de flechas.: :Jniiadtd le~j 'hufaló 
despues eri guaraní, los indios le entendiéron al
go., y empezáron á fiar~ de él. Ju_r~do consi
guió llevar algunos consigo á la mmon de,, los 
Desposorios, en la que prontamente empezaron 
á entender la lengua de los chiriguanos , con 
los que en 1765 se estableciéron en la mision 
de Santa Rosa.- Estos indios, que se creyéron 
cif ionós , y así se llaman hasta ahora , son· de 
nacion que habla un dialecto guaraní ( I 5). 

76 Las noticias que he dado sobre las len
guas peruanas, en gran parte se las debo á los mi
sioneros que he citado, y á los señores Do11 Jo
seph Rioseco , Don Joseph Quintana , Don Ig
nacio Vargas , Don Juan Borrego ( que ha sido 
misionero en el Perú 1, y principalmente al se
iior lraizos , nombrado ántes. Francisco Xavier, 
hermano de este, que fué misionero de San Pe
dro de los canisianás, y murió en 1763 asistien
do á los canisianás, que se oponian é impedían 
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la~ corre:í~s 'funestas, _q~e los portugueses hacian 
en · !as m1s1one~ ; : eser1b16 una com pletísitna ,lrfa .. 
tor1~ de todas las nac~on~·s,,y leng?as que se eo. 
11ocian en 1a gran provmc1a de Mo.7os. En el CQ,¡ 

le_gio · _jesuítico d~ Lima estaba el añ_o 1767 esta 
historia .manuscrita , y un cornpend10 de ella· 
que·, hecho, por el P. Francisco Xavier Iraizos' 
se· babia enviado á Madrid para el.• P. Andre! 
Bu.rriel ; deberá estar con los manuscritos de es .. 
te , depositados en la real Biblioteca de Ma .. 
drid. 

· 77 Ademas de las lenguas peruanas que h~ 
nombrado , ha y otras Uamadas cazstna, capin:
jela , caliciona y ucoiña,., de cuyos .nombres mij 
ha dado noticia un misionero jesuita ; mas ig~ 
noro el. carácter de ellas , y. quáles- son las na~ 
dones que las haqlen. 

.¡ 

TR,AT.L 

CAPITULO V. 

LENGUAS QUE SE HABLAN - EN EL REYNO DE QUITO 

DESDE LAS FRONTERAS DEL PERÚ HASTA EL ESTRECHO 

DE PANAMÁ, EN DONDE EMPIEZA EL CONTINENTE 
DE NUEVA-ESPAÑA. . 

78 · E1 reyn~ ·de Quito nos pres~nta un ve~
dadero caos de lenguas y de naciones dif eren
tes ; pues cada poblacion de las misiones se com
pone de naciones diversas, como se puede obs~r
var· en la lista que abaxo pongo de las poblacm
nes ( 1) de las misiones solamente del Marañan. 

(1) Jyfision alta del Marañon. 

Misiones. Leng·uas ó naciones. Lat.aust-r. Longit. 
Gr. Ms. Qr. Ms. 

S. Ignacio .•..•. Maina, Andoa ·y 
Peva .. ,' .••.•..• 2. 30_ •. 301. 

S. Juan .•.....•. Maina •..•......• '. 
3· 3º9· 30. 

S. Borja ...•..•. V arias naciones .•• 
Santiago de la La-

1• 301. .30. 

guna ....•....• Cocarria, Cocomi-
lla y Pana ....•. 5. 3º· 302. J?• 

Concepción ••••. Jebeia, Aunala ·y 
Cutinana •...•.. )• 40. 3oz. 

Concepcion,,. ••.• Cahuapana y Con-
cha .•••........• 5. _30I. 

Presentacion .••• Chayavifa y Para~ 
Ntra. Sra. de las napura .........• 5• .30:r. 30~ 
Nieves ...•..•• Yuri~1agua y Ai-

suar1 ..•...•..•• 6. I) • 302. 
S. Regis •.•. , '"'. Lamista ó Motilo-

na (r) ....... q. 6 . . 3º· 302. 

(1). La lengua Lamista s~ ha extinguido en las naciones 
conocidas que la habb.ban (8 3 ). . · 

Bávás. L Catal. Kk , ' 
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Para dar u.qa idea algo exacta de las len 
del Quito , he· consultado á varios misioner guas 
principalmente de palabra y por escrito al Ji~t~ 

Misiones. 

S .. Antonio ..•.•. 
. S. Xavier •..•..• 

Sto. Tomás .•. , .. 
S. Joseph ...... . 

Ntra. Sra. de los 
Dolores •......• 

S. Andres ...... .. 

Sta. Cruz· de La-
mas ••.•..• ·• ~ •• 

Cumbaza ..•...• 

Lengua~ ó naciones. 

Municha ....... . 
Agua.na y Chami-

cuxa •.•••.••••• 
Andoa y Semigae .. 
Pava , Pinche y 

Roamaina ...... . 

Xibara ó Jiba.ra ., y 
Murata ........ . 

Comacori. ...... . 

Mi'sz'on de Lamas. 

L_at. attstr. Longit, 
Gr. Ms. Gr. fil, 
6. 30. 301, 30: 

5. 3o. 302, 30. 
2. 40. 3or.. 

2. 30. 300, 

2. 299. 

. Motilor1a y Suchi-
chi.. . . . . . . . . . . . 7. ro 3or. 30, 

Cascaosoa y Ama
sifüine.......... 7. 

San Miguel del 
Puerto • • . • . . • • Cascaosoa y otras 

· naciones........ · 7: ·20. ·302. 10. 
·Tabalosos .•••.•• 'Tabalósa" (1) ....... ?· 3q'. .301. jO, 

Mi.rion'/Jdxti del Marañon. 

S. Joaquin .••.•• 

S. Xavier ......• 
Pueblo Nuevo ..• 
S. Regis ... ~ ..•• 

Omagua , Yurim:1-
. ga., Mas~tmae~ Ya

rhea. y Mayoruna. 
Urarina é Itucale.. 5. 303. 
Umur111=i......... 4. 304. 
Y :imea, Masamae é 
Iquita ....... ; . . 4. 30. 305. 30. 

's (r) L~ 1engua Tabaiosa se ha exthtguido en las nado-
. nes conocidas que la hablaban (8 3). 

TRAT,. I • .CAP. V. ·· , 2S 9 
., Abate Don Juan de Velasco, cuya achaco-

senor blº · d 1 sa salud impide la pu 1cac10n . e una ~xce en-
te historia del Quito. Para ma ~or claridad del 

número de lenguas y 11ac10nes que debe-gran . .- d' I ré citar , dividiré el presente 1scurso segun e 

Misiones • Lenguas ó naciones. Lat.austr. Longi.t. 
Gr. Ms. Gr. M~. 

Sta. Bárbara. • , • • Iquita ...... , ..•• 3· 30. 3o5. 30. 
S. P:-iblo ....•. • · Napeana .... • • • • • 4· 306. 30. 
Sta. María .....• Iquita ........ , .• 3· 30. 3°5 · 
S. Ignacio .•.•••• Peva , Cauhumara, 

Cauhuache y Y a~ 
gua ....•. ,., •• • 3· 30. 308. 

Ntra. Sra. de Lo-
reto .......... Ticuna ..•.... ,, • 3· 40. 308. 30. 

N tra. Sra. del Car-
n1en .... ~· •.... • • Mayorana\ •••.•. 3· 50. :308. 

lrfision del rio N.,ipo J que desagua en el rio J.VÍtirañ011 • 

Archidona .••••• Archidona .•.•••• I. 2 99· 50. 
Misagarbi ....... Archidona ....... 1. ro. 300. 
T,ena ..•..•. ,, ••• Archidona ......• I. 20. 2 99· 50.• 
Puerto Na¡o· .- .. Oa ... ........... , I, 30. 300. 
Trinidad e Ca-
pucui ...•..•. •• , Encabellada .••. :• • 1. 30. 302. 40. 

Sto~ Nombre de 
Jesus •..• . ... Encabellada ·y, 

Güencoya ...... I. 40. 302. Jº• 
S. Miguel ....... Ziecoya .......•• 2. 3º3· 40. 
Sto. Nombre de 
... María .•. , .....• Quajoya y Neoco-

}r::t,. • • • t • • • •.• • • • 2. 20. 3o4. ·ro. 
S. X:i.vier ••••..• Icahuate ........• 2. 50. 304. 40. 
S. Pedro .•..••... Payagua .•••..•.. " 306. 10. .J. 

En todas estas misiones ; compuestas de tantas naciones 
y lenguas &versas , los jesuitas bábian' hecho comuñ l:i len
gua quichzta' (6.2), dominante. en el Fei¡á y~en: e,l;Qujto • 

Rk 2 
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número de gobiernos que hay en el reyno d 
Quito ; dando principio desde los de Mainas; 

· del _Marañan , ~on sus ríos 'COl~terales, en don. 
. de noto las naciones , en todo o en parte con. 
. ve_r!idas por los jesuitas ; y no. ~ombro otros 

m1S1oneros, porque, no tengo noticia de sus mi
siones. Solamente se , que en el reyno de Quito 
tienen algunas misiones los PP. observantes de 

· San Francisco ; t?J~S -aunque ignoro quales sean 
. las naciones que en cada una de ellas hay sin 
peligro de errar podré decir ., que entre ~llas 
no se habla idioma ·alguno , que- no se ha11e en. 
tre las naciones de las misiones que tenian los 
jesuitas. 

§. I. 

, Gobierno de Mainas y del Marañon. 

Pérdida de vein
te y cinco mil 
ucq.yabes. 

· 79 Las· misiones de este gobierno (e1i las' que 
desde el año 1637 hasta el de 1767 se habian em .. 
pleado ciento cin~uenta y siete misioneros jesuitas 
_de su prqvincia c}.e Quito , ocho de .. ellos lográron 
la palma d~l rnattirio, y .mas de. treinta flore .. 
ciéron en santidad , como cpnsta de sus -vidas, en 
parte impresas , · y en parte manuscritas, archi
vadas en el que ... f4é colegio jesuítico de Quito) 
al principio tuviér911 feliz suceso ; pues los je
:suitas , en el espacio, .de ciento veinte y'. nuev:e 
años , fundáron en ellas ciento cincuenta y dos 
poblaciones : mas d-espues. fo tuviiron muy in
feliz." En la ·rebelion de treinta naciones, suce
dida el- año 1695, despues de haber sido mar
tirizados un eclesiástico , llamado Vazquez, y 
el P. Henrique Ricter , .. • qu,e, las .pacificaban , se 
:Perdiéron .mas de veinte y cinco -miL christia
nos de la, nacion ucayabe , los quales .últimamen-

TRAT. I. CAP• V. 

te el año t76f pacificados·· c~n. los j~suitas S()
los , permitiérort que- uno}e estos ~ntr~~e en sus 
paises ~-- y· visitase- todas sus poblat10nes. Las na• 
ciones Pira, Czmiba , Pana , Cam,pa , Ornava , y 
otras rebeldes del rio Ucayale, esta_n entre los 
grados 6 y 9 ~e latitud ?'-eridional , Y á 303 
grados de longitud , mas o ménos.. . .. 

80 La ·causa principal de- la ruma y dtsper-
sion de las numerosas naciones que estaban ba
xo del do,:ninio español en el Marañan, se de
be atribuir á las correrías de los portugueses. 
Los jesuitas españoles habian penetra~?. en el 
Mara ñon hasta · los confines · de' la· provmcia, en
tónces pequeña , del Gran•Pará , había~ ~nun
ciado el santo Evangelio á mas de qmmentas 
mil personas ; y para ·estas llegáron á fundar 
ciento cincuenta y dos poblaciones:· mas los por
tugueses , despues que se separáron del dominio 
español el año 1640, empezáron á penetrar en 
el Mara ñon , y á hacer eh · él grandísimos · da:.. 
ñas. Solamente en las correrías que hiciéron los 
años 1682, 1690.,.1709 y 1710,- arrastráron con
sigo mas de cincuenta mi~ e~clav?s • fodios ; y 
de la nacion Omagua, que 1es babia hecho gran 
resistencia , escla vizaroa mas de diez y seis mil 
personas, de las que pereciéron, muchísim·as, y 
algunas buscáron asilo entre los españoles, y se 
escableciéron en .fa mision , ya citada , de San 
Joaquín. AL tiempo de_:'dicliás ·e<:,rfé:ffa's, muchí
simas naciones atemorizadas huyéron á los bos
ques, en donde se hallaban mas contentas, que 
baxo de la sujecion de ]os portugueses, los qua ... 
les, desatepc,Uepdo las piadosas y christianas ór
denes de los .reyes -de Portugal , las maltrata
ban infamemente. Con estas noticias he juzga
do prevenir la· mente del lector~ para que no 
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. juzgue .ser exag~raclo -el número_ de idiomas 
el ,m~ypr d_~· .• ria<;:ie,~e~ , q:-1e .. s~ reconocen e~ ¿¡ 
Maranon , Y' ~e notarán en el siguiente catálogo, 

8 r Catálogo de las leng-uas conocidas en el 
gobierno de Maynas y del Marañan. 

Lenguas 1JMtr~ces. 

r. Andoa.· •..•••••.•. · .... 

II. Campa ...••..••••••• 

m. Chayavita ...... ; .•. 

IV. Coniaba ••.• , " • , •••• 

. VI. Enca9ellada ••••••.•• 

·vrr. Iébéri .•... ..-. .": • : .. 

Dialectos. 

Araro. 
Chuudaviño. 
Gae. 
Guazago. 
Murato. 
Pabo. 
Pinche. 
Semigae. 
Bobonazo. 
Am jemhuaco., 
Curano. 
Manuá. 

· Nanerua. 
Nesahuaco. 
Sepaunabo. 
Tasio. · · 

{ 
, Cahuapano. 

Paranapuro. 

{ 

Ginua. 
Inuaco. 
Ruanababo. 
Zepo. 

{
'--• · Manamabobo. , 

. : ··Mananamabuá. 

. ···J' :. ; ... G· .. 11;i¡j9. J.T(), · .. Guencoyo .. 
,· Neocoyo . 

· " Zapa¡ro ·, ó " 
J .· :_ E~~abeHád~.

1 { . Z1ecoyo. ·, . 

{ 
Tiputini. 
Tibilo. 

Lenguas 111v1trices. Dialectos. 

: { Chapo. 
, Coronado. 

v111. Ma,ina • • • · · • · · · · · • · Humurano. 
Roamaino. 

{ 
Muchimo. 

1:x. Muniche • • · · · · · · · · · · ·. Otanabe. 

{ 
lltipo. 

:x:. Pana.•••·· · · · · · · · · · · Pektdo. 

{ 

Cusitinavo. 
xi. Pira.~.............. M:matinavo. 

Upatarinavo. 
( Arazo. 
L Ijrinori. 

S. • · J Nevo. :xn. 1m1gaecur:m ....... _ . ¡" 
Oa. 
Zaparro. 

XIII, Lucumbia del ~o- { Putumayo.· 
bierno de Qmto, Yete. 
num. 89. . . . • . . . . . C~oqueyo. 

{ 

Barbudo. 
Ituc~le. 

:x1v. Ui-arina. • •·· • • · · · · · · .M:iyoruño. 
Musimo. 

{ 

Am~ono. 

xv. Yaméa~ . . ;'_. .... , .. _; ; ,~;?~;. 
. Mas~unae. 

{ Acamaori. · 
· \ Camacori. 

xvr. linori . ~ •..•.. ·, . • • . ~ Iqlleconejori • 

.l; 2; J;;!~f ~ri . 

Las diez-- y seis lengtlas que se han puesto 
baxo del título· matrices, son, segun los misione
ros, muy diversas entre sí: podrá ser que la di
versi.cfad ..:sea muy notaole .. en 1a pr0nuaciacio11, 
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y en gran número de palabras, como lo es la 
fr_ance~a de ~a esp_añola , la~. quales no po_r esta 
d1vers1dad son lenguas matrices, mas dialect 
notablemente diversos , y provenientes de u os 

· 1 · · na misma. engua matriz, que es la latina. 

82 Lenguas notablemente diversas en las 
7 • • h· . ' que ,os misioneros que e consultado hasta ahora 

han descubierto afinidád alguna. · ' no 

·Acuana. 
Ahunala. 
Aisuari. 
Alabona. 
Cahuaci. 

Cahumari. 
Chipea .. 
Choncha. 
Cutinana. 
Icahuate. 

libara. 
Lluru •. 
Iquita-nanai, 
Macavina. 
Mochova. 
Panda veque. 

83 Len11,uas que se sabe haber. perecido. 

~ · Eritei11a •. Aicore. 
Amasifuine. 
Archidona. 
Atahuate. · 
Atuara. 
Bito'curu. 
Calza-blanca. · 
Coscoasoa. 

Eyeye. 
Ibanoma. 
Motilona _, ó 
Lamista. 
Musitna. 
Quilivita. 

· Quirivina. 
. ' ··;. 

Rema. 
Singacuchusca. 
Suchicht 
Tabalosa. 
Unibuesa. 
Uspá. 
Yapua~ 

Lenguas. df ~conocidas. 

Cariela. 
Erasca vina. 
Himuetaca; 
Iciba. 

Iurusme. 
Mighiana. 
Napotoa. 
Paratoa. 

Pativa. 
Zapa. 

_ 8~ La lengua eriteina puesta en el número 
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de los idiomas que han perecid_o (83}, tenia_ afi
nidad con la lengua llamada tqui-que deJ tigre; 
esta no la tenia con la iquita-nanai ( puesta en
tre las lenguas diversas del número 82) , como 
algunos habian conjetmad~. Las len~uas peva y 
ticuna se hablan aun, y tienen afimdad; como 
tambien la tienen entre sí las lengua~ mapaari-
na y la chamicura. . . . . 

86 Conjeturo que las lenguas. qwltvit~ y qu,-
rivina , puestas en el catálogo de los 1d1omas 
que han perecido (83), tengan afinidad con la 
lengua kiriri ó · quiriri ( I 9. XIII). 

87 De la lengua oi~a_gua , sobre la que pr?
metí dar algunas noucias ( 16) , es necesario 
discurrir separadamente, porque en ella se ha~ 
lla documento claro de la tenacidad que las na
ciones americanas tienen en cpnservar su idio
ma nativo. En el cotejo que he1 hecho é indi
cado ( 17) de las palabras de los idiomas gua
ran{, omaguo y tupi, ad vertí claramente su afi
nidad , y que las naciones que los hablªn , te
nian orígen comun; para cuyo descubrimiento 
he hecho algunas investigaciones. El señor Aba
te Velasco, ántes citado, juzga que sea omagua 
la comun estirpe de estas nacione$ -Y <i~•· Qtras 
que se ,hallan disper,sas ,por el nuevo. reyuo de 
Granada, y por otros países, cuya extension 
es de mil y quinientas leguas, y en que se.ha
blan lenguas de clara afinidad ~on la guaraní y 
omagua. El dicho señor Velasco desde la ciu
dad de Faenza, con fecha de 14 de Febrero de 
1784, me escribe en estos términos: t< .Los oma
guas se creen superiores á los demas .indios 
americanos : se tienen por gente distinguida y 
noble; y como nacion de este carácter se reco
noce por las demas naciones del Marañan •. Su 

h.er'Oás. L Catal. Ll 

Afinidad de al
gunas len8:u~s~ 

Lengua omagua, 
dialecto de la 

.' / iuaranr,. 

Carácter de. los 
om .. iguas. 



Afinidad Ele la · 
lengua _om,1gua 
con vanas len
guas. 

Muchedumbre 
de omaguas_: 
treinta y tres po• 
l>laciones de ellos. 

Descendencia de 
los omaguas _del 
1eyno de Quito. 
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idioma es de· los mejores de la América ~-e· ;. 
d. 1 1 .u1 r1 .. 

10na , en a que pocas naciones se hallan tan 
numerosas como la Omagua. Se sabe que esta 
sus costumbres, y quizá tambien en el idiorn:n 
conviene con los guaranís ( situados á 27 grado' 
de latitud meridional , y á 323 de longitud)~ 
convienen tambien con la nacion agua (88) dei 
11uevo reyno de Granada , dispersa por las lla
nuras del rio Orinoco ( á 9 grados de Iati .. 
tud septentrional, y á 314_ grados de longitud) 
y por la provincia de Venezuela ( á 10 grado; 
de latitud septentrional, y á 305 grados de 
longitud) : conviene asimismo con la tupí, nu, 
merosa ( 17) en la provincia del Pará , y en va .. 
ríos países del Brasil , y principalmente convie .. 
ne con la nacion ( 17) del río Tocantiu , situa
da á 5 grados de latitud meridional, y á 32·5 
de longitud. En uno de los países del Mara
fion perteneciente á las misiones que tenian los 
jesuitas , y estan situados á 4 grados de latitud 
meridional , . y á 305 grados de longitud , ha
bia un hormiguero de indios omaguas; pues el 
P. Gaspar Cuxía en el año 1645, en que con 
ellos hizo estable la paz, hal16 quince mil oma
guas en léts islas del río Marañen , sin contar 
los que babia en el rio Turum ( llamado tam
bien Turua) en el que estan los indios JJUrima
guas. El P. Samuel Fritz llegó á fundar trein
ta y tres poblaciones de omaguas y de yurima
guas. Tan numerosa era la nacion Omagua. iY 
dónde se hallará su orígen ó estirpe i Los oma
guas del rey no de Quito dicen que se debe ha• 
llar en ei Marañan , y que muchísimas tribus 
de su nacion al ver las barcas de los primeros 
españoles enviados por Gonzalo Pizarro, huyé
ron á los paises baxos del Marañen , á los ríos 
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N , ro Tocantin ' ácia el rio Orinoco ' y á 

eg ~ del nuevo reyno de Granada. El 
ot:OS pca1sesdam1·ne que observ6 atentamente la 
senor · on ' · l · M -• _O....,.,agua en su viage por e rio aranon. nac1on ,.,,, · . ti b a 

- t que ella antiguamente orma a un conJe ura , 1 0 • 
., 0

1 soberanidad cerca de rmoco , Y_ monarquia · · · .., 
1 entrar los primeros espanoles en e_stO$ 

qu~ a ·hu-o ó y se derramó por di versos paises. 
pa1ses , . 1 • pa 
No me atrevo á aprobar esta conJe~ura que -
rece ser totalmente arbitraria : lo c1erto-·-,es que 
se halla á lo ménos la extension de 70 grados 
entre los guaranís ' los tocantinos , los omaguas . 
del Pará, del Odnoco , de V ;nezuel~ y del Ma-. 
rañon de Quito.'' Hasta aqu1 el senor Velase?•. 
Coleti., que fué misionero en el rey no de, 9ut
to, y en Italia, des.eues de. hab~r !~egado ~ e_ll~ 
con los jesuitas espanoles , 1mpr1m10 u.n dJcc1~ 
n,ario de la América meridional , supone en el 
que hay muchos dialectos de la lengua ·om_agua. 

El señor Thmaño, citado ántes (40), Juzga á 
los omaguas descendientes de los guaranís ; ·· por
que aunque entre los omaguas, y los verdade
ros ~uarants ( que son los paraguayos , los de 
Para, los tupis, los uruguayos, los gua'!'ª:1/s, &e) 
se interpone un caos de naciones de 1d1omas di-
versos ; mas por hallarse los dic~os verdader~s · 
guaranís extendidos desde el Brasil hasta el pa1s 
llamado Cayena, parece que de los guaranís del 
Brasil deban provenir los omaguas, que se ha
llaban en el Marañan entre los rios Napo y 'ru
rum (llamado tambien ~.turua). En la histori_a · 
del Marañan, ilustrada por el P. Man~el Rodn
guez, se halla uoa excelente descripc1on de la., 
provincia de los omaguas, confinan~es con las na-
clones del Brasil, que hablaban dialectos de la. 
lengua guaraní. 

Ll z 

Los omagua$ 
descendientes de 
los guar anfs. · 
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Parece_. pues ser probabilísimo que todas las 
naciones 1que hablan dialectos del idioma gua~a .. 
ni., desciendan de los guaranís del Para.guai ó 
de los tupís del Brasil ( que tambien son 

1

gua;a .. 
nis). Las lenguas guaraní del Paraguai, y la tu. 
pi del Brasil , no .son ménos semejantes que la 
española y portuguesa entre sí, como se notó 
en el número 17, en donde se puso el cotejo 
de algunas palabras entre las muchas qúe se Po
dian poner. Las dos lenguas dichas tienen el ca
rácter de la mayor antigüedad ,, porque una 
misma palabra con diversos acentos pronuncia
da en guaraní y en omagua, tiene diferentes sig
nificaciones , como sucede en la lengua china, 
y en otras lenguas. En la lengua omagua falta 

· la gran p.erfeccion gramatical que se halla en la 
guaran{, y esto parece indicar que de esta sea 
dialecto la lengua emagua: así el latino, dialec
to del griego, tiene menor perfeccion gramatical 
que este: las lenguas portuguesa, española, fran• 
cesa, italiana y valaca son dialectos de la lati
na, y mén-0s perfectél:S que esta en el artificio 
gramatical; y esto mismo sucede á los dialec
t~s teutónicos respecto 'd.el aleman de que pro
vienen. Las naciones que hablan el idioma gua
raní, ocupan grandísima l;!Xtension en las cos
tas del Brasil , y en los países mediterráneos; y 
han sido y son actualmente mas numerosas que 
la.s que hablan .el idioma omagua; mas los oma
guas se han hallado solamente en las islas del 
rio Marañon, y sobre fas riber.as d.e los rios; y 
esto ciertamente hace conocer -que ellos son 'tri• 
bus .provenientes y separadas de los guaranís, y 
que por· medio de la na vegacion se han estable
cido ya e.u unas partes y ya . en otras. Las na
ciones isleñas provienen de 

1

las del. contine.q.te; 
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así como las isleñas del archíJ?iélago en el m~
diterráneo provienen d~ G~ec1a' las de las y1-
lipinas, y de otras much~s islas en el m~r orien
tal y en -el pacífico, prnv1en~n de la nac:ºº Ma
laya , establecida en el conun,e~te de A~1a, y los 
isleños caribes del golfo de Mex1co provienen del 
continente de América. Los omaguas s?n l?s fe
nices de América, porque segun las h:stonas de 
fas misiones de los jesuitas , y la asei:c1on de los 
misioneros aun vivientes , han sido siempre hom
bres de gran habilidad para la na vegacion. 

88 Con la lengua omagua tienen afinidad las 
lenguas jurirnagua ., payagua, :yag~a, cocama ( 1) 
( con sus dialectos llamados cocamtllo y huebo ), 
la lengua yete ( que se h~bla · por una_ nacion bár
bara establecida en las r1beras del no Napo en 
el pais de los Encabellados), y quizá ()tras len-• 

Dialectos de la 
lengua omagua 
son las lenguas: . 

Jurimagua.· 
P.ayagua. 
Yagua. 
Cocama. 

( 1) El P. Rodñguez ántes citado, dice en la histori~ 
del Marañen, que Ios uca;•ales en el año 1680, huyendo· 
de la peste, se retiráron á las selvas, y dixéron al P. J nan 
Lucero al ab:mdonade: <r éaquire tanu papa., e aquere ura 
Di,0 ica tot1.1.n,:zre'' esto es., hombre animoso., á Dios., que 
te dé llzrga 1.,iid .. "l. En esta expresion de los ucayales obser
vo algunas pab~ras de la }engua gua!aní, qu~. he_ hallado ·· 
en el voc-abulano,guaranz del P. Rn1z. Papa s1gmfica pa
dre-: ura ir, ico vida. La palabra tanit e:n omagua significa 
nuestro. El dialecto uc:1y~1.le debe ser cocamo, pues la na.
don Coc,1-ma está establecida en las riberas del rio Ucayale. 
Con esta observacion mia conviene lo que el señor Abate 
Caniaño me escribe desde Faenza con focha de 20 de Abril 
de 1784 en estos términos} te Aunque el señor Abate Gilij 
en su excelente historia del Orinoco duda q:ue la lengua co
c ,1ma sea dialecto de la guaraní, al presente no se puéde 
dudar de esto , porque el señor Abate Ullauri, que ha vi
vido con los cocam,1S en el pais llamado Ltigwui, capital 
de las misiones de los jesuitas en Main~1s, oyó decir que 
los -coc .,1,11uu y Jos omaguas, con poca -diferencia de pala-
bras, hablaban una misma lengua.'' · · 



Cocamilla,. . 
Hueba. 
Yete. 
Agua. 
Paraguana. 

Nombres que ·se 
dan · varias na
~iones. 

~70 CA:TÁLOGO DE LAS LENCUAS. 

. g~as de otras naciones poco conocidas. Algunas 
de estas lenguas se notáron ántes (17), discur ... 
riéndose de las lenguas del Marañan de los por ... 
tugueses. Los omaguas, dice el P. Acuña en su 
viage del J\1arañon ó de las Amazonas , se lla
rnaban antiguamente aguas ( 1); y este nombre 
parece provenir de la palabra peruana· ahua, que 
significa defuera; esto es , se llamarian ahuas .6 
defuera , porque habitaban fuera de la provfa .. 
cia de Maihas. ConJeturo, me escribe el señor 
Abate Camaño, que el nombre omagua provie. 
ne de la vo~ quichua, ó peruana uma, que signift .. 
ca cabeza , · y de la voz omagua aua ( 2) ó ahua 
que significa hombre ; porque los americanos co~ 
munmente se.~ apropian la palabra, que en sus 
respectivas lenguas significa hombre: a'sí los e,¡. 
quitos se dan á sí mismos el nombre naquiñoneit 

(1) Las noticias que el señor.Velasco (87) me ha dad.o 
d'e los aguas , me han estimulado para buscar una nacion 
Aguas en el Orinoco ; mas el Abate Gilij ántes citado, me 
essribicS d(::sde esta .. cj:t1;dad de Roma con fecha de 3 de 
A,~r,U, d~ i784, d.iciéndÓme: u_N o conozco tal nacion,4gua.r 
en•Tierra-Jirme; no obstanty Juzgo que en esta hubo oma
guas, de Ios __ que quizá es ramo la nacion ?araguana, des,. 
cubierta por el señor Don Manuel Centur1qn , despues que 
yo salí del Orinoco. De esta nacion se habla en el apéndice 
a mi tomo primero.'' Quizá los españoles han dado á una 
mis1;1a na~ion lo~ nombres agua, omagua, y par agua (pro-. 

. ven1e11tes de bs. palabras a-va, agua, &c. de otras lengu~); 
y parece ser cierto que en Tierra-firme de América. se ha• 
bla algun dialecto 0111,agua ó 9uaranf. 

(2) En la lengua guarani las palabras aua y ava, sig-
nifican hombre. Los indios americanos, preguntados quie
nes son , responden diciendo que son ho~nbres ; y á los de 
su nacían lbman hermanos, para distinguirlos . de los de 
otras naciones. Las naciones que hablan dialectos provenien• 
tes de una misma lengua, se llaman parientes, como .se ha 
advertido varias veces. , 
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(hombre): los lules se dan el nombre pele { hom• 
bre) ; y los peruanos se llaman runa (hombre). 
Los omaguas usan lla01arse ahua (hombre) , y 
alargarse la cabeza, por lo que se llamaban uma
ahua, ó uma-aua, de donde provino el nombre 
omagua. . 

De la lengua omagua babia una gramática 
que babia compuesto un jesuita. de la provin cía de 
Quito., que ha muerto en Itaha: la he buscado 
para observar la diferencia del artificio grama
tical entre las lenguas omagua y guaraní; mas 
no la he podido hallar, porque á la dicha gra
mática ha sucedido la suerte de otros muchos 
manuscritos ., que en la muerte de sus autores 
( ex-jesuitas españoles y portugueses) han des-
aparecido ( 1) prontamente.. · 

(1) Sobre las gr3.máticas de las lenguas del .. reyno de 
Quito , el señor Aba.te V elasco me escribe en estos ténni
nos: (t Habiéndose hecho comun por órden de los · superio
res seglares la lengua quichua en las misiones del reyno de 
Quito, y siendo muchísimos y diversísimos los idiomas de 
las naciones quiteñas , los misioneros formaban la gramática 
y el catecismo del idioma de la respectiva nacion que em
pezaban á catequizar; y estas gramáticas y catedsmos que
daban manuscritos en la librería de la<misíon p:a.ra instruc:
cion de los_ que sucedían en esta. Me. consta que entre di
chos manuscritos eran <:¡.1Kcelentes los del P. Juan Lucero, 
que entró en. las misiones el año 166 r , y perfeccionó las 
gramáticas y los catecismos de muchas lenguas , y princi
palmente de los idiomas paranap11,ro y cocamo. Asimismo 
sé que el V. P. Enrique Riaer, que entró en las misiones el 
año 168 5 , escribió un vocabulario y catecismos de las len
guas campa, pira, ctmi-oa y comava, que·son di.ficiles, y 
tambien hizo observaciones sobre sus dialectos. Me consta 
tambien que el P. Samuel Fritz ( que entró en· 1as misiones 
el año 1687, y fué el primero, registró todo el Marañon 
y sus ríos colaterales, é hizo mapa del Marañon), escribió 
gramáticas y vocabularios de algunas lenguas, ·y principaJ-
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§. II. 

Gobiernos de la ciudad de Quito, de Atacame,i 
Guay aquiJ , Cuenca , Macas , J aen J' Quijos. ' 

' 89 En estos siete gobiernos , llamados ma
yores por su gran extension, al principio del pre-
sente siglo se conocian , y distioguian las cien .. 
to diez y siete infrascri ptas ( 1) ( situadas desde 

mente de la omagua y jebe1·a. El P. Bernardo Zumillen 
que en:.:ró en bs misiones el año t 7 2 J , de;Ó excelentes m~ 
nuscrito::i sobre algunas lenguas! el P. Mat1as Lazo, que ea. 
tró en las misiones el año r 700, fué el primero que escri
bió la gramática de la lengua jurim.2gu.;1,: el P. Guillermo 
Grebinet, que entró en bs misiones el año r 700, dexó mu .. 
chos m1m1scritos sobre. algunas lenguas, y principalmente 
sobre la omagua y la cóc ama. El P.. Ada m Widman, que 
entró en las misiones el año r 72 8 , estuvo en ellas hasta él 
.año de nuestra expulsion, y murió preso en Lisboa, per
feccionó las gramáticas de muchas lenguas , y sobre estas 
dexó excelentes manuscritos. · 

( r) Nttciones de los siete gobiernos dichos , las quales 
antiguamente usaban lengu:as diversas, (J_Ue quizá eran 

dialectos dd idioma qu.itus ó scira (91). 

Abalices. 
Acaneos. 
Ancutercs. 
Achupalbs. 
A pichiquies. 
Ardas. 
Aicores. 
A tac ames. 
l3aduaques. 
Becavas. xx. 

Cachusquies. 
. Catuayes. · 
Canaris. 
Canaribambas. 
Canilloas. 
Caras. 
Caranquis. 
Caraques. 
Cajas. 
Cayambes. 

Cayampas. 
Chanchaner. 
Chanduyes. 
Chaparras. 
Cha velos. 
Cherinas. 
Chillos.· 
Chimbos. 
Chones. 

xxx. Chongones. 
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1 d 2 de latitui meridional hasta el gra-

~o gra o !. ' y ácia los grados 302 de lon¿ituJ ), 
de l~s ~;ales la mayor part~ hablaba la l:ng¡Ja 
uicbua ó peruana ' introducida por el Inca. que 

l
q · t' y al presente no pocas de dichas 
as _conq~~il~n el idioma español y el quichua. 

~~~1:a,:s de las referidas . naciones han perdi_1º el 
nombre con que al ser descubiertas se conocieron 
y Ilamáron, ó porque. ellas se han mezclado con 

Choras. Mana.vis. 
Ch uñas. Mantas. 
Ch u nanas. Maspas. 
Cinubos. Mayasqueres. 
Cofanes. Mindos. · 
Colimas. Miscuaras. 
Collaguazos. Mochas. 
Colonches. Mulahaloes. 
Colorados. Mulliambatos. 

n. Colimbes. r.xx.N auias. 
Cotacacnes. Ojibás • 
Cubijies. Otahalos. 
Cunjies. Pacamores: 
Daules. Pachaniicas. 
Esmeraldas. Panza.leos. 
Gasuntos. Pasaos. 

Quisnas. 
Quijos. 
Saquisileis. 
Seños y Ceños .. 
Siguanchis. 
Silos. 
Succumbios. 
Suyas. 
T abacundos. 

c.Tacungas. 
Tambas. 
Teojacas .. 
Tiquisambis .. 
Tijanes. 
Tosa.guas. 

Gayes. Pechusemeques. 
Guacas. Pecionses. 

Tungas. 
Tusas. 
Urcujies •. 

IJuamboyas. Peguas. 
1.. Huamotes. LXXX. Pichunsis. 

Xaguas. 
ex. Xaragtíazas. 

Huancahambas. Pimanes. 
Imacas. Pimampaguases . 

Xaramijos. 
Xibaros. 
Yacuales. In uds. Pimampiros. 

Ipapuisas. Plateros. 
lscuandees. Pomallactas. 
Iza piles. Porianas. 
Lagoas. Poritacos. 
Langasies. Puethuayes. 
Lapunaes.. Quilcas. 

, u. Machas., :xc. Quitus. 
. Her7,1ás: I. Catal . . 

Yaguarcengos. 
Yaruquies. 
Yumbos. 

cxvu. YurÍgas ó Yun• 
cas. 

MM 



Nacion Cofane. 

LengzulS. 
Cofime. 

Xibara, ó 
Jibara. 

Es numerosa la 
nacion Xibara. 

Las lenguas yun
ga ó yt;mca , y 
colorada de An
ga.marca tienen 
afinidad. 
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otra~ , ó porque se han agregado á algunás .. 
blac1ones formadas ántés , y de estas han to: 
do nuevo nombre, a .. 

90 La nacion Cofa.ne ( situada á ro minuto 
de latitud meridional y á 301 grados y .l defos 
gitud en el gobierno de Quito) tenia á 1~ me'nfi .. 
quince _n:il personas. el año 1602 , en que su pr~~ 
:tner m1S1oneto el V. P. Rafael Ferrer se intern' 
en sus paise~ , ba~1tiz6 quatro mil ochociento~ 
tofanes en siete anos éon la ayuda de otros dos 
jesuitas sus compañeros , fundó las poblaciones 
llan~adas San Pedro , Santa Marí~ y Santa Cruz 
y murió martirizado el año 16r r. En este añ~ 
los cofanes que martirizáron al P. Ferret, pervir
tiéron á los neófitos , y fomentáron una rebelion 
general , que aun dura. Los cofane~ tienen len
gua particular , en la que el dicho P. Fe1'ter es
cribió un compendio de doctrina christiana, que 
el año 1767 se conservaba en él archivo del co-l 
legio ., que fué jesuítico , :en la ciudad de Quito, 
La nadon Xibara ó Jibara ·, y la Huambojs se 
1·ebeláron al principio del siglo pasado: yfa Xi
hara pasó cruelmente á filo de espada á todos 
los habitantes de la ciudad de Logroño. Esta na
don. tiene lengua propia llena de palabras es
pañolas , y es tan numerosa , que se extiende 
por los gob_iernos de Cuenca., Macás y Mainas; 
y por esto la he puesto entre las naciones de 
Mainas. La nacion Pomallacta se rebeló en el 
presente siglo , como tambien la 'Yunga ·6 Tunea 
( nombre peruano, número 61) , la qual despues 
que los jesuitas en el año 1706 ce'clíéron á los 
eclesiásticos seglares las misiones que en ella ha
bian fundado , se rebeló , y se unió con parte de 
la nacion llamada Colorada, cuya lengua tiene 
afinidad con la yunga ó yunca. En. esta ocasion 
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erdiéron á lo ménos trece mil personas chris-. 

s~ P La dicha nacion Colorada , se llama de 
tianas. · . • 1 d mo de la 
An amarca para distrnguH a e _un ra 

. g . que está establecido cerca de los 
misma nac1on , . · pp d · _ 
ríos Toachi y Q,uinindi , en donde los • om1 
oicos. tienen sus misiones. . , 

1 En el reyno de Quito quando lo conqm;~ta-
ro~ en el año 1470 los Incas soberan~s del Peru,se 
hablaba un dialecto de la lengua quichua (62) que 
abundaba de palabras forasteras ' las quale~ 1:ro
bablemente eran del antiguo idioma de los qmtenos. 
En este idioma faltaba la vocal o ; por lo que los 
quiteños dec~an Q,uitu , y este nombre , que er_a 
de! reyno de Qúito y de su soberano_ en el di
cho año de la comquista , usa Garcilaso de la 
Vega en la historia del Pení , en la que tratan:
do de la lengua. qtdrbua ,· que se. hablabª ··· antI.
guamente en Quit{} , dice ( l) ., e1~ando á Vale
ra (61) ·: «Todo el término ~e l_a c1udad _de _r~u
xilio ., y otras muchas provmc1as de la Junsd1c
cion de Quitu ignoran del todo la lengua gelle
ral (quichua) que hablaban ., y todos los co.Uas 
{63) y las ptNJainas {64), ~ontentos co:~ sus len
guages particulares y propios , desprecian el c,lel 
Cozco.'' Cjeza {2} de uoa ~h:blando._d.e l~s po~ 
blaciones que babia eotre la Ciudad. de Quito ··~Y 
Tomebamba llamada tarnbien Tomepampa , á. 

" d" ":E cinquenta y. tres leglias de .ella .. , : ice : _ stos y 
todos los de este reyno en mas de mil Y dos
cientas 'leguas hablaban la lengua general de los 
Incas , que es la que se usaba en el Cuzco .... mas 

( 1) Garcilaso de la V ~a citado (61), vol. I. lib. 7· 
cap. 3· p. 224. 

{2) Parte primer:a de h erooica .del P.ení por Pedro ·de 
Qieia.deLeon.. A.mberes-, lHh.8l part. ,: •. ca¡>t.41· (o).. ¡oy.. 

.. Mffi 2 
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no embarga~te , que hablaba? la lengua del Cuz
co, como .digo, todos se teman sus lenguas. 1, 
que usáron · sus antepasados : :y así estos de Pa! 
zaleo tenian otra lengua que los de Caranqae 
Otabalo.'' Segun estas advertencias de Cieza y 
Valera citado por Garcilaso , habia diversas le! 
guas en el reyno de Quito , que duraban ·aun 
en tiempo de Cieza y Valera. Quizá la lengua 
antigua de los quiteños tendria afinidad con la 
de Panzaleo , ó con la de Caranque y Otaba
lo. Por lengua _antigua de los quiteños entiendo 
la que ellos teman ántes de ser conquistados por 
los sciras. · 

Segun la tradicion de los indios quiteños, me 
escribe el señor Velasco , los sciraJ, que habita
ban en lós paises marítimos , los conquistáron 
despues del año mil de la era christiana ·, y e.u
tórices introduxéron entre los conquistados su 
propia fongua , fa qual se ha hallado ser dia~. 
lecto de. la quichua ó peruana. La afinidad entre 
esta lengua ( que era la general del imperio de· 
los Incas) ; :-,z la , J'Cir;a íntrod1:1cida . entre los qui~ 
t~ñd~_,fu~ ~:roba?lemente ~no dé los -motivos q_ué; 
para conqmstar a estos.,tuv1éron los Incas~ En el 
:reyno de Quito se hablaban otras lenguas; y se 
~onjetura , que de los idiomas quitu y scira eran: 
dialectos las ciento diez y siete lenguas de las na .. 
cjones áñtes·. nombradas en el número· 89. 

Lenguas de las provincias de Popayan, Darien 
J' Veraguas. . . 

92 El erudíto señor Velasco.; ántes nombra .. · 
do , en carta , que desde Faenza me escribió .á 4' 
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M 
. del año 1,1'184., sobre las. lenguas; que 

de arzo , . d ,l ·t da -a✓- ·2 gral 
h bl desdePopayan, cm au s1 ua ·. . . . . . ; 

se a an .· ·ro·s de'.latitud: boreal, ,hastalos··con-r dos y 31 nunu · · · M, · 
:fi s de la jurisdiccion del vireynato éte,, · .. ex1co 
e::1 estrecho de Panamá, .en¡ d0n~:· est!: 1~ pro: 

. . . de Veragua : •me da las not1c1as s1gmente~ •. 
vmoa ' · · · d 1 Qut 

e.e La pequeña provincia, d~los 1esu1t~s. e.. . -
to 1a qual en su mayor. aum~n~o, al u~mpo d~ 
nu;stra expulsion de los ~om1~10~ es~anoles e~ 
_ 67 apénas contaba o ·tema doscientos sa-

ano 1 7 , · · b bº tendido cerdotes., en diversas o~s10nes . a ta ex . 
sus misiones por el ~spac10 ·ya de I 9 ~rado~ de 
latitud (esto es' por Jos· ro .gtados. primeros d~ 
latitud boreal · hasta el estrecho . ~e · Panamá , I 
por los 9 grados primeros de latitud austral), y 
ya de 9 grados de longitu~ desde l~~ costas de 
Quito ácia el gran ~a"rá. A.-~sta~ m1s10nes , que 
por tan grao. espacio se ex~end1q.n . , pert~necen 
las noticias que ántes he _envia~~ á v., ):~a_s que 
v. pide ahora. En la d1latad1s11:11a_prov~~~1a de 
Popayan antiguamente se conocian_ las cmcu.~nta 
y dos naciones , ~ue abaxo noto , ( r) en 19s res-

··, 

( r) N .. 1ciones que antiguamente estaban e1~ la p~ovincia 
· de PopaJan. . • 

Abades.. 
Amursas. 
Ana posmas. 
Anabalis. 

v. Auyames. 
Chocoes. 
Citarees. 
Cuacas. 
Daguas. 

x. Manipos. 
Mosteles. 

...4L NORTE. 

,·, ;,.·' 

Noanas. 
Novitas. 
Panches. 

:xv. Pijaos. 
Quin chias. 
Quirrubias. 
Snpias. 
Titabes. 
Timbas. 

ni, Y aleones. 
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pec~rvos sitios ·de .norte .• orient As. 
. habitaban. Las . naciones deLsut :e Y ~ur en q~ 
la~ ai'mas: :, y tambien algunas del s~~~áron con 

. oriente : y las demas por l· . ;• . te y del 
r d ºd . · os m1s10neros e· uc1 o con las armas de la · se haa 
ta reHgion. Las mas; famosas. rma~~n y de la san .. 
de 1 . . . .1s10nes era l 

. . as nacioa.es. mayores • esto es d. 1 . n . as 
nes .llama ... das de los .. Anda' q . ;., .. e as _n_ac_io .. e í'I. . . ' . ' uzes., vztaraes /}.¡_ 

os, '-'uacas '.Guanacas, Neivas .p '~-4J9• 
naes ..,: las quales misiones hab· 'd ª:s y Ti.imr,, .. 
das p . .. · , · 1en o sido fund 
. ·. . or e3:mrce at1sioneros desde .el año I6· a-
el breYe t1em po de treinta -y seis .. .... . . 29 'en 
.ron ,en estado de poderse e~t~g':l ranos se. hallá ... 
treaáro á l d · · · · '!I' , como seen 

1
.e, n ' • ª · ir.eccion de · · etlesiást•i"' · · • cu ares. · · ;u,{)S se--

A.hn-a.gu.eres. · 
Barbacoas. 
:~ameos. 
•Q11).!iJJfi!$r 

, V~ .9h~~irao;~ 
CQ1jmbas. · · 

. <JnJV,bales. 
, Funes. · 

Guachucales. 
x. Guarnes. 

Ipiales. 
Mallatna'!~ 

Mocoas. 
MciJlones. 

'i1Cv~ Patií).s. 
Pupialés. 
Putes. -
(2uaiqueres. 
Quillasinga. 

'!OC, Sapuyes. · 
· Sebondoyes. 

Tulcanes. 
Y acuankeces, .. 

· xxxv. Yascuales, 

jJ.~ ~()RIENTE. 

Andakies •. 
Cocanucos. 
Guanacas. 
Mal vasa.es. 

' Neivas. 
P11es. 

VII. Timanaes. 
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La lengua guanuca , como tambien la. coca

nuca , son muy dificiles , y de pronunciacion muy 
gutural : quizá estas l_e~guas tienen afinidad , ó 
son dialectos de algu n 1d10ma. hasta ahora desco
uocido. Aquí no ha y misionero alguno que pue
da dar noticia de estas lenguas. -El P. Juan de 
Ribera, que en el año 1640 entró en fa misiari 
de los guanucas , hizo un catecisnio cliristiano 
en su lengua verdaderamente .difici:l., La, !nacioa 
Paes (56) se mantiene reb~lde:,y,·habl,a.url.idkb 
roa diverso del que usan las :naciones que le :es"' 
tan circunvecinas. De las naciónes que· es,tah , al 
norte, y que hablaban lenguas J:~o~blemen~e.. di~ 
versas , muchas hah perecido :;eón :eL ~n.·1fa ba, 
jo qe la:s minas· en que se•empleal:Jarr .; :.y :much{, 
simas han huido á las ·selvas·-;. por lo .que de to~ 
das estas naciones :actw.almente· apériás se· eo.cuén.,;¡ 
tra reliquia. De las naciones• que estaban ~l orien'"' 
te ., se conserva gran parte , y mucho mayor es la 
que se conserva de las naciones del sur , las quales 
hablan al. presente español, y de su lengua ·an
tigua conservan solamente algunas palabras. Las 
naciones del norte y del oriente pertenecen á la 
diócesi de Popayan, y á la de Quito las naciones 
del sur, y todas estas naciones estaµ desde el 
primer grado de latitud boreal hasta el séptimo. 

93 . En el pais Darien ( llamado tambien Da
_riel), que se extiende ácia el norte por los gra~ 
dos ~es~e el grado 7 de_ latitud boreal , ha y tre$ 
provrncias llamadas DarieJ del 1zorte Dariel me
dio_, y DarieJ del sur, que pertene~en á 1a dió
cesi de Panamá. En 1~ Provincia de Dariel del 
norte ent:áron dos Jesuitas el año , 1580 ;y habien• 
do reducido á la santa fe en ·tres años millares 

..de~ d'frie!es ."1 pqr est~s fuér9n echados fuera de sus 
pa1ses, porque los españoles empleaban en'41asimi-

Lenf{ll1.-1S, 
Gu~Ímc~. 
Coc:muca. 

Paes, ó 
Paos . 

Darien, ó 
Dariel. 
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ne6fitos : y la rebelion sucedida en·t' 
mentabie de la 
tnision de los da
rieles. 

Gobierno mo
nárquico y repu
blicano de Da
rien. 

Lengua guáimie, 
ó huamie. . 

~. ., 1 . . on .. 
ces se arraigo tanto , que, os Jesuitas no pudié 

1 r. 1 d. h . ron vo ver a entrar en os . 1c os pa1ses hasta el a~ 
1740 , en que lo_s mismos, darieles pidiéron misi~~ 
,n.eros. En este t1em po fueron enviados quatro mi ... 
·s10ner?s J. y uno d~ esto~ , que era el P •. Ignacio 
Franc1sc1s , observo pac1ficamente todas las tre 
provincia~ de los d~rfrles , }; ~scribió gramáticas 
vocabulario y. catecismo chr1st1ano en la leng~ 
dariela , que, con nó poca uniformidad hablan.to
dos los.4,arieles. El dicho P. Franciscis en nues
tra rllegada á ltailia murió en la ciudad de Vicer .. 
bo, y:· no , he. podido saber si habia conserva
do :algunos escritos . sobre la lengua dariela .· la 

I . ' q~a . se cree :c_omunmente ~er matriz. La pro-
vmc1a de Darzel de/norte t1ene su soberano , que 
se llamaba Playon; y las otras dos provincias (i) 
tienen gobierno republicano. Los indios, que por 
algunos autores se llaman urabaes é idibaes, son 
los da-rieles con diversos nombres. 

94 En la provincia de Veraguas , situada á 
9 grados de }atitud boreal., está la nacion de los 
Guaimies 6 Huamies , que antiguamente tenia do
ce mil personas , y recibió en el año r 5 86 un 
misionero jesuita. Esta nadan llegó á reducirse 

( r) En la prh11,era provincia de los darieles hay las po
blaciones siguientes: SeraquQ, Surugunti, Queno J Morm, 
-Agr_azenuqua, Occabayanti y Uraba. 

En 1a segunda provincia hay las poblaciones siguienter. 
San Geránimo de Tabira, San Enrique de Capeis, $a1,ta 
Cruz del J> uerto J San Ju,an de Terracuna, San Juan de 

.. Matemati, San Joseph dé Ceteguati y Nuestra Señora 
del Rosario. · · 

Las poblaciones de la provincia tercera son : Balsar, 
Uron, Tapanacus, Zabalos, PueroJ PayaJ Paparot, 
Tupiza ,:Yabiza J' 'C/zcp,igana. 
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l. . , y á pobla. c. ion , y se .. estab. lec. ió en 
á fa re igwn . : 1 l" y los J·e-l gares ,. mas des pues se reoe o, · 
nu_e_ve n~ pudiéron vol ver á entrar en ella hasta 
s~i t~s . I 1 I 3. En este año entró . un jesuita ., y lle..
e1, ª~º fündar .doce· pobladones ; mas la l?ª.z duf 6 .. oco tiempo. ,En eL año r 7 45 otr? 1:1monero 
jes!ta fué bien r-ecibido por los guamnes ' y t~~ -.. 

la fortuna ·de civilizarlos .otra vez. ~os guat-
vo . , . • d p am~ y ha-
mies pertenecen á 1a d1oces1 e . an '"'"_, . . . 
blan lengua totalmente diferent7 d:_ la dariela. 
En Italia no hay misionero ex-Jesmta 1-,ue nos 
pueda dar noticia clara de esta lengua. Has~ 
ta aquí el docto señor Velas~o :, que pr_obable~ 
mente habrá ilustrado estas y otras noucias '. ~l:e 
me ha dado sobre las lenguas en su. ~rudms1~ 

1na historia de Quito. Eri virtud de dichas no-
ticias , yo en la edicion italiana .de .es_ta .obra 

,;, . ' . 

declaré mi conjetura: de ser dialectos car1b~s las. 
lenguas guairnie y dariela , y en esta conJ7t~ra Las lenguas guai-

d 1 d l mea mie y dlriela son 
me he confirmado espues , eyen ° ª ero dialectos caribes., 
del Perú por Cieza de .Leon ántes citado. Este., ha-
blando de los indios de U raba , fundada por Alon ... 
se de Hojeda .,.. despues poblada segunda vez., y 
llamada San Sebastian de Buenavista por los her-
manos Pedro y Alonso de Heredia , y ahora des-
truida ., dice ( 1): ce Los quales indios , segun ~e.., 
dan no eran naturales de aquella comarca: an-
tes e;a su ántigua patria la tiGrra que está juo_-
to al rio grande de Darien : y deseando saltr 
de la sujecion y mando ., que sobre ellos los es-
pañoles tenian , por librarse de estar sujetos á 
gente que tan mal los trataba , saliéron. de su 
provincia con sus armas , llevando consigo sus 

,-.: (1}. Pedro de Cieza de Leon Atado (91) , part. I;. 

cap. 6. foi. r 7. 
Hcr'Vás. L Catal. Nll 



Uso ele flechas 
envenenadas en 
Darien. 

~82 ·CATÁLOGO DE LAS LENGUAS. 

hijos y mugeres: los quales, llegados, ·culata 
que dicen .Uraha ,· se hubiéron de tal manera co' 
los naturales "de aquella tierra , que con gr~ 
c~ueldad los mat~ron á todos ., robáro~ sus lia.: 
c1endas , y quedaron por señores de sus campos 
y heredades.'' Cieza, volviendo á hablar de es ... 
tos indios., repite , que muchos de ellos decian 
haber pasado el gran rio Darien saliendo de su 
antigua patria : describe sus habitaciones y mo ... 
do de vivir ; diciendo ., que todos estos indios 
eran generalmente dispu-estos y limpios , y sus 
mugeres hermosas y amorosas ; y añade dicien .. 
43.o : t, Las armas que usan ., son unos arcos muy 
recios sacados de unas palmas negras de una bra .. 
za cada una , y otros mas largos con muy gran
des y agudas flechas., untadas con una yerba tan 
mala y pestífera, que es imposible al que llega 
y hace sangre ., no morir , aunque 110 sea la san ... 
gre · mas de quanto sacarian de un hombre picán .. 
dole con un alfiler : así que pocos ó nin .. 
guno de los· que han herido con esta yerba dexá, 
ron de morir.'' Cieza despues pone el modo de 
hacer esta yerba ó veneno , diciendo que era se
creto que le babia manifestado Macuriz, cacique 
de Bahaire ., pueblo de la costa en la provincia 
de Cartagena. 

La descripcion del carácter que Cieza hace 
de dichos indios ., y del uso que hacían de fle
chas envenenadas, conviene con ,el de los caribes 
de fas islas Antillas. He aquí como del uso,quees
tos hacian de dichas flechas envenenadas, ha
bla Fernandez de Ov iedo , diciendo ( r) : « Cibu-

(I') La bistoria :general de' ]as Indias por Gonzalo Fer
nandez de Oviedo , part. L .Sevilla , 153 S , fol. lib. l, 
\:ap. 8. f?l. u. 
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, tf . al qual los chri~tianos ttamamos San ... 

qtt Cira ' y el cronista Pedro Mártir la llama 
ta ruz , . d .. l y las 
Ayai en su primera deca a' caprtu o u , . 
(islas) de par de ellas todas , 6 las mas ~ estaban 
pobladas de indios flecherosllama~os. carzbes., que 
en lengua de los indios quiere decir ~a~os y osa-_ 
dos: estos tiran con yerba tan pesttfera y_ enco-. 
nada., que es irremediable: y los_ hombres que_ 
son heridos con ella. , mueren r~~1ando ~ Y ha
ciendo muchas bascas, y ~~rd1eodose sus pro
pias manos y carnes , desatmados de dolor- grat!• 
dísimo que sienten ..... ye9gamos (~) á los can ... 
bes flecheros. Estos viven en las islas c?mar~a .. 
nas , y la principal isla de esta gente fue la isla.. 
de Boriquen ( que ahora llama~os San Juan) , y 
las otras cercanas de ella: ast como '?uadalu
pe , la Dominica , Matitino. y Cibuquetra , que 
ahora se dice Santa Cruz, y los de aquel para• 
ge : y de aquellas venian en sus canoas con ar•, 
cos y flechas á saltear por la mar , y á hacer la: 
guerra á la gente• de esta isla de Hait! ( isla es
pañola ó de Santo Domingo). Son aquellos fl~che
ros mas denodados y valientes que los de esta 
isla· porque solamente habia en ella flecheros 
en ~na parte sola ó provincia , que se dic_e_ de 
losCigua.:,01 en el señorío de ~onabo_ (caczque); 
mas no tiraban con yerba , 01 la sabian hacer. 
Creese , que estos antiguamente viniéron de algu--: 
nas islas cercanas de los flecheros, que hay mu
chas , como he dicho, y por la antigüedad ha
bían olvidado su lengua , y hablaban la de ~- · 
ta tierra, habiendo dexado la suya: los que son 
caribes , tiran con yerba, y m~y mala.'' Ha~
ta aquí Oviedo, que hace peculiar de los. car1-

(1) Lib. j. .. cap. J•_fol. 2,:. 

Uso de diclm 
flech1s en las isla~ 
Antillas. 
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bes el uso 'd~,•e1ivenen~r las _flechas·ccin la yerba 
• ~ que seg~n C1eza , ttsaban los indios, de Darie • 

establecidos · en U raba. El señor·Gilij, habland~ 
de este veneno , que llama curari, lo supone usa
do por lo: parecos y tam~nttcós ,-que hablan dia-'. 
lectos caribes (46). Gumüla en: su Orinoco ilus
tra.do , c~~eyó que el secreto del veneno curare 
era peculiar de los caveres ;-qoe hablan dialec
to maipure ( 48) ; mas Gilij dice ( 1) ., que en Tier
ra-firme de América 110. se hallaba nacion que 
no lo hiciese , y que sobre todos eran célebres 
los parecos .. Siéndo general el uso de las flechas 
envenenadas entre todos los caribes de las islas 
Antillas., y hallándose el mismo· uso en 'los ca
ribes de Tierra-Jirme , parece , que de los cari~ 
bes sea peculiar su uso , que ellos enseñarfan á 
otras. naciones para defenderse contra los es"! 
pañoles. · 

Oviedo , hablandn de los caribes flecheros que 
babia en la isla Españ9la , dice , que habian ol
vidado, sµ lengua , . y por esto algunos conjeturan: 
que el·. idioma ·d~ dicha1 . isla . no ·. s·eriá caribe: mas 
yo ju2;go: que este idioma seria. dialecto :caribe al;.. 
go diferente. de la lengua de los caribes feroces 
de las demas islas : y esto prueban · los nombres 
ve.rd_aderamente caribes, que de pr0vincia'S, po-. 
blac1ones y frutos .terrestres-·de· dichas islas notan 
los escritores · de la historia de- América~ 

C A P I T U L O V J. 

LENGUAS QUE SE HABLAN EN EL CONTINENTE, 
DE LA NUEVA-ESPAÑA. . 

. 
95 

Por continente de ,1~ Nueva-Es_p_aña entien'.:. 
do los países de la Amenca s~ptentn;mal espa
ñola, que desde el estrecho ~e.PanaI?a se extien
den ácia. el norte basta las ultimas tierras descu
biertas por los e5pañoles, y que se comprehen
den en el gobierno del vireynad~ de ~ueva-Es .. 
.paña ó del d.e Mé~ic?·. De la ~ahforn1a , q?e es 
país perteneciente a d1cno gobierno , tratare, des.
pues separadamente en discurso que dedicare á _la 
observacion de sus lenguas., y de las que se ha
blan. en los dernas paises de la i Améric;a septen
trional. Antes de exponer el número de lenguas 
que en Nueva-España se hablan, en confirmacion, 
y para mayor explicacion d~ q:1anto di!é, pon; 
dré ántes la carta de un ex-Jesuita mexicano , a 
quien no reconozco alguno que s~ aventaje en el 
conocimiento c¡ie todos los asuntos en que se pue
den interesar la atencion y curiosidad sobre la 
América septentrional~ Este.,pues\1: cqnsuhadq por 
mí sobre· diversos asuntos , en ~~rtíil d~sde Bolo
nia , escrita á 20 de Diciembre de r 78_3 , ID€. res
ponde en estos términos. 

~e Mi muy estimado amigo : Con s~ma aten
cioa he leido y releido el catálogo que Y:o ha for
mado de las lenguas de la Nueva-España , y 4e 
lo~ paises en que se hablan, y con mi ac_ostur:n--. 
orada isiri.ce.ridad le aseguro ,-· que quitados algu
nos yerros de· poca consideracion , que v. verá 
corregidos, no hallo nada que notar , ni que cri
ticar : pQ~_ lo que sin temor de. censor ~Jguno. eu~ 



Lmguas matri-
ces 

Mexicana. 
Otomita. 
Tara,sca. 

·· Pirinda. 
Cora. 
Maya. 
Mizteca. 
Totonaca. 
Hiaqui. 
Pericú (1,07). 
Guicura ( I 08). 
Cochimí (ro5). 

Paises en que se 
hablan las len
guas 

Cora. 
Mexicana. 
Tarahumara. 
Tubar .. 
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ropeo 6 ame~if?ªt P'id~f }mp~imir~o en su M
en la qual hrá lprewald:Q las, Ideas que yo ;v1

~ 

de. publicar un ensayo de las lenguas amedca'ni,• 
gu~ ya preveo· ser superfluo. ~ 

A las dudasy preguntas que v. tne hace . 
pondo con las observaciones siguientes. 'ret-

I No mJ?'atr:evo á asegurar , que entre los 
m~s conocidos de fa. Nnreva-España senn diez . 
se1s las lenguas matrices, como v. dice: lllatfy 
.dificultad le concedo, que son doce á lo ~ 
las quales verá notadas ien el márgea. Ning1_; 
de los misioneros ,dttda que sean matrices estai 
doce lenguas, y respecto de las deinas juzp 
que algunas de ellas son probablemente matr·, ' 
mas faltan los deomnentos necesarios para. d= 
minar coa :tjerte1~a'11quales lo sean. Si la represe• 
tacion · que el P. Francisco Cevallos , provillCtlf 
mexicano , hiz,C> al· vi rey para poner baxo la dj.. 
reccion de déri1ges seglares todas las misiones que 
no estabaª, ~n ~~~.,.fre,nter~s de···naciones bár~ 
y p~1a ~'.avUf:1;,.~;,s~.,~~~~nes nuevos misioneros 
jo~,1:liiita;~},:JJ :,"¡J6.'4o ., entónces , no duth 
q•:~J?;p./ ·.·······•.····· , . ·~dr~an documentos suñclen
tes para e ·~·er,~:t~ ,,.,,te11rate,za .. de otras leogum 
hasta ahora muy desconocidas. 

lI La~ lenguas que v. pone en su catá.logo se 
hablan c1e1tiil1~ar~J;,ua ... Naeva-España, y de ella 
se USa¡Sy,, t~l,j~ vari~& Qr.ialectos , de que no -
es,,Fsi~J:e 'iiarie uaáf:,ao:tida distinta ,. ni tampoco 
cle las misiones que 101s j~uit~s mexicanos tenias, 
Las misiones ( 1 }de estos <cohtenian · centenares de 

(1) Los QJÍSioneros enviaban todos los . años al visibd.m 
de las mision~~ el ~stad<> de personas de ca.da mision. No be 
P,odidolograr,:hingun e:iempfar.de·este estado, ni de los a-
ta}ogos :iue de ~as misiones de ~os jesuit:is de México pubfi .. 
co el senor D~ Manuel Colazo en los años 1751. y 1753" 

n.&•~f • ·~ w. 111\f 
a.,;,ai ... ; 1 00 poca veces ~ntec~a, 

aaa ••• mi:sion se babl3;,han var.1:os d1a-
- ~tma lengua matriz. 

provincia ·~ NaJ~~t { la mas c7r-
MéS.JtXi· aete ..-es ooo d1ez 

11\~~• ;, ea, alpaes de eatM l~s 
••n• n,r,tt, " y .en, otros un d1alec

Eo la provi1'Cia de 
oou yeiote y siete 

Glil\C~ .~ se hae&a
mwa& lengua tarabun,.c,
diíereada de dialectos eo 

mi.-~ de .Ja.T.•~4-a/ta~ 
a.ac~qea• y ptN> lup
lupres de las vemte mi-

-.-•,v•111ru;¡¡ de CitJAha se hablaba el 
· eab 

. de las aUichl~ 
,. ea las qua.les el 

' ·4" aeóitos. Ea 
a1.01S áe la S11J1N11a ..i que ie--

cu1cu,en•1~a lugares., se hablaban las 
••-• t1 ,-. y g,u&lllUl. En las 

y TepeblU!Mt babia . vciot:e y 
.. Mit,JL~ 

le la Nae-
que ba&ieado lido ya ea1ena-

fed.l/Ci1Us y ci'filiudas., las hiciese gober
res : las <>tras misiones füé
misioo,es d,e cbi:NIP41 ; y ee 
~,fi;,u.F.w y el ,e,e,~., • 
~. se bthtabaa ta,mbiea 

f8t1~111r,14i~• Rj;¡¡S!(J~ cedidas al obispo. En la 
u.111Jbif!f:R misiones., de las que a, 

a el aiio 17:51 coa la revolu~ 
, y en otras que qredtroo .,, .J ~ 

Misiones del Na
yarit. 

J..foiones 
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ron . agregadas ·~ la So~~ra , me parece que se 
hablaban las mismas lenguas , que he dicho ha
blarse _e1~ la _Sono_r~, de las quales lenguas no le 
doy d1stmta: not1c1a , porque yo en América no 
vi los)¡ misioneros ,de la So1:1ora ., y estos no ham. 
venido á Italia., habiendo sido detenidos todos .e&. 
España. En Mechoacan babia lamision deSanLuis 
de la Paz , y en ella se hablaba la ltngua oto-:. 
mita., como habrá informado á v. el señor ·Aba:. 
te Sandoval, misionero otomita , en los elemen
tos que de esta lengua le ha enviado. 

Nada le digo sobre las lenguas de las misio
nes de la California , porque sé que con v. se 
cartea el señor Abate Barco , que en ellas ha es
tado veinte años, y ha sido su visitador. 

, Sobre .fa' lengua maya· no puedo añadir· nada 
á lo que v •. habrá sabido del señor Don Xavier 
Gomez ,: el qual contando ochenta y tres años 
ne edad , no puede satisfacer 9erfectamente á su 
peticion : y· v. conténtese con los elementos gra
maticales , que de la dicha lengua ha podido for .. 
mar con sutno ,trabajo, y con la ayuda-denues-
tr0 ·. comun amigo el señor Pon Domingo Rodri~ 
guez, el :qual sabiaJa lengua maya quando lle
gó á Italia , como v. sabe la española. 

Sobre las otras lenguas no puedo dar á v. in
dividual. respuesta , porque ya casi no se hallan 
misioneros que entiendan ~~ Pad1·e Nuestro en 
dichas ''lenguas. Yo lo .he traducido en tres len.., 
guas , valiéndome de conjeturas bien fundadas. 
Quedo esperando respuesta de v. y su parecer.u 
Hasta aquí la carta , la qual da no poca luz pa
:ta entender mejor el catálogo de las lenguas que 
pondré inmediatamente. En dicho catálogo , que 
he formado con las noticias , que de viva voz me 
han dado varios .misioneros , faltan muchísimos 
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d. 1 ctos que no he podid~ det7rminar , porque 
h

1:i
1 
e muer tu los misioneros mtehge1~res , que po_-

. - 1 me ¡05 límites necesanos para . fix:ar 
d mn sena ar . . d d dº ... 
á cada una de las le~guas. sus ver a. eros ✓ I~ 

l . mas procurare supltr lo que falta a d. t~ 
ectos ., · · he saca h catálogo con algunas noticias, que . . . . .~ 

~o 
O 

de la historia de las misiones de N~eva-Es:
paña , escrita por Ribas ., y que. pon:dre~ de_spue~ 
de haber indicado el número. d~ hls, prmc1pales 
lenguas, y algunas absetv'.ac19n~s .sobre la len~ 
gua é historia antigua de los mexicanos. 

96 Catálogo de las lenguas ~e,. Nueva•Bspaña, 
con indicacion ·de los,,przii¡es, en. qlle.,:: · 

se .hablan.: ·, , 
Lenguas. .. . . . .. ~ . d~ M, • 

.. ·'. . . ::·1 .. ·_.·,. ~~~.d.·
1

:··.,~ .. •·.;bt.s;·~.ecel.~ .. !. ·· l .. ·n•··g.·.· :1:· 1·s···~ 
Mexicana. • • • . ·de Mechoacau,, de )~\- ~u~~~~ 

. . ... 'Galicia , :ele GuaJaca l.y'"' de Goa-
. . temala. . , . · · 

1 

Huasteca •••• ·{· Se habla~- en la Huateca,. di.ócesi 
Pame. • • • • • • • ae México. . 

Ma~laci1.1g.ª ..• • •{S~. =·1·f, ~d=. °¡=~~~~ ~~ e~~~:~; 
Mazahua. • • • • · Mechoaéali. . ' 

. {Se. habla en la diócesi de Mé-
Cmtlateca.... xico. 

Otomita •••••• {Se habla en las diócesis de Mé:- · 
Mozahui ., día- xico, Puebla de los An~ .. e .. _les, M. e-
lecto Otomita. choacan y Nueva-Gahcia. , 

{
Se habla en la diócesi de la Pue

Totonaca. • • • • bla de los Angeles. 

{

Se habla en las diócesis de IaPue
Mixteca...... .. ?la de los Angeles, y de Gpa,-

Jaca. · ··· 
Hervás. I. Cata!. oo 
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Lenguas. · 
Cakchí ••• •·11. 
Cakchiquila ••• 
Pocomana • • • • Se hablan en la diócesi de Gua ... 
Quic he. • • • • • • dalaxara. 
Utlateca ...... . 
Maine ........ . 

Mame...... .. •. • . ' · 
Chiapaneca .. •1 
Lacandona • , • · _Se hablan en la diócesi de Chiapa: 
Celdala. • • • • • . . _ 
Zaque... • • • • " · 
.Maya ó Y ~ca~{ ~e hablan en el Yuca tan y en Ta-

tana. • • • • • • • . basca. . · . . _. . 
T~~asca ••••• ·•{Se hahl~n. en la di6cesi de Nue-
P1nnda •••••• _ va-Gahc1a. · _-
. Cara · {. Se habla en el Nayarit de Nueva .. 
, • • • • • • • • Galicia. 
Tépehuana _ .. ·{· Se_ habla en la ~epehuana;di6ce-
. ·· .. · . -_- · . _. -s1 de Nueva-Vizcaya, 

~!bit~~~:~;~{ ~:at~!:~:~!~!~~~~!~;;,a• 
Guaima ••• ·.: • .. {se habla e_n Cinaloa, diócesi de 

Nueva-V 1zca ya. 
Opata......... . 
Eudeve •••••• · Se hablan en las misiones de la 
·Pima •••• ·• • • • Sonora ,. Pimería baxa y alta d~l 
Sobaipure • • • • pais de los Papagos,. y de otras 

· ·Cocomaripa.... naciones. situadas al rededor de 
Yuma, y otros los ríos lila y Colorado,. agrega
dialectos pi- das á Nueva-Vizcaya .. 

;-:mas ......... . 
Nijor~ ••.•.• ·{Se. ha?lan en paises · al norte del 
· Moqu1.. • .. • • • • . rio lila~ 
'Apache •••••• { s.e ~abla en países ~- n~rte , al 

oriente y al sur del r10 lila. 

Lenguas. 
Pira ...... • •··• • 
Iurnana •• :. • ·• • 
Lana ••••.•• • • 
Zura .•••••••• 
Tigua •.•.••• 
Quera ••••••• 
Pecuri ••••••• 
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Se hablan en los paises de 'tos apa
ches, y en la vastísirna extension 
del Nuevo-México, cuyos len
guagessomo tambienlo~ de los 
apaches, son. poco conocidos. 

De las lenguas que, s~ hablai:t . en el Nuevo
México y en los vastts1mos paises de los apa
ches s~lamente puedo indicar sus nombres; y 
de l;s que se habl,an en los pais~s al norte _de 
la Sonora y Pimeria , y al rededor de los rios 
Colorado y lila, daré alguna noticia, fundada 
en la observacion y cotejo que he hecho de va~ 
ríos pasos de las historias,.,, que los jesui~s pu~ 
blicáron de sus misiones , y de los descubr1m1em
tos hechos en· tales sitios.. Pondré dicha noti .. 
cia despues de haberla dado en particular de 
las lenguas conocidas de Nuev~-España, e_ntr_e 
las que me propongo , como prunero y prmc1-
pal objeto, la mexicana , pata descubrir y deter,.. 

. minar el tiempo, y los vastos paises¡-en que se 
ha hablado , con otras ,obserV1aciori:es · útiles pa..:. 
ra ilustrar ·1a. historia antigua .del imperio me
xicano. 

99 El idioma mexicano es el que ha sido, 
y es mas universal y extendido en toda la A-
roérica, y fué lenguage peculiar de una gran 
nacion , que constantemente conservó por tra
dicion., y en sus pinturas , 1a noticia de haber 
entrado en América por el norte de esta, y de
terminadamente por la parte en que esta se di ... 
vidia del Asia por un gran canal ó estrecho ma-:
rítimo, que casi dos siglos ha fué descubierto 

002 



Países en que se 
habla la lengua. 
mexicana~ 
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por personas , cuyo nombre hasta ahora. 8€ ~i .. 
nora , y se l~amo I:strec~~ ~~ 1~ian,:. eu eL,it 
sente s1glo,jse ha hallado·, est:e estrecho,. c~:ien 
el siglo pasádo se incl~caba (302) en .1mJieh~

3 
mapas ,. y como se ~reta, segun la o.pinioa vul.. 
gar .• La .lengua mexicana se hablaba y se M:.: 
bla eh países muy di~tantes de México. ,rf J.~ .. 
d?nde no llegó nunca la dominacion de le&iime-, 
x1canos , esto es, en muchos paises no conti .. 
nuadós ó unidos~ que estan situados desd[e el 
grado· I I .. hasta el 26 d.e latitud boreal;. Jfii\Sf 
coqjetura que s~ halle t_atnbien á los 38 y ·m!s 
~rados de. la misma latitud; pues de.,a~ de 
tal latitud probablemente saliér.on aquellas,;~ 
tes , que lleváron. á México la lengua 1me:idca:.. 
na¡ E!Jil,eíedo , 1él·:1?sela~recido ·historiador tnti"er
no del Mé~ico e~ se~or Abate Clavije1@:::{~a:¡éi 

,.,.roo IY:, d1sertac. ,,1.,. §.. g .. num. s~. de Sil!}!f1histo,; 
tfa:,aritigUa del! Méxic0) :@bserva;, que Ji~~IIespa .. 
ñoles , segun cuentan Torrequemada )t '.Bizta;n
.eu:rt, U~iga;dos5ª1;,. rio Tizon, .seiscie · 

·;i~1; . ·:VÍ~Mr&,cipo:. encont1iron:;,:ra1gúi. 
,,~11:i!Jl~~OSl(<pl~/;da:ahlab:~Q mexic.apo,: YM .el\os 
su piéron qae í alguna:S'{;Joi-~1adas léjos: de aquek;ii: 
gar, ácfa ·.~l norte, estaba el reynoc,de 1'<1f1aa; 
de.· .. donde habian salido los que babiafl: pobla
do . et frnperio . mexicano. Estas noticias ,ba:~ta 
~~~11a0i,i,,~,1:::\S~ fian, verificado ( 1.04) :,.< mas e~lm 

;.~W11gat produciré . o.tras ciertas , que! ind.u~érail:4 
eonjeturnr que ·la> lengtta.; :tPexkana se ~:x;teijá~-
ria por paises de Nueva~España hasta•ahora,a
~P conocidos , y que habría sido el idioma pr~ 
pia ~e la.s nadon·e$ , que , ántes de la fündacio:n 
de . '.~~~.Í:ijo;. :(;)¡€U:paban el pais . , ··· qu,e . des pues JtJé 
im perio"'•rnexdcano. Observé que los nombre$, ya 
de aquellos paises septentrionales , de donde ,sa• 

'f,;R.~:t'• J. CAP~ Vl• 
1 

· ~@3 

Jiéron algunas de dichas naciones , y ya d~ l?s 
:,cefes de e:1las·~· .. pareciab se~ .~exíeanos:: por lo 
,que habie1ndo•Jormado .1m rnd1ce de ellos.,. co
mo se tiallan notados en la mencionada histo
ria antigua de Méxi~o., supliqué á su. escla.,.re
cido autor· que ·.Jae hrc!e1'a el favor de mter~:r~• 
tárm~Ios ~gU:fl: el sentido de la lengua mexica
JJfJ •. El me .ba ,complacido cortesmeote, y en la 
interpretacion ( que pondré inmediatamente) me 
ha subministrado una prueba mu y eficaz,. para 
persuadirme haber. sido. ~n otro tiempo la len
gua me?{~cana µn idioma pr?pio de ~os _ toltecas 
·y de los' chio/41im~cq.s, y qU:1zá tamb.1~n de otras 
nadones , que hayan ocupado y hab1tad9 gran 
parte de la América septentrional ántes de la 
fundadon del imperio mexicano. He aquí el ca-
·iálq~91,de1 li~"rriR:~&Q;l:~$ 'l~lt~CJJS; '"d~fc~b'{1,~c,~s·,r~
'í'erid.á~ wr1' ~I~s~ñm A,bate . '(;lavijero ;, y para que 
n-0 s~a ád<;la su leccion, añadiré en notas ,una 
breve noticia de las personas, y de los paise~ 
indicados por tales palabras. En estas. debo ad
Vf~tir, • .. ~u~ fa . letra Jl se ha de pronunciar co~ 
ffiti 'efi" ?a:s latiws,, y .. 110 como en las españo
las. Los mexicanos en sus palabras doR,l,~!l, f);lll"'." 

chas veces, Ja.Jet;ij¡Jl!,,,~. . .· i ~ J,~~ es-

La lengua. de los 
toltecas y de los 
chichimecas era 
mexicana. 

paiiolaa, do~lamosfi'as.:,eoit' es:. e,: n, &c.:· y 
por ,. tanto á la letra l, doblada en las· palabra1s 
mexicanas, debemos dar sonido ,de letra dobla: .... 

' da : y así Tallan se deoe promJnciar como s.i 
~stuviera escrito Tol-Jan: T!tJ,S_calla ;se, a:~be prp
nunciar como si estuviera• escrito. TiascaJ-la~ 
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Catálogo de algunos nombres toltecasy chichime
cas , con su interpretacion, que sirve para tlustra, 

la historia antigua de_ los mexicanos. 

I. Tallan ( 1.) : lugar de ju_ncos. De aquí se 
deriva toJtecatl, nombre nacional, que signifi. .. 
ca natural de· Tollan, así como tlazcaltecatl na. 
tura! de TJascalla .• 

( r) La nacion de los toltecas ( 1) parece haber sido una 
de las primeras que ocu páron los paises , en que despues 
se estableció el 'imperio mexicano. Los toltecas., segun ellos 
dicen (Clavijero, storia antica del Messico. Cesena, 1780 
4.0 vol. 4. en el vol. 1. lib. 2. §. I. p. 126.), desterrado; 
de su patr1a (u) Huehuetlapallan, lugar, por quanto con
jeturamos, del reyno de Tollan (de donde tomáron el nom~ 
bre), despues de 104 años de viage llegáron al lugar, al 
que pusiéron el nombre de (m) Tollantzinco, distante mas 
de · cin'cuenta millas áda el nordest del sitio en donde des
pues se fundó México. Lo.·s toltecas hiciéron todo su vfage 
baxo el mando y direcdon de ciertos capitanes, que eran 
~iet~, .,q_u,ttn<l;o, Hegáro1n á; Tolla12tzi1,co, He aquí sus nom
bre~ (Iv): Zacatl (v), Chalcatzin (vr), Ehecatzin (vu). 
~oluuttz!,i .(vm) , T#h1:"acoa# (rx) , Metzozin y Tlapal.
metzotzm. 

Ellos (Clavijero citado), despues de haberse detenidét 
veinte años en Totlmztzinco , se retiráron quarenta millas 
dis.t:mte ácia poniente, y allí fundáron la ciudad de Tollan, 
poniéndola :el· nomb.r,e de su reyno. Esta dudad , que, por 
quanto se cree, ·es la mas antigua de la tierra de (x) Anahuac, 
fué la corte de los reyes toltecas ► que fuéron los siguien
te'¡ (u)! Chalchiutlanetzin, Ixtlilcuelhalmac (xn), Huet-
zin (xm)> Totepeuh, Macaxoc, Xiutzltzin y (xrv) To;,; 
pützm.. . 

(xv) Tlaloc era ídolo famoso de los toltecas, los .qua-~ 
les fabricáron al dios (xvi➔ Quetzalcoatl la célebre pirámi• 
de de Choululla. 

Arruin:idos que fuéron los toltecas ( Clavijero citado, 
\. 4.) , la tierra. de .Anahuac se pobló por la nacion llama-
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II Huehuetlapallan: la antigua Tlapallan. Tla:

pallan significa lugar de colores, ó abundante de 
colores. . 

III Tollantzinco : en el fin de la JUltquera. 
IV Zacatl: heno. . 
V Chalcatzin: nombre reverencial de Chal-

catl, el habitador de Chalco , que significa en la 
piedra preciosa. . ~ . 
. VI Ehécatzin: nombre reverencial de ebeca~J, 
viento .. 

VII Cohuatzin:. nombre reverencial de cohuatJ, 
hembra-sierpe. · 

VIII Tz.ihuacoatl: coatl significa sierpe. . 
IX Métzotzin y Tlapalmetzattzin: ·parecen 

nombres de plantas particulares, ·llamadas, ma_:--

da Chichimeca (xv.n),. originaria de (xvm} Amt::kenteca~t,. 
cuya situacion s: ignora ;. aunque ,-__seg1fn_ la trad1c1on , , e:a 
pais del septentnon .. Se: dice (Clavijero-,§•)). que el 1.tlt1-:
mo rey de Am .. ,ikemecan ~exo et reyno d1V1d1do entre ~u! 
dos hiios (xrx) Achau~t[i~ y (xx) .líolotf, el qu_al, qmza 
poco contento de la dms1~:>n ,. abandono su patria , y con 
un grande exército marcM ácia el- austro,. y se estableció en 
Ten.-zyuca (distante seis millas del sitio de México).,, i1.mta
mente con su hilo (xxr) Nopaltzin,. el qual se. ·· casó "con 
(xxn) Azcaxochitl ·'' doncella descendiente de {xxm} .Po
chotl ,- uno de los dos príncipes de la casa re~l de los tol
tecas,. que sobreviviéron despues de la ruina, de. suna~ion. 

Ocho años despues de la llegada de Xototl (ClamJero, 
§. 6.) á Ten.:ipLca,. llegáron seis persona.ges (llamados Te
cuatzin .,,_ Tzontehu.1.J'otl., Zaca#teclzeochi,. Huihuat.zin, 
Tepotzotecua é Itzcuincua} con UJ! acompañamiento con
siderable de gente. Estos personages eran de. un pais sep.:.. 
tentrional cerca de Amnkemecan; y aunque los: escritores 
no ponen el nombre del pais, se cree que ellos eran de la 
tribu mexicana Nahuatlaca~,., 

No pongo ]a significacion de los nombres de los dichos 
seis personages, por4ue estos son de nacion · mexicana.. . 
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guei 6 pita , ó aloe americano , ·que· en mexica .. 
·no se dice metl. 

X Anahuac : cerca del agua: nombre dado 
primeramente solo al valle de México, porque 
sus princi_pales ciudades estaban en las isletas, y 
en las onllas de los lagos, y usado despues pa .. 
ra significar casi todas las naciones del pais, que 
se llama hoy Nueva-España. De Anahuac se de
rivó 'probablemente el· nombre de la tribu de 
Nabuatlaca. 
. XL, Chdlc'hiutlanetiin, nombre reverencial,que 
significa centelleamie_nto, ó resplandor de esmera! .. 
das. ,, · 
· · XII Huetzin : quizá se llamada .,Hueiú:in, 
grande~. . · , r • 1 • L . ·, , · 

XIII Totepeuh : nuestro monte. 
. XIV Topiltzin : · nombre reverencial de topi
lU , · vara·. t 

XV · Tlaloc: nombre d~l dios del agua, el 
qual se lla1:11aba· tarnbien Tlolacateuctli, señor del 
paraíso. .: . . ,,-

XVI . Quetzalcoatl: sierpe armada con plu
mas. 

XVII Chichimecatl: n-ombre de etimología du .. 
dosa. Torrequemada · le deriva de techichinani 
(chupador), porque los chichimecas chupaban la 
sa.ngre humana. Betancurt lo deriva de cbichime, 
nombre de m1 quadrá.pedo semejante al perro. El 
señor Clavijero, en su historia citada, §;, 5, duda 
de estas etimologías. 

XVllI Amakemecan: lugar de aquellos que 
visten de papel. 

XIX Achacauhtli: cabeza ó capitan. 
XX Xolotl: se' interpreta fiera por alguno~. -.· 
XXI Nopaltzin : no pal , . ó higo de las in• 

días. 
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h. ¡. flor de las hormigas. 
XXII .Azcaxotc iJ • cie de árbol grandísimo, 
XXIII Pochot : espe ,., 

.b . or los espanoles. . 
llamado ceAz o lph . animoso: pro.viene de acolh, 

XXIV -co ua. 

homb.ro •. Tepacolhuacan: con:pu~sto de teotl, di .. 
. XXV: de acolhuacan' que stgntfic~ lu.~ar de ~os 

vmo' Y . . · esto teoacothuacan s 1g01fica lugar acolbuas , Y por 
de los divinos acolhuas. . . 1 d 

XXVI Acolbuatzin: nombre reverencia e 
Acolhua. . . á •1 XXVII _ Chiconquauhtli : siete gu1 as. 

XXVIII Tzontecomati : cabeza. -
XX[X Tlotzin : nombre reverencial de Aloth, 

que significa el ga vilan. 
XXX Maxtla : gato montaráz. 
XXXI Nezahuctlcoyotl : hambriento coyote: 

se compone de zahua, ayun~r,,_,Y de coyotl, nom• 
bre del animal, que en espanol. se lla?la coyo
te, y es semejante al lobo en 1~ voracidad Y fi-
gura ,- y á la. zorra en la astucia. . 

XXXII Nézahualpilli: muchacho hambriento., 
6 hijo -del:a:yl:lµ~. . 

XXXIII Cacamatzin : nombre reverencial de 
cacamac , que signifi~a en las bocas. , . ,. 

XXXIV. Cuicuit~atx.in : nombre · reverencial 
de cuicuitzcatJ, fa golondrina. 

XXXV Coanacotzin : parece compuesto de 
coail , sierpe , y de Nacochtli. 

XXXVI Xitallanco : en el xicaral ; esto es., 
en lugar abundante de árboles de xícaras , 6 va
sos naturales ; que se hacen de la cáscara del 
fruto llamado xicalli ó ssicalli, y se usan por los 
mexicanos. De xicam· viene el nQmbre español 
:,Cfcara, que se da al vaso en que se toma el cho
colate : la xícara se llama k'icara en italiano, que 

Hcr'Vás,. I. · Catal. Pp 
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del español ha tomado este nombre. 
A algunos nomb:res del antecedente catálogo 

he ~ado el título de reverenciales , porque los 
mexicanos , como expondré en la gramática de 
su lengua ., . hacen todas sus palabras de respeto 
ó reverencia , añadiéndoles la sílaba final tzin 
la qual algunas veces significa tcl:mbien campa~· 
sion , y hace diminutivos á los nombres. El lec-

. tor d~scubrirá en el catálogo expuesto una prrue
ba eficaz' y convincente , para inferir que·el len
guage mexicano se usó por las antiquísimas na
ciones de los .To#ecas y Chichimecaf , que ocu
páron sucesivamente , ántes que los mexicanos, 
el pais en que estos fundáron -su imperio. 

99 He supuesto el s~cesivo establecimiento de 
estas naciones e1r 'N úeva'-Es pafia , ·. · segun la. pru
dente' conjetura de 'Clavijern; tnas no por esto 
me atrevo á afirmar , que ellas fu.éron .. los· prhhe-
ros ·pobladores de Nueva-España, en la que hay--
opinion; dice Herrera ( I), que los otomitas ·ocu
paban la provincia• de '· Mé.xi,co · , quando. l~egá
roI1 á ella los siete linages -de fos:mexicanos ;' y 
Clavijero ( 2) dice , que los otoniitas fuéron ve
rosimilmente de las naciori,es ·m~s antiguas, que 
pobláron los paises deJ imperio mexicano. E~tos 
otomitas , que los ni~x1canos ec~áron de sus tier
ras antiguas , se estableciérorf al. norte del im-, 
perio -meXíicanb ;2 y ·conserváron- siempre su l~n
gua particular , de la que despues se hablará. 
Al norte de los· otomitas estan los chichimecas, 
qu,e no hablan lengua mexicana,· y por e~to con-

· f1) ... I~istoria g~neraJ de los hech~s· de.· los cast~Ilanos en 
fas islas, y ,tierra-firme del mar Océano 1;1or Antomo de Her-. 
rera. Madrid, 16or, fol. en la decada 3. lib. J· cap. 19. p. 180. 
· (2) ClavijJto citado., lib. 2. §. l'.2, ·p. 147. 
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jeturo , que ellos por, equiv?cacion.se Jlama~ chi~ 
chirnecas. ,: ,pues si descendieran de los antiguos 
chichhneca,s , hablarian el idioma mexicano , co
rmo lo hablaban los tlascaltecas ., que por Tor
requemada y otrQs.gutor~s se llaman teochichi
mecas, esto es , divinps chicpimecas. Añade Tor
requemada citad<;> .( 1) -por. qavijero , que l~s teo
chichimecqf: eran ot911?,it,c(s; y en esto se eqmvoca~ 
pues los t lasca/tecas hab\abfin la lengua mexi~a
na , y no Ja otomita , y ciertamente hablar1aa 
esta ,. si los. t.eochichimecas hubieran sido otomi""' 
tM·, po.r.que los t lasca/tecas,, habiendo sido siem• 
pre· repu:bli<~ano_s indepen:fient~s d~l imperio• me
xicano, 110 tuv:1eran motivo par~ abandonar su 
lengua natural. Torrequemada debió juzgar, que 
los teochichir;iecas: e~a.n. otomitas 1 .porque con es::
tos se descupri~ · Jara ~~~~~n , que _?un se llama 
Chichimeca por equiyq<:acion , como. ántes se 
dixo: , . 

.. . · L.as observaciones., que con 13: luz del idio
ma mexicano .. acab9 de hac~r, pertenecen á. la 
remota éppca, __ eq. que la ·n_acion_ m,e~icana_ v:a
jaba pa.ra_ estab}ecer su .res1den~1a e,,.1mpe:10. _y 
á la misma época , como tamb1en a la h1swna 
de este, y atpr~s~nte e~tado :de Nueva-~spaña, 
pertenecen las o_bs,e;vaci~nes que voy a hacer 
de los países en que se habla , y se ha hablado 
la l~ngµa,µiexicana. . . . . 

. Esta se. habló en casi todo el 1mpertQ me
xicano , el qual ,· a1Jnque grande , no· fué la ter
cera . parte de la vasta extension , que le q.an Sa
lís T01iron (en su historia general de América), 
f ~tro_s á su _ exemplo. Su latitud de nort~ á sur 

( 1) Clavijero citado, §. 16. p. 15 .3 •. 
Pp2 
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llega~b~ , dice'., ( 1) Solís , __ por algunas partes á 
doscientas leguas . .-.• · tocaba con el otro mar . re
gis~rando el océano .asiátiéo (.6 sea el golf~ de 
:AI11an) desde el cabo Mendocino hasta los extre:. 
·mos de la Nueva-Ga~icia1 .... • llegaba á jntrodu
cirse por Nicaragua en aquel istmo ó estrecho 
de tierra que' divide y ·engarza las· dos·Améri ... 
cas." Segun esta descripcion ei imperio :m~xica
:no tendria mas de mil leguas de uorte á sur 6 
d.esde cabo Mendocino hasta . el istmo de Pa~a,., 
iná ; ·m·as tal descripcion· .cdhtradice•~:á\ fa hist0 ... 
lJa · y á la geografia. El imperio me~icano poir. 
~l' norte 'confinaba éon fos huaxteClÜ, ·y,, ,poni 
sur acabab.a en Soconusco , sin internarse, ·Có-mo dice. (2). Clav~jero,. en ~inguna Ae las pro-¡ 
vi.nci~s ,.;lque·:ár presente se~eom~~ehendene,n ~t 
tres diócesis' de Guatemala , : Nicaragua ·Y Hon~ 
Ü¡,iirás. La·.· lengua mexiéaira: .sé extendi.a mucho 
mqs. que el, imperio mexicano. Acosta afirmó 
bieff (6r) , ,:dic.iendo , :que· se hablaba ,casi ·por 
la : miSllla. ex~en~iq~ 'que, se ,, daba á la·: peruaaa, 
la:~qtittf z~l16,:ri·íá: por ··mas·· de• mil Jeglft'á~. los nue• 
~:os ·fü~~cóifJ:r¡•mientos han verificado la .. asercion 
o.e Aco·sta: '· · · 

l 00 ·. Herrera dice , que s'e hablaba el idioma 
mexicano en Nicaragua y ·en Guatemala. •ttHa.;. 
bfaban , ;dice:(3), én Nkaragúa cinco lengúas di.;. 
f e;ent~s. Coribici , que la hablanmúc~o en afla~ 
1?,f~cd; qlle es ·la natural y ·an·tigua ;· y an~í Aes• 
ta~an en los que la hablaban los heredam1ei:i-
tos y er ca·cao , fruta cómo almendras , q11e es 

(1) Histori; de la conquista de México : escribiila An~ 
tonio de Solís. Madrid, 1732, fol. lib. 2. cap. 3. p. P· 

( 2) Clavijero citado, ~ol. 4. disert. 7. §.· r. P· 267 • . 
(3) Herrer.1, decada 3. lib. 4. cap. 7. año r 522. P· r5+ 
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fa moneda y riqueza de la tierra. Los hombres 

Cbonta1. 
Orotina y 
Mexicana. 

son valerosos , crueles, y sujetos á las mugeres. 
Los de Cbontal son groseros y serranos : la q uar
ta es orotina : mexicana es la quinta : y aunque 
está trescientas y cincuenta legua~ ? conform_a 
mucho en· la lengua , trage y rebgwn : Y di
cen , que hubo en los tiempos antiguos en Nm;-
va-España una gran seca, pot la qua; 5: fue- Mexicanos en 
ron por aquella mar austral á poblar a Nicara- Nicaragua. 
gua , y es cierto , <f Ue tenian por letras las fi-
guras de los de Culua , y libros de papel y per-
gamino , un palmo de ancho y doce de largo, y 
"doblados como fuelles ·, adonde señalaban por 
ámbas partes de azul , colorado y . otr-0s ~olores 
los casos memorables que acontecian alh : te-
nian pintadas sus leyes y ritos con gran seme-
janza de los mexicanos:,: y esto hacen· solos los 
,ehorotagas , y no todos los de N!ca~agua : y tam-11 • 
bien son diferentes en los sacnfic10s : no se ca-
san los sacerdotes , sino los que oyen pecados 
agenos 1 y dan penitencia segun la culpa ; · y no 
revelan la confesion so pena de castigo : echaban 
ias':ñestas ;"'qllé'"'efülrdiez''.Y ocho como los me-
ses, subidos en el gradario ó sacrificadero." Has-
ta aquí H€rrera , ép.le ~ig..ae· ~.iGieudo , como á 
las víctimas humanas se sacaba el corazoJ:J. , y se 
bacian otras crueldades, que tambien usaban los 
mexicanos. Con estos halló convenir los choro~ 
tagas en, la lengua, en el kalenda~io de diez_ y 
ocho meses , en los sacrificios, y en los libros, 
los quales se describen por Herrera , como son 
doJ · mexicanos que he visto en esta ciudad de 
Roma : uno en la biblioteca vaticana , y otro 
en la del señor cardenal Borgia. Todas estas cir-
cunstancias prueban , que en Nicaragua babia tri-
bus de· Ja nacion mexicana, 
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. Herrera nos dice asimismo, que en la .provfo. 
cia de Guatemala , y en otra inmediata se b 1 . . , usa .. 

an as pmturas mexicanas ; y en una de ellas 
hablaba el idioma mexicano. te En la provincia Je 
Utlatan , dice (1) , junto á Guatemala se ave · e 

/ • ' fl .. 
guo po_r _I_as prnturas que los naturales tenian de 
sus ant1guedades de mas de ochocientos años 
con viejos mu Y: ~ntiguos, qu: salia haber en tie~ 
po de su gentilidad tres senores ..... y la eleccion 
l~ hacian los prin~i ~ales en la f~rma que se ha 
dicho en lo. de Mex1co , y lo mismo hacían los 
de Matalcingo.'' En otra parte dice ( 2) Herrera· 
tr Los indios de esta provinci~ ( de Guatemala) sort 
humildes ; corre entre ellos. la l_engua mexicana 
aunque la tienen particular. Usaban en su genti: 
lidad de los ritos que los chontales de Honduras 
sus vecinos : obedecian mucho á _sqs señores.'' Es-
tas noticias que nos da Herrera, hacen conocer 
que en las provi11cias de Guatet11ala y Utlatan bal 
bia tribus mexiq~.nas , que quizá serian parte de 
las qu~ ántes hªbia notado existir eo, Nicaragua. 
; En la· proviI1cia de Tabasco se hablaba tam• 
bien la lengua mexicana~ (e Hay en esta provincia 
de Tabasco , dice Herrera , tres lenguas : la chan
ta/ abundante de vocablos, y usad~ entre lama .. 
yor parte de l<t gente : la lengua zoque se habla 
en la provincia de. lél,, Si~ri:a., ·qµarent_a leguas de 
la Vitoria, y se llama la fierra., po~.que alinda 
con sierras de la provincia .. de Chia,pa _, .. adonde 
se habla la misma lengua ; y cae .upa cordillera 
de sierras , que dividen la$ provincias de Chiapa 
y de Tal:>asco .. La tercera es la méxicana, que s~ 

· ( r) Herrera citado, decada 3. lib. 4. año I 5 22, cap, 18. 
P· 1 79·· 

(2) Decada4. lib. 8. año 1530, cap.8.p. 20>, 
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introduxo por las dos fortalezas, qti~ en esta pr~
vincia tenia Motezuma, que eran Zzmatlan y Xi
calango, para su seguridad ,j y al presen~e tot~~ 
Ja gente de la tierra se da a h~blar mexicano. 
De estas noticias de Herrera se mfiere claramen
te, que en las provincias de ~!d.iragua, Guat:
roala y Tabasco ., aunque no sujetas ~ los mex.1;.. 
canos, se hablaba la lengua de ellos •. 

Interrumpo por ahora .el discurso de la len
gua mexicana para o~servar lo~ d~m.as idiomas 
que se hablaban en dichas provincias , y con es
ta interrupcion me eximiré de volver. á tratar de 
ellos. Herrera ; despues de haber nombrado las 
lenguas coribici , chuloteca, chontal y oroti~a de 
Nicaragua , dice , que los de Guatemala teman su 
lengua particular, y obedecian á los ch,ontales de 
Honduras , y que en Tabasco se hablaban las}e?
guas chontal y xoque. Asimismo,· hablando de es-: 
tas provincias, y de las demas que en la actua
lidad estan sujetas á la audiencia de Guatemala, 
dice (1) : te Todos los de estas provincias hablan 
diferentes lenguas , comenzando de Guazapan has
ta el rio Lempa , que corre · cincuenta leguas al 
este por la costa del mar. del sur ; y á lo ancho 
hasta Chiquiniula· de la Sierra, que corre trein
ta leguas á ·norte sur." Estas noticias nos dan so
lamente luz para decir , que se usaban diferentes 
lenguas en las provincias que hay desde Guate
mala basta el estrecho de Panamá, y que en Ni
caragua y Tabasco se hablaba la lengua chontal, 
la qual seria la peculiar de los guatemalases',,por
que estos estaban sujetos á. · los chontales de Ta
basco. Esta lengua , que Herrera llama chontaJ, 
y que pone· extendida por Nicaragua, Tabasco y 

· (1) Herrera, decada 4. año 1530.,lib. 8. cap. 8. p. 204. 

Lengua chontal. 
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Guatemala , debe ser a!gun dialecto de la lengua 
maya, que se habla en Yucatan. Debo el descubri
miento de la afinidad de estas lenguas á la no
ticia que he logrado de la lengua cakchi por me .. 
dio de un indio cakchi , llamado Domingo. Tot 
Baraona, criado del R. P. Miguel Zaragoza\ que 
con el empleo .de procurador de su provincia del 
Orden de Predicadores de Guatemala ., vino los 
años pasados á esta ciudad de Roma. El dicho 
Tot , . que en la edad de diez y seis años mostra
ba el despejo y talento que no son comunes, y 
se.alabarian mucho en jóvenes europeos de la mis
ma edad , sabia perfectamente su· lengua natural 
y la española , y no poco de la pocomana : por 
lo que pude, cotejar estas lenguas con otras ame
ricanas , y hallé que en las palabras numerales 
de ellas , en otras muchas , y en no poco del ar .. 
tificio gramatical, se asemejaban á la lengua maya, 
que se habla en el Yncatan : y de este cotejo in .. 
feri , que la nacían Yucutana ó Yucateca se ha
bia extendido antiguamente por las principales 
provincias que hay desde Yucatan , Tabago y 
Chiapa, hasta .el estrecho de Panamá. Tienen pues 
afinidad las lenguas maya·, cakchi , poconchi , cak
chiquil y pocoman (quizá la maya sea la matriz), 
y se hablan en los paises siguientes : la masa (de 
cuyo · nombre ignoro la etimología) en las pro
vincias de Yucatan ó Campeche,: la cakchiquila 
y popomana se hablaba en la provincia de Gua
temala : la cakchi en la provincia de Verapaz 
por la extension de treinta leguas , y por la de 
diez y seis al occidente de los cakchis la len
gua poconchi. 

Toda Ja nacion Cakchi ha.sido convertida por 
los PP. domia.icos de San Vicente de Chiapa Y de 
Guatemala : y. las misiones de los cakthis son Co· 
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. de ellas que tiene siete mil quin1~n-

ual ( capital S p dro Carchado ( de dos mil): 
tas personas) : . an i ;ientas): San Agustín ( de 
Cbamelco ( ~e mil t s Santa Maria Cababon ( J t: 
mil qu_atro~1~~~~!s ): las personas que se han con .. 
tres mil qw:1 blo son solamente las que co-
tado en ;;c:rí~~~am;nte. Once r~ligiosos cuidan :t~~~as misiones ' cuya poblac10n crece con-

tinuamente. bl A f t~ Pe-La lengua pocomana se ha a en m~ l ' n ., . 
t - San Chrisobal ' Pinula ' y Her1!11ta 6 Llano 
;:ta' Culebra de Guate;nala, ~ue -~1st~ ocl~~ ~l~: 

uas de la antigua Guatemala ' horr~blen~ente ax 
!uinada con terremotos el dia 29 de Julio 177 2,, 

ue los pocomanes llamaban Pancho ( esto es., den
iro del agua) , y en Pan~ho_ antiguamente se !H~: 
blaba la·· lengua cakchiquzla. Los PP. do111uu 
cos tenian las misiones· de los pocor~ifn~s ., qne 
entregáron el año 1753 á los eclesiast1cos se ... 
glares~ _ . . · . . Ch_. 

Los paises de la nac10n_Cakohiqmla son . _ , ... 
maltenango , Zumpq.ngo , TeJar , Santo Domm14~., 
San; H~dro las Huertas, San Gaspar., San LtJtS 
de las ·carretas , y otros diez lugares , todos per ... 
tenecientes á las· misiones de ~los PP. dominicos; 
y: á las de '.los PP. observantes de san Fl'andsco 
pertenecen· Isapa ,.Pason, Tepan ... guatemala, Co ... 
malapa ., San' Antonio , San Juan del Obi.s:po ., y 
otros quince lugares á lo ménos de la misma na ... 
cion Cakchiquila , cuyas poblaciones estan al l'C
dedor de Guatemala •. 

A la nacion Poconchi pertenecen los lugares 6 
misiones de PP. dominicos , llamadas Santa Crux 
( de 11!il quatrocientas personas) : San Ch1~istobttl 
( de mil seiscientas) : Taktik ( de novcdct1tas): 
1. ucurú ( de ochocientas) ; y Tornasiú (de· mil dos-

Her'Vás. L Cata!. Qq 

P:1i•:e1,1lrln•. 
c.;omarn::.. 

P :1íq• 1; , t, • h 1 • 
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~ie~tas ). Estas personas son de comunion 
rist1ca. . euca ... 
· 99 He propuesto las observaciones y nof • 
que he P. o.dicto recoger sobre las lenguas y ·n Jc~s 
n es de I s · · ,, · 1 . ac10-o. pa1ses, que acia e oriente v el sur fi 
na ban l · · • 1 · ton -. con e 11npeno mex1cano : ahora ent 
este, Y atravesándole rápidamente de sur áro en 
te , observaré las diversas lenguas que en ?

1
°r-

hab1 • . . . d e se 
an , sm perJu1c10 e la mexicana dom· 

te en tod? él. ~on las provincias de Yucat~:an
Ta?asco mmed1atam~~te _hallo confinante la t~i 
Chiapa , ep. cuya d1fces1 se hablan el mexica .. 
no y las lenguas .chtapan~ca_, lacandona , celda .. 
l~, zoque y :?1ame. Esta ultima se habla tai¡ .. 
bien ·en la d10cesi de Guatemala. Todas estas len
g~1as ·;: €·u yo carácter ignoro , probablemente se-
ra~ dialectos de · ur:a matriz ., que; quizá sea li 
chtapa:1eca. Los chiapanecos se gloriaban de ser 
l~s P:Imeros pobladores de América despues del 
·lfiluv10, pues se creian descendientes 'de Votan 
que para salvar de este á toda· su familia fabricó 
Yf1':1,.baxca .• i,0.eclan; "q;ue; habian entrado"e11\1\mé,i 
r1cai pot~ .. ·d norte .,_ y que habiendo llegado á 
Soconusco ., _una parte. de s1:! nacion babia que~, 
dado en Chtapan ., y otra babia ido á Ni~a~ 
gua~ Usaban Jas pintura·s, y ,el kalendario nsegun 
el uso de. los mexicanos ; mas se difere~cfahan 
en l0~,rs:ímbé5)fos :'.de los años y de los mes,es. ,;&, 
v:7:;ros1H.ul ,que ~os chiapanecos, yJas. <lemas mr;;; 
c10nes ,-ue hab1a desde Chiapa hasta el istmo de 
P~nama, entrasen en América . .ántes que los m.ff
x1:anos ; pues n0 es creíble que atravesasen. los 
pa~ses 1e estos, quando estaban ya poblados.¡Si 
ácia Nicaragua se encu~ntra algun dialecfo·chia
paneco, este descubrimiento verificará las tfa .. 

. diciones de los chiapanecos , los quales habien-
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do estado sujetos p9co tiempo á Ic.s mexicanos, 

0 hiciéron probablemente en el tiempo de su 
~ujecion la alteracion que se halla en su kalenda
rio : por lo que conjeturo , que este se usase an-
tiguamente entre ellos. , . . . . . 

La nacion Lacandona esta al oriente de Chta-
pa : sobre el oriente está la Celda/a , y al nor ... 
doueste la Z oque. . . . , 

1or Desde la provincia de Chiapa , ~ dmg1en-
dome ácia México , paso al reyno M1xteco ~ l 
á las <lemas provincias que componen la dto
cesi de Gua jaca. En la extension ·de estas. r d~ 
dicho reyno, del que parte pertenece ~ la d10ces1, 
de Puebla de los Angeles , hay, d1ce Herre
ra ( 1) , trece lenguas diferentes , y es · ge1:1eral 
la mexicana: y así como las lenguas son diver
sas , en algunas partes . lo· sora :las cost.umbres y 
•los usos. Ignoro quantas sean_ las_ lenguas matri
ces de donde provengan las dichas trece lenguas. 
En la Mixteca , que se divide en alta y baxa , se 
hablaban , segun Herrera ( 2), dos len guas ; y un:i 
,de estas se hablaba en quatro peño!es de los seis 
~~ue hay'al ;pooi~'Qte de Guajaca : y los otros dos 
peño/es , añade Herrera , confinan por el sur con 
la provincia 9-e Zapotec~ • .Una de la~ lenguas de 
la Mixteca es la chochontt , y la nac1on que ha
bla esta lengua pertenece á las misiones de los 
PP. dominicos , como se dice en la historia de su 
provincia de San Hip61ito de !f ~ajaca ó Guajaca, 
escrita por el P. Burgoa dom1mco. · 

En la dicha provincia de Zapoteca se habla 
la lengua del mismo nombre , que debe tener afi-

(1) Herrera citado, decada 3. año r p.2, lib. J•. cap. 14. 
p. 126. . . 

{:2) Herrera citado, decada 3,. lib. 3. cap. u• p. 12.3. 

Qq2 
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nidad con la mazatectfl ., lengua , dice ( 1) Her ... 
rera ; del pais Teutitlan •frontero de los mixteca.r 
C:011 la lengua zapoteca debe tambien tener afi: 
mdad la chinanteca ., que segun Herrera, se ha ... 
blaba en los pueblos de Ucila y Atlettlauca, A 
la provincia de Tecoantepec , dice (2) Herrera 
que significa cerro de tigre, eran sujetos los 112;! 
xes , babia en ella diversidad de lenguas. Los 
mixes hablan la lengua mi.xe, y conjeturo que 
esta y las demas lenguas de TecMntepec tenian 
afinidad , porque las naciones que las hablaban 
convenían en- las costumbres. , 

102 Desde la mixteca doy un vuelo á los 
paises de Mechoacan ., de los otomit as , y de los 
i•hichimecas , que por el nordeste confinaban con 

- el imperio mexicano. Herrera pone quatro len
guas en el rey no de Mechoacan. ~r E11 este rey
no , dice , se hablan quatro lengua~ chichime
,ca , otomita ( porque ha y en él mucho núme
ro de esta generacion)., la mexica11a y la taras-
ca, que es la propia· y la comun , muy polida 
y cortada ; y los caste14\.t1~S1 1~ .. diéron. este nom
bre, porque quando entráron en este reyno, los 
fodios principales les d.a.pa~•¡j1~ftt~J;iijas , y tarascue 
.es tant0 como yerno; y de aquí qued6 la tierra 
de los tarascos, y la lengua tarasca." .Esta se 
habla al presente en la di6cesi de Mechoacan , y 
_en algunas partes de esta se habla la lenguapi
~inda , cuyo carácter ignoro. La lengua otomita 
se habla eu paises situadQs ..... desde 20 grados y 
10 minutos de latitud boreal hasta los 22 gra
dos de la mism_a latitud , y entre lo$ grados 273 
Y 276 de longitud. En estos paises, que por el 

(1) Herrera, decada 3. lib. 3. cá.p. 1;. pag. 129. 
(2) Herrera) decada 3. lib4 3-• :cap. u. p. 1_7. 
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norte del imp~ ... ,: .. in.exicano confinaban :con este, 
y por el nomtste con el reyn~ de ~ec~oa~an, 
estan los otomitas , los mazah_uzs y los ch~cb11ne
cas. Los mazahuis habla·n <!t~lecto otomzta ; y 
porque los jesuitas en sus m1s1oaes .untan ios oto
mitas con los cbJP"bimec:1Js , parece que deben te
ner afinidad las len1guas de estas dos nacione:s. 
Conjeturo •que !os ckichime_cas deben su 1:ombre á 
la casualidad o equ1vocac1011 de los espanoles que 
conquistáron el i~perio. mexicano (99). La len
gua otomita se d1feren~1a mucho de l~s -~e~as 
lenguas de N?eva-Espana: Herrera adv1rt10 ?ten 
.es1ta diferenrc1a ,: ~e EJ. lengmage de Jos atom1tas, 
di•ce ( 1), es muy duro y co~to, Pº:que aunq~e 
los religiosos han procurado 1mpnm1r la ~octrt
na, christiana, en esta leng~a,, n~ ?,ª~ ,,podido_ sa ... 
~r ,con .. e]!o • .;w< ;pai'I,•; J!J¡lla,:r~idi9le:ad:,~ a pr1esa 
6: de:spácio .,. alto ó haxo; tiene, .diferente signi
ñcapio.n , y coi1 ; todo eso Juan Sá~chez . de Ala
nis, udétigo, la aprendió maravillosamente, y 
49inten, la de los chichimecas stas vecinos.", Es-

e .%.Boticia, que Herrera da del carácter de 
· :¡,:~aJf\;r.~1~-~),paca conocer que se 

asemeja mucho· á la china en , . Vfl~i~. ~; .~g~i~ 
:ficad~ de +ª~t . .. . t : ! ~ir·vmia de 
Sl:18 ,Ml:aba~ ¡,pgr;.r: , m tiéa otomita se 
debe escúbir, como se escribe la china , dife
renciando en la escritura · eón di versos acentos 
unas mismas letras: y así hallo á estas diferen
ciadas en la idea gramatical , que de la lengua 
o.to,nita ha escrito , y me ha enviado el señor 
Don Tomás Sandoval , que cuidaba• de los oto
mitas en un curato llamado San Luis de la Paz, 
qu:e tenia seis mil de ellos. 

( 1) Herrera citado 1 de cada 3. año I 5 2 3 lib .. 5. Qpca · 19. 
p. 180. 
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Desde :lds p·aises de los otomita:r y tihichitne-.. 
cas paso ácia .e1. s~no de ·California' , y hallo al 
norte 'de M~choacan vastfsímas· provincias en que 
se habla el mexicano : esto es , hallo la dióce-
si de Guadalaxara que llega;. hasta la provincia 
de Cbiamet~an , á la .que se siguen las provincias 
de Copallarr, MaloJ1an y Culiacan , que confina 
por el norte: -eón • Cinaloa , y· por el oriente coa 
las montañas de Top{a. En las dichas dióc_esi y 
provincias desde Mechoacan hasta Cinaloa se ha
blan las lenguas mexicana, cora y tave. Esta se 
habla en Culiacan , en donde tambien se usa la 
. mexicana. La corcr: se habla en el Nayar¡t (los 
coras dicen Nayaerit) , que tiene setenta legua, 
de circuito ; por el -norte confina con la sier .. 
ra continuada de la Tepehuana , y pertene,1, 
ce á la diócesi de Guadalaxara. Su )éapitai ·se 
llama Mesa · de Tonati , nombre• , que· 1segun 
el· señoi;- Don Andres Cavo, misionero .de dicha 
ca pi tal , significa hi~o d~l_ sol , y era el que. te:• 
nía su último rey o cacique. El sol en lengua 
•cara , se dice xe:u,cat : y la palabra tonatt1.pr-0vié
··ne • <!e la mexicana tonatiuh (sol). En el Nayarít 
,los jesuitas tenian siete misiones (1 ): t- .• -en unas de 
ellas se hablaba la lengua cora_, y en otras la 
mexicana. Se han encontrado,. y, existen aun en 

(1) Misiones del Nayarit en el año J7ó7. 

Per.rona.r. 

Santísima Trinidad, ó Alesa del Tonati. 630. 
Santa Rita, ó Peyoran ......•... •, • • 3 ,o. 
Jesus-María ... ~ ........•......•..•. 880. 
San Ignacio·· de Guainamota. . . . . • • • 460. 
San Pedro. . . • • . . . • . . . • . . • . . . . • • • . 460. 
Santa Teresa ..•..•. , ••.......•..• , 3 80. 
El_ Rosario~ •••••• ·. • • • • • • • .• • • • • • •. • • 700. 
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el Nayarit ruinas de edificios '. qu~ po~ su figura 

ecen ser mexicanos, y los rnd10s dicen , que fu~ mexicanos· los hiciéron quando estaban en el 

J\Jayarit. . . ·. ~ . 
103 Recorridas las provmc1_as mant1mas_ que 

hay desde Mecboacan hasta Cmaloa., vuelvo al 
pais de los otomitas y chichimecas , y al norte 
de aquellos y al nordeste de estos encuentro el 
pais de los zacatecas, cuyo nom?re , co~o tam
bien los nombres de :sus poblac10nes y nos.., son 
mexicanos. El nombre zacateca proviene de_ las Nacion Zaca-
palabras mexicanas zacatecatl ( del-heno-hab1ta- teca . 
dor). En -un pueblo de la Zacateca hasta pocos 
años ha se conservaban muchos edificios gran-
des., que segun su arquitec~úra ., y la -tr~d~cion 
de los zacatecas, eran mex1canQs, y que ult1ma-
meqte ha_f! sido deBh·ecilos•p~ra: emplear su mate"" 
xfal en cercar hered4des. . · 

Al nordeste de la Za<;ateca está la nacion Ma
~apili, cuyo nombre es íne~kán<t . ., y . proviene 
~-~ las. palabras. tJ;Jtt¾a:J1l (c.ier-~oh y. pili ( partícu
~ :&ij~nuJévª}ii:;¡p~:r,J~ i\lJ~:,fl:líJ~4PiJi sign~fica cer-
~4tilJo /i!'i~~cito.~!L~!fflhio.ñe~ "4e +~ ,,µ:ac1on Ma- Dialectos n1exi
zapili · pt!rt~neGen .. áJQs .P~.tQ:bse;i-,v~nJ~s,:. y; por-: ,canos son las len
que t:~Jo~,i~~<!tt.UQ:ia~;t~}~g fA:1fl:~i1'~:trr~ób .. los con-: guas mazapili, 
C~f1i ~ :€:~'9jéraro que' la,.., 1.en.g~a ·:md~apili sea dia~ c·o7zcha y chi
f~ct~l'd~Ji mex_ica.o,a -1 como Jo :e.s la concha. E·s 1U1-rra. 
oplnj~n cqm:iút entre ios: ,111,j$ilm:er.os, que el nom-
bre. concl?,¡¡r, ·provieqe de la palabra concho .de. la. 
l~pg4~ :cochin.1' de California ( u3), en la que 
cpn ,~t<t p.ombre babia :una tr:ibu que no era ca
cltifll:l :;quizá 19s mexicanos pasáron por ]os paí
ses de,la nadonCochimi. Los mazapilis -estan en ' 
la di6cesi -de Guadalaxara •~ y confinan ·con la 
del nuevo reyno de Leon, en la que· está la na
cion Coahuila con lengua propia.: ignoro ,el ca-

. - xá~ 
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r~cter de esta , y solamente sé que coahui!a pro
viene de la palabra mexicana cohuatl (sierpe) 

Al norte de la nacion Concha está la China~-
ra , sobre la que el señor Don Rafael Palacios 
su tercer misionero ( el . primero fué el P. Anta-' 
nio ~r_ias , que en . el_ año r 717 fun~ó la prime
ra m1s10n), me escribe en estos termines. (e La 
nacion Chinarra está 28 leguas mas septentrional 
que fa Concha, y en mi tiempo ya hablaba el 
español con el misionero; mas los chinarras en
tre el~.?s hablan oc~ltamente otra lengua, que ca
sualmente descubrt, y hallé ser mexicana en 
circunstancias de oir á dos chinarras que habla. 
ban enfre sí. Los chinarras de mi misión me de
dan, que los conchas eran parientes suyos, y 
que hablabijn su lengua.'' Parece pues , que los 
chinarras , conchas y mazapilis desdenden de 
algunas tribus mexicanas ; .. establecidas en sus res.;. 
pectivos paises·· ántes· que los mexicanos pasasen 
á .fundar á' México. 

104 .. A,1:: ;n.ordouestel de . .,fos•• chinarras, y al 
norte · de :tQiS1. 'tltr,ahrimara:s ~ · t de1 •• estos •. se habtará 
despue~, (uorH eMá:,la/na.'.ción-feróz ·1laJnada .Apa: 
che., que se extiende 'por 1lastptovinciais ·qué fos 
españoles llaman Xdnos ,:Iuriicl :y,,Moqui. En es~ 
ta última\ proNincia,•,'.que, es la· i;nas ;septentrional; 
los PP. obserVaAlies ··en ... · el ·siglo· :.:•plisado :::t~vi~ 
ron misione'S ,•qUe 1 abandonáton;·po:rique.:losHá'pá~ 
ches las destruyéron, :. ocupáron :,slfs 'paises; y 
martirizáron á los misioneros •. · Se' ignora el, ca-
rácter de las lenguas que se hablau ... en dichas 
provincias, y s_e conjetura que en alguna. de ellas 
se pueda hablar mexicano ; pues ciertamente los 
mexicanos han estado en la provincia de Xanos. 
~e Desde mi mision de Chinarras me escribe el se· 
ñor Palacios ántes, nombrado, había 60 leguas 

.• TRAT~· 1; tAP~ ·vr. ¿·tf 
el sitio •1Íarria'd<~ · Casas-grande~ , mas ·allá 

grado. 29, de latitud en la provincia de Xa
La fábrica de estas casas es mexicar1a.'' Pue""'. 

ser que. áda este sitió corre~póudan los rios 
, Santa Clara , &c. en que los ·españoles 

el año 1606 halláron casas mexicanas , · ·:y. tiri: 
que hablaba mexicano (97). Los geógrafos 

suelen poner los dichos rios desde el grado 3 t 
de latitud ., y el P. Kino, que como despues sé' 
dirá, .reconoci6 varios de los ríos que en el se.1 
110 de· la California desaguan hasta el Colorada 
y el lila en. el grado 34, no encontró el rio Ti...; 
zon. De los mapas de dicho~ geógrafos, y de 
ofros hechos en Italia por ex-jesuitas mexicanos, 
y que han perfeccionado el célebre escritor Don 
Francisco Alegre, y el erudíto Don Joseph Fá
brega , me . he valido · para •seiialar · 1a · situacion 
de las naci~nes que nombro en este discurso. 

Se ha descubierto otro sitio ·llamado Casa
grande , cerca del ria Xi/a ó lila ( ro8), al rede-· 
dor del qual ácia el 001:te y oriente estan los, apa-; 
cbes., En el m~pa ~e California, que. se publicó 
en la :exoeleot:e~1 bbto.ria de esta el añ9 · I 7 5 t,·' 
el si~io Casa:grande se pone. c~si~- 34 F;t~~~s .. t~ 
med10 de latitud boreal ·en· los· ;pa;1ses- "de ·· fa; ,iau.t 
cion-.$dhaipur,:i; de que se· hablará d~spues, 1cer':--·· 
ca :del.río lilá ; que entra en el rib Colorádo ci-; 
s-r á · 3'5:' grados dé latitud boreal. Este· rfo des:.:. 
3gua en . el seno 6 · golfü de California,, á 32gra-: 
dós dedatitud; y los mexicanos/atravesando al--· 
gu1¡as: paises de ·ella·,. debiéron seguir su caminÓ1 

por la banda septentrional del' rio Colorado por 
4.grad()s: de,longitud-hasta pod~r: yadearlo mas 
~lij _del gr.ado 264 de longitud , y eritónces va-1 
deiroft. e! rio Iil~, y edificáron la fábrica' Casa:. 
grande , desde cuyo· sitio :pasari~n al- llamadÓ1 

Mr'(Jis. L Cata/; ar · 
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ches. 
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Casas-g~ancf.es-, en la. prqvincia · de Xanos. D 
de. esta pasáron algunas tribus: mexicanas á ~; 
pa1ses en que. ahora estan. los conchas y ch,· 

d b., nar-. 
ras , y_ otras e 1eron costear el rio lila por _ 

1 sur, acer.carse al seno de la California y ca ~ · 
1 / . l C. 1 ' . mi• na.r a sur acta . a rna oa, que se extiende p 

la banda oriental del. dicho seno. Al pasar t 
mexicanos por. ca;ifornia ~ebiéron encontrar : 
esta ( 108) la nac10n Cochzmí (cuya mision lla
m3:da- Santa Mar:fa está sobre el grado 31 de, 
latitud).' y de la ~engu~ de los. cocblmís una tri
bu mexicana tomo entonces el nombre concha . 
Dotado ántes. . '· 

_·. El pasc1ge de algunas tribus mexicanas por la 
Cinaloa, que está situada entre las montañas de 
la provincia d.e ·Topia y el seno de. California 
por 150 leguas, y dista 300 de México,, indi .. 
can daram~nte las. muchas palabra& mexicana, 
que tienen las lenguas de Cinaloa.. Ribas ,, que 
fué misionero en esta , y escribió la historia de 
s.us misi:ones ,., reflexiona así sobre dicha, pasage ... 
'~b#fl~liré~,dice (1), lo que averigué ti:atáMQ! y 
4~~~rjn~ndo; ,algunas naciones: que . pueblan la 
P(ovincia de ~in~loa ,. C¡~e de·: las descuhie.rtas y 
poqladas de espanoles: viene· á ser la; mas. remo
ta.¡,. :Ó ,4~:. lµs m.as remotas en_ la Nueva,..,España.,¡ 
<;:9n _pavtj,cµJari ·· cujdadp •~ . y rio pocas vee;es¡ hice, 
iq.q11js~w.on :e.tttrf.f los · mªs. ,viejo~ y., m.t1s; .: en~ndi~ 
dg~ si qq est(i)s ··· in.diQs~,, :Pregµp:táinq9}es. q¡e-~:dcmdr6': 
habian' salido ,1 J y ,quand<>é: ha,bian -.. pobl.q_do~ 'ilI~ 
4. sus autepasad0s los puesto.s-que· 3l pue~e11t~po .. 

~ "(li•) Historia 'de: los: friunfc>':s de nuestra santa':fe1~n las 
:misiones ele· Ja Fróyincia ( de •los jesuitas} de Nue:vaL'Hspaña, 
po.r.1\ndr~.& Per~~ de Ribas, · de la cqmpañía de Jesus~ :Ma
ij,;1d, .~64¡5. 1f9l.Jih. 1Q•cap. 6.,p. 19. 
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seian. Todos á una me respondian ·siempre, que 
habian salido de la parte del norte, desam~a
rando algunos puestos que á esta parte hab1an 
tenido y poblado , por haberles desp?jado de 
ellos , y ocupádol?s en guerra. otras nac10n~s que 
des pues sobreveman. En -todo lo qual halle fun
damento de verdad .en· ocasiones de entradas que 
hiciéron españoles soldados la tierra ~dentro á 
pacificaciones de gentes , y <:_tyas facciones ne
cesarias, A los quales acampane para casos ocu~".:' 
rentes de ministerios christianos. Y -fin~lme~te.,, 
en los informes que sobre esta materia h1~e, 
siempre hallé rastros de que . todas estas nac10-
nes que se van asentando de _pa.z en nuevas : re• 
ducciooes saliéron de la parte del norte ; como 
tambien e; fama constante que salió de esta mis~ 
ma region y playa la grande nacion m~xicana, 
como consta de sus historias nmy repetidas. Y 
así solos los españoles vienen á. ser los que di
cen estas gentes que s~l~n del oriente , ~e don
de nunca tuviéron noticias que otra nacmn .sa
liese, Y hace á este propósito el nombre que las 
mas de :tas naciones de Cinaloa , en las lenguas 
mas comunes de ella , dan á los españoles , lla
mándolos Toris ó Doris: nombre y vocablo, qu~ 
aunque significa lo mismo que valientes, y lo 
dan tambien á bestias fieras , como lean , tigres 
ó otras que se dexan ver poca~ vec;s ; per? .· por 
esa misma razon., y haber vemdo a sus t1er!a3, 
los . españoles del oriente, de donde no habian 
visto otra ~nacion , les daban el dicho nombre, 
:y por tenerlos por .valieñtes. Confirmase· ta::rn~ien 
la sentencia de que estas , gentes con la mex:1ca
na salen de la .parte del norte, con lo que ·noté 
y observé, aprendiendo alguna de sus lenguas, 
esto es , que en casi ,todas . ellas . (:que sqn :il?'u-

Rr 2 
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chas :y.yarfas) se· hanan: V;ocablos ,' principal~ 
te - los. que /1amai\' rad1mat~s , que ó son de fa 
lengua mex.1:cana ,, o se ·derivan de ella, y netie
n@n I mu~has de sus sílabas , de que pudie1a,ifq~ 
~er· ,aqm tm muy -largo catálogo. De tod0c 1

0 
qual St? _infiere.a,, dos cosas. La primera, qt1e Le~ 
si. ;toaas -· es,tais ,J-~aciones comunicáron · en ::pues,_ 
:y i}ijbglJtl's. €(_)111 11 fa mexicana ; 1: aunque los arties 

·· ,y:nigtam.át1eas cl,e . elh:1s son. diferentes, peam;
1

eizt 
mUélllléf::lol,~ sus ·,prece~tos c?ncuerdan.lLa, se•1 

1dati€$tl,J,~ue tódas estas ,naciones. con.::fa ,me •. 11 

ti,e;,i 1&~l~igbf, r~ poblar este :auevo. mu·ndo ;.die ,la 
b~ñd-a d@]; norte , y halláron por esta partr,pa~ 
SQ'fde-, tierra :firme y continente ( aunque :no,:se 
~a1 ,oo,o,HGló lbtlsta ,abora) con fa AmérictV: >:;0 
tM1í1~f~f.i~ll.t1drtU1eit:a1 iele:x IJa;d~l .. antiguo. orbi/~t 

Conjetura del es- ;:tlg:Q:n _ át¡gosto brazo de mar, por el: q~l • 
trecho de Ania1t· ~;,ill~~Gt:0 ;~1Ltidi~rcm (302).pasar así hombres, ,co-, 

~~'.i':fif~t~srt., an~males -que en, est~ nuevo mM1:q_,QS 
rs~(-halt~~n:.,'Y por :ve,ntur~¡ tiene -_Dios x~s-eiiad;~ 
;es:t~. 'l'i~~o x,ó ,i,,btazo ,tpava >manifestarlo. ~~¡~ 

. ·• l~ p.f@,~dideneúri.it· ,s.' 
sa se ,-. a:mostrado ·eu et:descubri; 

:m; rUijv•0rmt1t1mitJl'l ,,Izit1iStia.-aquí·Rr:füas~ ,¡MI 
nuevos descubrimientos hañ mostrado'uhimaJJneitif,. 
.te , ;que,:por :el estreoho de Anian .pasan hoBtli>i~es 
,;, sapirna,1~~¡, Len, tifeiµl]?Q'Lde :,yek> : desde . eb\~1!&1,,á 
· · Wj-af~ft~l!)D1t9:h>1iilk>lilishn.amien~e')en~t1i~1Jlp1h• 

:)e k,:}t.\sia ryx' ~~,; ~-Q~Í;C~'( S,~d íll:~iiatli,;"~ l~~~m~ 
:,e~?º~ .El::aioB0-- .ihis.ii,6~)0tr~;part.e:_.de;¡.~~'.;:•s~ 

. t0rfa;,t.:\Jtlabl~n1tl:o .'.de.-. los 1:~utsés ~ff qu~ .. es;t~"~él·t~ª~ 
~ioon'J'Jpeguatzá 6 Tepd:it1ifnat, ·idí,~e;J{l'~If;;~:fi?"s~ 

'-,\~t,,if} süvvistá: u,go ;'de }as(P.B. át:;,ottw::~tm~ 
,;~J ·ri/: <i~,;1:Jtíajruá:~a ·:del·Zíipe:;: sitldi1da'á 
~i)i';CJ~$X' 1::,~l . 

,... ••• ¡. ,,,.;._,. ' 

•• JJ(t¡!) f;;Ji::{br'ói ';io; cáiJiry. p,5i8j. 

TR.4~,1,;.J• :;eAJt>r,tVl• ~J;Q' 
a.bera- de um 1;i~ .. t¡ae corre :aL pi.e:::,f~~ .un p\eñol, 
donde por ¡}.a,s;,,,,iruinas y rastro · que en ·él q,ueda
ba de ca.sas;i¡ y mayor.es que Ja.$, que usaban es
tos iur6Ü06 , y muc:,heclurn]¡Jr¡~ i~f! i deltt:i'~e piedra 
.y ~trias figuras qu,e" aHí~•Pft,e~,;,,11smP ptras 

hl . • . ,_ b:, •, 
pruebas razona. ' .. t?s, er~ opm1on qutt ~q~•J;:~~ler 
ton el asiento .. ;los meti<iaaos antiguos· quando si
ljéron de_ tierras muy remotas, trayendo en su 
compañía un ídolo ••••• -se hallárnn ídolos y co-
1~•,íl;as:., y otros~ ,rastrQs ,;~e; iall¼aja,s pr:opias de 
mexicanos.'' Estas noticfos ·.oo,pfirman la verdad 
g:el viag~ que Jos uiexi~os , segun · su tradicion 
y escrituras ó pkituras, hieiéron. de~de, paises m? y 
septentrio.oal~s á aquel en qije t eddkáron la cm
<ladJ •d.e.MéJtic();. Ellos dehiéron haberse formaqo 
nacion grande ántes de. ir á Méxko;. y. p~r:ec: 
,que á esta d1;1,~0W''1M~~V@AM:i-~,:~PV~ 
~ados p•Or ~(ta&'" ~;ojeáes,:, 'á r que -~~·· podiaii r·~-
~istir. 

•· 10s He .. lec<u·iEipo,iod:as 1os.;paises 1~n-,q1a~ .i~.;. 

.gun mis.,1. noticias . se -- .laabl~1 ó :, s.e · ,.ba ·,hablado:, i-a 
:~,;,~1.i~ana, y en que •hay ·6. ha· habido 
; ¡¡," ,

0,':';~'i~~¡~&-~ia~ W.1r<li,sot1f1s0 ' '' •·r,ecoi::~ 
, , n• • ,,,'tit1~-¾f~'Wili!IU!Jt ... , . ~ _. , ~ 

xiendo los dema,s paises de Nu€~a:-::E:$p¡.jif\ G.ex?'" 
~AJptu· ado-s 1 

f'.\'t!• - • • f!lifl~~~fíi~•&:ll ;J!i.
1 

N~ ,.,, l. ,,' ·-,.,:,.W!~,. '" 't· ., . , Zf.')~3;wi1i-,.f-~ 

&_111 
1
:,1 _-mp·_rJ,i\ ' .,il A•,r,t~f _ _ ..•. '¡<QP j¡~,í,.,blan •! '' v __ · p11:1,~4.:y ':i ~'-(J3,.,• ~' ' ¡;, ,.,.~·-~,.1,,,ff,~ ~!~~t '• - ,, {' 

,,:yá :'Jíue,~on1,R.ibas áJ.b\es.-citado·, Blf! 'he·- in,tb~~üio 
,~illert,em: la Ofa:áloJ,i; pca:ra se~\Üt; e,i t1'.a:e.l .ra.stt@ 
,Qé::Ja ,lea,~u~~-e~<tana~ ·:-OO;n"·1~htQJfiffi8 •. rubas o~ 
rB!e~~até la dlvé.tsid:ad- de-·I~Dguas.que.:ha:y eh¡Ci
iba~·--' En esta !'~es :.do1ninante Ja ···lengua "biaqtd, 
•q¡ae ,·;se 1 hablaba, ,e?\1Jas 41~'1aí~e»ta: :pobfadon.es de 
-~: teinte;misio.n~s {}tte 1.los j~ait~s tenian cerca 
de)os ríos Hiaqui, Zuaque ó Fuerte, May0 y 
Cinaloa, y que ellos comprehendian con. el nom-
bre general de misione~ •-de_ Cinaloa. - · , 

Lenguas de Ci
naloa. 

La lziaqui es dc,c 
minante. 

Q11arenta pohfa
ciones de hi'a
quis. 



Son lenguas di
ferentes la hia
qui., seri y guai
ma. 
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En una 1
ei~:,:lJs i misiones del rio Hia. u" 

madá Befen,;tHJnbia~ tres naciones qu/ ' ' ll1,,. 
man Hi~qu1 1;'9er::i y Guaima: · usaban t~ lla
gu~s -d!fe:r@ntes ,_ pues sé .de perS(\)na que .~ 
á . su ukuno, mm~nero Jesuita ., ;9,ue este debi& 
a.prender tres;l~nguas para e~erc1tar ,en su .... 
sion los_ miei&'t~lti<?s ~posiólicos; mas los ser~ 
los :guatmas ·eran lnd10~ de lél Sonora, qu,e cocl 
na por el norte con C1mJloa. 

Segu~ _Ribas:. cita~o , . en el. afio 16,40 hlbi& 
en las m1sm:b1~1ide €m_alo4 nact-Qn,es de tres b
gu;is. diye~sas+ ;;,p1t1es die~ ( 1}, que el apo;t:61~ 
mart1r P. Gonzalo ele Tapia, '.f7und<1,dor de i. 
misiones de Cii,.alo~ , acl-emas de sn lengua .,_ 
tqral y la lati~, ~ qu~ hablaba. con la facili
~d que1o'l<fi'1fiP(Jpj~, ·~p.pep,qió otras $ei;s ~ra ... 
iias y bárbéJ.ras: la tarp,s~a ,-la mexit:atlJa, la el,,;.. 
·e}bime.r:.a, ·1· ~;e~;ije1as 11aciones de Cinaloa.', lij .. 
has no. nomhr~ la~ tres lenguas diversas de Cm .. 
}tra, qw.~. b~b~itipJe11didq el· a post6lico J:Rárdr Ta .. 
¡i~ ·; ·ffl~, :~:~, '~t~:$ .' 9casjoqe$·· notnb~~ varías bt,.. 
~,d3,t,41;.t;1:a, · itteJQoteiatt4·6 ·l~[¡w:11:ue •re en. ~,~·~ .· . , ... ·'4 . .•.. ~ "t . ' . . 

'tili.w1,ip ..... • , ... ~te se puecteo jqfedr::sn niunero, 
y:rfa:· reláQ't; . 11.'éí.~emtre· 'sfteffi.~ml~;::~':EatR los ñOI 
Zmtqu·e y ~in~loa , 'que es el 'lma$ ~qstral de • 
quatr<>: ~¡~ ~bmhtados , yid~~~~~Ü/~1 ·seoo a 
Caijfq.r,~ia,ii-~ g·ta.dbs··y · ª11~üHlSil1-ínutos de• 

~ •• .A.~L•••· ·, . ......,.:;ili,,, :ih.;!i:>.' .· "'" ... . • • ·.J. , .. ; .l,r,,.,. ·~•·a•:¡•,, lt ..:f 1-
!Ituq:ip~~t!i~ ~mpez.act}uOi ~1"~: l.'. 0 a ·• o . ut ~ 
'f~;~ti ~tfW'tl~V~l);}~µ.t,~ ,~''"t::st:na, >eie 1a Cat
·fotniª l?S b~~~$ 1

(~) Q#rtal-~,.'J!,gueca ó Tei,w,.. 
,ca, Zttt1i[11r'?":t ~h?irre.'' ,Cerca''de;jlos .r~a, :í 
'la baq<i~ opu:~s~lJ. :del tio Zuaqtte¡¡~1~mabia IUta _... 

cion ·· de leag.aa diversa·, pues . .el P ~ Fedro ~ 

(r) -R:ibas ,1Db. ·'2. ·cap. 38. p. r-_;4. 
(2) Ribas,-,ti.b~3. cap. ·1. p.·142. 

TRAT, L· CAP .. Vl. 3'f,. 
de-l t'.':cribicndo d buen recibimiento que ha
¡ .1 .. , 1..~.;1Jo entre los tthtJe,.,·os, dice (1) : 1:r Dos 
P•h· .ilídades circunvt:cinas á los tehuecos, y de 
,: t.,; J'.,·n,.ua, :rnnque saben algo de la te hueca, 
,iH:. 11J.ie:n ,n con grande afecto '- rogarme que bau
tu.a r a tJmbicn '- s.us hijos. Ofrecíanse i todas 
las ,:or;¡Jicione.s que .se les pedian , como era a, .. 
~:.:1;t.:a- erare los teh11uos para vivir en su com
p .. t:1,1 .. y aun dexar su lengua , y aprender y 
h,bl.Jr la tthuu• .. '' Ribas no da (2) otra noti
da del idioma de esta oacion: conjeturo que se 
a5eme;.tse al de otra nadon, llamada Huite (nom
bre que en lengua cioaloa s~gllifica fle~hero ), 
que Ribas pone entre las nac!ones de~ no Zua
q-.e. Añade Ribas, que los bautes habitaban en
tre riscos y pciiascos., y estaban confederado• 
cun i<ls Gulil.UJltlrú" Cl,,;1ti,as,, Uio#,,rT~•ori,-,,, 
v c.itras naciones : y esta confederadon prueba 
~i.íe con algunas de estas convenían en el len
guage, divtrso de las lenguas de Cinaloa , co
mo ci~rtameute lo es el chinipa ., de que des
pacs iSe habla.rá. 

Las ~ .- en Ciealoa hallo propias y 
m~arices , segun las observadoaes y el cotejo 
que be hecho de las ~ ·Jf.~ sobre ellas 
da .Riba.s , son la tu/Mr , la ue y la bit:u¡ui, que, 
Cú.mo tutes se ba dicho , es la. dominante eo. Ci
aaloa. 

En las .serranías de esta babia una nadon., 
llamada Tuhari: el P. Juan Calvo, misionero.de 
los dnaloas, que distaban dos jornadas de las 
~rras ea que estaba la dicha nacion ., dice ., ha
blando de ella , que queria recibir la religion 

(1) lib. 3. cap. r4. p. 172. 
(i) Ribas, lib. 3. c2p. 1.-y cap. ·l, p.. 210. &c... 

L .. 
engua hmte •. 

Lenguas matri~• 
ces de Cinaloa 

son: 
La tub.:ir, 
La we, y 
La ki.,iq_ui. 



La nacion Tuba-
1'Í habla dos len
guas diversas. 

Lengua trebar. 

N acion Zoe de 
lengua propi~,eri~ 
tPÓ· po'r. ,el norte 
en América con 
la A.hom¿ 

320, CATÁLbGO DE; LAS LENGUAS. 

christia:na ,: 'y 'establecerse' en sitio 'que di t 
u.na jor:nada de su·· mision , y que tenia dosslease 

~e T" · d" · ( ) · • n-guas. · .· 1enen , ice r , estos indios dos le 
1 

. n-
guas tata mente distintas : la. una , y que m 

· · 11 d as e.orre entre e. os y · emas.•gente, es· la que 
t .d . . yo 
engo en este part1 o , con la que les ha.,¡ 

blo , •'_f me entienden y entiendo, como ¿ los 
del 1msmo partido : la. otra, es totalmente dis .. 
tinta.'' ~e _est~ noticia se infie_re, que parte de' 
. los tuharzs .. t~man . lengua . propia , y otr~ parte 
hablaba et,-Jenguage tepeguano, que es dialecto 
1de;la lengua cinaloa ó .. hiaqut, como· despues se 
dirá. La 1 lengua propia. de los tubaris debe ser 
la llamada tubar , que se habla .~n fas misfo .. 
aes. (2) '1e Tubarfr , que en. el '.año r767 t_enian 
}o~ .. jesui,tas · ~gregadas á las que ellos . llamaban 
de, Ch~riipa_s 6 de lá · Tarahumara-baxa: La· par
~: de, -1laL 't1,áci~n .Tubari., que .. hablaba lengua te~ 
paguectt ,, · ~e:ria , ó de tribus cinaloas unidas con, 
los tubaris , ó de tribus de estos , que habrian. 
stdói dominadas ~-por. la nacion~' Cinaloa. . . . · 

La lengua zoe es ciertamente diversa de fa 
hiaqtJ~ ,~,i;<!l,ominan~e•·.•en•.Cjnaloa·; pues·Ribas ,tra .. 
ta11do: de la nac1on :Ahbn1e { que 'habla un dia
lecto de 1~. lengua: hiaqui, dice (3): ~tTradicion 
era_ .. tamb1en de· lo~ antepasados· dé· esta. gente 
(:A'home},haber::sal~iido: á p0blfar 1éstas:•tierraspe~· 
regri~a~~~o po~ la )~rte d71 n~nte , y qve :t~n su 
~mpam~ hab1a sa~db) d~Pa :uopai ~e 1:gente de, 
diferente. lengua , llamada, -tdoe :; ·que 0pobló éri lo 
alt<:> del mismo rio (Zuaqué); .con la qual, aun-

utr), ·Ribhl, lib.·!2~ cap;·33. p r··li~ 
(2) Mis}?nes de Tubaris eran la de S. Ignacio,.Tttb4ris, 

de I 70 fai_mlias' y la de s~ MigüelTub~ris, :dé Ifi familias, 
{3)- Libro,3, ·ctp. )• p~:141 .• ; , :. -1 , .: • , • , • ,. 1 

TRAT. I~ CAP, VI. $:21'. 

que dista treinta leguas, siempr~ conserváron los 
ahomes amistad: y de est~ nac1on Zoe ?e tra~a
rá adelante, con la de Cmaloa, su vecma. T1e-_ 
11en tambien amistad y parentesco los ahomes, 
y son de la misma lengua con lo~ ,guazaves d~l 
rio de la Villa : y sin duda debieron de .. salir 
juntos en su peregrinacion del norte. Fuéron ta~
bien confederados con los abomes , y de su 1ms
ma lengua , algunas tropas de gentes mas bár
baras , de las que diximos al principio que no 
tienen asientos de pueblos , y que se sustentan 
de frutas del monte, y pesca del mar.'' De es
tas noticias se infiere , que los ahonies y gtia
zaves ( cuya lengua es dialecto de la cinal<Ja 6 
biaqui) entráron en América por el norte con 
los zoes de la lengua diversa; y por esto con
serváron amistad con estos. Ribas , vol viendo á 
hablar de los zoes, dice ( r ): ce Los zoes eran in
dios serranos , que tenian sus poblaciones en lo 
alto del mismo rio (Za que) de· los ciualoas , y 
á las haldas de sus serranías. Era gente mas 
agreste , y de diferente lengua que los cinaloas; 
y los vednos ó familias de sus rancherías lle .. 
garian á número de quinientas." Tan pequeño 
era el número de personas de la nacion Z oe, 
que se man tenia unida con la Ahome, por con
servar la tradicion de haber entrado con ella 
en lá' Cinaloa. Ribas escribía el año I 640: igno
ro. si des pues de este año se han hallado otras 
tribus de la nacion Z oe. 

La lengua hiaqui era la dominante en Cina .. 
loa, como ántes se ha dicho, y por esto Ri
bas la llama algunas veces lengua cinaloa. En 
dicha provincia había diversas naciones ( que des-

(1) Lib. 3. ca.p. 27. p. 208. 

Her'Vás. L Cata!. ss 

Nacion Zoe. 
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pues· nombraré) , las. quales se deben cons· d 
como tribus separadas, y provenientes de { ¡~ar 

Diversidad de qui 6 cinaloa. Hablaban estas dialectos diva 1ª"' 
lenguas Y dialec... pues Ribas , en el capítulo v1 del libro 1o dersos; 
tos c1¡ Cinaloa. Qb ·t d d" t.c El , · e su ra c1 a a , ice : · numero de · lengua d 

las naciones ( de Cinaloa) de que hablamos.s e 
··fi· ~ ,es casi rn nito; y aunque a veces se hallan mu-

chos pueblos de una misma lengua tambien 
d 

. , su~ 
ce e que en un mismo pueblo sean diferent 
las ~e sus barrios. De donde nace la necesida1 
t:r~c1sa en que se hallan muchos de nuestros re.. 
hg1osos de aprender., como lo hacen, dos y, 
tres lenguas bárbaras sin libros , sin papeles sin 
arte , vocabularios ni calepinos~ Y aunque ~stas 
lenguas sea_°; bárbaras , es cosa que admira el 
ver ! que s1~ndolo , observen sus r_eglas, su for .. 
mac10n de tiempos y casos , sus derivaciones de 
n~m1bres ••••• y aunque esta dificultad tenia solu .. 
c1on ep. aquellas lenguas que se derivan de otras, 

Diversidad de como_ d7 la romana la del romance ; pero esta 
lenguas. soluc1on. no ha lugar en lenguas que se inven

táro11 .. primero diversas , como ha y muchas en
tre esta.s naciones , que ni en vocablo ni en ar
te tienen conveniencia las unas con las otras.'j 
:P_e est~s reflexiones de Ri?as se !nfiere, que en 
C1m}loa no · solamente babia vanas lenguas di
versa~ (yo no hallo sino la hiaqui , la tubar, la 
~oe , la, rzebome , de que hablaré despues, y las 
de Sonora ,. llamadas .seris y guaima, ántes nom-

Dialectos de 1a bradas) , trias tambien muchos dialectos de un 
lengua cinaloa ó mismo ,idioma, y estos debian ser los que ha-
hiaqui. blaban las naciones Cinaloa ó Hiaqui, Zuaque, 

, Ocoroni, Maya ,..Tehueca , Conicari, Chicorata, 
Cavem.eta, -4home, Guaza·ve ( ó Guayave), y 
otras menos principales : y de casi todas estas 
naciones habla Ribas .como si usasen dialectos 

TRAT. I. Cl\P. VJ. 329 , 
provenientes de una misma lengua matriz; pues 
unas veces dice que hablaban lenguas semejantes, 
y las dirigian misioneros que de una nacion pa
saban á otra; y otras veces dice, ·que muchas 
de ellas se confederaban ( 1 ). 

( 1) He aquí algunas observaciones sobre la historia de 
Ribas, que prueban la afinidad de los Ienguages de las na
ciones nombradas. ccEl P. Christobal de Villalba (lib. 5. 
cap. I 5. p. 324.) sabia excelentemente la lengua. de los 
hi.1quis, y propia de los cinaloas: '' por lo que lengua hia
"q_ui , y lengua cinaloa , es una misma cosa. ce Ribas , que 
liabia sido misionero de los zuaqu.es {lib. 5. cap.~8.p. 305 .), 
pasó á la mision de los hiaquis (lib. 5. cap. I. p. 2"85 .) , y 
con estos estaban nnidos los ocoronis (lib. 2. cap. 29. p. t I 9. 
y lib. 5. cap. 2. p. 200.). En el ria }yfayo., que significa 
término en 1~ lengua de fa nacion MaJ1:a, y tiene su orí
'gen en las montañas de Topia, como tambien !os de mas 
rios de Cinaloa , estaba la nacion Maya , que tenia como 
treinta mil personas: y su lengua es la misma •que corre en 
los rios de Zuaque é Hiaqui (lib. 4. cap. I .. p. 437 .. ). Te• 
ni:m afinidad las lenguas maya y teguec~i, ó te hueca, por
que Pedro _Mendez, habiend,o sido misionero de los tegue .. 
co_s , y nab~ndose :retirado á la ,ciudad de Mé:Xico, de esta 
salió en fa edad de setenta años para fundar ,fa ·mision de los 
maJ'OS' y á quince dias de su llegada escribió que habia 
bautizado tres mil y 'cien piños, y quinien1!os adultos., sin 
contar quinientos viejos enfermos, &c. (lib. 4. -c. 2.p. 2 39). 
Las naciones Tepague ~ 6 Tepahzte '~ y Conicari, estaban 
vecinas á la Maya, y á exemplo de esta se convirtiéron, é 
instruyéron por los misioneros de 1a Maya (lib. 4. cap. 6. 
p. 2 5 3.); y la Tepi1gue era amiga de la Tegueca (lib. 3. 
cap. 18. p. 181. y lio. 4. cap. 6. p. 253.)." 

A diez leguas de la villa de Cinaloa (lib. 2. cap. 30. 
1· 109:) empezaban las naciones serranas Chicorata y Ca
'Otzmeta, reducidas por el P. Pedr-o de Velasco, que es
cribia (cap. 3 I. p. r 14.) diciendo: c:cLas lenguas son tres 
en estos pueblos; y aunque he hecho lo posible para salir 
con las dos, voy ya tras la tercera.'' La cercanía Je estas 
naciones con la Cinaloa, hace conjeturar que estas tres -len-

ss 2 



Nacion Nebom~ 
de la Florida. 

Su establecimien
to prodigioso en 
Cinaloa~ 
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, .. 106 ·En~re ~stas naciones , que _se_ Ua1:1an pr~ 
p1~mente Cmaloas , por ser las originarias y do
~mantes en la provincia de Cinaloa, estaba ta~ 
l>len , como ~qtes se in~có , la nadan Nebo
me, ·advenediza en, los anos 1536 y 1615 yo,. 
riunda de paises inmediatos á la Florida.' Dig
º? _es de registrars: aquí el ~stablecimiento pro~ 
d1g~~so de ·esta nac10n e!1 Cmalo.a •. En esta apa. 
recio, por efecto de milagrosa ( 1) providencia 
del Señor, el año 1536 Alvar Nuñez Cabeza de 
Vaca ( 122)., con Andres Orantes, Bernardino del 
Ca,.stillo ; Mal donado , y. un negm, que por nue
ve. ó diez anos habian caminado. desde la Flo
rida:. por naciones bárbaras , hallando asilo en .. 
tr~,e1ias.·p9r me~}o de·, curaciones milagrosas, que 
hadan. con fa •'Señal de la santa'· crµz. A estos 
e~pañol,~s .ª'7~~Pri,ñáron iridfos · hasta Cina!oa, los 
~ua1es ., . d'ic.e (2). Ribas ~.' eri el rio de Petatlan, 
quatro _leguas ( rio abaxo) de donde hoy está 
la villa ( de San. Felipe y Santiago, cabeeera 

": •:,. - , ·. . ,,., . ·~,,,,,:.t.;-!fr,:>· ·e 

g:t1;s füq$cn .,tres dialectos· de la lengua cinaloa ó hiaqui .. 
·Las lenguas · ahome y guazave .( actualmente se suele de

cir guaya-ve) eran dialectos .de la ~inaloa ,. y tenían mucha 
afinidad entre. sí, porque, como ~ntes se notó, los ahomes 
y gm:iza'Ves. eran parientes , amigos-) y de una misma len
gua. Ribas dice (lib.. 5. cap. 23. p. 3 p.)) que el P. Her-

, nando,:Villafañe) que por treinta años había sido misionero 
de fa .nacio:t1 Guazave , fué el primero que escribió la gra
mática de la lengua guazave) que corria por toda la marii
na de Cinaloa. La nacion Ahome estaba en la. embocadura 
del rio Zuaque ó Fuerte., en el ser.io de California. 

La nacioo. Comopori., feroz , y enemiga . de la Zuaca y 
dela Ahome, coJ.?.venia con esta en la lengua (lfü. 3. cap.&, 
p. 1 5 3 . .). ' 

( r). Herrera citado (99)...,, decada 6. lib. 1 •. año :q3p,. 
cap. 7. p. r 3. , 
_ (2) Ribas, lib. r. cap. 7. p. 25. 
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de Cinaloa), formáron un pueblo, llamado Ba-:
moa , que hoy persevera , y es de l:ngua y na
don poblada cien leguas mas la tierra aden
tro .• : •• Pasados ( 1) algunos años,, acordándose .los 
bamoas de sus parientes y naturales, de donde 
en años pasados habian salido~ fuéroo a~gunas 
á, visitarles, y darles la nueva de, quan bien les 
babia salido la transmigracion. , y que . vivian 
contentos bautizados , y hechos christianos, y 
con cono~imiento del verdadero Dios, y de sn 
palabra. Moviéronles tanto estas palabras y ra
zones de sus parientes , que se det:ermináron á 
venir algmfos de los principales. gentiles á !ª vi:-
11a á pedir á los P_adres que fueser~ ,á sus t1e,rras 
á enseñarlos y bautizarlos ••••. par:ec1endoles a los 
nebomes ( que este ... es pr~pio nombre ~e esta na• 
cion) que su pretension iba muy a 1a·1arga~ ?1º
vió Dios el corazon á una tropa de trescien
tas y cincuenta personas á una accion memo
rable. Esta fué cargar con hijos y su hatillo, y 
venirse á vivir con los christianos·· bamoas, y 
aUí procurar · su, . ~a?tis~o y sal v acio1:· Púsose en 
camino aq1:1esta- tompanía de peregrmos , hom
bres, mugeres y niños, padec}endo muchas ham
bres y trabajos , porque ventan __ cargados de· sus. 
alhajas ·, las mugeres de sus hiJOS ., y . todos, á 
pie ; y aunque sacáron algun bastimento , este 
no füé · suficiente para tan larga jornada, y tan
to número de gente. El paso no era, por tierra 
de· naciones amigas,. que les pudieran socorrer., 
fntes enemigas ...... Llegó la dichosa eompañía á 
la villa á primero de Febrero del año 1615. Fué
ron á visitar al capitan y á los Padres que es-. 
taban · en el colegio , que los recibiéron y aga-
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.sajároh con particular regalo &e '' T· a· 1 ~ ., · 
d . · · ' ·· • 1Ue fa 

~ro. 1g1osa ven~da de la ~a.don Nebome al chris ... 
t1amsmo por efecto de smgular gracia del Al , 
Sl. ' ' 1 . / t¡ ... mo, que a premio por la- ayuda que su . 
tepasados habia~. dado á los que la predic!bn .. 
~ste caso nos . d1ce _ como ha sucedido en A~~ 
l'lc. a la transm1grac10n de otta.s naciones y 

d. d l . d. · ' que por me 10 e os m 10s , s1 se tratan christia .. 
n_arn_ente., se puede propagar fácilmente el chris
t1amsmo en ·otros de la misl'na nacion. 

. Con . todas las dichas naciones de Cinaloa ha .. 
brnn formado los jesuitas quarenta poblaciones 
que el año 1767 tenian distribuidas en ( 1) vein~ 

(r) Ve[nte niificnie;r qzre el año I7ó7 habia en quaf\enta 
poblaciones cerca de los ríos de Cinaloa J llamado¡; 

Rio Cin.-tloa. Familias. Rio Zuaque. Familiar. 

1 Cinaloa .•...•.• 500. 
2 Chicorato ....... 230. 

,; Nio ........... 320. 
4 Guayabe •....•.. 2·50·. 

5 · Mocorito .•.•••• róo. 
6 Ocoroni ••. ·••.. 60.' 

7 Bnca. • •.••.•• , r 8o. 

8 Toro •• ~ •••... , r8o, 

9 Tehueco .•. ·,· ... 6%0. 

ro Mochicahui •... no, 
Rio Mayo. F ttmilias. Rio ,Hiaqui. Familiatr 

r r Conicari. ..••.. 2oó. 
r 2 Caarnos ........ 300. 

I J N avaha!! .•.•.•. _¿6o. 
x 4 Sta. Cruz (puer-

to de 'mar).· ... 700. I, Tepahue ....... 860~ 

I 6 Bahoon. • • .. • • . 900, 
I 7 Torirn. • • • • • • . 920, 
I 8 Rahmn ....•.. I roo, 
I~ Quitiv-is .•.••. 1200. 

20 ·Be len . • . • . • • . 2 5 o. 

Mocrito y Ocoroni e?taban algo distant~ del rio Cin:i, .. 
loa. Belén ~staba en la nbera septentrional del Hiaque J ea 
la que empieza la ú.acioñ ·Guaima, ·,fospues esti 'la Seri¡, 
Y, se s!gue la Sonora. ~n Belen , _como ántes se advirtió J ha-
bia tr1bus de los guaimas y-serzs. · 
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te misiones , . casi todas .situadas en las riberas 
australes de los rios Cinaloa, Zuaque (y Fuer
te , que en él desagua) , 111/aJ!.o é Hiaqui , !os 
qua les , saliendo de las montanas . de la provm
cia de Topia, corren ácia el seno de Califor
nia , en el que desaguan. 

106 En las serranías de la dicha provincia 
de Topia , que desde sur á norte , dice ( 1) Ri
bas , se extiende por ciento y cincuenta leguas 
desde la ciudad de Guadalaxara hasta el nuevo 
;reyno de México, estaban las naciones Tepe
huana (por Ribas se llama Tepeguana), Acajee 
(ó Acaxee), y Jijime (ó Xixime), á que se se
guían otras , ya semejantes , y ya diversas en 
la lengua , las quales nombra Ribas en diver
sos lugares de su obra. -Cotejando yo lo poco 
y confuso que el referido Ribas dice sobre los len
guages de estas naciones y de otras drcunve<::inas~ 
y reduciéndolos á las clases de las lenguas ma ... 
trices , á que pertenecian los dialectos respec
tivos que hablaban , hallo que en toda la pro
vincia de Topia se hablan dos lenguas matri
ces, con no pocos dialectos respectivos de ellas. 
Me parece que tienen afinidad las lenguas to-. 
pia , acajee y tepehuana., las quales , como tam
bien la de Parras ., son dialectos de la zacate-

. ¡;a. Al norte de la provincia de Zacateca es
tan las provincias llamadas Parras , Parral y 
Tepehuana. . 

107 La lengua jijime parece ser diversa de 
la zacateca y de sus dialectos , y quizá tendrá 
afinidad con la huime. Expongo brevemente las 
conjeturas en que fundo la di vision de las len
guas nombradas en dialectos de dos lenguas ma-

( 1) Lib. II, cap. I. &c. p. 670. 

Tienen a.finidad 
fas lenguas 
TopL1. 
Anzjee . 
-Tepehu.-ina. 
P.-irr.1s., y 
Zacateca. 



Lagm1a de Par-
ras. 

Indios tobosos. 
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trices~ La· provincia ·de Zacateca .. que e·· fi 
e 1 h' · ' · 0n na on os e 1ch1mecas , y debe su nombre á 1 
palabr~ mexicana zaca-tecatJ ( del heno-habita~ 
dor), ttene lengua propia , llamada zacateca 1 

1 b" , a qu~ tam 1en se habla en ?arras ( nombre es.; 
panol) ! pues uno de los primeros fundadores de 
las m1S1ones de Parras en el año r 594 , llamad 
Juan Agustin ., escribio diciendo , que predicab~ 
en lengua zacateca ( r) á los laguneros de Par
r~s. Laguneros de Parras se llaman los que ha
bitan al rededor de una laguna ( á 27 grados de 
l~titu~ boreal) , la qual. tiene quarenta leguas de 
c1rcmto , y en las .crecientes lo llega á tener de 
sesenta leguas. Eran doce mil los dichos lagune
ros. El compañero de Pedro Agustin era el apos
t6lico P. Ger6nimo Ramirez , el qual , dice (i) 
Ribas , había, sido misionero de los zacatecas 
sabia las lenguas mexicana y . tarasca , y pasó á 
fundar las dos misiones de tepehuanos y parras 
a prendió sus lenguas ., y en los paises .de los t~ 
pehuanos fundó los (3) pueblos llamados Santia ... 
go y Santa Catalina~ Estas noticias hacen co00.; 

~er , que las lenguas tepehuana y parras tienen 
afinidad con la zacateca ; · y que de esta se di
ferenciaban como dialectos; · y por esto se dice 
que el P .. Ramirez los aprendió. Uno de estos dia
lectos hablaban los · indios. llamados tobosos que 
estaban en las misiones_ de Parras , y habiéndo
se rebelado se uniéron con los apaches hasta abo, 
ra rebeldes. 

En un valle grande de la provincia de Tapia 
habita la nacion Topia, cuyo_ nombre, dice Ri .. 

(r) Ribas, libr. Ir. cap. 4• P· 675. 
( 2) Libro 6. cap. 2 r. p. 404. 

. (J) Libro 10. cap. 3. p. 5 78. 
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bas ( r) 't significa jiqu~ra. ó albornia hecha ~e p,a
ja, y lo era de una india , que segun los md10s 
se convirtió en piedras por sus pecados , y des
pues se veneró por mucho tiempo. En la cabece
ra de la mision de T opia estableciéron los jesui .. 
tas la nacion Acajee,, cuyas rancherías contenian 
diez y seis mil personas , y. los tepehuanos estan 
en las misiones de Tapia ; por lo que parece, que 
tienen afinidad las lenguas tapia, acajee y tepec. 
buana. Esta parece tenerla tambien con la de la 
nacio11 Hina; porque el P. Diego Gonzalez Cue
to ( 2) , nombrado por el P. Bonifaz , visitador de 
la mision de Tapia , para convertir la nacion Hi
na, entró en los paises de estas , y sin intérpre• 
te empezó á tratar con ella su reduccion y con
version. 

Quizá con la lengua tepehuana tiene afinidad 
la lengua de la nacion Sicuraba. Novecientas (3) 
personas de esta nacion , imitando el exem
plo de la Baimoa ó Nebome ., ántes referido, 
saliéron de sus serranías de Topia , ,y se pre
sentároq al V: P. Santaren , para que les seña
lara puesto en ,que· fundaran poblacion en su mi
sion ; y al primer año de la poblacion los sJ.,.. 
curabas eran . ya mil y doscientos. Se rebeláron 
despues los iepehur;inos , y en vano pretendiéron 
que los sicurabas se rebelasen tambien : y esta 
preteasion de los tepehuanos hace conjeturar que 
¡os stcu:rabas eran de su nacion. Los tepehuanos, 
despues de muchos trabajos , y martirio de sus 
misioneros , se red uxéron á poblacion. En el 
año I 767 los jesuitas dexáron unidas en su . gran 

(r) Libro 8. cap. r. p. 471. &c. 
(2) Ribas, lib. 9. cap. I 5. p. 5 p. 
(3) Ribas, lib. 8. cap. 16. p. 504 • 

Her-vds. I. Cata!. Tt 

Nacion Acajee. 

N acion Hina. 

N acion Sicurá
ba. 



Misiones tcpe
lurnn:is. 

En Parr,as se l1a.
hla.ba mexican,o .. ., 

I.enguas jijime y 
hume tienen afi
nidad. 

Fund:icion de 
quarenta iglesias, 
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misi~~- de Chinipas 6 de Tarabumara-ha:ta lall 
poblc1c1ones tepehuanas Nebouame ( de och 
f;. •¡·. ) B b - . º . enta 
· <1~11:1 rns. , y a orr.zgame ( de diez y ocho fa .. 
millas~,_ las quales estaban unidas con veinte 
,dos m1s1ones , que ellos tenian en las prov· y 

• d T • r lll• 
c1as e opia y r epehuana , y habian cedido l 
año 155q al o~ispo de J?~r.ango, porque ya est! .. 
ban tan 1nstru1das y c1vll1zadas, que de ellas po
dia n cuidar los eclesiásticos seglares. 

El nombre tepehuana., dice Ribas , es mexi
c~no : provi:,ne de tepelt (mo~t~)

1

; por l? quesi
1
g .. 

mfica montanes. · Antes se ad virt10 con R1bas que 
en los paises de los tepehuanos se encoutráron'ído
los y armas de los mexicanos: y pocos años ha 
que un jesuita , misionero de Santa Cruz de los 
tepehuanos .,_·encontró la estatua de un ídolo me
xicano. El P. Francisco de Arista escribió des
de ( 1) su mision de Parras, que daba á los in
dios canciones sagradas de los mexicanos. Pa• 
rece que la lengua de estos se- entendia por los 
,de Parras. .. · 

- La:. ~en gua jijime , ántes nombrada , · que· se 
-habla) en la ·• provincia de Tapia , parece ser di-
.ferente de la acajú! ;. · y consiguientemente de los 
demas dialectos de la zacateca ; porque Ribas 
.en la vida del V. mártyr P. Hernando de San
taren ., dice , que había fundado la christiandad 
de Topia., fabricando mas de quarenta iglesias, 
J bautizando ci.trcuenta mil. indios , y que sabia 
ias lenguas mexicana , acájee y jijime (2). Es
ta distincion de lenguas que hace Ribas, pare
.ce suponer que la jijime es totalmente.diferente 
de la acajee. Esta diversidad se infiere tambien 

(1) libro n. cap. 6. p. 679. 
(l) Libro 8. cap. J 8 .. P.•. 508. 

· nxr. 1~ C.AP. vr. 38:t 
de ta enemistad fe~~z entr~ los jiji11u!s y los aca
·ees. La naciorr Jiyme , d1ce ( 1) R1bas, la mas 

Írava , inhumana y~ rebelde de_ quanta~ pobla
ban el grueso de la s~erra de Top.ia, bab1taba en 
los puestos mas em pmados . , que estaban f?rta
lecidos y guardados con los montes mas mae• 
cesibles' de toda ella: y el salir de sus montes y 
quebradas era para buscar indios ar:ajees sus ve• 
cinos para comer ollas de sus c~rnes. l~an aca
bando en particular con la ~a.c1on AcaJee ,~ que 
es la principal en las dos m1S1ones de Topia y 
San Andres , con quien ·· confinan por la banda 
del norte los bárbaros é inhumanosjijimes," Es~ 
ta inhumana contrariedad de los jzjimes con la 
nacion Acajee , prueba que el~?s no eran de es
ta nacion la pdnci pal d.e T ~pl~;- El V.-. San ta
ren ántes :Qombrado , eonvut10 fa. nac1on ( 2) 
Jij/:ne ,' que se agregó~ la misi~n. de San, A~~res. 

Al V. San taren· sucedió en la ro1S1on de los Jt~Imes 
el apostólico P; Pedro Gra.vfoa, que fué su·m1s10ne_
ro por veinte y .riúéve añ_os ha~t.a su m~erte. Gra v1 .. 
na, á ing~ncia~ (3) del ilust_ns1mo senor _D. Fran
cisco He;rmosillo.,.primer obispo deGuad1~na, ~ue 
deseaba la conver~ion de los humes.' ~ue, env~a• 
do á estos, qµe pr.ohablemen.f:e "háolar1an ·la !en.
gua }ijime, pu_es Ribas en la v1d! de ~ra~rna,. 
dice , que sabia las ~~~guas espanola ., 1t~h~na, 
mexicana , acajee y JlJime , y de esta ( 4) U~tlm~ 
compuso arte y vocabulario, que han servido a 
sus su ceso res. 

108 Desde las provincias de Topia y Tepe,,-

(1) Lib. 9. cap. 5. p. 53 t. 
(2) Lib. 9. cap. 8. P· 532• 
{3) Lib. 9. cap. 20. p. 5 62. 
(4) Lib. 9. cap. 21. P•' 565. 
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huana paso á la de Tarahumárá , que confina 
con ellas po~ sur y norte , y por occidente con 
Sonora Y. C!naloa. La Tarabumara se divide en 
dos provmcias , llamadas Tarahumara alta y b 
xa : en aquella se_ habla la lengua chinipa d t' 
q_ue en el año 1767 los je~qitas ·tenían. sie¡e ~i: 
s1011es ( 1), llamadas d·e chinipas y de la Tara ... 
burnara-baxa. La lengua chinipa parece ser dia ... 
1ecto de ~ª. tarahumara , que era la dominant 
. en las 1ms10nes de los jesuitas en la Tarahun : ¡ E . . la 
r a-': ta.. stas m1s10nes eran ( 2} diez y siete , y 
tem~n cmcuenta y quatro P??laciones y cien ran,. 
chenas. A?emas de estas m1s10nes babia otras (

3
), 

de que cuidaban con el mayor zelo y buen·fru ... 

(1) L11s .riete misiones eran las siguientes. 

Familiar, 

San Xavie1· Set:.1ocagui, de .•.••. 52r. 
S::1.11.ta. Teresa <;;ua_sapares , de. • • . 290. 
Cl11~1pas , de •.••••••••••.. ~ • • 13 r. 
Sa.nt~ · Ana , . de. ~ . • . . • . . . . . . . . . 1 97. 

.,~i:ftci})Uil&ts':r de:,.\ ••. ;......... 190: 
<'MML· .. ':,Grb1·s ·, de:._. •••••••••••••••• ·110• 

a~e ot, ~e .•.• _.:~ .....•.. ~.. 365. 
, . ! 2) L~~ diez_ y siete 1ms1ones eran : Coyachic , Teme
chic , Pap1goch1c , Santo Tomás , Matachic , Temotzachic 
Tutuaca, Temochic , SisOguichic, Carichic · Naracachic' 
No_no:i.ba:, Nbrogac1~ic' Guegochic~ Tonachi~:, San Borja; 
C}11nartas. Estos nombres parecen ser mexicanos. Igrioro e1 
n~mero de personas que había en estas misiones, qBe de
bia.n estar muy pobladas , pues los jesuitas en el año 1767 
d;exáron en. ellas casi doce mil neófitos. 

(J) E1; Jarmisiones de los PP. observantes el año 1767 
babia las s1gmentes poblaciones: Xulimes, San Pablo, San
ta Cruz., San Lucas, San Pedro, Babonoya.ba, Guadalupe, 

. .Sa:i And:·~s , Sant~ Isabel , San J3uenave~1tura, Concepcion, 
S, ainapucrn, Chub1scar, Nombre de Dios Iab.alopa San 
G /• C . ' ' erommo, ruces y Namig_uipa. 
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1 Pp Observantes : ignoro el número y los to os · • . . . 
nombres de estas m1s10n~s. . • _ 

El V. mártir P. Julio Pasqual co~ los chmt 
pas convirtió ( I) juntamente las nac~ones de los 
Guazaparis, Ternoris, lhi_os ~ Varobios , que los 
jesuitas en el año 17~7_ten1an mcorporados en l~s 
siete misiones de chimpas ántes nombradas. ~s 
pues verosimil , que las lenguas de estas nacio-
nes tengan afinidad con la chinipa. . . 

109 Con la lengua tarahuniara tienen afini
dad dice Clavijero ( 2) , las lenguas eudeve y 
opat~ : á las que yo añado la pima , la que se
gun las palabras que de e~ta he logra~o, y se
gun las noticias que he leido de los P,_tff:as , me 
parece que la· lengua de ellos, tenga afimdad con 
los lenguages apata y e~deve. Es~as lenguas. y 
otras. que á mi parecer tienen afimdad;con ellas, 
se hablaban en las misiones , que en diversos 
tiempos desde el año . 1700 fundáron los jesuit~s 
en vastísimas provincias, llamadas, Sonora , P1-
mería, y paises de los sovaipures ,.cocomoripas, & e:. 
que, llegan hasta los rios Colorado y lila_, y á 
la banda opuesta de estos se hallan tamb1en es
tablecidos. La extension vastísima de estas pro• 
vincias y paises está desde el desagüe delrio Hia
qui á 28 _gradps y_. oo-min_utos ~e ~atitu~ ,boreal 
hasta casi el grado 35, segun el· mas exacto, ma-:
pa de la California · ., publicado_· en·· las dos (3} 

{1J Ribas, lib. 4. cap. 7• p. :2(5 • . · . 
(2) Clavijero citado (98}, tom .. 4• d1sert.·r:, §. :~ P~ 2 t • 

. , (3) . N o~icia· de. fa California, s~cada de h h1stor~a ms. del 
P .. Migu,el V .€:negas d~ l;i Compañia deJesus~ ~,fa~nd,, r 7'í ]). 
4 .. 0 vol. 3. ~l ;mtor d~ esta obra es .el docto Jesuita Andr.~:s 
:Burriel. , . . ' , 

Storia della California , opera postuma del nob. Ab. Don 
Francesco Saverio Clavijero. Yenezia, 1789, 8.º vot 2. 

V arias naciones. 

Diaiecto's tara
h umaros eudeve, 
opata y pima. 

V asta e:xtension 
de las misiones 
referidas. 
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:eruditas _h:istorias. de esta, y fo_rmado segun 1 · 
observacwnes y mapas de los jesuitas Rino as 
Seldemayer , famosos cosmógrafos y misione/ 
de la Pimería. · Esto~ ~os exploradores evangel~: 
cos _( de los que el ultuna htzo su· tercer viage 
al ~10 Colorado en e_l añ? I7'49),.habiendo des .. 
cubierto que la ~all~orma era península, y .de,. 
se~ndo la comun1cac1on de las misiones de es-
ta con las de Sonora y Pimería , reconociéron las 
naciones , que en el rio Colorado habitaban ácia 
la California , y: en la banda opuesta del do .1 se acercáron á este con la fundacion de nue;as 
misiones , de las que no· obstante la gran rebe .. 
l~on de los pirnas en_ ~l año 1753 en. que mart~ 
1,l'll,áwn á. los VV. m1s10neros P. Ennque Ruhen, 
alema,o: :, y P. Tomás Tello , natural de Alma .. 
.gro, en el año 1767 erat1 veinte y (1) si:ete: ;":fas 
.quales con otras dos de la nacían Pima compre:.. 
hendían rnas de setenta poblaciones. Todos les 

,Jesuita:s de estas .. misiones fuéron arrestados y 
.t.n1j~o.s,á, España, en donde continuáron, en &lll 

ar¡¡es¡o;. sin ·•11~t!i;::,,i'eAv.iaGJ.os • jamas á Italia con los 
d:emas:.je:suitas españoles ; por lo que no he p~ 
dido consultarles para/determinar el número y 

, ,· 1 ¡ 1 J 11 .r, l .,. · ' i 

~ .. { IJ .... Im1,c¡,r,o :.q~. númerp1 d~ peponas que·. ha1'ia en las vcint 
~: Y. °:t:~YeiJ?-iSi<W:~s ¡ X. ~qlá~n~nte. hr_:P.odido sabq!¡ l~s;1-1~1Dj 
bre~. de estas, que notaré aqui, pomendo. de letra curs1vá 
los de aquellas naciones que ya. se conocia.11 en el año r644, 
en que escribiendo Ribas fas ó.ornbra en las noticias que de 
~l; se ppndnh~ )nmediatamente.: · . . · • 

Las mbiones son Mobas, Onabas,.Tecoripa,,Comoripa.1,r 
. Batuc0:, Hures, B.ibispe , Matape , Oposura, Biresaca, 
Baca1 <fe ;Guari, 011apa .. , Sahuaripa, Aribetzi, Ouqufaracfri~ 
Opodope, .,Arisp~ , Acotzi ó Aconchi , Cucurpe ,·· Tubutu..
ma , Soáncá. , Banamichi , Caborca , Saric- , Ati I Guebabi. 
Guas-abas, YecQ.ra,y San-Ig11acio de Pime~fa. · 

TRAT~ Y. CAP. VI. 3"3'5 
ta diversidad de lenguas , que se hablan en la 
vastísima extension desde Cinaloa hasta los rios 
Colorado y lila. He procurado suplir et defecto 
de estas noticias con las que por oidas me hall 
dado algunos ex-jesuitas de Nueva-España , y con 
fas que he leido en las historias , que los jesui ... 
tas han publicado de sus misiones de California, 
Cinaloa ., Sonora , &c. 

De la variedad de lenguas que hay desde 
Cinaloa hasta el rio Colorado , hallo alguna in ... 
dicacioo en la obra de Ribas publicada el año I 645:. 
tcTrato,dice(1)Ribas en ella, de la conversion de 
las naciones gentiles á la banda del norte entre 
haldas de serranías , y á orillas no de rios cau
dalosos, sino de quatro arroyos que por ellas cor~ 
ren , y vienen á estar de 23 y 33 grados de 
altura de norte , dedinando mas·· al otiente , y 
otras al occidente ..... Estas naciones con sus pue
blos principales, de las que . se nombran una de 
Nebomes-altos , otra Nehomes-haxos : y en los 
Neliomes-altos los pueblos que llaman Mabas, 
OntJ.bas y Nures: y en los Nehomes-haxos Como
ripa'~ Tecrfripa Y' Zuaque: esta es diferente na• 
cion de la que tiene ese nombre ( 105), y de la. 
qual se escribió á Jo .lan~o;1@0, ,el libro m ., ·y dis
ta de estotra ochenta leguas. Síguense luego las 
naciones de Aihinos , Sisibotaris, Batuscos , Hu~ 
res , y los últimos son los Sonoras ., que vienen 
á estar distantes de la villa de Cinaloa ciento. y 
treinta leguas; y del principio de ella ciento y 
quarenta leguas. De estas naciones reducidas á 
unos veinte pueblos y á quatro partidos , cuidan 
quatro ó cinco PP. ministros de doctrina. En 
ellas estan reducidos tres mil y quinientos veci-. 

(I) Libro 6. ca.p. I. p. 5 5 S. 

Na.dones al nor• 
te de Cinaloa. 
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Herí. 

Batuca. 

Cumupa. 
l3uasdaba. 
fübispe. 
Suna. 

Siribotari. 

Sonora. 
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n?s 6 familias de quatro lenguas principales , 
diferentes de las <lemas. de Cinaloa : dificulta~ 
q~1e van venciendo estos zelosísimos Padres ha .. 
c1éndose niños por la gloria de Christo , y' dar .. 
lo á conocer en ·estas ler?guas ... · .. Los hures con. 
finan por un lado con ·10s que. llainan nacameris 
y nacosuras : á estos. se siguen los himeris na
cion ferocísima y bárbara , que no ha querido te
ne_r trato· ni amistad con sus veci~as , y muy te-
1111da de las de mas : es mu y cop10sa y extendi
da , segun se ha podido .entender , y á orillas 
de .un tan caudaloso rio como el Hiaqui ( ro2) 

que. á la parte del occidente desemboca en ei 
mar á quarenta leguas de distancia de ·llanadas 
ei1 que. hay noticia de gran gentío de otra na~ 
don que ·llaman Heris :· es sobre manera bozal 
·sin pueblos, casas . ., ni sementeras : no tiene; 
ríos , ni :arroyos , y beben de algunas lagunillas 
,y charcos •.. ~· los mas· cercanos de estos á la mar 
tambien se sustentan de pescado : y dentro de 
,la misma mar, en islas se dice que habitan ótros 
de la mjsma .oacion , cuya lengua se tiene por 
dificiHsi:ma sobre manera. La nacion de los Batu~ 
cos, caminando al norte, tiene ta:mbien por con
finantes muchas naciones de gentiles amigos, Cu
mupas , Buasdabas , Babispes, y declinando al 
oriente á· Jos Sunas. Adelante de esos por esa 
parte,· se extiende: la tierra hasta. el Nuevo•Mé
xioo , · donde. años ha, que entráron los PP. de 
la sagrada' Orden de san Francisco. A oriente de 
los Sisibotaris se siguen otros gentiles serranos, 
que viven en picachos : y últimamente con la 
nacion de los Sonoras confinan otras naciones 
bárbaras. Esta~ sc;,n las varias naciones que Dios 
ha puesto en frontera · á los hijos de la Com
pañía." 
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Hasta aqufRibas, que nomb~a la mayor par:.. 

te de las naciones ' que en su tiempo ya se co-: 
nódan , y al presente . s~ halla~an en las setenta 
poblaciones de l~s m~s:one~ ,.,>• antes· noinbra~as: 
de la. So.nora y P1meriá. R1bas afi~ma..,a~sol~1ta 
mente ., que babia quatro lengu~s div~rsas. R1bas_ 
no da la luz necesaria para d1scerm_rlas ; mas 
porqué dice que los batucos. eran amigos de los' 
cumupas, huasdabas y bllbupes, s~ debe c~n
jeturar que las lenguas de estas. naciones teman 
afinidad. Los himeris , segun R1bas , · eran fero
císimos ~ y no tenían amistad con ninguna. na~ . 
don ; por lo que es _ probable que ellos_ tu v1es~n 
idioma diverso del que hablab_an las nac10nes c1~
cunvecinas. El río caudaloso, en que segun R1 .. 
has estaban los himeri.s , debe ser el que se lla
ma Caborsa, en 1os mapas de las misiones jes;uí--, 
ticas. Este río desagua como á 29_ gra~os Y-½ de 
latitud boreal en el golfo de California , Y. en 
la cabecera de dicho rio los himeris, y~_coqve).:-:-;i 
tidos, estaban el año 1767 en las.pobl~:H~}QoesJla: 
macias. Himeri, Cacospera, ,San lgnapzo ,,JJ,f_4g-
dalena y Remedios. 

r ro Para dar noticia dé las lengJJ,4$ qu~ se• 
hablan desde el dicho ria 01:borsa. h:ast,aJlos ríos 
Colorado y lila .en la latitud 'bore~! de; ;35 g~a,. ... _ .. 
dos, debo anticipadamente descdbir la s1tuac~on 
de las naciones que las hablan: y esta de?cnp
cion la haré , segun los exactos mapas ya citados 
( 104) . ., y de los que hay en las dos historia.s ci
tadas ( ro9) de California, y _segua. l~ relaci~n, 
4t1e en una de ellas se hace: de ::los descubrl-,. 
mientas: heahos por: Kino y Selde@a yer: ánte$. 
Ills1mbiádos. · . ·, . 

Empiezo desde· el sitio en que ef rio Colá
rado desagua, en el senq . <> g9lfo de_ California :'t~-

Her'Vás. L Catal. Y'f , .... · 

Afinidad entre 
las lenguas 

Batuca. 
Cumupa. 
Buasdaba. 
Babispe. 

Curso de los rios 
Colorad()_ y. Iila, 
y naciones al re
dedor de ellos. 
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Quiquima. 

Jhgiopa. 
Noabonomn. 
Cutgane. 

.Akhedoma. 

Nijora. 
Moqui. 
Apache. 

Sovaipuri, 

1 

Cocomaripa. 
Yuma. 

:Papag.i,. ó · 
P.úna. · · 
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si á 33 grados de latitud. Desde dicho seno • . • ·1 . se 
c~~man tremta eguas de sur á norte hasta el 
s1!10 en que _el lila entra en el Colorado, que di
vide la Californa de los <lemas países de Nue
va- España. En la California sobre las riberas del 
Colorado e~tan los Qu1quimas ( que le •vadean, y 
estan tamb1en establecidos en la banda opuesta1 
y despues desde sur á norte estan los Bajiopas 
Noabonomas y Cut gané's extendidos desde el gra: 
do 33 hasta el grado 35. Estas naciones sede
ben contar entre las de California. · 

Despues de la junta del lila con el Colorado 
que sigue ácia el norte , á la ba·nda oriental d; 
este se halla la nacion Alcbedoma á 35 grados 
de latitud. Si desde dicha junta seguimos la di
reccion del lila , la qual es ácia oriente en la 
distancia de un grado de longitud , hallaremos 
que por la banda septentrional le entra el rio 

· Salado , y que despues en la distancia d~ casi 
dos grados de longitud le entra por la misma 
band:a, el rio Azut , · en que está la nacion Ni
jotta, qué '.P@l': .oriente .confina con los moquit y 
~M~h . 

· A ocho leguas· de la dicha entrada del rio 
Azul ácia el oriente, entra en el lila por la ban
da austral el rio S'uania ó Montserrate, en,que 
está la nacion Sovaipuri .. A esta por la dícha ban .. 
da ácia el seno ·de California se sigue la Cocoma
ripa, y des pues la ruma, que está entre el dicho 
seno , y la junta del lila con el Colorado. Los 
J)umas vadeal'l ,el Colorado , y se hallan tarnbien 
esta~lecidos én la banda opuesta , que. pertenece 
.1: 1a California. Al sur de. los JJztmas1, y CfJctrma-. 

ripas es~an los papagos, cuyo nombre, dice (1) 
' ' 

fi? Eisto:ria de' la Californiá , &c. ( ro8), ,,oJ. y part. 3, 
§. 2. 2 • P· 524· Y 528. .. ... ·· ·· 
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Burdel, es nuevo; pues los pap~gos son pirna.r. 
Seldemayer en el año 1744 ~1aJando de~d~ su 
mision Tubutana de pimas casi en el nac1m1en
to del rio Caborsa hasta el lila ( que distaba. 
ochenta leguas), atravesó el pais de los papagos, 
hallando seis mil de ellos , y en las márgenes 
del lita halló otros seis mil pimas y cocomari
pas en que fué bien recibido.'' Esta noticia ha
ce ~onocer que los papagos estaban en medio ~e . 
pimas , y consiguientemente que son de 0 la 1:1~~-
ma nacion. . 

Las nadan.es pues que desde la embocadura. 
del Colorado hasta mas allá del rio Suanca ·hay 
al rededor. de los rios Colorado , lila y· Suanca, 
son las de losyumas , quiquimas , cocomaripas, 
pimas y sobaipuris; y entre estas naciones .Y la 
Pimería estan lo~ papagos. Me paree!:! que tienen 
afinidad~ las lenguas d:e todas estas. naciones , y 
porque la pima , como ántes '.se dixo , la tiene 
con la tarahumara, se deberá decir, que son na
ciones Tarahurnaras todas las que· hay desde la 
Cinaloa hasta los rios Colorado y lila, y al re
dedor del Su.anca: y que los yumas de la Cali
fornia , ó de la banda opuesta del Colorado , son 
tambien de la misma nacion Tarahumara. Pro:
pongo las pruebas de la afinidad de dichas len
guas en ias siguientes observaciones , fun~adas en 
el cotejo de algunas noticias de las relaciones de 
los viages de Kino y de Seldemayer. 

« En la junta , dice ( 1) la historia de Califor
nia , que el rio S atado hace con el lila , ha y un 
pais muy ameno , llano, proporcionado para las 
sementeras, y poblado de los cocomaripas ., divi
didos de los pima·s por un despoblado ; .. pero uni7 

( 1) Historia de la California, &c. part. 3. §. 2 2. p. y 34. 
vv 2 
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dos con ellos en parentesco. Despues del 
te de 1 · d 1 r• rema, ·¿ t os

1 
cocomar~pas e .tzla , empieza ácia oc .. 

c1 ende . a tra v~s1a de quarenta leguas de pára
mos es1ertos sm pastos , y con pocos agua es 
hasta tropezar con las rancherías de los ''"' g . b 1 · · .., .. mas qu: viven so re ·e no Colorado mas abaxo d~ 
la Junta donde este recibe las aguas del lila• p 
este páramo hacen sus viages los cocomarip~s 7i 
Colorado ..... los yumas, aunque de la misma le _ 
-g~a de .con:a ,diferencia que los cocomaripa.r d~l 
lila , s011 .~m embargo sus enemigos ; pero á la 
~banda :oce1den1talí ,de:l Colorado· ha.,y, nu"Abien iran
~herfas _-de cocomaripas aliados -de los del • lila, 
,y·i .. tend1do e,n .un valle de. treinta . y .. seis le
.gua_s· de· longitud fértil y ameno po.r nueve le
,1~ua~;'fcltJiÜ~as1 i no:dc:ias demu~straa tener afinidad 
las len guas yuma , cocomaripa y pima. En ,ellas 
$e ,?ice,, _que los¿yumas eran-.. de: la nacion y lengua 
ílooomaripa , y que los cocomaripas se unían con 
-los pi mas. en, parentesco-:. este entre naciones hár
.baras, es señal: de ser ellas de lenguas semejantes. 

En.í::t;l'\: '1~a1a u;i}lj,s~oria. .. de California se Jiee lo 
o&~iellíf:et,l~ R1nalmente ( 1) se hizo juicio, que con 
el estaUeci1nientq de siete ú ocho misiones en las 
:márgenes del lila , otras dos en los cocomaripas 
del Co~ot~ado , otra añadida de los sobaipuris, y 
'.Otra en;.San Ambrosio, del Bu.sanie podria con 
las y-a.:füudadas en.Ja Pimería-alta conseguirse fa 
total reduccion de las naciones Pimicas t Pa
:pabotas ó dePagagos: es decir, de las dos lenguas 
pimas· y cocomaripa , que pueblan .las anchuro
sas tierras , que yacen gentiles aun , ó mal re
ducidas entre Sonora, lila y Colorad.o.'' De estas 
,notici~11'~;:~se infiere:,¡ que, los sobaipuris pertenecen 

(1) :Part; 3· §. 22, ,p. 53f· 
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á una de dichas lenguas, las·.quales s~. dicen ser 
dos, porque serán diale~tos no poco diversos de 
una misma lengua mamz. . 

El señor Don Joseph Fábrega., cuya profun-
da instruccion en la historia moderna de Nueva~ 
España , y en la antigua mexic~na 1a harán. públh
ca sus producciones , qie ha dicho haber hallado 
grah afinidad en algunas palabras de las lenguas 
de los sobaipuris y papagos ; pqr lo , que pare
ce , que ·1a Íengua sobaipuri conviene mas c::on)a 

Afinidad de las 
len guas pima y 
sobaipuri. 

pima que con la ~oc~n:arip~. . . 
En la citada h1stona de Cqhforma se ( 1) lee. 

<< El P. Kino repasó el rio lila , y siguip _el cur
!O del Colora.do por las rancl;l;erías d~ \{)S suma,r 
y -(J_uiquim.af:i 11.ª?t~ v~inte ,l~guas~ A9.ut sa.lig .. ta.Pr 
ta gent,e á . repibirle , • qge lwyó ~medr~ntqdo- ?n 
mozo ~pµJiJtt ,'.qP§i;J\~i"~)ij,;iP~:1¼0}P-"t!íJl1 ,qe~ 
pe en este pai:a,g~ :<;iomo. d9,sc;ieritas varas de an
chura. Losjndio$ le pasan,á vado ..... Dispuso el 
P. KiI1 o~. JlA~ ªªls~ ,de ; .msi~e,;f},s seca~ '" ,.y,! en : ella 
~6, .~tr~ "i tiªt1an<l:Pi en sú rib.~ra pccidental mu
,,q~Q$~ qµjqµj¡~sas , y otros indios. de, lenguas dife-
rentes, coancip,as , bajiopas y cutguanes , á los 
quales anunció por intérpretes pimas la primera 
vez el Evapgelio. ~n,qq t; pi~ tres leguasi: por 
aquella tierra hasta la. cho.za del cacique Qui.
']Uima, y hallóla toda poblada de arbol~das, ex
tendida en grandes llanuras apropósito para gran
d.es siembras y pastos , pareciéndole que en aque
llos contornos , á que dió el nombre 9e la Pre
sentacion 4e Nuestra Señora , habría como diez 
mil almas. Aquí le ofreciéron muchas conchas 
azules propias . fle, la contracosta de la Califo_i:
nia ; y preguntando por el mar del sur, supo 

(r) Historia de· la California, &c. part. 3. §: 5. P¡ 103~ 
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q?e solo di~tab~ diez jornadas.'' De esta rela. 
c1~n parece mfer1rse , que las lenguas yuma .. 
qui17:a, coan~pa, _baJiopa y cutguane ( que s¿nq: .. 
naciones CaJ1for111as) , tienen afinidad con I .e 
ma · l{" • a pz .. · ·: pues 1~0 ·por medio de los pi1nas hablaba 
á dichas nac_10nes , que le tratáron con afabili
~ad y agasaJo , porque se fiarian de los bueno 
mformes que los pimas sus parientes les da·r., 3 

d l fi ' · · ian : os nes e 10tenc10nes que Rino .,.tenia en v· 
s1tarlas. · · r-

I Ir Los ,Ytt1nas y hqjiopas estaban en el pais 
•en· que · 10s PP. franciscanos observantes fundá
roh el año r 783 dos misiones , que prontamen~ 
te fuéron des~ruidas por los yumas , como se di-
rá ~es pues ( r r4). Estas mision~s· estaban po~ 
casJova•adas al· oriente· distantes de- la mision de 
San Diego , etl qu~ despues de la hacioü Coc"/Ji
'!fl,Í empieza una rtá.cion diversa de ·esta y de la 
Tuma , y se extiende por la costa, de California 
desde.casi el_grado 33- de l~titaci hast~,:el gra
do 38, y quizá; mas adelante. De esta1snaciones 
Californias se· volverá á hacer mencfon en d·ea
pítulo siguiente, 

La nacion Nijora., ántes nombrada , parece 
tener lenguage propio , pues está en continua ( r} 
guerra con la Coc()maripa. · 

Las naciones de los Apaches ántes nombra
das , estao en un espacio circular de casi trescien .. 

· tas leguas , el qual · empezando desde el rio Cbi
gagua., y cruzando ácia el presidio de [anos, Fron
teras y T~rrenate , ó Guevavi , llega al rio lila, 
Y. subiendo al norte hasta el Moqui y Nuevo-Mé-

. x1co, re~uelve al oriente al presidio de Paso del 

( r) Historia de la California , &e. ( r 07) vol. ó part. I~ 
~. r. p. ro. · 

1 
l 
l 
1 
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rio deJ Norte á,$I _,grados de Jati.tud, y rema
ta ácia el sU,r en. el: Real dé Chigagu~. ·· Jgnoro la 
calidad y número de tenguas que hablan los apa
ches fieras crueles contra todas las misiones que 
les e;tan vecin~s. Tampien ignoro el número y 
calidad de las lenguas del .. Nuevo-México , que 
por oriente :confina con el rio Misisipí ó c.on la 
Florida, de .cuyos lenguages se tratará en el ca
pítulo siguiente. 

CAPITULO VII.. 

LENGUAS QUE SE HA:BLAN. EN LA CALIFORJ:f~A, EN 

SU COSTA SEPTENTR!ON AL HASTA EL ESTRECHO DE 

ANIAN, Y EN LA VASTA EXTENSION DE PAISErQUB_ 

HAY ENTRE EL RIO MISISIPÍ, FLORIDA ; 

Y · GRÚBNLANDIA, . · ·: ,, ·. · 

; I I2 Antes ·de tratar de las lenguas de Cali-' 
fornia debo indicar la situacion y extension de 
e.s.t3: , para . qu,~ .el lector conozca fá~ilm~nte los 
paires ·en que ·se hablan·.· te La Cahforma , se-
gun (1) la er.udít'1t,J;}i¡\oria de est':, pub!icada por 
Burriel el año 17 57 , en este ano . tema de lar
go desde el ·.cabo .de. ,Saµ:, .Lucas hq~ta el último 
terreno al nQr~e ya ,reducido. casi trescientas le
guas, ·y· ·ótras ciento de , recono~ido · en parte y 
descubierto:') esto es,· se ·extendm desde el gra
dó -20· i -½ e.te· larituff boreal é~ .que está ~ií<;ho 
~abo., ,"hásta: el úa.dó · ~9.: e~ qué estaba 1a;'.últi
ma · mision , . llamada S an_ta Ge_rtrl!de ; y ·se. t~
aia noticia de. ·que la . nacion Cor:himl de. esta :mi
sion se· extendia hasta el grado 33 , en que · em~ 

.. < ' • • • - ' • • • ' , .: • ! . . ' -~ '~ 

\ ( 1) )-Iistoriá ,de 13: Calífornia ; &c. ( I o 7). ) vol. ó ·pait. I: 
§:- 1. P·. ro. ·· · 

Nuevo-México,. 
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pezaba ·. :n,~ddA '-~~ :~~ngp~~ei).d{vJ~r~o \:, i(pú~tu:át~ 
mente 1es 1~ 9.t1e;,;l?1sJP:P~ fr«nci~caífos'" ~füservantes 
e,~ pita.néa~~s: 'P.~i.,··el ·v., ~r¡ J1H~íp~rá Serra•, ha~ 
~ed~c1do e7:::gran parte enlaS,fP1S10nes., que desde 
la de San D1~go. h~h ,rundado -~es p~es ~'rFaño tJ6'7; 
e.q que los Jesmtas füéron ex·pulsos ~a:'e :fosLfem.i:.i 
nios españoles. En el año 175,t Buniel,ponJeldiez 
y seis misiones ; mas dos de éllas ·debiéron pe
recer 6 deshacerse pocos años despues , pues des".' 
de el año I75.7 hasta et de.,1767 .los jesuitas fün
dáron otras dos misiones , y estas al salir· ellos 
de California el año r767 eran solamente cator
ce.: Cbh estas · dos misiones llegáfon los jesuitas 
hasta cerca del grado 31 de latitud , en que fündá
ron, la última y mas septentrional, llamada Santa 
Marfali@6ft'tistas~;aatorce{t) misiones,. dexá,roa los 
jesuitas el año 1767 corivertid:.a :y reducida la nu .. 
ci,?D;. Ca~ifor~ia , ~xtepdi~a por .m~s de tr~cientas 
legáás f/ en· sitio· que se pued~ 'llamar continuo•. pe~ 

1¡ 

' lr \ ., ~s}Qtffi. 4/ '~2Í J,~'íi"l(q¡, ~~, ~alifq~~Í a .. el 
''l~I:,lc t ,i,:,,lilf'~;I)' d,.,,;',tili!,,.~k•~-' :'!i/i'i,lfl;;a,;, .·, _..J, .t, .J ''"'" .• ,,; Pi. • , . ·. ,) :1 

• • Lritit/uá iare&.l. •· ,;¿ : Jl~rJ'Ofl4,f. 

• f' ''?r'dts. MÍbut~;. · ,¡ ': ' 

I 'rodas-Santos' ó Santa' Rosa .. : 1
~.: 22½. • • • 90'. 

·2" .Sannhtgci,~. ·• ¡ ~ .. J .• 1.. ·:· •• , •• ·.:~: •• , /é ~J.. 1
, .,. -5. 1o.: 

,0 :N l:l~~fr~~~fiQJ¡a; díei\<!>i:})g>loi~~- ,···!HJ;~H~ ~.- ;1"7,,,;-_ .+J~. 
4 ,~an~~11J~.l~S!8~~8'~1•.•í!{~;✓- ~\t • • ~·•t "<'\: ,~fr··: _ r$. '- J~~l 

'5_ i1'~ts~t~Seiioi:i d~,lqr~w:~·. ·:• ,·. '° •. · 2 )º'! P·_1·. 40,9~, 
\6•·s:!ñ FrancisCcf.Xavier:~·'...... ; ~ ·. '2f.: io... ··48t: 
'71~án;Joséj:,h''.Comandd. · .. $\:.. .\. 26 .. .1,: f.¡.:,, 3&t>: 
~s C0ncelpcion\ .: ••.. : ..•. • :.~ •. :.: .• :. iliÓ •• IO;.. 190•. 
· 9; 6anti.t'Rosaff.a. de Mulejé ..•. :., . . • . . 2·6~:)';, 5:0; • ¡ .300,1. 

~~
1t;~1;:;:~i~0i tf a1~1:~~r: :;: : \~ t~ , <:. ~it 

1.2 Santa Gertru,de.·i .•....•..• ,,. ~ •. _ 29... 1000 

l j· 'si.ti Ftlniéisco de Borjá. ~ . ~ . /. • . . 30. . . • 1500. 
14 SantaMaría,.queiefundahaenr767. 31.. · • : 33.e~ 
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ñasco,en quea:périas se hallan ~eras,porqúe no pu~ 
den subsistir.nAl grado 32 empieza ?uen terreno,~ 
consiguientemente ~a m_ayor pobla~10n .. Despues de 
la expulsion de los Jes~1tas en el_ a~o 1767 ,la corte 
española, zelosa de los descubr1ni1:ntos y prog:e
sos que los rusos hacían en los pa1ses septentr10,
nales de California: , pasando á ellos de_sd~ Kamts
chatka ordenó hacer algunos establec1m1entos en 
la costa' occidental de California para· ocurrir á ta
les progresos:_ y en la? expediciones p~ra formar 
los establecimientos fueron el V. Fr. Jumpero Serra 
( segundo apóstol de California) y otr~s religiosos 
observantes de san Francisco: y en ~1versos 9-es+ 
cubrimientos que se hiciéroo , uno de éllos fué el 
año 1779 el del sitio ó puerto , desde ~ntón~es ··· ( I) 
llamado Smitiago., á 60 grados deJamud :boreal, 
en el que los, descnbmio1~es·l supiero,n qúe los ,ru ... 
sos habían baxado desde el norte hasta cer,ca de 
dicho grado . esto es ,· hasta el sitio que los ru--

' . ,, d sos llaman Volean de San Elfos , que s~ veta es~ 
de dicho puerto:En este sitio los rusos ·tienen una 
factorfa : .cpor lo que podemos. llamar California., 
española la ·extensi:01n desde el grado' 22. ½ (en qne 
está su cabo llamado de San Lucas) hasta el gra"" 
do 60, en que está @Lp¡ner~o,i~de1'Sántiago.; La ex
tension que hay desde este. grado áda el· norte 
se. llamará California · rusa. 

Habiéndose encargado los PP. observantes· de 
San Francisco de las misiones californias de los 
jesuitas en el año 1767 , el dicho V. Fr. Junípe
ro fundó en el de r 769 ( 2) la_ mision de San 

. ' 

·.Xr) Refacion hist6rica _de la vida delV. P. Fr_. Jimíp~-;
:ro'Serra por Francisco Palou de la Observancia de S. Fían:.. 
cisco. México, 1787, 4.º cap. 38. p. 168. 

( 2) Capítulo I 5. p. 69. 
Her'Vás. L Cata!. XX 
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Fernando á 60 leguas de la. .de San Bo · 1 1 1 ··d •d · rJa, a qua en a v1 a el. V. se dice. la más inmedia-
ta, porque probablemente·· habria perecido 1 
de S~nta María, que estaba un grado mas se~ 
tentnonal que la de San BorJ·a. Los pp oh p 

1 .., •· ser-
vant~s. en e ªº? _177 3 entregáron (1) á los PP, 
domtmcos -las m1S1ones de los jesuitas con la nue,. 
va de San Fernando. El V. Fr. Junípero hasta 
el año !784, en que voló al ciel,a para gozar 
el prem10 de su apostolado , fundo ,.diez misio
nes, que llegan hasta el grado 38 , esto es, ~6 
leguas al norte de Monterey .. El piadoso escri
tor de la vida del V. Junípero satisface bien á 
su ñn de referir las tareas de este apostóliéo va
Ton, y prescinde ú omite la noticia de las len
guas que se hablan por las naciones que han 
convertido los PP. observantes,. por lo que aquí 
solamente podré hablar de las lenguas de·fas na
ciones convertidas por los jesuitas , y reducidas 
á las misiones ántes nombradas, y de la nacion 
convertida por los PP. observantes, solamente 
podré decir , que habla lengua diferente de 
la cochimf, última nacion convertida por los je-
suitas. . 

Sobre los lenguages pues de las naciones ca• 
lifornias., que hasta el. año 17.67 estaban con ver~ 
tidas , consulté en el de 1784 al ex-jesuita Don 
Migu:eL·del Barco , misionero de ellas por vein
te años, que desde Bolonia me dió la siguiente 
respuesta. 

· <t Sin embargo de que me hallo en la avan
zada edad de setenta y siete años cumplidos, y 
con )a :vista tan, cansada y endeble .por el. de
)lla~iado · ieer ., que tasi no puedo escribir sin 

(1) Capítulo 25. p. u8. 
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abrir y cerrar la vista continuament~ para re
coger ó conservar' la luz que me viene de los 
objetos, no obstante, no he dexado de condes
cender con las solicitaciones de los señores Don 
Francisco Xavier Clavijero., y Don Pedro Can
ton, para formar el pequeño ensayo del ·ca·rác..:. 
ter de la lengua cochiml que se- ha enviad6 
á v. Yo creia haber satisfecho plenamente á 
sus deseos; y he aquí que v. escribiéndome 
en derechura para que le envie otras noticias de 
la dicha lengua, me pone de nuevo en el em
peño de violentar mi cansada memoria para a-:
cordarme de una lengua diez y seis años ha 
abandonada y olvidada como inútil, y que no 
aprendí por reglas gramaticales. A este su de
seo he procurado . satisfacer , haciendo tambien 
con gran trabajo de la mente y de la vista la 
traduccion literal de la devota oracion cochimí 
que le incluyo , y al mismo tiempo respondo 
tambieu en esta carta á las preguntas que v. 
me hace sobre las lenguas de la miserable Ca
lifornia. He aquí las respuestas ordenadas segun 
el 6rden de sus preguntas. 

Por los jesuitas se conocian solamente tres 
lenguas muy diversas en todas las naciones ca
lifornias , reducidas por ellos á nuestra santa fe~ 
La primera lengua diversa es la pericú , la qual 
se hablaba desde el cabo qe San Lucas ( que se 
halla á 22 grados de latitud boreal poco mas ó 
ménos, y forma la extremidad austral de la Ca
lifornia) por el espacio de so leguas que al prin
cipio ocupaba la nacion pericú, cuy as principa ... 
les misiones eran San Joseph ( que dista de dicho 
cabo ocho leguas), y Santiago, que el erudíto P. 
Burriel, mal informado , llama cor as , los quales 
á la verdad no estaban en Santiago , mas em.-

xx 2 

Lengua periczí. 
Paises en que se 
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pe_z~ban .. algunas leguas léjos de Santiago ác1·a l 
L. a lengua pericú m1 ·1011 d 1 p L a 
ha perecido. h · ~ . e ª. ª~· ª~ pe5res Y las desgraci 

a_n ~a~1 . extmguido la nacion Pericú , que ~i 
p.rrnc1p10 de ~ste siglo constaba de tres mil al
mas? Y al tte .... mpo ~e ~uestra expulsion de los 
domm10s espanoles .. podia tener trescientas 1 
quales h_a~laban el español, y por tanto la'ie:~ 
gu~ per.1cu se debe contar ya entre las exti • 

lengua guai
curt1. 

guidas. n 
La segunda lengua diversa que se habla ácia 

el nort~, • es la. guaicura, que v. llama rnonki 
6 n~onqu: ·, no_mbre que no he oido jamas en la 
California, sino lo he leído en .las historias don-

Países en que se 
hablaba. 

de v. lo habrá aprendido. La lengua guaic1r 
ra se hablaba casi por el espp.cio de sesenta le· 
guas h~s~a. -I:oreto ,. y en. ,est:.i !educcion , . segun 
algunos Jesuitas? se ha~laba diferente lengua, y 
s~gun otros hab1a un dialecto de la guaicura y 
yo me inclino ~ esta ultima opinion, porque'ia 
defienden los jesuitas mas int~Ugentes de las len~ 

Sus dialectos guas .californias. -Rabia tambien otros tre~1 dia
l~~l~~. :~~- .J~::,&uaio1;;1;a , que segun el nombr~ de 
sus naciones se llama~an cora, uchitie y aripe. 
La lengua de. Loreto, 6 el dialecto loretano ha 
perecido , porqu,e al presente todos hablan' a1Ií 
~.~. ~spañ9l, y así no se puede saber si era dia
lec~o •· ó )imgüa 111atriz. Los dialectos cor a , uchi-

eran: 
Loreta.no •. 
Cora. 
Uchitie .. 
Adpe. 

. tJp Y1•flripe ,eran entre sí no pocó diversos. La 
,nacioh Uchitie, y casi toda la Cora se han ex
t~nguido ya. Los callejues que estaban en la mi
~1<;:>n de la Paz, cons.ervaban la lengua pura guai
cura, que se hablaba por los guaicuros del sur, y 
en las misiones llamadas Dolore.r, y San Luis 
Gonzaga, en que había casi cien almas en fami
lias errantes. Los callejues , con los que habian 
.q~edado de las tribus .del sur , se habían unido e~ 
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la mision llamada Tod0s-S ar1;tos. -1!,n Loreto serán 
poco mas de ciento los gu.aicuros. 

La tercera lengua ~iversa es la cochiml, Ó de Lengua cochimí. 
los cocbimís que ocupé1'n los países mediterráneos Paises en que se 
d~ los guaic~ros ( que s,e .extieaden; }_:\Or. las orillas habla. 
del mar), y todas las o~r~.s tierras que se ~abian 
descubierto hasta la m1s1on de Santa Mana , la 
qual se formaba al tiempo de nuestra expµlsion. 
Esta mision se halla casi á 31 gra~os de latitud 
boreal, por lo que me parece, que 1os tochimís. 
se extendían por seis grados en las nueve misio-
nes siguientes, que ~oda vía ~xistian: San Xavier, Lugares de los 
San· Joseph Comandú., Concepcion ó Cadegomd, cochimís. 
Santa Rosalia Mu.tejé., Guadal;1pe, San Ignacio, 
Santa Gertrude, San Borja y Santa María::, rnh 
sion principiada. En esta ext~nsion hapia á lo Quatro dialectos 
ménos quatrn dialecto~ tan,_ di~e~erH~-, , , t 'q11e s e~ del cochimí. 
dialecto que yo usaba en m1 m1s10n de San Xa-
vier (que era la primera) se diferenciaba tanto 
del dialecto de. la de San Bo,rj? ( qµe era . la oc-
ta va) , como el español ,del .franc~s; y· mucho 
;mas se diferenciaba. del dialecto de la nueva mi:. 
siou·•ae .Santa M~fa •.. E¡sta :variedad -y número 
de dialectos se exprimían por nosotros con los 
nombres de las misio.n~ en.,.9.tte,. se usaban ; y 
así los nombrabamos dialectos de San Xavier, _ 
Cadegomó, San Ignacio y Santa María. 

Además de las dichas tres lenguas rim y di
versas, habia. otra que empieza desde casi 33 
grados de latitud, la qual, segun el parecer de 
los jesuitas misioneros de los cochirnfs mas sep
tentrionales, es totalmente diferente de la len
glia cochiml, y ninguno de los cochimfs entiende 
siquiera una palabra de ella. La nacion cochimí 
se extiende poso mas allá del dicho grado 3 t 
de latitud , y siendo poco mas de cinco mil las 

Lengua. m~triz, 
que empieza des~ 
de casi 3 3 grados 
de latitud bo
real. 
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personas ·:cdnv'ertidas al partir los jesuita . 
p~ede con_ buen· cá}culo conjeturar que 1! 'n!: 
c1011 Cochnnl tendna á lo mas ocho mil 
sanas. : per .. 

. En . esta 'telacfon he ·puesto los· nombres d 
las naciones usados por los jesuitas I misionerose 
y no los que usaban las mismas naciones' 'Y 
que v. desea. Los nombres que las nacione 
usan, son estos: Pericz~, ~uaicura, Cochimí, gen: 
te en la parte del mediodia, •JI gente "en la par
te 1el n~rte. Estas son las expresiones usadas eri 
~ahforma. Sobr~ las dé.mas lenguas de esta re
gton no he pod1do adquirir las noticias que v. 
d~sea? porque de_ los quince jesuitas que allí ha~ 
bia. n11s10neros, viven hoy dia poquísimos · los 
qu~1es,,se hallan a~ presente ~ispersos por ~tros 
pa1ses. 

1 
Hasta aqm el señor Abate Barco. 

I r3 El docto Burriel en su· citada historia 
de California trata de las -lenguas de esta con 
exictitud. El tenia á su vista las relaciones de 
los misioneros;!lllás ·'hábiles que habían estado en 
Calif9~niQ has;~:~•.fJP~~ñtf't7So ,• y segun ellas di;. 
ce,{r,11 asír: ,~e¡Sobre fas m1ciones que pueblan la 
California ha nabfüo váried'ad de dictámene~ 
porque la ha habido sobre sus lenguas. Alguno; 
misioneros han estirito que las lenguas de esta 
península son ·s~is :· ótr'os dicen que son cinco, y 
:finalmente eL P~ Tara val con otros las reduce á 
solas tres ..... creo que se debe preferir el dictá
men del P. Taraval, como uno de los mas prác• 
ticos en todos los paises , y que dice haberlo a
veriguado por · sí mismo. Tres son , dice este há
bil misionero, las lenguas: la cochimí, la pericá, 

(r) Histórfa d~ la California (io7), parteó volumen 1.• 
§.5.p.62. ' . . 
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y la de Loret,o_ concbd_; de esta últim~ ,,salen dos 
ramos , y son la guazcura y la uchitt : verdad 
es, que es la variacion tanta, que el que 110 tu
viere conocimiento de las tres lenguas Juzgará 
no solo que hay quatro lenguas, sino que hay 
cinco. Los indios no se entienden sino en unas 
quantas palabras que signifi~an lo mis~o en las 
tres lenguas de Loreto, guaicura y ucbztf; y es
tas son bien pocas. Puede. ser que de dos len
guas se formasen estas. tres variaciones , y en
tónces serán quatro, pero contadas de diverso 
modo/' Has.ta aq_uí Burriel, que continúa dan
do noticia individual de estas lenguas y nacio
nes, usando las palabras cora, monqui ( ántes no- _ 
ta das) y otras , que ad vierte ser de algunas ran
cherías principales de indios , ó usadas en la 
lengua de Loreto · concho., De esta últi1:J~ pala
bra parece derivarse , segun algunos f!HS10neros, 
el nombre de la nacion Concha ( 103) ántes nom
brada. La tribu de indios que estaba en Loreto 
se llamaba conchá , ... mas hablaba lengua diferen-
te .de la coe:hirnf, en la que tambien se halla la 
palabra conchó (114).· " . . . 

Burriel ad vierte ( r) , que los cahforn~ps son 
de color algo mas tostado y obscuro que los in
dios de Nueva-España , y que no conservaban 
noticia alguna del parage determinado de don~ 
de viniéron á -poblar la California , mas así los 
pericu~s como los cocbimfs solo_ han ·oido á sus 
mayores que viniéron del riorte. Ellos , añade 
Burriel, no avergonzándose de confesarse des
cendientes de fugitivos, decian que sus mayo
res habian ~enido ~ porque habiéndose hecho una 
gran contienda en un convite, en que concurrié-

Los primeros -po
hla dores de Ca
lifornia viniéron 
del norte. 
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ron muchos de ·varias naciones de. elr . ·. . . 
el acudir todos á las armas y'• de . a prdov1nq 
imn debat l h · 1 ' .. spues .e' at .. 
..., . . e e UH' os ménos fuertes átia el sur 
persegmdos de los mas poderosos hasta . ' 
c.ierse en las mon(tañas ide la Pªn·ín's,1la· .Otesc~n ... d. d. . . . . l.. . ~ • ·. ros in .. 
. 10S icen' que .la cont.renda fué entre dos ~ 
res que partiéuon. la gen fo en dos -bandos o;::: 
tos ' Y vencedor el uno obligó- al otto á busca1• 
el asilo ~e _ la serranía y de las islas del m , 
~stas not1~ias nos hacen conocer que los calif~;: 
mos con vienen con las demas naciones ·de N .. ., 

E - ( ) · · . u~ va, ... spana ro4 . en :decir que habían entrado 
por el norte en América. . . · · . 

Monumentos de N d b · · ~? e o om1t1r aquí la anecdota .que el sen"'·or· 
antigi.iccbd en CI ( ) l b . 
California. . . a :IJero r ?ª pu licad?. so~re las an(igüeda. 

de_s ~que. ha!lár?n etr , €a~rfor111a •atgunós ·M 5~8 
m1s~oneros Jesuitas, gue ~n el año r 76~ vinieron á 
Italia. En las .montanas's1tuadas.e1~tre ros 27y 28 
grados de lat1tu~ hallár_on muchas cuevas gran ... 
des hechas en piedra: viva, en que habia pintu
ras de homb.~es ·.y .. tnugeres con :vestid,o decent@ 
Y. ~e. ,variasi"SSflJ?e~iés"t~tl~e· ialnhnales. ···Entre otro; 
m1s101;~ros el P._ J?seph ~~~ea, misiot1,eró de San 
Ignac10 de K~d~~aa:mang', tteéon0ci6 algunas .cue
v~s que descr1b10 de . esta manera. Estaba hecha 
d1ce, com? medi~ bóveda 

1
que estriba sobre ei 

suelo : tem:1 30 pies de larg9 ~ quince cie ancho, 
Y otr?s qmnce de alto. Se veian pintados hóm--

. h:res Y 1!1ugeres _con vestidos ,no desemejantes de 
los mex1_canos , mas· estaban descalzos. Los hom
bres teman abiertos y algo levantados los bra ... 
zas , >-: entre las mugeres habia ut1a que tenia 
estend1da la ca,bellerá sobre. la espa'lda .,, · y una 

. (r) Storia della California, &c. (107), volúmen 1." 
lib. r. §. 17. ,p. ro7. . · .: 
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cimera en la cabeza. Habia tambien .pintadas 
varias especies de animales de California,, y de 
paises forasteros, , . . 

Estas pinturas fueron hechas por nacton c1;~ 
vil, y no por la bar?arí,sinia que los jesuitas ~n~on
tráron en Califorma. Los colores parecen . muta~ 
á los antiguos que los romanos fixaban co~ el 
incausto ; pues hasta ahora se conservan vivos •. 
Los vestidos de. las pif}tttr_ªs humanas no se usan 
por los californios_. ~stos dicen que l_as pin_turas 
y las cuevas se h1c1eron por una nac-10n ag1gan"."' 
tada que había pasado á California desde el 
norte. El dicho misionero P. Ratea., habieudo 
oido que cerca de su mision habia. un esqueleto 
agigantad9 , hizo cavar un terreno para hallar, 
lo, y halló el espinazo con las chuecas desuni~ 
·das, un mqslo, una costilla., algunos dientes, y: 
gran parte del casco. Un torrente inmediato al 
sitio en que se halláron estos huesos, debió ha
.};ler~e llevadoJos que faltaban. al esqueleto. La 
,costill.a no estaba entera, y tenia de largo ca:
_si 4qs pies! .. El muslo no se pudo .. medir , por
que al sacarlo de•, la, tierra se hizo pedazos. La 
grandeza de las chuecas del espinazo , de ]os 
dient~s y _dd ca~<;o ,1 -~J-!fOll\~ilfü que el esqueleto 
tendría de. :altura casi do.ce pies españoles. · ~ . 

De este des9µbrimiento del· esqueleto · agigan.
tado doy aquí noticia, para· que esta se una con 
las muchas. que se han publicado de otros des~ 
cubri1,Dientos semejantes en varios países de las 
dos <Américas. Pe tales descubrimientos· dí noti
ci~ en J.Pi discurso .. sobre los gigantes , . publica-
do en la historia de la Vida del Hombre. Al 
presente asunto hace solamente el descubrimien-
to de las cu'evas pintadas en California, las qua .. 
les , ó indi~an. el paso de los mexicanos por ,es._ 

Hwoás. I. Cata/. Yy 

Huesos de gi
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ta '. 6 ~em~estran q:1e los primeros pobladores 
de Cahfor01a cono~ian las artes ' que siempre 
se h7,n us~do_ en Asia, de la que pasarian des. 
pues ide haber estado entre naciones civiles· 
' ,, Ir 4 Has. ta aquí he dado noticia'. de ·1as··1 

. ' . ' ' ~-
guas y nac10nes de los paises de California· d , b · . . , es-
cu 1ertas y convertidas hasta el año 1767 l . . S . . / por 
~s Jesm~a~. e msmuo ántes (n2)., que estos te .. 

man noticia de una nacion de idioma diverso 1 
q ual e~ p~zaba casi desde el grado 33 de latit~d~ 
El_ P. S1gmnundo_ Tara val, que en el año r732 
cmdaba d~ la m1sion de San Ignacio , ántes ci
t~da , · y situada á_ 28 gr~do; , en un viage que 
hizo para, convertir á los md10s de las islas, que 
él llalI!-6 de los Dolores, en la ensénada de San 
Xavie?' ,. ide ellos. supo que les era contraria 1a 
n~cion de la~ islas mas. septentrionales que Ile;. 
go á descuprir con la vista. Desde la isla Ama/ .. 
gua (significa isla de Neblinas) llegó á ver Ta
:rctval otras islas en distancia de tres dfas de' ná
·\(ega:d~u· , f creyó , se dice (i:) ep la historia 
di€e1tCahfoi.,.tn.a!1,1:' .. sér e6tas · islas· fas que fotman e:1 
canali,,,de,,Spnta Bárbara, y la primera de ellas 
que Sebastian Viicaiuo ·· apellidó Santa Catali: 

:na~ L_os i~l:ños nada saben de estas islas, por
que los VIeJO~ · embusteros les tenían- prohibido 
~o solo )el cqmercio , pero aun el mirar á las 
islas .del norte ••.•• Tampoco· los l:íabitaaores del 

__ cabo· de San. Xavier tienen comunicacion con 
l?s isleños ( qe Santa Bárbara) , ni con los de 
t1e!ra.:,firme del otró cabo y .:fin ,de la ensena
~a.· Ya. en· otra (~) parte vimos t1ua11 diférentes 

~ ; . 

(1) Burriel , ___ historia de 1a California , part. 2. · §. I 8. 
p. r39 y r41 

(2) Relacion histórica, &c. (1 r2) cap. 5.3. p~ 248. &o, · 
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son las noticias ;que da el P. Taraval sobre la 
creencia , reHgion y ri_tos de los ;isleño~ de 4-
rnalgua de las que se . hallan s9bre estos m.is
mos pu~tos en la relacion de Sebastian Vizcai .. 
no sobre los isleños de Santa Catalina." Estas-. 
noticias suponen la contrariedad de los isleños 
de Amalgua , que son cochimís , con la nacion 
inmediata septentrional , que por la costa del. 
mar llegaba casi á la ensenada de San Xavier. 
Esta nueva nacion debe- ser la que los PP. ob
servantes han empezado á convertir y reducir 
en varias mision_es desde la primera , llamada 
San -Diego, á 32 grados y 40 minutos de la-
titud , hasta la de Santa Clara , que está en 
una ensenada del puerto de San Francisco, á 38 
grados. 

Al .o.rieqte de la 1 mision., y presidio de San N:lcion Ca!ifor
Diego estan lqs Turnas , los quales , como se nb, desde 33 has
l~e en la vida del apostó,lico. misionero Fray ta 3 8 grados de 
Junípero, arruináron las dos misiones de la Con~ latitud.. 
cepcion , y de los Santos Pedro y Pablo , apé-
llfl.~, ~1P.l?.e?~das , y situadas en la márgen occi-
dental del rio. Colorad() , y matáron al coman .. 
dante , á todos los soldados y vecinos. ( ménqs_ 
unos pocos qµe ~e. pu.dié~on", esconder), y á los, · 
misioneros franciscanos Fr. Juan Diaz, Fr. Ma .. 
tías Moreno, Fr. Francisco Garcés, y Fr. Juan. 
Barraneche." En la dicha viJa se añade, _(cque 
tambien quitáron la vida al capitan Don Fer-
nando Rivera y Moneada, y á los soldados de 
Monterey , que todos ocho estaban cou la ca-. 
hallada de la otra banda del rio Colorado.'' Es .. 
tos son aquellos mismos á quienes, unidos ami-
g:1hlemente con los Cocomaripas y P imas , vi• 
s1táron ( uo) Kino y Seldema yer , mostrándose .. 
corteses y humanísimos. Estos rumas , vecinos . 

Yy"2 
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á dich'as dos triÍsione,s ·, tenian lengua diversa de 
la que se habl~ poffa nacion reducida por los 
PP. _observ~nt;s , pues estos les hablaban por 
medio de interpretes , segun se dice en la vi .. 
da del V. Fr. Junípero. 
. Despues ~e~ grado 38 de latitud , en que 

acaban las m1s10nes de los PP •. observantes la 
costa de Ta California continúa bien poblada 'se .. 
gun las relaciones de los 'que · 1a han visit;do 
observando solamente las ensenadas y puertos d; 
su costa , y la calidad de su terreno. No dudo 
que algunas de dichas relaciones estan aun se
pultadas en la obscuridad de los archivos 'es• 
pañoles; pues , como largamente.se dirá en otra 
ocasion (303), todas las costas que hay desde Ca. 
lifornia hasta el grad~ 66 de latitud septentrio• 
nal , á que corresponde el estrecho•, antigua-. 
mente llamado de Anian, y al presente de Be-
dng ~ con injuria:·' de la memoria y mérito de'. 
los antiguos viageros , fuéron observadas por es-, 
tos ; y probablemente en sus relaciones se dará 
noticia de a1gúnas naciones que habitan en di
chas costas. Buache , que en el año r753_pro
movi6 ( r) justamente la opinion · de la existen
cia del estrecho de Anian , supone que el año 
458 una colonia de chinos se estableció en par
te de la costa de California , que. él llama Fou
sang , y pone á 5 5_ grados de latitud : mas esta 
colonia hasta ahora no se ha hallado; y ciertamen• 
te no pertenece al idioma de los chinos ninguna 
de las lenguas , que se hablan en varios sitios de 
dicha costa ; entre, los grados 49 y 64 -de la-

(1) :Felipe Buache: Consideratiorts géographiques, et 
p11ysiques sur les nouvelles descoiwe.rtes au nord de la 
181·;.i.nde mex. Paris., I 7 5'J• 
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titud ; segun. fa ' relacion del tercer . viage . de 
Cook , en ra , que se ponen no pocas :palabras 
de ellas. _ 

En esta relacion se contienen las pocas no-
ticias que hasta ahora _tenem~s de· las nacion~s 
americanas; que se han descubierto entre los dr
chos grados de latitud. Estas naciones son tres~ 
llamadas : Nutka, Unalashka ,- y· la de la ba
hía de No1·th¿n ó Norton. La nacion Nutka (lla .. 
mada Noot ka en la relacion del tercer viage 
de Cook) está en 1a bahía Nutka., que tambien 
se llama bahía de San Jorge , en las costas de 
California, á 49-grados y 36 •minutos de lati'
tud. La: nacion Unalashka {llamada Oonalashka 
en la dicha- relacion) está en una isla del mis. 
mo nombre, situada á 53 grados de latitud, y 
distante, · pb~o mas que un · grado de la penín
sula de 'Aldsca 6 Alaská, que pertenece á A
mérica,,. y estf entre 10s -grados 52 y 58 de 
latitud. En la ·relacion de los viages de los ru
sos se .pone ( r) en el año i769 el descubrimien
to d~•las,islas Unalashka., Unimak y Alaxa; y 
se ·ad.vrerte':•_qüe~; 10s :habitadores de Alaxa igno
raban- los límites de su isla , y que_ el ruso Kre
nitzin' empléo quince' dias en· registrar parte de 
sus costas en un esquife. La isla de Alaxa de 
los rusos · ~s dara~ente la. península de Alaska, 
pues :ellos señalaron á Unalashka la misma lati
tud de 53 grados que los ingleses -diéron á Oo
nalashka. En la dicha relacion de los rusos no 
se observan algunas costumbres comunes á los 
de dichas islas, y á los de Kamtchatca, penín-

,(~) N!:mv;elles déscouvertes des russes entre l' Asie, et 
l' · Amérique , ouvráge traduit de l' anglois de Mr·. Coxe. 
Neu'chatel, 1.781, 8.0 part. 1. cap. 12. p. 15 2. 
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sula asiática, que• es,tá enfrente de A!aska.· 
~~ nado~. de Northou ó_ No-rton está' en la 

babia del mismo nombre , situada á 64 grados 
de latitud. '. · 

Las noticias que se dan de las. costumbres 
de estas naciones . am~r¡cana~ , no pastan p~ra 
que se conozca b1en su caracter , y ménos stt 
descendencia. Esta se podria conocer claralUen~ 
te, si se tuviera la noticia necesaria de-los idio-· 
mas de ellas , para discernir la afinidad ·6 dife .. 
renda que pt1edan tener ellos entre sí,· 6 eon, 
los lenguages de. las naciones inmediata_s. Eu, la 
relacion del tercer viage de Cook ,s~. }?.qnen al'1 
gunas palabras de los idiomas de Unalashkct: Y1: 
de Norton , y como doscientas y cincuenta'pa
labras de la lengua de N utka ( 1) ; y habiendo 

· yo observado y cotejado m_uc;has de estas pa:la
bras con las correspondi~n\es en i.los idi9m~s que 
hablan las . naciones conocidas .. mas. inmediat~s á· 
las dichas americanas, infiero las .cosas siguientes,.~ 

I' Las naciones americanas de Norton y Un_a. 
lashka pueden (á~Umeqt.~ co.Q.1.erqiar~.<> twi.tar,con; 
lqs d,e, la extremidad: asiática , que. e~~á euf~en~. 
te de sus paises , y poco .d~~ta-nte de eUo~~. En. 
esta extremidad , desde el estrecho de A.1;1,ian- has--, 
ta el J a pon , se hablan tres· lenguas div.ersas, ~in 
comprehend~r la japona : .una de ellas se habla 
por los.1)chutcos ó Tschut/lis y Koriacq.r , qu~ 
estan desde I dicho. estrecho hasta lo interi9r de.: 
la península de Kamtchatca.; .· otra se habla por 
los de esta península , que se suelen llam~r Kamt-:
chadales ; y otra por los Kuriles., que estan en, 
las islas de su nombre , situadas desde dicha 

{r) troisiéi;ne yoyage de Cook uaduit de} anglois~: 
París, r 78 5, 8.0 vol. 4· En elapénd. al vol. 4· P· Sr. &c._ 
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enínsufa hasta el J~pon. Los Tscbutcof -estan 

~n el estrecho de Aman , que de lar~o tle~e so-
l mente trece leguas ( r) , y en f:-led10 de el es- . 
t:n las · islas llamadas de San D1ome,,des: P,º: lo __ . . . _ 

1 .cr-. ·1 te ·pueden . pasar a America, As;~ dista de A • que el os 1ac1 men . . menea trece le-
mo efectivamente pasan, y los amer1canos con co ,, -A . H guas. 

la misma facilidad pueden pasar ~ . sia. e co-
tejado las palabras que :~e los 1d1omas de las 
tres dichas naciones amencanas , se ponen en la 
citada relacion de los viages de Cook , C?U 

l~s correspondientes en las_ le?guas de los .R.o-
''Tiacos, Kamtchadales y .Rurzles, y no he ad
vertido afinidad alguna en ellas ; por lo que Pª"" 
rece que la semejanza que se. dice babe! de cos
tumbres entre las dichas naciones americanas, y 
las de ia extremidad oriental de Asia, prueba 
solamente 'algun comercio entre ellas , Y no que 
provengan de una misma estirpe. · 

II Tampoco he hallado afini~ad entre los len-
guages de dichas naciones a~en~anas y la len• 
gua. de. los, .Cochimfs de ~ahforma , la qual_len'."' 
gua se habla _en esta h_asta 33_ gr~dos de latitud. 

. III .. Las· dichas · uac1ones americanas, .llama-
das Nutka., Unalashka. y NortO~l '· ,pa.re~en ,usar 

·,de-algunas ,palabras: ,· .. qúe :1i~n\€'1i afinida~. CO? ·las 
coúespondientes~en las lenguas .de las naciones 
Eikimá , . ó_ E!kimesa, y qroenlá1:4ü:ª'., Estas dos 

. iíadones'~. de .que se dará .. inmediatamente par
ticular noticia, estan situadas en las - costas o:.. 
':rierifales d~ ·1a América ·septentrional, desde la 
]atifo~ :de ,50:.grados ·á:cia·~el norte·: por lo que 
:paree~ ·gµe. ellas ; · ~on la~: otras t~~~ ~ ocµpa,n. los 
:P~ises; ~as 'Septe~tdonales :de la :dicha -:,~menea. 

(r} ~Ii ~L voL 4. dt. lib. 6., ~ap. 4; p. z 84. del tercer 
Yiage: de -Cook. . , , , .· .. · . 
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Abaxo pongo (1) el ~otejo de las_pa1abras, que 
h; haliad<? tener afi~1dad en los idiomas de las 
cmco . naciones americanas .nornbradas. 

IV De todas las ' naciones, americanas de que 
tengo noticia , solamente paree.en haber cono .. 
cido el hierro las naciones Nutk.a ,: : Unalasbka 
No1"!on ? Eskimesa y Graenlándica, en cuyas res: 
pect1vas lenguas le dan los nombres siguientes: 

LenguaJ'. Nutka ••••• UnalaJ'hka •• Norton .. E.rkimeJ'a. Gr;eJlándic~; 

· Hierro .• . Seelcemaile. Ko~eleu7h. Shawik. Shaweclc~ Sauvich ..... 

De estos cinco nombres, los tres últimos son 
casi las mismas -palabras , con las que parece 
tener afinidad ~1 nombre Seekernaile ; y no es 
dificil que. de este· nombre haya proven~do ·.el 
nombre l(omeleuch, que en la lengua de Unalashka 
se da al hierro. Es probable que el conocimien
to de este y su nombre. diéron á los groenlan-

. dios los teutones, :que en el siglo 1x estaban en 

· (l) Lenguas~ ~ NuU:.a. UnaZa.r.hka: Norto,i. · .E.rkime.ra. Grocrz/4ndi$, 

BarquiÚo;ó Shapats ... E k • K • · K · k · h·. 
•·Esquife .... Cliapa:s... a eac .. _. a1,ac...... a1a ...... Ka1a .... , 
Brazo . • • .. • .. . . . .. . Tulak ..... Dallek.... • • . ........... Tallich ... , 
C~jas ............... Ramlik ... KamelÚlc.: Kup-lut ..... Kubtue ... ; 

;·Cielo •..•••• Nas•: •••.. Eua.sac. , . : .... , .....••. • · .. _: •.• ·;·. ·••1:•·· · •• ; ....... . 

Mexillas ....... ~ ·~··· uioeHc ... ~ Ulioak ..... Ulu-uokut • ." Ullu~ ... .. 
Muslo Kleash. • • • 1 . . ' . . d { 1 • i . ; •... 1 

• • · · • Kinpe •.• '. .,;1<~c.1ema<;.• Kuk. os ac, ~ ·;:··. '. .... _ .•.....•••• 
Nariz .. •.• .. N~ets ..•.. Anosche .•• Ngna •. · .• ;; Cring-yahx:. Kinga •...• 

. No ..•.••..• W1k·wok. Net ••..••• Ena .....••.• ,~; .. ;~· ...•.. ·Nagge. ••..• 
Pecho ...•........... Sh.imsea ............ ,. Ek-keuuck .. Ecksaroa,. 
Piern Kleash •.... K . t . K. . .• : . . , , ' . • . i. 

, a. • · · • Kione.. • . • . ea e ... ,'. . · ~ºª}~~ .. ~,. K1na~-auek .. ~:;'O, .. . 
Uno · ' Tar~d e , ".d 

1 
.' k, 

1 
• Atfosek':: .• •:·Attúset ... . 

..•••••• •·,. ••• • • ..... a ·~•.o.·OV~!)a r•• Attó ekt:, A.ttóíset· D . ' . . . •· ,_. .... , '.. U9, ...... . l!I ••• 
, os ...... ~ .•..•.•...• Alac ....... A)ba., .. •, ... : Arl~k_. .,..~: •.. IY!ardlu,k ... 
Tres ........ · .. ~ ..... Catrngn·. :. Pmgashock. PingaJusfr: L'• Ptngasut. •• 

.Quatro.; •••.•• , •. •. ~·: •• Sechn .• ;. ;•; SbetamH~-.r Sissamat~; .• ,-;: Sissaxtjat ... 
'Cinco ............ ; .. Chaog,' ... :óalácnJk; .. Tillimat.::: :· Teillmat.:. 

, En la mayor parte de estas. palabras, que por significar cosas de uso 
· comun son las· mejores. para que se conOzcfl. la calidad de sus respectivaa 

lenguas, se descubre alguna afinidad. ' ' ··' · J 

n~ .. LCA~TIL ~~ 
Grqenlandia ( r r 5). ':El sab~rse- ci;ertam.~pte que, 
los teutone~ ~stuviéron en dicho sigl<? en Groen~ 
landia ., y la afinidad que se encuentra entre los 
nombreSc, que en las lenguas de Nutka, Norton, 
d·e los eskimeses Y. groenlandfos, y .en: algunos dia
lectos teutónico~:~1e qa.n¡~l hi~rro, son fundamen
to grave para ~onjeturar que los teutones fué
ron los primeros que diéron noticia de~ hierro 
á los groenlandios y eskimeses, que parecen pro
venir de una misma estirpe nacional (ns), y 
que de estos americanos la habrán recibido las 
naciones de Nutka , Unalashka y Norton. _ Pon
go abax.o el nombre que se da al hierro en diez 
dialectos teutónicos ( r ). En los mas antiguos de 

( r} El hierrt1 se llama en los dialeptos ~tciaicot 

Mesogótico..... Eisarn. 
,Isen. 

Anglo-saxon , .•. ~ Isern. 
~Ire1t 

A.lemas........ Bisen. 
Flamenco • • • • • • her. 
Címbrico....... Iarn. 

Islándico. • • • • . • Iaarn. 

Dinam'arques.. • • Jern. 
Sueco. . • • • . . • • • Jern. 
G {

Earn. oto-sueco. . • • . T .,arn. 
Ingles . • . • • • . . . !ron. 

Todos estos nombres teutéS'Qicos-defhierro·provienen de 
dos palabras radicales diversas. Los nombres-Eisarn,, Isúz, 
Isern, Iser, provienen de alguna de las palabras isa, ise; 
sa, se (de las quales parecen provenir tambien los nombres 
ameticanos ~ ántes puestos, Seekeniaile, Shawik~ Shawek): 
y ~os demas nombres teutónicos provienen de. una de las 
pa~br~ radicales iar, car ; y paree~ que estas sean . de 
lengua" matriz diversa, esto es, sean de la lengua· céltica; 
pues el hierro se llama iaran, iarann en irlandes, uarn en
armórico ; y .spn dialectos,. célticos, la , lengua irlandes,c,y 1~ 
ar1;11Óric_a (~s;,a se habla en la Bretaña francesa). Jayme Sere-
11io, en el artículo Jern de su diccion:ufo Suetlzico-anglico, 
dice , que la pala.bra jern proviene del nombre íbero : 'mas 

Her'Vás. L Cdtal. zz 
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ciéron conocer el 
hierro en Amé
rica. 
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estos ., . que · s09- el mesog6tíco . y el anglo-saxon 
el . hierro' se Ua.ma: eisd~n, isen.; y estas dos pa~ 
labras parecen tener alguna afi01dad· con los nom
bres ántes puestos, que quatro naciones ameríca .. 
nas dan al hierro. Por dialecto mesogótico entien
do el lenguage que · usáron los godos , deshuido
res del imperio romano : estos estaban enla an
tigua Dacia y Mesia , en donde Ulfilas su famo
so o.hispo traduxo en su lengua vulgar la sagrada 
Escritura: y de esta traduccion existe un fragmen
to grande de los santos Evangelios, en que se 
usa la palabra eisama para significar cosa de hier
ro. 'El dialecto anglo-saxon es la lengua antigua 
de los anglo·saxones que conquistáron á Inglaterra 
sujetando á los bretones que la habitaban. Los di~ 
c~os nombres, que significan hierro en mesogó
t1co , anglo-saxon, aleman y flamenco , y los, que 
lo significan en las lenguas americanas de Nutka 
Norton , de los eskimeses, · y de los groenlandios: 
parecen tener analogía entre sí , y con el griego 
sidéros , que significa hierro. La noticia y nom
bre .de este pudiéron los te,utones l:laper recibido 
de lps ;griegos. 

La nacion Algonquina , que confina eón los 
eskimeses ( I 20), da al hierro el nombre de piua
hik : l_os araucanos: lo llaman pañilhue, y los gua
ranís cuarepo# ·: mas los···nombres pañilhue y cua
r~poN,. prjmitivam~nte sigoJficáron metal , y,'se 
aplicáron 'Ó usáwn para .. significar hierro, luego 
que los es pañoles· lo. diéron á. conocer á- los atau~ 
canos y guaranís,, Lo inísmo parece.·qüe podrá 

los íberos,{:hº•.'es.?. toi c~ntabros ó bascuences) al· '.hierro 
ibm:in burni. (bur:iia luerro-el), y al herrero arotz· (arot:z.1 
herr7ro-el); y qmzá de arotz provienen los nombres célti-
cos Mr an, uar J y los teutónicos iarn, jern ~ earii, &,e, 
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decirse de 1~. l1~~bra ~lgonquina piuahik. 
Las nactoaes americanas de Nutka l.lnalasb

ka y N~r~0n esta~ :n situacion en que ~odian ha
ber rec1b1do noticia del hierro de las naciones 
asiáticas. que tieQeq, en fren1e , esto es , de las 
k.uriles · y korfttf!'itl.f: que conocen el hierro; mas los 
nomb_res , . quq,: estas naciones dan al hierro , son 
tan d1 vewsos ( I) de 10s que usan las dichas nacio
nes ,aroericánah qq.e parece no haber dado á es-
tas tal .. no:ticia las asiáticas. . 

Las ~odcias ,. ~ue oportuaamente acabo de dar 
sobre el .couq,::imieato del hierro entre algunas 
naciones americanas , no s:e crean inútiles , ya 
que los críticos modernos , faltos quizá de dicbas 
noticias , han hecho y hacen muchas observacio
nes sobre la ignorancia total que del -hierro su
ponen en to~ai~. 1a.s naGiones americana$. 

1 I 5 Habiendo tratado de las lenguas de la parte 
occidental de la América septentrional, debo aho
r.a discurrir acerca de las lenguas de la parte orien
tal; mas en este discurso procederé con método 
co~trai:Jo ... J!l: •. <!~~ he observado hasta ahora; pues 
habiendo , trát!aao de las lenguas americanas , em
pezando desde el estrecho de Magallanes , ó des
de la extr~.~W:,32!~it,rJlae ~~rica , hasta la ex
tremidad mas boreat,, ·ahora recorriendo las len
guas de la parte oriental de la América septen
trional empezaré mi observacion desde su extre-o, 
mirlad .•mas boreal~ y· seguiré ácia el austro has
ta el golfo mexicano , en que estan las islas An-· 
tillas, qe cuyf,ls lengu~§ Jz),e tratado ya (47). 

( 1) El hierro 'se 'ffamá. kaamí por- los kuriles, pilgunten' 
por los koriacos, wat1th por los koria_co~ de Kamtch:1tca, y 
1-rr.,ilaval por los koriacos de Karaga , isla poco le1ana de 
Kamtchatca. 

zz z 
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~m piezo pues mis observaciones por la Groen. 
land1a, cuya ex_tremidad septentrional hasta aho
ra ~s desconocida (no obstante de haberse des
cub1e!to hasta mas allá del grado 75 de lati• 
tud) ·, y ,cuya · punta austral acaba cerca del 
grado 60 ,. ,en frente de la bahía de Hudson. 
La parte éo,nocida de Groenlandia se extiende 
á lo ménos por 20 grados : por lo que con ra
·zon se· lee· en . la crónica .antigua de Dinamar
ca , qu~ __ la ,?roenlandfa: es c_ien v~ces mayor 
que e~ -pais , · ·que en ella dommaban los norue
gos ',:p~r ;quienes se 'poseia en el· año 834. Esta 
do:mmacion, consta de un diploma imperial de 
Ludovico Pio dado en dicho año, y de un bre
ve del .P!Pª :Gre~orio IV , que erige la iglesia 
metropohtana de• ·Hamburgo , y nombra la Is
landia , la Groenlandia , y otros paises que su..; 
jetaba á su jurisdiccion ( 1 ). En la crónica ó re
lacion de la Groenlandia , que· se lee en los via
ges al norte publicados por Perefra , se notan al
gunas noticias geográficas y de historia eclesiás
tica- relativas á los tiempos en que eran señores 
de ellá los noruegos : y de tales noticias se infie
re, que en Groenlandia era bien conocida la len
gua teutónica ( que hablan los islandeses y los no
ruegos) ; pues en ella hallo claramente el· orígen 
de' muchos nombres , que en: la dicha relacion 
se ·Citaem · · · 
· , Eri".está se leen entre otros muchos nombres 

los_, siguientes : Groen/ande , esto es , tierra verde; 
ravenisfi0rd, estó-es:, puerto de>cuervos ; • sneeftel, 
esto es, montaña de nieve; sandstafm, nombre 
4t.1!lJ~a. play~_,: (JU(!,rf, nombre .de un cabo de la 
costa Il_laríifma: huidserken, esto es, camisa blan
ca ; skreling,:es, no~bre de habitadores confinan
tes con los paises conquistados por les noruegos. 

......-
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Hallo el orígen de estos ·· nmnbr_és en el · id,iom·a 
· ·1 aunque este sea un dialecto muy al-mg es , . , · . · 1 

do del antiguo teutomco ; , pues en rng es 
ter a e· l d ( d . . .. verde-tierra se dice r.een an · , e !free_n ve~-

- de , y de Jand üerra. )·: ravéJ1sfto1·d -~1g111fica s1-
tio · aquoso de. cuervos (raven cuervo , y ford 
propiamente signifi~a ~itio que se rasa: á vado; 
de donde to ford s1gn1fica. vadear o pasa~ á va
do) : ~ineeftel ( J:!lO~ta_ña de• ni:ve )t p~o,vtene de 
s11ew •( nieve) , :y' •de field . ( ~am p6) : sandstafm 
( nombre de playa:) :sé co~pone_ de sc¡,nd are
na : huarf ( nohi~re de un promontorio ~e.· ~a 
costa marítima) proviene de huers, que s1gm
:fica señaladores ó directores· del : pasage de los 
arenques : huidserken ( noí:1bre d:. una montaña. 
altísima , la qual no muy 11npropiamente se na ... 
maria huidserken, ó · blanca' camisa •, por estar 
cubierta de nieve) en ingles se dice witshirt de 
wit blanco, y de sbirt camisa: strelingres ( nom
bre de los salvages de la Groenlandia) provie
ne de skreen (cubrir), y de ling (esp~ci~ de pes
cado),, porque el mar de la Groenlandia abun
da de este pescado. En' la· dicha relacion' se leen 
las palabras notadas , y otras semeJantes ,, que 
ciertamente · perten~irt,j ,,á, ·:1~",l,ert,gaa . de ,, los· teu""' 
tones' descuhridotes :de fa Groenlándi1á ,· y no á ,J os" 
habitadores de esta.. ,; i ·:. ' 

:· . :Estos teniari , ·y ;a~n c9~serván ; lengua parti
cular ,~ la qual se habla en la ·actualidad en Groen
landia y en la tierra de Labrador por el espa
cio gtande de 1 o grados á 1o ménos. De esta len
gua, que llamaré groenlándica , y que por tener 
algunas palabras laponas había yo erróneamente 
conjeturado ser dialecto la pánico mezclado de pa
labras teutónicas , se halla alguna noticia en la 
relacion sacada de las memorias de Roggero Cur-

Lc11gt1a groun
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tis, ·co~unicad~s á- fa. _sociedad real·de Londres 
por Barnngton, y publicadas en las transacciones 
filo~6fi~as , y en ,el volúmen. x~v de la eleccion ó 
colecc1011 de :opusculos ,interesantes impresos .en 
Milan el año I 777. '' Son tan pocos :, se dice 

en di~_pa re],iciqn , .los. qµe. hasta ahora; han gira~ 
do por ,fas partes septentr10nales de la in.mensa 
ti~1:ra de Labrador, que casi desde el estrecho · 
de Belli.rle hasta la entrada de la, bahía de HuJ .. 
son por mas de ro grados de· fa.titud no. se ha for ... 
mado a4n de ella ninguna carta :geográfica , q_ue 
dé una idea mediana siquiera de las costas. La ava. 
ricia no ha hallado aquí pasto. Yo creo ahora po
der gloriarme sin mucha vanidad de conocer me
jor que ríingun otro este vasto pais , á lo ménos
hasta los 59-grados y ro mi.nutqs de latitud, adon• 
de he llegado ( esto es , hasta el estrecho de Hud. 
so~, en frente de la punta austral de la Groenlan
dia) ..... en donde las costas estan sembrad.as. de is'."' 
las •. El est.recho · p.e Davis , de,l qµe se hst dicho 
tanto ., .. no tiene: veinte leguas de longitJ1d: .... Es
t~;1~p.aQiQ ,Jnt~~mJJtqbl~. ;; de tierra ~s incapaz de 
cultivp.:, ltls llé:inuras son aquí desconocidas:· todo 
es ;monte ó • valle ; y todo es. infructuoso ..... En un 
país. de· esta natura.le.za no hay que esperar graq\ 
~úwer:q de. habit<:1,4Qre~~:,. los¡:poco~ qúe~ ha,y\ son 
extremamente sal vages , y forf.QªQ .,e1.1,t1·e.;sí 1mismo~ 
varia,s 1t1;ibµg- ó .· .aac~ones•:, r~g,e ,,y~ V;e;U t.€:11 G<:>niinua 
guerra; Los eskimós (6 ¡e{~hneses). :seFextendi~ 
ántes por las eostas hasta·, las · .. inmedia:dones· det 
riod~ Sa,n Juan ::mas de alguqos años á esta _p~rte, 
ó á c~usa d~ la guerra de lo.s salvages montañe
ses , o por la persecucion de. los europeos , se han 
retirado ácia el norte. Los dichos montañeses son 
de color mas obscuro que el de los eskimeses, y 
de baxa estatura ; pero robustísimos, y no tienen, 

1 
t 
1 
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· 1o alguno s.ino eh la cabeza •••. ~Los e'skimes~s son 

p:obablemente originarios de la Groenla~dia, y 
:eneralmente mas pequeño~ que. lo~ europeos, 

de color chamuscado algo descolondo. En sus 
:ersonas y costumbres se asemejan mucho á los 
lapones;· Son bár~aros i~~almente que estos·~· y 
que los groenlandzos ; m1e~tras }os hu~ones , z~o-:: 
queses, escopikes y montaneses. sus vecinos no t1~
nen pelo alguno fuera de los cabellos.- Los eskz-; 

.meses tienen generalmente la cara aplastada o 
_chata , nariz corta , cabellos negros , _y manos Y 
pies pequeñísimos ..... Su lengua es la misma que Ja 
de los groenlandios; per? salvag~ corno e~,no care
ce totalmente de armoma ... Sus numt!ros: s11nples\no 

Pasan de seis · ·Y los compuestos no pasan ·de vein-., 1 . ,, 
te y uno : todos los demas es mu tltud •.. ·. · , 

r r6 Esta relacion:induc·e á1 conjeturar';quélos 
groenlandios y los eskime~es, los quales se.aseme
jan á los lapones en 1~ ~gura. y· en las cos~umbres, 
y usan palabras teutomca.s , .son descendientes de 
.la gente escítica y teut6nica , esto es , de los la
pones (474) ,y de fos noruegos é islandeses (425), 
establecidos eri Groenlandia segun las .crónicas de 
esta y de lslanda , . que se leen en !Jios,,1viagps . al 
norte. El P. Lafiteau;. ijaJhrmarct~ís~o de. las nacio
nes de la América septentrional , dice ( r) sobre 
los eskimeses: ,e E_stqs en la barba y en el color 
se asemejan.á los europeosi:Irias :que niriguna otra 
~acion a.mericana, -y tienen lengua semejante .. á la 
~i2'lca:ina ó cá.ntabra. Quizá esta'. seinejq.nza. pro
-vieme del comercio que· antiguamente tuviesen -los 
~, l, ', •:, > t.} ~ ~ . 

. : 6(· Móeurs des ·sauv·ages ameriquaíns comparés au:x: 
moeurs des premiers temps par le P, L~fi.tau de la Comp, de 
J esus. París ; 1 ?24· 1 8, <> vol. 4, En ~l vol. r. §, ~skhp:au:x, 
P· 51 • 
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vizcainos , ~ los antiguos esp~ñoles · con los eski
meses. E:I m1smó Lafiteau ad vierte (1) , que la pala
bra_ eskzmau.$· ( c_on que en frances se llaman los 
eslnmeses) prov1e_ne ~e 1~ voz eskimantsik, que 
en lengua abenaktsa s1gmfica comer crudo · y así 
comian los .eskimeses , de quienes Roggero,·Cur:-
tis citado dice : .viven , ú~icame~te de pesca. y 
de caza : hasta estos ultunos tiempos comian 
todo crudo .; y. la podr·edumbre servia algunas ve
ces de sa.lsa.'' No hay semejanza alguna entre las 
lenguas vizcaina y eskimesa: algunas palabras de 
esta serán vizcaínas por casualidad ,. ó porqQe á 
los eskimeses han pasado por. medio de alguna na'"' 
cion europea , eón que antiguamente hayan .te• 
nido comunicacion. Los eskimeses , segun Lafi
teau (2),. estan desde el grado 52 de latitud bo
·real hasta el grado 60 entre la bahía de Hudson 
y: ,,el estrecho de .BelHsle , que separa la tierra 
de Labrador de la ,isla· de Tierranueva .. 

1 r7 Casi todo lo que hasta aquí he dicho so
bre los groenlandios y eskimeses lo publiqué en la 
_edicion italiana. de· esta obra el año 1784. Yo juz
'rJUé érit6.noes:., que las noticias que he citado de 
los que: modernamente había~. escrito sobre estas 
dos. naciones , daban grave fundamento para con
jeturar que su lengua era substancialmente escíti
ca, como 1o .es la lapona , y tambien la húnga
ra : mas :habiend<? logrado. des pues ver gramáti·· 
ca y. vocabulario'· de las lenguas groenlándica y 
húngara·, é · índice largo q.e _ palabras laponas y 
:finicas (la lengua . finica ó finlándica es dialecto es.;. 
cítico) , y habiendo hecho cotejo de todas estas 
lenguas , no he., adyertido -~~nidad .alguna entre la 

1 ' • ,', 1. ' , 

',i' '\ '· .. ' 

(x) Tom. I. citado, p. p. ., 
( 2) Tom. 1. citado, p. i t. 
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oenlándica y los .dialectos escíticos; por 

¡~ng~! ~~rece que sea matriz la len~ua gro:nlán
dici que sea verdadero el sentir de R1cher, 

h tia así ( 1) : (t La lengua de los sal va ges 
q~:enl~ndios tiene una particularidad , que la hace 
~jferente de todas las det?as lenguas. No se a~e-:-

. · á la de Noruega ni á la de Islanda, m á meJa , . 
1 

A , . 
las lenguas de los que hab1t~n._en a meri~a s_ep-
tentrional. Es sumamente dificil su pronunciac1on, 
pues para pronunciad~ se aprieta la lengua cot~
tra el paladar y los dientes '. s: ~acen gest<:>s ri~ 
sibles , y se forman sonidos 101m1tables ~ mex
plicables. Se dice que esta lengua es grac1os~ por 
causa del sonido de sus voces : que es muy 1.nge
niosa y expresiva en sus frases ; y. que no _es tan 
tosca como se creía por ser de gente tan simple, 
silvestre é ignorante, co~o lo.~s ,~l_groen!~ndio. 
Las mugeres tienen un d1a~ecto, particular. Has-
ta aquí Richer. · ., . 

Si es cierto· que las mugeres de Groenlandia 
tienen lengua particulaJ ~' se debe.,rá . conjetu-. 
.,:ar 44½ ;.P,Q,,sQn de la 11ac1on Groenland1ca, mas 
de otra díversa ; y que f11éron robadas por los 
groenlandios , ó que la n'1:cion d~.,,,~!J~s J),~r es
tos fué echada .fuera de Gxoenlandia. El fen6-
meno de hablar lengua particular las mugeres de 
una nacion sucede en las de los caribes de las is
las Antillas , como ántes (47) se dixo. De este len..:. 
guage particular de las mugeres de Groenlandia 
nada dicen Woldire, que teniendo presentes la 
gramática y vocabulario de la lengua groenlán
dica , escritos por Pablo Egede , misionero dina
marqués de los groenlandios , publicó un di~cur-

(1) Histoire des terres. polaires par Mr. Rkher. Paris, 
1777, 8.0 vol. 3. En el vol. I. art. 1,§. 13. p. 34. 
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so filos6fico sobre 'cficha·· lengua ni., A .d. , 
bl · ' 1 . · ' n erson 

4:1e pu ico e_ ementos· gramaticales de ella W 1, d1re en su discurso citado pone (r) las ;1- • 
0 

:-
tes b • gmen .. 

o servaciones ., con que daré fin al pr 
d. 1 · · . esente 

e a nac10n y lengua groenlándica .. 
Los groenlandios no recibiéron de los isl _ 

d_eses su leng,~a ; porqu~ la Groenlandia y la A~~~ 
rica _septentrional füéron pobladas ántes que Is
fandrn. Esto consta claramente . porque Ind lfl 
9.ue _ el _ año 870 lle~ó _ á Island{a ,. no enco:tr~ 
en., esta. ho1:11~n~ ,. nl: muger alguna~ ni vestigio 
de hab1tacmn ., como dice Torfoo en el li
bro 1~ de la parte. n de la historía de Noruega. 
U~ s1gfo .desp9-;.s, ( est,o ~s _., ~ci~ el año '982) 
E\r~~~, R

1
uf? ·l~~v? un~ ~aloma a _Gr9enlandia, y 

en esta encontro habitadores , pnnc1palmente en 
los paises occidentale~ de ella ,· en los que al pre
sente estan las colomas dinamarquesas. Los. is-
1a;1,deses y noruegos di_éron por desprecio á los 
barba1'os: de Groenlandia el nombre de skrcelin
ger , denotand? ~11izá con este nombre , que eran 
gen;e endeble· y 1 miedpsa , i6 ·que con gran vo
ceria (esta, se llama skraal en lengua de No
~uega) acome~!an á los. navíos de los noruegos, 
oporque· frequentemente mudaban su habitacion~ 
:p_ue~ en l~ngua groenlándica la palabra koralek 
significa vida vagante. Pablo Egede en su voca
bulario groenlándico ., dice en la diccion k.oralek, 
que el gr~enla~1dio se llama koralek., y que los 
groenland10s dicen , que este nombre les. diéron 
los christianos que antiguamente fuéron á su tier
ra. Quizá este nombre koralek es la palabra skrce-

(r) S~riptorum a societate· Hafnfensi, &,c. pars secun
da. Hafn1x, ,1746, 4.0 Mr. Wold1re lYlelema de lingua 
groeniandica., p. 140. 
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linger mal· pronunciada por los• groenlandios ! que 
en su idioma no tienen palabras ,,que empiecen 
con tres consonantes , ni con dos . ., y por. esto 
habrán dexado de proimnciar la letra s , y de la 
palabra skrcelinger habrán formado el nombre ko
ralek. La lengua groenlándica se llama karalit
okausiet : la palabra okausiet significa habla 6, 
discurso., y proviene de -okak ., que significa len~ 
gua en idioma groenlándico. Los groenlandios 
quieren ser llamados koralek : y á los de su na~·. 
don llaman innuk , que significa hombre. Leif, 
hijo de Erico Rufo ántes nombrado , descubrió 
en la América septentrional un pais, al que di6 
el nombre de Viinland, porque. en él habia · vi~ 
d·es silvestres ó zarzamoras , cuyo fruto tambien 
se llama viinbcer en lengua dinamarquesa. Este 
país que se descubrió ácia el -año de mil , esta
ba poblado ; y los noruegos llamáron tambien 
skrr:elinger á sus habitadores. 

En algun tiempo antiguamente se habl6 la 
lengua de los noruegos en la playa oriental de 
Groenlandia, y en parte de la occidental; por
que los. islandeses y noruegos iban freqüentemente 
á estos países. Torfeo en la página 39 cle,su Groen.,.. 
landia antigua,prueba claramente,que en la playa 
oriental hubo ciento y noventa vongden , y que 
en la occidental hubo noventa vongden : este nom
bre á lo ménos significa familia. Aunque ya hace 
casi quatrocientos años que los noruegos habitáron 
entre los groenlandios , entre estos a pénas se en ... 
cuentra rastr.o al~uno de la lengua islandesa , 6 
porq?e son muy diversas las lenguas de los groen
land1os., y de los noruegos é islandeses., ó por
q:1e los groenlandios viviéron separados., comer
ciando solamente con los islandeses y noi:uegós." 
Hasta aquí Woldire , cuyas observaciones fun-

Aaa 2 
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dadas en la historia de Torfeo ' nos· dicen .. 
los no~uegos en el año 870 halláron despobl~diu: 
Islandia , desde donde pasáron en el siglo sig · 
te á Groenlandia , de la que como ántesu (ien.· .. 

• • i • ' II 
se ~dvirt10 , habia ya noticia en el año 8 . ~l 
c~e1ble que los europeos á lo ménos de~d~ el 
ano_ 80,0 empezár?n á conocer la América. ·La 
nacton Groenlánd1ca parece haber sido l·a . · . . pn-
mera americana que conoc1éron los europeos : la 
leng_ua de ella , '?º~no se ha dicho , es totalme11-

te diversa de los 1d1omas europeos en las palabras 
y en el artificio g~amatical; por lo que paree; 
que. los groenland10s ., como tambien todas las 
nacwnes de la América septentrional , pasáron á 
esta desde Asia por el estrecho de Anian. · 

118 Despues de haber discurrido acerca de la 
l1;ngua de Groenlandia, segun el .órden geográfico., 
s1guese tratar de las lenguas , que se hablan en 
la . ~r.a~ extension de paises que hay entre el ria 
M1s1S1p1 ~ la costa oriental de América, en cu
yo . espacio . se contienen el Canadá , la Caroli
na,. la \7:irginia y 'otros paises. En toda esta ex:
~ens1:0'ft ,,3Jas ~1enguas ,mas .universales son la huro
na y la algonquina. 

La lengua de los hurones ( r), dice su misio
nero Rasl.es , es la principal lengua de los sal va
ges ; y s1 se llega á saber , en ménos de tres 
meses uno se hará entender de cinco naciones 
Iroqueses. La dicha .lengua es la mas magestoo
sa y la mas dificil de las lenguas de los bárba
ros , y esta dificultad proviene no solamente de 

( I) . Lettres ediffantes , et curíeuses écrites des missions 
é;ra~1geres par q~elques missionaires jesuites , Recueil xxn.i. 
Iaris, 173 8, 8. p. 213. Carta del P. Sebastian Rasles es
crita el año 1723. 
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sus acentos guturale~, _mas tambi~n de 1a. diver
sidad de sus pronunc1ac1ones; pue~ muchas veces 
dos palabras c~mp:1esta~ de las m1s~nas v~ces_ra
dicales tienen s1gnificac10nes totalm~nte d1vers:s-• 
El p. Chauroont ., que ha estado cm cuenta ª1:ºs 
entre los hurones , ha compuesto una gramát~ca 
hurona , que es muy útil para los que llegan de 
nuevo-á esta mision. No obstante esta ., ayuda 1:1-n 
misionero no es feliz, sino quando co0: ella, des
pues del trabajo de diez años , se ex~llca elegan
temente en dicha lengua. Ca~a na~1on bárbara 
tiene su lengua particular : ast la tienen los ak
naquis., los h?trones, los _iro~ueses ,. los algonqu~~ 
nos los illinoises ,. los miamis , &c .. No hay h
bro' alguno para aprenderlas , y aunque hu_biera 
muchos , estos serian inútiles. El uso p~áctico es 
el maestro uoico que puede enseñaf. Por haber 
trabajado yo en quatrn mis!ones difere_ntes, que 
son de las naciones Ahnaqiti , Algonquina ·, J-Ju.,.. 
rona é IUinesa, y necesitado, aprendeP sus len..; 

guas te, daré un ensayo de ellas ,· para que ' . . . ,, H 
conozca~ la poca afimd~d que u:enen. • as-
ta aquf Rasles ,. cuyo ensayo de las quatr~ 
lenguas dichas puse en el numero 3 I 2 de, m1 
obra italiana intitulada:. En.r,qyo práctico- de las 
lenguas. 

Cárdenas en el año r668' de· su ensayo cro-
nológico para la historia de la Florida.,. da no
ticia particular de cinco naciones diferentes de 
hurones en el Canadá : te El terror de las ar
mas francesas, dice ( I) , tenia á los, indios pa
cíficos., mas que la ratificacion de las paces con
seguidas. Tanta quietud en los bárba:ros dió mo-

(1), Cárdenas, Ensayo cronológit:o, &c. (47},año 1668,. 

P· 225. 
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tivo á los del· seminario de. Monte~real á en • 
· · á 1 • . · v1ar lntswn os iroqueses, que habitaban al norte 

de J.a l:~una de Frontenac , y á los PP. de la 
(;ompa_ma á restablecer las que tenian en las cin
c? naciones Iroquesas. El P~ Pieron fué á la na
c10n de los aguieres. El P. Cathial á los oiougo• 
venes. El P. Garnier á los omontagueses. El P .. Bru
yes á los ounejistes ; y el P. Fiemin á los sou
nontruanes ; varones todos de gran zelo y reli
gion , y que se viéron precisados á plantar nue
vamente la fe en los mismos sitios que ántes, por 
no haber hallado en ellos rastro de christianis
mo , que ántes habian procurado introducir: pues 
los indios hurones é iroqueses christianos , que 
habian escapado de la furia de los indios alborota
dos , estaban retirados en Quebec y Monte-real.'' 
Hasta aquí Cárdenas , á cuya relacion sobre la 
V.ariedad de naciones añadiré la que otro autor, 

,contemporáneo de Cárdenas, publicó sobre la di
versidad de len guas y naciones del Canadá y de 
los paises circunvecinos. 

Este autor es J oseph Lafiteau, que fué misio
nero en el Canadá , é instruido para las misio
nes , como él confiesa ( 1), por el jesuita Julian 
Garnier, que por mas de sesenta años había es~ 
tado en las misiones del Canadá , y sabia bastan
te bien la lengua algonquina ., y perfectamente la. 
hurona , y los cinco dialectos llamados iroqueses, 
al último de su obra citada consagra un breve 
discurso á. las lenguas americanas , y hablan• 
do en él de las mas universales en los paises, 
que entónces eran de los franceses é ingleses ,'di
ce ( r) : te: En la América septentrional todas las 

(r) Tom. r. de su obra citada, p. 2. 

(2) Tom. 1v. de su obra citada, discurso último, p. 184. 
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. de las naciones que la habitan ' si se ex
lenguas 1 . d. os sioux y algunos otros que no 
ceptuan os ;!1 1 y que e;tan mas allá del rio Mi-

Lengua sioux 
desconocida. 

c?~o~emos :J:c'en á dos. lenguas. matrices ' que 
s!Slpl ' se r. la hurona~ Estas tienen tantos 
s~n algonquina ias. son las naciones particulares. 
dialectos , q uan z · · buro · 
Quando digo que las lenguas a gonquma_): . ,: 
na son las matrices' hablo .segun 1a ºP.101?1~:· (t~ 

·. porque e. ntre ta. nto ... nu.' rne .. ro :de leng··· ·ua··· sJ,..que mun, · · · . . d"fi ·1 :·· 1por no 
entre sí tiene11 gran. relac1?n., e_s. 1 .. c1 , ,:: : . . . -
decir que es imposible ' d1s~ermr ~as lenguas- pn 
mitivas. de las que son sus dialectos.. . . 

I 19 Aunque ya no hay apén~s ,mas·, md1os: 
·propiamente algonquinos ·qt~e. los .. zraqueses .' no 
obstante., la lengua algo'.nquzn~~ es la mas, u.n! ver--
sal ' y se . habla .. por-Jgra~ ~umero de-ffi nacwn~,s 
desde el rio de. San borenzo. hasta el ,de M1-

Universalidad de 
b lengua algon
'luina. 

sisi pí.. - ... . d .. 
La lengua hurona antiguamente. se :xten 1_a 

mucho .. El p .. de Brebeuf contaba casr tremta mil 
personas huronas· en las, veinte poblacione~ de es
ta nacion:. ademas de, estas personas. habia doce 
naciones sedentarias y grandes. que hablab~_n la 
lengua hurona,. La mayor parte de· estas. 1:ac10nes 
no existe ya, los iroqueses: las han destruido:, Los 
verdaderos hurones al presente· se· han reducido á 
la pequeña mision de Loreto (que.está _ce.re~: de 
la ciudad de Quebec , en la que· el chr1stmmsm~ 
florece con edificacion de todos los franceses) ; a 
la nacion de los Tionn0nantes que estan en el es
trecho , y á otra nacion grande_ , _q~e se ha re
fügiado á la. Carolina .. En l_a V: 1rgm1a ha y t~m
bien algunas miserables rell9:mas ~e· una nac10n,, 
que los iroqueses llaman etatz-:-onaue ,, esto es , que 
hablan lengua comun á ~llos. ]uzg~ que esta na
don es la que en las antiguas relac1ones france-

Naciones Huro
nas .. 

Hurones en h 
Carolina y <.:n b 
Virginia. 
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sas se llamaba Ahnouchiquois .... Juzgo· asimismo 
que en la Nueva-Zembla (1) hay algun puebl' 
que . habla l~ngua hurona. En la primera co~ 
l~cc10n_ de v1ages al ~orte se lee : c:r Que. la cr6-
mca _d1na1:1arquesa dice , que tres salvages ue 
un ptlo~o rngles babia llevado desde el estre¿ho 
de Dav1s á Copenhague , hablaban tan acelera ... 
. el.amente , 6 por mejor decir , pronunciaban tan 
,c;oufus~mente , que _·solo se pudiéron distinguir 
estas, palabras oka. mdecha , cuya significacion 
no, se ha sabido jamas.'' Y o creo descubrir en 
estas palabras el carácter de la lengua huro:
na .... """ _puede ser , que en lugar de oka inde
cha , d1x~sen taotendecha, que significa que co-
sa es -esto ..... - . _ 

Las cfo.co. irnGiones Iroquesas usan cinco dia
lectos de la len.gua hurona, casi tan di versos en
tre sí, como lo son las lenguas francesa espa-
ñola é italiana.... ' 

La lengua hurona ~s noble, magestuosa, y 
mas re~ul~r q~e los dialectos de los iroqueses. Su 
pronunc1ac10n es tosca y muy gutural · y su acen-
to es dificil de a prender.... ' 

(r) Zetnhla es nombre ilírico, que significa tierra pues 
esta se dice zernglia en leno-ua dalmata zmze en la boema 

. . l 1 ° ' , .zzen~1'!'- en .ª po a.ca , ze1?zla en dialecto de Moscovia, y 
ze"mva. ~°: dialecto de Rusia; y todos estos idiomas son dia-

\ lect?s il1r1cos. Uno de estos debia hablar el que dió el nom• 
brc a la zembla. La zembla,como se dice en la obra que al fin 
de esta nota se citará, está desierta, y á ella solamente van los 
samoyedos á pescar ó cazar desde Mayo hasta el invierno; y 
en es,te tal v~z suelen quedar algunos que no han podido vol
ver a sus pa1ses. Los samoyedos usan algunas palabras lapo
nas, y hablan un dialecto tártaro. Véase Histoire des terres 
pobires par Mr. Richer. Paris, 1777 , 8.0 vol. 3. En el 
vol. r. art. 4. p. 85. · 

Tlt-Al'~' I. CAP. VII. §7:7 
La lengua ~e los iroqu_eses onn.on~ague•es la que 

mas se acerca á la le_ngu~ hurona ·por su pro\" 
nunciacion y sus termmac1ones ; y por esto se 
estima mas que las otras lenguas. En_ la pronun• 
ciacion hacen una especie de cadencia y de sal
tillo. que no desagradan. 
. La lengua de los iroqueses agnies es muy sua
ve, y ménos &utural, pues casi ~odas sus aspira-
ciones son deltcadas y. poco sensibles. · 

La lengua omneiout parece ser dial~cto de la 
agnie , y los que la usan , afectan delicadeza en 
hablarla; y para hacerla mas suave, mudan la r 
en l, y truncan la mitad de las palabras ., por 
lo que es necesario adivinar la última sílaba de 
ellas. Esta delicadeza-afectada es desagradable, 
como tambien el tono que ellos dan como de cosa 
algo espiritual. · · · . · · ··::, 

Las lenguas geioguena y tsonnontouana son tos~ 
cas , y principalmente la segunda ; por lo que los 
iroqueses hacen burla de ,los que la hablan , y 
dicen ,. que hablan mal : y los franceses los· na ... 
man campesinos; no obstante, el P. De..,;Charheil, 
que aprendi6 la lengua de estos despues de ha
ber exercitado mucho la hurona y las demas iro .... 
quesas , halla , que de todas estas sea la· mas enér-:
gica y abundante la tsonnontouana .... 

La mayor parte de las naciones orientales, 
aunque usan lenguas muy diversas, muestran ,un 
mismo: carácter , modo de pensar , y. manera ,·de 
explicarse. El Baron de la Hontan , que al:fin de 
iUS memorias ha puesto un diccionario huron, que 
tiene cincuenta palabras.·, altera, la mayor. parte 
de estas~ .... su especie· de diccionario algonquino, 
aunque mas largo., no es mas exacto.'' Hasta aqút 
Lafiteau , misionero del Canadá , y gran liter.ato,' 
como lo demuestra su obra citada. 

Hwvás. I. Catal. Bbb 

Dialectos huro
nes: 
Onuontague. 

Agnie . 

Omneiout. 

Geioguena. 
Tsonnontoua11~. 
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,120 Hontan, ántes nombrado, que el año 168
3 fue al Canadá., y en él se detuvo algunos años 

publicó su viage , en el que tuvo la curiosidad d; 
pone.r índices· de palabras huronas y algonquinas 
como ántes se insinuó , y de notar las nacione; 
y los países en que se usaban varios dialectos de 
estas -lenguas. El jesuita Charlevoix en ~l trata
do intitulado : Lista de los autores del tomo n 
de su historia del Canadá , publiqdo en frances 
dice , que el índice de las naciones , formaqo po; 
Houtan, necesita fe de erratas. Si Charlevoix 1a 
hubiera puesto en su obra citada , hab:.ria hecho 
servicio á la historia de las lenguas. No dudo que 
Hontan , aunque hubiese procurado con empeño 
informarse bien de la lengua , que cada una de 
las naciones conocidas en su tiempo , hablaba , no 
obstante, no habria conseguido totalmente su fin, 
porque entónces se tenia noticia muy superficial 
de no pocas naciones ; y . por esto él se equivo
có, suponiendo que los eskimos ó eskimeses ha
blaban dialecto algonquino. Quizá la misma equi
vocacion tuvo en su poner , que hablaban este dia• 
lecto las.naciones Assimpoual, Sonkaskiton, Ouad• 
/Jaton , Atintoñ ., y Clistina ó Christonou , que 
pone al norte del Misisipí , y al rededor del la .. 
go llamado Superior ( que comunica con el lago 
Hüron )', y de la bahía de Hudson, cuyo centro 
estLf 60 grados de latitud boreal", y á ~90 de 
long.itud. Hontan nombró las naciones que estan 
al rededor del lago de Frontenac , y de la len
gua de ellas solamente dixo que no era algon ... 
quina : mas se sabe que son iroqueses ó dialectos 
hurones fas lenguas de estas naciones. Las corree~ 
ciones ·que he indicado , con las de algunos nom
bres de naciones., algo alterados por Hontan., .las 
he hecho en el índice 1 que este pone de naciones 

, ,r~A:ir. 1, C'Á~•·· Vll-, 3'1'~ 
C d, y de otros paises confinantes -to~ 

del . ªrºª s:g~n esta-s correcciones Io , pongo. ag_m. 
eMste · .. re en el artículo Canadá de'· su d1cc10-

artm1e . d. h / d. publica 
nario geográfico reproduxo lC o in ice., "". 
do ( 1) por Hontan. 

( 
1

) ..Memoires de 1, Amérique septentrioaale, ou 1a suite 
des voyages de Mr. le Baron de ta Honta11' . t~e second. 

A d n 170 ( s ºs '18. El tomo l1o se mt1tula: Vo-mster ar , , , • • J • · • .• 
· yage ¿11 Baron de la. ontan dans l Amérique septeu ..... 

trionale. 

nbb 2 
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Catálogo y situacion de las naciones que hablan 
• dialec'tos algonquinos y hurones. · 

·' 

Los nombres de los dialectos s.on los mismos q 
los de las naciones. · ue 

·Situación· de 'tas 

naciones. 

En la Acadia en
tre los grados 43 
y 46 de latitud bo~ 
real ., y 3 II y 3 16 
de longitud. 

En las riberas del 
rio S. Lorenzo ( que 
sale del lago Fron
teriac á 44 grados 
de latitud boreal, 
y desemboca á 49 
grados de latitud) 
basta la ciudad de 
Mont-real, que es 
una de las islas que 
forma el río S. Lo
xenzo. 

·Lenguas. "' 

Dialectos algonquinos. 
• -• r ' 

Abenaki. 
Mikemac. 
Caniba. 
Mahingan. 
Openango. 
Soccoki. 
Etechemin. 
Pa pin~chos. 
Montañes. 
Gaspesien. 
Abenaki de 
Sciller. 
Algonquino. 

Dialectos hurones 
I • o iroqueses. 

Agniez de 
San Luis. 
Hurona de 
Loreto. 
Iroquesa de la 
montaña de 
Mont-real. 

· TRAT. I. CAP. VII, 

Situacion de las 

naciones. 

Al rededor del la
go Huron ., cuyo 
centro está·. á 45 
grados de latitud 
boreal, y á los 295 
de longitud. El la
go Huron comuni~ 
ca éon los lagos 
llamados Superior, 
Meclugan y Erie. 

Entre el.· rió Misi
si pí y los lagos Mi
chigan ( que comu
nica con el lago 
Huron, y,:es orien-

. ,. tal re~pecto de es
te), y el lago Erie 
que , está á los 4r 
grados de latitud 
boreal., y á los 296 
de longitud. 

En los · contornos 
del lago Fronte
nac, llamado tam .. 
bien Ontario y Ca-
tarakui. 

1 

Algo léjos de dicho 
lago. Frontenac. 

Lenguas. 

Dittlectos algonquinos. 

Outaoua. 
Nocke. 
Missisague. 
Attikamek. 
Outechipoue. 

Dialecto buron. 
Este se habla por 
una nacion iroquesa 
sobre el lago Huron. 

Dialectos ,ilgonquinos. 
Ilinesa•· de· 
Chegakou. 
Oumami. 
Makoüten. 
Kikapoü. 
Oi.itagami .. 
Malomimi .. 
Pouteoüatami. 
Ojatinon. 
Saki. 

Dialectos hurones. 
Tsonnontoüan. 
Geioguen. 
Onnontague. 
Onnonyoute. 
Agnie. \ 
Onnoyeute. 
Agnie. 



Lenguas di1Jer
s as de la Flo-

{ ridca 
aoque. 

H:me. 
Chorruto. 
Doguene. 

Sltuacion de las 

naciones. 

En las cercanías 
del rio Outouas á 
46 grados de lati-
tud boreal, y á 300 

de longitud. 

Lenguas. 
Dialectos algonquinos 

, b • o urones •. 

Tabitibi. 
Monzoni. 
Machakandibi. 
Nopemen de 
Achirini. 
Nepisirini. 
Temiskamink. 

r22 En los inmensos paises que se extienden 
desde el Canadá hasta el golfo mexicano ácia 
tl SU:r ·, y se comprehenden baxo los nombres 
de la Luisiana y Florida, hay muchas nacfunes, 
de cuyas. lenguas no : se tiene el conocimiento 
que se pocl. ia esperar de las noticias de los mtt .. 
chos que. las han visto y tratado. La Luisiana 
se di vide ~n alta y baxa : la alta ., que se llama 
tambien ühio y Luisiana inglesa , es pais medi-
terráneo .que por la parte del norte confina con 
el Canadá, por la parte del oriente con las pro
vincias unjdas americanas , y por la parte del 
sur con la Luisiana y 'Con. la Florida. La Luisia
na baxa confina por el sur con. el golfo mexi
cano, por. occidente con la Nueva-España, y 
por el oriente ·con la Florida, la qual al oriente 
tiene el mar océano, y al ·sur el dicho golfo me
xicano. Yo conjeturo que en la Luisiana alta, y 
en algunos paises septentrionales de la baxa, se 
hablan,, dialectos algonquinos .y hurones , porque 
en el primer descubrimiento que los frances hi
ciéron de las naciones Luisianas el año 1673 
( des pues que se habian hecho. porJos es.pañales), 

~ 
¡ 

1 

' j 1 
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viá-ron al -jesuita P. Marquet, intelige~te en el 

1~ron y algonquino, para observar las ~1chas na?' 
dones. Domina toda vía . en muchos pa1ses de ~as 
Luisianas, principalmente .. de la ba~a, la lengua 
.apalachina, que como des pues se ·d~r~,' es la mas 
universal de la Florida. Por esta v1aJo 6 est1:,vo 
girando (1) nueve 6 diez años Alvaro Nunez 
Cabeza de Baca ( nieto de Pedro de Vera que 
ganó á Canaria), con Alvar Nuñez, Alonso del 
Castillo Andres Dorantes , y un negro llamado 
·Esteban', y segun su relacion qlle he leido cita'"" 
da, parece ser lenguas algo . diferentes_ las qu(;! 
cito al márgen. Aunque en dicha relac10n no ~e 
rlice que las dichas lenguas sean totalmente di
versas , 6 dialectos de una 6 mas lenguas , se 
puede conjeturar que casi todas elll,1S sean dia
lectos de la lengua apalachina, pues la grande 
alianza que entre varias naciones de la Florida 
y de la Luisiana baxa se suele hacer contra los 
europeos , indica ser de un mismo idioma las na
·cíones aliadas. Por lo que no ~s inverosímil que 
tengan afinidad .con la leng.ua .general de la Flo,
ric,\a 4ls lenguas :de dos. naciones grandes , lla..
madas Chata y Kricbo, y las de sus .,trihus lla~ 
madas Tonika, :lasü, Chanchüma? Alibamü, Ta .. 
Japü; ó .que sean dialectos carih~s las lenguas de 
algunas de estas . naciones , y de las demas que 
habitan entre la Florida y Nueva..-España. En 

-algunas relaciones se lee que la nacion Natche 
habla un dialecto apalachino ; si esto es cierto, 
se puede conjeturar que tambien lo hablen las 
naciones Akansa, Osage., Panis, Kanse y P,i ... 
duka ., que segun el órden con que han sido nozn ... 

(1) 9árdenas: Ensayo Cronol6gico, &c. (47): año 1528 .. 
p. 10, ano 1536. p. l], • .. 

Mcndica. 
Quexene. 
Guaiconc. 
lgunc. 
Atayo. 
Acubadao. 
Quitole. 
Avav~u-e. 
Maliacone. 
Cut~ikhiche. 
Suso!a. 
Como. 
Camol<.:. 

Chntn. 
Kricho. 

.Akansa. 
Osa~c. 
J.>:tnis. 
K~nsc. 
J>aduk.a. 



Varias provin
cias de la Flori
do., en las que se 
ho.bh la lengua 
apalachina. 
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bradas , se· extienden de sur á norter, y· comer-
cian con la Natche. . 

123 A las noticias que acabo de dar sobre 
las lenguas de la Luisiana y de la Florida y 
que puse en la edicion italiana de esta obra 
añado las siguientes observaciones. Parece que 1; 
l~ngua apalachina sea la matriz de los muchos 
d1a~ectos que se hablan en la Florida. De la his
toria que del Adelantado de esta Hernando de 
Soto esc_ribió_ el lt~ca_ Garcilaso de la Vega (r), -
parece mfenrse que los españoles por medio de 
Juan Ortiz, que habia sido esclavo del cacique 
~irr!hiqua, habláron á las naciones de las pro .. 
vmc1as de Mucozo, Acuera, Ocali , Osachile 
Apalache, Altapaha, Achalaque, Cofa, Cofa~ 
qui, Cofachiqui, Guaxule, !chiaba, Coza, Tras
caluza, Chisca,. Casquin y Quiguate. Desde es
ta provincia pasáron los españoles sucesivamen
te por las provincias de Tula (cuyos naturales 
se desfiguran horriblemente la cabeza, y son fe .. 
roces), de Utiangüe, Naguatax, Guasane, de 
siete .. provincias , ,.cuyos nombres .no se saben~ 
de Guachoya, Anilco , Auche y Aminoya; y 
parece que para entender las lenguas de estas 
provincias sirviéron los intérpretes que habian 
servido en las provincias antecedentes, pues. el 
··historiador dice. que los españoles habláron á los 
caciques de casi todas las provincias nombradas, 
,y no advierte qúe hubiese falta de intérpretes, 
ó de inteligencia de alguna lengua nueva. Las 
costumbres religiosas de las naciones de dichas 
provincias eran no poco semejantes. Es pues ve
:rosimiLqu_e en dichas provincias se hablen dia-
lectos de la lengua apalachina. · 

(r) La Fl~rida del Inca, &c. {47). 

• 
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·R 'her.ort en su historia dé las islas Antillas ,. oc v - · · 'b 1 · 
d a· a un largo capítulo. á. los can es y apa.a-cti:is de la Florida' y valiéndose de las mem{)• 
. ~ de Bristok y de Eduardo de Graeves .,_ que 

f
rl~:> comandantes; de · naves · qtte . estuv1érnn 
ueron . . \.. e • A ¡ 

e la; Florida;,.,_ die.e ~1 )·: t La nac1011 pa a-ctna ;;@,cilpa. v~da:~r .provincias, y está en la c~
dena '.d~. Jaf montañas llamadas Apalates. Seis 
son $JI·S provincias, que reconocen como á so
b~n.<t. de. Apalache á un' xefe_.que se llama pa
racousiú,. y se llaman Bemartn , Amana ., . Ma ... 
tique (llamada Theomi. par .los apalachmos )., 
Schama, Meraco y Apalate 6 Apalache ...... Los 
apa!achinos _ ( 2) Juzgan que ellos son los prime
ros pobladores de América., y que descienden 
de la luna, ó que han nacido de esta ( como 1? 
creian tambieo. los,,arGades), y, de.J1aber exi·st1-..,. 
do iru.nediatamente desp:U.es que· existió la tierra. 
Ellos no saben desde que· parte pasáron á. la. 
Florüia: parece. que fuéron echados fL\e.ra por los 
tár~ros de :Asia .~en.1 el. estrecho .de: fa América, 
<;Qn" ~~t~ ,

1 
·c¡µe se llama de Ariia;1 • . Los q~e n,as: 

Sf.!, han. infürmado,~:sobre fos habitantes de Amé
rica, y los ingleses juiciosos df! la Vlrg~nia , y 
de l~.Nueva.-Inglaterrn\f.J.uzg.a:tJ que. los pobla...; 
dores de América .. descie11de~1 de. lo,$ , , t~rt~rios; 
porque los a'tneticanos en su .color.,·. facciones 
ge car::i., pos~ura de cuerpo,· cabellos;, y patd ... 
cul~rmente en los ojos, son semejantes á Jos mas 
toscos tártaros del Asia, vecinos á América. Juz; .. 
gcl.n que .hay uniformidad e~ su lengua, gobie{
no, costumbres ..... yo dexo esta disputa' sin de ... 

.. (r) Róchefort: Histoire naturelle et mora.le des isles 
Antilles, &c. (4,7) Capit. 8. art. x. p. 374. 

( 2) · Artículo 4:· p. 393. . · 
Hervás. L Catal. ccc 

.lJiidccf os ,iprt,• 
l,ichinos 

lk:m:irin,-.. 
J\. m :rn :1. 
Mariq 1H.!, ,; 

T!tt..:utui. 
Scham:t ., y 
M.c.mu::n. 



Familias caribes 
entr~ los apala
chiMs. 

Na dones ca- · 
ribes. 
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b~na un ,,,semituirl:(j): de niñGYS Ele ¼a ¡Florida' p~ral 
ias:w-·uir~es ~\istianam:eBte, y ,v~lers;@' d~·~etllos: ~Dl 

1 ... ""'1nsy¡~ .. ,:,1tlion de su nao.fon •. • .. E. -st.a ind .. u:stna .. se:rt.a·. ·ª ~ ··· · ~-. 1 1·· • l m-o mas eficaz Pª!.ª'1!Sh1JlM11,l•_ el)· a re 1rg1on 
e "" Ll' . . • .·.¡. 1 ·· ·· , · . · ""'"'4 ·"- -'ffl,,I¡~ Des , i,ali9ouit6lll~Q Cl V~ : ~· J/ta.etpnes'¡ ,u:ze!Bl;la.1~.•;,;' • .. 
~aes., .de var1~~ :í11ffl~to~es ,.e,1ru~éUoo~ · .. d~ gesui,m~ _ 
68;~'.iadtas &-c1:la Flcw1<1a,,,r,nee~1iáod0s:, ·em esta .ma-:-
y9~11n1ti@J;Jjle~e" de, misi~nes' lfjt~ afio,\ 1Jffi9s ,~legároa:, 
dicei;: .. }0Cárdenas_-,etta<to~,,á.::la!:FlE>nd~:~~~ ~e-• 
~s1if!!~• ·• iE,h~ci&G@ ~!!,~1a6!de1Ilps•lcfias ~•.~
Fr. ,:,Ji1181J1idflco:: iPa~,~ ai;, ,qu:e~: iJí~éridosE:Mi€n'l'pl.61.'io 
08nt•l grallilz~·ºia; .:é(tp las ~iG .. ,.:¿~:~9ll1t}~. ~,1:ln!@~ 
joc •iMia)iel, a&o 1..,~'8.. :f.m:s. :iiJMS!Í!lfifn.t.&~: friatü~ea~ 
DOS' '&e •estaibleci:éron .·en Sá11 y')l\g~tta;¿;· .:~ntaiJ?Ae-4 
na ¡Ji,, :ea; sii,os )?ais,es ea que ·esta·bao }C)s jesiii:a,; 
y porque 1:da:"eSt0·s. p~is:s,,·-~~ la 11~~~ªª,'.1~~Jl~i~ 
cho l!at<3a~bk~ tilJJtiiJllm•,~e1; rlli#litlj_ffltillttf .,1,j::ffl1 

~
1t1a 

qui~:, ,.:&. átdp;ri.lJli6: gramátilda:,; 1V~$ft tinh1.rit@Pf"~re·s 
catecism::Ets y• otros :libros\devotos,,,,.s:e•·infiere•:q,;¡e 
las.. 1eag«as, apalaahina y: 'lf:llmtquana seam \lílili: mis! 

. mo1,. ,~t :s:oló·: idioma. Y0 ,solameate ... he ·vrs:to w. cm-. 
t~tj§~· r~e~e de Pareja, y en las licencias pa., 
ra iril.'1 .5s~f,'1,tcr•,1Rt)lttd:'et cte:l?os libros que ha .. 
bia iinpre.so' en. tumuquano •. ~ !'u1u~t¡~~,~~''ijJ!J''"¡;f;!!: 
denas, va.~:las .:Y~ees,~~~wlt•-~ai,_,.ll;rs:ta a~l pre• 
sidio de San Agus,tin treinta .leguas;, ·y Ap,1J,/ache 
dista oche1n ta leguas. , ·· 

.Ea el dicho catecismo dice sa autor ( 4}': 
"Acerca. ·.del parentesco de cen:saoguinidaGt bie,a 

( 1) fá~te:nas .. Aii" 169 J· -~ I 617. 
{2c) . ~ :1628. p. 19 J· , 

. (3) . . Catecisrno en lengua tnmuquana. ••... pm.: el· :p·. Fr,. 
F;a11cisco Pareja, religioso de San Francisco. México, 1627~;. 
B.0·.·val. 2. . "';¡ 

( 4} En fa segunda parte y vatú:mett · del · aateoistn& ,d.., 
do' kojas 36 rJ Yr· . . 
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le· g~~rdán ~ · pqrque estos naturales 'tenian en su 
gentilidad que el' ·casarse con tal pariente 
·que ~uese muy lejano , se morian , y hast; ª~i
en dia no se casan los de un · linage .. aun ue y 
l:s· ha 'persuadido ; pero el de afinidad n\ h!~ 
c1an caso de él, pueª se. casaban con dos . t 

t b 
. é d 1 .. . , res 

Y, qua ro er~anas., .. y n · o as recibierido por mu-
ge res c9_r:r10 . iban lle~ando á edad , y con ma
dre ~li~Ja e~~a 1~ ·mismo, muerta la madre.· •. ~. 
Los· md:19.s · qu~, ~~e;11en, unas ::diferen:ci;a~ .de ·voca~ 
blos·,~:~~~;·tosoos.,:,4l:e .. •~P·>le1s;· :e1e: ·Tuoururu ,y 
Santap ~u~1a :1<4: ,Ax:.ueria·,: por pa.uticipar,. de Ja 
€{)Sta:. deH sur; :qfre .es otra lengua·., eritien'den' á 
los: :·de· Mocam_a, ,que es la lengua mas política~ 
Y, ;á los. de Tizma4ua ,· como lo he experimenta-. 
d-0 ,l ·:\1U~~ me· ·,han ; entendido pvedicándoles.." · 

1'24: . De estas' advertencias· se infiere, que en 
1~ .costa -~el sur :de ·1a Florida se ·habla lengua 
diversa de la apalachina., la qual debe ser la ca
ribe, y que_ falsamente se dice que los apalachi ... 
no~ ~o se casan sino con parientes de consa11-
gum1dad, pues ántes bien tienen horror al ca
samie.qto con estos; por lo que para distinguir 
l?~ ~rada~ de parent7s_co, y la clase de los pa• 
nent~s '! tienen 1:1uch1s1mas palabras , de las que 
e1:1 e! ~!cho. catecismo se pone un vocabulario co-

, p10_s1s1mo en lengua tumuquana. En este vocabu-. 
. lano se· ponen nombres ·de parentesco , que se 
usan por las mugeres, y son diversos de los que 
11san los hombres : y esto mismo sucede en un 
pequeño vocabulario q1;1e tengo de la lengua ca
ribe de. las isl~s Antillas. La costumbre que los 
apalachmos teman de casarse con dos y tres her
manas , y con fa madre de ellas ., ha dado fun
damento á la equivocacion de los que h3:n escrid 
to , que se casan siempre con parientes de con-
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. . ·a d·· mas ellos comcf: se:for d.icho ántes, 

sm.ngum1 a , ' ' t · . b n . tener m-ugeres consangmneas en o .. 
acostum ra · . 
dos grados. 1 a· . Es verosímilmente carife la. engua 1ve:rsa 
de la turnuquana ó apalacbina ' que s~ habla e:1 

l t del Sur. De dicha lengua d1versa, d1-
:0. cos a · · · . . d l · 
ce Pareja, participan el 1d10ma tose~ e os 111--
dios de Tucuru y de Acuera ; y semeJantes á es
te idioma serán las .lenguas de Amana y Ma
ti:ljue .,: · las quales , como ántes se ·~<1t.6; abundan 
de palabras caribes. Antes se ~dviru6 (47) que., 
segun la tradicion de, _los_ .caribes , ~e ~stable
ciéron· estos en la provmc1a de• Matiq«.e., y que 
ent6nces se llamaban cofachites , nombre que 
alude á las provincias Cofaqtli y C~fac1iqui de 
la Florida. Entre esta y el Nuevo-Méx1€0, hay 
naciónes·caribes., segun:(í) eát·~eQa.s ,, el:.ql:l:al, 
hablando del desgraciado· naufragio, de Al var N tt;, 
ñez y de sus compañeros en 1~ isla ]}!al-hado 
de la Florida (2) , dice : ~e Los indios que ~e-
nian á Andres Dorantes Y·. Alonso del Castillo 
en la isla de Ma/ .. bado , diferentes en lengua y 
riacion á ]os :d@mas: .. que· :babia eu. ella, los. pa ... 
sáron á tierra-firme para buscar h.ostiones , y 
otras cosas semejantes con qpe mantenerse/'•· E11 
esta isla debia haber caribes y apalacbinos ,, y 
por esto se dice que babia indios de difex'ente 

Lcngna c:iribe 
en la i•'lodda. 

•na cion y le11gua. . . . . 
125 · Parece pues .que con razon dice Cár ... 

denas al principio de la intro.duccion á su obra 
citada, que , segun la · opinion mas ,cierta , los 
-:floridos•· pobláron ,las islas Espafíola, Cuba, Bor ... 
riquen, Jamayca y. otras. Esto es, las pobláron 

(1) ,· Cárdenas citado, año I TJ,7 , 1..,· 330. 
· {2) Cárdenas citado ., año 153 o , p. u, 
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I~s carihes de la Florida , . los quales se exten ... 
dtéron ( 47) por todas las islas Antillas,. y pa
s~nd_o á la costa inmediata ( que es de la pro .. 
vmc~a _ ~e Ven:zuela), pe_netráron ~asta los rios 
Marañon y O_r~noco_. Habiendo naciones caribes 
en todos los s1t1os dichos, no_ es creible que es
tas pasaran desde los paises calientes ó del sur 
á los frios del norte ; pues suele suceder lo con .. 
trario ·en las conquistas 6 mudanzas que hacen 
las naciones civiles , y siempre en las que. han 
hechQ · l~s naciones. bárbaras; por lo que los ~a
r-ibe-s debiéron haber salido de la Florida ácia 
el sur. En la hist?ria de Rochefort citada (47) 
se supone que los caribes pudiérón haber sali- . 
do de la Florida dos 6 tres siglos ántes del des
tubrimiento de la América ; y parece. fundarse 
este supuesto en la viva noticia que de tal sa
Hda se conservaba el siglo pasado entre los apa .. 
tachinos. El conservarse entre estos la noticia 
de la salida ·de los caribes no prueba , que es .. 
ta no &.a ya sttcedido mas de tres mil años ha; 
pues los nJ:ej(_ica:nos conservan por tradicion y 
en sus pinturas la· noticia del viage que hicié• 
ron sus antepasados desde países del norte ácia 
el Asia hasta establecerse en México, y este vía
ge , q_ue cada dla se descubre ser mas y mas 
cierto·., debió ciertamente fo1;berse hecho mas de 
tres mil años ha ; pues , probablemente se hizo 
·pocb tiempo des·pues de ¡a d'ispersion ·de fas gen
tes en Babel. 

Los caribes de la Florida,. á mi parecer, sa
.,11éron de esta ántes de la sumersion de fa cé
·Iebre isla Atlántica que esta'l:>a en Africa y A.,. 
mérica , y quando probabilísimamente habia dos 
grandísimos ·lagos 6 mares en el espacio que se 
encierra entre la América , y las islas Luoa yas 

,· TRA1• 1.,. CAP. vu. -S9}. 
Antillas~ ·El :~abo. ~-e .. S~11; Agu$tif.l,~n la Fl~k 

Y.d . ._ -raria , uni~0.. CQP. las islas Lucayas., Y q:m f;· ~eesÓ.ib~" que. stf unida con d ~ijbo de_ Yu: 
catan; y ~sta urno:n:, que hqqe mas ele. mil le 

Las islas l,uca
yas y Antillas :in .. 
tiguamentc ~ran 
tierra-firme. 

uas forrn:;iria ,uu, lij~P, en que· d~$ag~ab¡rn. el 
~isisipí y los denias ngs_ ~e las res.ptctl·vf!S cos .... 
tas; y su.s. ttgua.s emp~z.arian· á sallr por el es.,. 
trecho< de B.ahatn~ ( Gomo ªftualme~te saJ~n con 
grati · rapidez) , que \ien~ dmz y sels leguas d·í: 
ancho. Este estr.ecbo se habrá a_largado Y ahon~ 
dado con las corris!,ffte.~. El otro i~go se _forma.~ 
:ria con el . .cabo · de Yucat_tln, _Y ~oµ la~s 1slas da 
Cuba, Española,, Puert.Gr-ntco, islas ~.aqbes, &c. 
hasta la costa de Venezuela 6 Cinb.i.na ." . Y en 
él ~.esaguarian el Orinocó . 3/ lo~ ile~as . n0s ,de 
las resptctivas ~ost.as, J.,fl s1t1ia..cio~. ,de __ .d1~~~ ~.a4 

bo~ , y. ;de la.s 1s~as, pombrad~s , md.ica :.y: ,tl~e 
claramente la antigua eiistte;ncla de fos i&gos fior~ 
mados por las vertientes· de los dos, ,~uwas ag,,uas 
inundáron los paises que babia .ácia ·.el.;m~r At11t 
lá~tko ,, y llenand~,· :los:¡.va.l1es • .formáre>n ootll 
la& '"moJ:1té\,¡ij.aiJas ,.isias~ ElíltW , e$taS :se .eacopt-ra~ 
;.rá, fá:eil.roeUite :f'o.o.d.o Jellli lps ~idos e.u qu.e: no. ha ya 
cwrrientes. • . 
. • 1~6 He concluido ~a~ ,9:bB;ervaeio.nes <a~ he 
podido .· h~cer · y :recoger· sobre la · variedad ,y 
mu~fujdumbre d.é las ienguas q~ se h~blan ,:en 
Améri~ª; 6 s~ b.a.n habhi.Jo. desde su des.cN\xr)~ 
mi~nto bcecho. tres .siglos ha. Faltan no pOC8iS J'líir 
.ci{Jnes que descubrir er,i Aro.éri<;cJ. , y n-0 :Q.h>sta;tar 
te ,en las descubi~rtas se -b~llan. mayo_r variedad. 
y muchedumbr~ :de ·lenguas , qu~ .en todas las 
.d~mis Dacion~s conocklas · g.e tpdo el orbe te,r,
restr~., i.A qué causa podremos atribuir el 1e-x:~ 
c~ivlo IlilllnlÚO y gran variedad de leogitas e;11 
Amédca ~ ¿ Podremps d~ci;r .que e~ cs:ta ba:n ;pe-

Estrecho de fü ... 
hama. 

Antigua config11-~ 
racion del golfo 
mexicano , y dd 
mar Atlántico. 

En América hqy 
mas naciones que 
cnJas demas par~ 
tes del orbe ter
ráqueo. 



39~ CATÁt.OGO DE LAS L:E.NCU AS. 

reddo ménos lenguas, qu~ en las demas parte, 
del mundo i Los grandes imperios ha~n pe 

d 1 
. -....1;; · re-

cer las lenguas e as naciones conquistadas 6 
agregadas á ellos , Y en América solamente 'se 
~an en contra~~. dos imperios, que contaban pocos 
s1g los de ant1guedad _( I) ; !TIªs en las de mas par
tes del mundo los 1mpenos y grandes reymJ$ 
han existido millares de años , y han sido y 8011 
muchísimos. En · América pueden haberse con
servado mas lenguas que en otras partes del tnun ... 
do., porque en ella fácilmente se han separa.et. 
las familias , y han formado naciones ó tribus 
errantes, que no sujetándose ·á otros han con-. . ' servado necesariamente sus idiomas nativos. La 
barbaridad y aun bestialidad de muchas nacio .. 
nes _han d~sfigurado sus res~ctiv?~ idiomas, pro,. 
duc1endo innumerables y d_1vers1S1mos dialect:os, 
que se. éreen lenguas matrices. Estos efectos se 
ven claramente en .. los lenguages loretano, g114J:. 
cu.ro y .. uchit!·. de .. California ( r _r3) , los quales, 
aunque :sen 1 .dialectos de, una: misma lengua •· 
triz , se ;han désñgutado ta:t:lto ; con fa bafbatf1 
dad.: 1:~ ~t-ioalif@¡sn.ios', que . no se· entienden si-
no en pocas palabras fos que--hablan los dicb&t 
lengnages. Los primeros hombres despues del di
luvio empezáron á enriquecer ó aumentar sus 
idiomas., como _se..,.di.tá · en:~la -0bra sobre el orí ... 
gen ·de estos·, dando diversos acentos á una mis
ma palabra , y de . este modo sacaban de mil 
voz :radical diversidad y muchedumbre de pa
labras derivadas. Este modo de aumentar las lea
guas está muy· ·expuesto· á desfigurarlas , priJl... 
cipalmente entre naciones bárbaras , que care
cen de .,letras pará fixar el número y la calidad 
de acentos en sus lenguas. Por motivo de la fa ... 
cilidad con que. estas se pueden desfigurar, pa-
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n cooocet' su diversidad s_e f ebe aten

1
der mas 

i la de su sintaxis gramauca , que á a de sus 

pa.labru. , . g d l , Aunque en Amer1ca son ran es e n:1mero 
J la diversidad de idiomas ., se podrá d;cir que 
las oaciuoes de solas once lenguas diferentes 
ocupan Ia,mayor parte de ella. Estas once len- Nacionesprinci
guas son las siguientes; araucana (8),•guaraní ( 14), pales de Améri
fll,icbWJ ( 61) ., caribe . ( 47 Y I 24) , mexicana ~96); ca. 
t,wabu,ura ( 1o8), p1ma ( I i:o ), hurona ( 118):, al-
tMIJuina (119), apalach_zna (122)., y groenlandi-
ea ( 1 1 s~ µs quatro, l?rimeras~ ~e estas once len-
guas sou de la America mer~d1o~al, y las sie-
te últimas son de la septentrional. La caribe se 
habla en las dos Américas. 

De varias naciones de la América septen
trional he indicado .. ., segun su tradicion , la des
ceodenda , qu·e debe ser del Asia ; pues muchas 
de ellas dicen., que sus mayores viniéron del 
norte ; y la mexicana señalaba en sus pinturas ;,,\ 
un canal b gran rio , que sus mayores habian 
p,¡¡$ad? e11 ~! norte. Este canal ó gran rio es 
mdubitabieme:Sre et estrecho de Anian, que exís-
tiria :;,-a quando los mexicano~. p~á,ron .desde 
Asia á. Amúi~11 <);unqu~ qµizá no seria tan gran-
de como actualmente es~ La América y el'Asia 
segun los descubrimientos de Cook , los qua~ 
les se !e.presentan e~actamente en la carta de 
!ª Ame~1ca septentt1onal de Henrique Robert; 
mtroduc1da en la obra de los viages dºe Cook, 
se acere.un ta1:1to, ~erca del círculo polar árctico, 
que su distancia o ~ntervalo es solamente de trece 
leguas; Y en medio de este intervalo hay islas 
rodeadas de muchos baxos. Este sitio tan estre ... 
~ho, Uamado de Anian ., nos señala ·aun el pa:"I 
rage po~ dootle pasáron desde Asia á la Améú~ 

H:'1"':l:u. L Catal. Ddd 
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·:ca septenfriotia'.l sus ~rirn~r~s pohlad'ótes; pü~ 
~al presente pasan y comercian entre· sí las na-
ciones que estan á los lados ó cabos de·· dicho 
<estrecho·; y aun las fieras perseguidas pasan des
'de un cabo á otro en los muchos meses qué 
dura el yelo . en tal estrecho , y les facilita el 
pasage. El··· descubrimiento ultimamertte·. hecho 
4el · estt~cho de -Ardan ha · verificado , la · tradi~ 
_don que tenia de su ~xistenda ,· y que Purchas 
creyó itlvencion fabulosa de los españoles. De 
-nuestros auto1·es consta , dice ( I) Torrubia, res~ 
pondiendo á Purchas., que los<holandeses fué
fon fos ·que' presentáton á'l gran rey Felipe II 
una relacion ., · en que aseguraban que desdé la 
costa de Bacalaos en Terranova habian pasado 
desde el mar del norte al mar del• sur; cerca 
de Quivira. ¿ Qué mas 1 Ellos fuéron · los. que 
diéron á aquel fingido pasá:ge el nombre<de A:. 
nian ,. y lo. publicáron en el mundo~ Esta· re.;. 
lacion · lleg6 despues de haber muerto Felipe II 
á las manos de su hijo Felipe 111 , que ordenó 
al con ele d.e Monterey, entónces virey de Ntte• 
va-España ,. que enviase á descubrir• por nues• 
tras costas, y á expensas de su real erario, el 
supuesto estrecho~ Para este fin salió del puer ... 
to de Acapuko á cinco de Mayo de 1602 con 

Pobla.don de·Ia 
A1nérica septén .... 
trional. 

Estrecho. de A-.. 
ni:m , descubier
to ántes del año 
1580. 

tres. naves el general Sebastian Vizcayno.'' Has
ta aquí Torrubia~ Mas del descubrimiento del 
estrecho de Anian ántes del año I 580 tenemos 
documentos ciertos. En Italia · he visto mapas 

(t) l Moscoviti nella California, 6 sia ditnostrazione de .. 
lb veritá del passo á 11' Ame rica ~ett(:)nt~ion:i.le ; · dissertazio~ 
ne del P. Fr. Giuseppe Torrub1a , mmore osservante d1 
S. Francesco. -Roma, 17, 9) 12 •0 pag. 1 5. nurn. 3• 
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trechos en Milan , que lo representan desde el 
siglo xv1 : y aquí en Roma tenemos un monu
wento célebre , existente en este colegio roma
no , en que escribo ; y en las célebres lonjas del 
-Vaticano, llamadas de Rafael, otro monumento 
-del año 1580. Este monumento., que se ve en 
Ja lonja mas alta, es la pintura del orbe ter. 
restre , delineado por el famoso geógrafo Fr. Ig),. 
nacio Dante , dominicano , que puso en ella el 
estrecho de Anian , y mas abaxo de él delineó 
la península de Alas ka ( 1 I4) ., que en el cita
do mapa de ·Robert se pone entre los grados 55 
y 60 de latitnd. Estos · monumentos ( 1) , con 
que convienen varios mapas publicados en Ita
lia ántes __ del año 1600, demuestran haberse he
cho ántes del de I 580 el descubrimiento del di
cho estrecho, y la demarcacion de la costa sep
tentrional de América desde él hasta la de Nue
va-España: y en tal tiempo debié1'0n ser los 
españoles los descubridores; mas sus relaciones 
desaparecerian, como se lamenta agriamente Bur
-riel en su citada· ·historia de California, de Ja 
pérdida de otras relaciones, con inmenso daño., 
por el sumo descuido en publicarlas. 

La poblacion pues de la América septentrio4' 
nal se hizo , como facilísimamente se concibe 
factible , por el estrecho de Anian : imas cómo 
se hizo. la de 1~ América meridional~ Las len
guas de las naciones. de. esta no me dan el me
nor fundamento , para conjeturar que ellas ha-

( 1) Despues de haber concluido este volúmen he es
crito un largo discurso sobre el estrecho de Anian , segun 
se pone en el célebre monumento, á.ntes citado , · que está 
en la gran biblioteca del colegio romano de Roma. Pondré 
el dicho discurso desde el num. 302. • 

}Joblacion de fa 
América meri
dional. 
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yati pasado por fa América septentrional• ·por 
lo que : sin pasar' por esta debiéron habe; en .. 
trado por la América meridional ; y en esta no 
pudiéron entrar sino suponiendo la union del 
Africa con ella por medio de la famosa isla At ... 
lante , de cuya sumersion se encuen:tran aun se
ñales indubitables en el mar , que media entre 
el Brasil y el Afríca. 

FIN DEL VOLÚMEN l .. 

FE DE ERRATAS. 

J'ag. lin. dice léase. 

19 .• ·, •••• 26 ........ seán .•••.•• sea en. 
·97 .•.. ~ •• 7· ...... 1Tespaccio •• Vespuccio. 
107 ...... ; ., • 20 ••••••• filn'os • . · .• ,. • sitios. 
I 92 ••.••.• 18 ....... 17Ó.J>· •••• • 1766. 
:i. 79· · · • · · • 28 ••.•••• los ......•. dos. 
32 5 ••••.•• 6 ......• a{zu.naS ..•. , . algunas -v:eces. 
33~• • .,. • • • 7 ••.••.• 1 553·· .... 1753· 
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